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Sommario: Abbreviazioni bibliografiche, p. 3. - 1. Introduzione: la «scrittura 
mista», p. 9. — 2. Marginalia greci in un Salterio sogdiano dall'oasi di Turfan, 
p. 13,—3, L'sTrmologio palinsesto di Princeton», un frustulo sinaitico a Birming- 
ham e un frammento innografico dalla Moschea degli Omayyadi a Damasco, 
p. 19. — 4.1. Un antico frammento innografico in «scrittura mista»: Oslo/London, 
The Schøyen Collection, ms. 1778/8, p. 28. — 4.2. L'nno alfabetico per la Resurre- 
zione nel frammento Schøyen, p. .3 Per una contestualizzazione dell'inno 
Schøyen: inni alfabetici nei papiri e nella tradizione manoscritta medievale, 
р. 47. - 4,4. Genere e funzione dell'inno Schøyen e delle composizioni d'analoga 
forma, p. 82. - 5. L'inno Schayen: criteri di edizione, p. 97. - [Edizione critica e 
traduzione italiana dell'inno), p. 100, — 6. Commento, р. 108. - Appendice; Un 
frammento di Meneo del X secolo nel codice Oslo/London, The Schoyen Collec- 
tion, ms. 1776/7, p. 124. ~ Indice degli incipit e degli acrostici innografici, p. 127,- 
Indice delle testimonianze manoscritte, p. 131. 












ABBREVIAZIONI BIALIOGRAFICHE 


AvnineAU, Homelies pascales = Hésychius de Jerusalem, Basile de Seleucie, Jean de 
Bénte, Pseudo-Chrysostome, Léonce de Constantinople. Homélies pascales 
(cing homélies inèdites), introduction, texte critique, traduction, commen- 
taire ct index de M. AuamEv, Paris 1972 (Sources Chrétiennes, 187). 


(*) Questo lavoro nasce nell'ambito di un programma di ricerca PRIN 2007 
cofinanziato dal Ministero dell'Università e della Ricerca Scientifica e intitolato 
«Per un corpus dei manoscritti innografici antiquiores», del quale chi scrive è 
coordinatore nazionale. La ricerca coinvolge unità locali nell'Università di Messi- 
na (Antonio Labate [coordinatore], Giorgio Barone Adesi, Donatella Bucca, Ales- 
sia A. Aletta). alla Sapienza Università di Roma (Andrea Luzzi [coordinatore], 
Marco Cerasoli) e nell'Università di Roma Tor Vergata (Francesco D'Aiuto [coor- 
dinatore). Santo Luca). 
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BAUMSTARK, Nocturna Laus = A. Baumstark, Noctuma Laus. Tvpen frühchristli- 
cher Vigilienfeier und ihr Fortleben vor allem im römischen und monastischen 
Ritus, aus dem Nachlass hrsg. von (...) O. HEIMING, Minster, Westfalen 1957 
(Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen, 32). 

BDRP = F. BLAss-A. DenRUNNER, Grammatica del greco del Nuovo Testamento, 
Nuova edizione di F. Renxorr, Ed. italiana a cura di G. Pist, Brescia 1982 
(Supplementi al Grande Lessico del Nuovo Testamento, 3). 

BHG = F. HaukiW, Bibliotheca Hagiographica Graeca, 1-IJ1, Bruxelles 1957! 
(Subsidia hagiographica, 8a); cf. anche in., Novum Auctarium Bibliothecae 
Hagiographicae Graecae, Bruxelles 1984 (Subsidia hagiographica, 65). 

BRASHEAR, Ein byzantinischer christlicher Hymnus = W. H. BrAsweAr, Ein bytan- 
tiniseher christlicher Hymnus (P. Rainer Cent. 31, P. Louvre E 6581, P. Berol. 
5478 und 21292), in Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 59 (1985), 
pp. 91-106. 

Bucca, Un antico manoscritto = D. Bucca, Un antico manoseritto innografien di 
origine orientale: il Sin. gr, 824, in Rivista di studi bizantini e neoellenici, nos. 
43 (2006) [= Ricordo di Lidia Perria, V], pp. 87-136, con 4 tavv. f.t, 

CANT = Clavis apocryphorum Novi Testamenti, cura et studio M. Gernanp, Turn- 
hout 1992 (Corpus Christianorum). 

Caruni-Banpini, P. Bodmer XLVII = А. Cantini-M. Bawnint, P. Bodmer XLVII: 
un acrostico alfabetico tra Susanna-Daniele e Tucidide, in Museum Helve- 
ticum 48 (1991), pp. 158-168, 

Cavauto, Funzione e strutture = G. CAVALLO, Funzione e strutture della maiuscola 
preca tra i secoli VILEAT, in La paléographie precque et byzantine, Paris, 21-25 
octobre 1974, Paris 1977 (Colloques Internationaux du C.N.R.S., 559), 
рр, 95-137, 

CPG « M. Grenanp [er Ai.) Clavis Parrum Graecorum, UL, IA, IV-V + Supple- 
mentum; Turnhout 1974-2003 (Corpus Christianorum). 

Crises, Aree orientali di Bisanzio = E. Crisci, La produzione libraria nelle aree 
orientali di Bisanzio nei secoli VII è VII: i manoscritti superstiti, in Mano- 
scritti greci tra riflessione e dibattito, 1, pp, 3-28; ШІ, pp. 3-24 (tavv. 1-20), 

Crusci, Scrivere greco = B. Crase), Scrivere greco fuori d'Egitto. Ricerche sui mano- 
scritti greco-orientali di origine non egiziana dal IV secola a.C. all'VIII d.C., 
Firenze 1996 (Papyrologica Florentina, 27). 

Caum-Evetyn Wurr, Monastery of Epiphanius, II = The Monastery of Epiph- 
nius at Thebes, Il: Coptic Ostraca and Papyri, ed. (...) by W. E. Crum, Greek 
Ostraca and Papyri, ed. (...) by Н. 0. Еуеіхм Мінте, New York 1926 (Publi- 
cations of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition). 

D'Aurro, Graeca in codici orientali = F. D'Aruro, Graeca in codici orientali del- 
la Biblioteca Vaticana (con i resti di un manoscritto tardoantico delle 
commedie di Menandro), in Tra Oriente e Occidente; pp. 227-296, con 16 + 
V taw, fit 

D'Awrto, L'innografia = F, D'Aiwto, L'innografia, in Lo spazio letterario del 
Medioevo, IT: Le culture circostanti, dir. M. CAPALDO-F, CARDINI-G, CAVALLO- 
B. Scarcia Amoretti, I: La cultura bizantina, a cura di G. Cavatto, Roma 
2004, pp. 257-300. 

De GrGoro, Materiali vecchi e muovi =G. De Grecomo, Materiali vecehi e 
nuovi per uno studio della minuscola greca [ra VII e IX secolo, in Manoscritti 
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greci tra riflessione e dibattito, 1, pp. 83-151; [I]: Tavole, pp. 43-72 (tavv. 
1-28), 

Det Corso, Le scritture di Dioscoro = L. Del Corso, Le scritture di Dioscoro, in Les 
archives de Dioscore d'Aphrodité cent ans aprés leur découverte. Histoire et 
culture dans l'Égypte byzantine, Actes du colloque de Strasbourg (8-10 décembre 
2005), Éd. par J.-L. Fournet avec laicollaboration de C, MAaGDELAINe, Paris 
2008, pp. 89-115. 

Devreesse, Codices Vaticani graeci 604-866 = R. Devreesse, Codices Vaticani. 
Graeci, VI: Codices 604-866, in Bibliotheca Vaticana 1950 (Bibliothecae 
Apostolicae Vaticanae codices manuscripti recensiti). 

DiETHART-GRASSIEN, Remarques « J. DIETHART-C. GRASSIEN, Remarques sur la 
composition, la transmission et l'édition de trois hymnes chrétiennes en prove- 
nance d’Egypte, in Archiv für Papyrusforschung und verwandte Gebiete 51 
(2005), pp. 95-104. 

Dimanche, Office = Dimanche. Office selon les huit tons. "Oxrönzos, Chevetogne 
1972 (La prière des Églises de rite byzantin, 3), pp. 37-60. 

Ecenver, Célébration = N. Ecenner, Celebration du dimanche, in Dimanche. 
Office, pp. 12-36. 

Рошки, Initia = H. Fornert, Initia hymnorum Ecclesiae Graecaè, 1-V/2, Cinà 
del Vaticano 1960-1966 (Studi e testi, 211-215bis). 

Fnovsav, The Early Development = S.S.R. Fuovsmev, The Early Development of 
the Liturgical Eight-mode System in Jerusalem, in St Vladimir's Theological 
Quarterly 51/2-3 (2007), pp. 139-178. 

Ganrrtn, Les feuillets géorgiens = G. Gansrre, Les feuillets géorgiens de la collection 
Mingana à Selly Oak (Birmingham), in Le Muséon 73 (1960), pp. 239-259, con 
уш tavv, Lt. 

Gemn-Frøvsnov, Nouvelles découvertes = P. Gemn-S: Frøysnov, Nouvelles 
découvertes sinattiques: à propos de la parution de l'inventaire des manuscrits 
grecs, in Revue des études byzantines 58 (2000), pp. 167-184. 

Gouneuus, Recensions byzantines de l'Évangile de Nicodème = R. GouneLLE, Les 
recensions byzantines de l'Évangile de Nicodème, Turnhout 2008 (Corpus 
Christianorum. Series Apocryphorum, Instrumenta, 3). 

GRASSIEN, Deux hymnes et une litanie = C. GRASSIEN, Deux hymnes et une litanie 
chrétiennes byzantines conservées par le P, Rainer Cent, 31 et cing autres 
témoins, in Tyche 12 (1997), pp. 51-84. 

GrosDmmiEr DE MATONS, Origines = J. GRospiDrER p& Marows, Romanos le. 
Mélode et les origines de la poésie religieuse à Byzance, Paris 1977. 

Grospipier pr MATONS, Romanos = J, GROSDIDIER DE MATONS, Romanos le 
Mølode. Hymnes, \-V, Paris 1964-1981 (Sources Chrétiennes, 99, 110, 114, 128, 
283). 

Hanwick, Oktoechos = Ch. Hannicx, Le texte de l'Oktoechos, in Dimanche. Office, 
pp. 37-60. 

Hersen, Die griechischen Dichterfragmente, 1 = E. Herrscn, Die griechischen 
Dichterfragmente der römischen Kaiserzeit, 1, Göttingen 1961 (Abhandlungen 
der Akademie der Wissenschaften in Göttingen. Philologiseh-historische 
Klasse, III. F., 49). 

Jerrery, A Window = P. Jerrery, A Window on the Formation of the Medieval 
Chant Repertories: The Greek Palimpsest Fragments in Princeton University 
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MS Garrett 24, in The Past in the Present, Papers Read at the IMS Intercongres- 
sional Symposium and the 10th Meeting of the Cantus Planus, Budapest & 
Visegrád, 2000, T, ed. L. Dosszay, I-II, Budapest 2003, pp. 1-21. 

Kölner Раругі, IV = Kölner Papyri (P. Köln), IV, bearbeitet von B. KRAMER, 
C. ROMER und D. HAGEDORN, Øpladen 1982 (Papyrologica Coloniensia, 7). 

LDAB = Leuven Data-Base of Ancient Books [http:/www.trismegistos.org/ldab/]. 

Le Coo, Auf Hellas Spuren = A. von Le Coo, Auf Hellas Spuren in Ostturkistan. 
‘Berichte und Abenteuer der II. und 11l. deutschen Turfan-Expedition, Leipzig 
1926 [anche in trad. inglese: 1., Buried Treasures of Chinese Turkestan. An 
account of the second and third German Turfan expeditions, (...), transl. by 
A. Barwert, London 1928 (rist. Oxford 1985)]. 

Livre d'heures du Sinai = Livre d'heures du Sinat (Sinaiticus graecus 864), [éd.] par. 
(...) M. (L)) Anous (...), avec Іа collaboration de J. PARAMELLE, Paris 2004 
(Sources Chrétiennes, 486). 

Luca, Su origine e datazione = S. Luc, Su origine e datazione del Crypt. B.B. VI 
Aff. 1-9). Appunti sulla collezione manoscritta greca dî Grottaferrata, in Tra. 
Oriente e Occidente, pp. 145-224, con 32 + 1v аму. 

Mans, Frahbyzantinische Kirchenpoesie, 1 = P. Mans, Frilhbyzantinische Kirchen- 
poesie, I; Anonyme Hymnen des V-VI Jahrhunderts, Berlin 1931* (Kleine Texte 
für Vorlesungen und Übungen [...], 52-53). 

MAAS-MERCATL-GASSISI, Gleichzeilige Hymnen = P. Mans-G, S. MERCATI- 
S. Gassısı, Gleichzeilige Hymnen in der byzantinischen Liturgie, in Byzantini- 
sche Zeitschrift 18 (1909), pp. 309-356. 

Manoscritti greci tra riflessiane e dibattito = I manoscritti greci tra riflessione e 
dibattito. Atti del V Colloquio Internazionale di Paleografia Greca (Cremona, 
4-10 dicembre 1998), a cura di G. Prato, HIIT), Firenze 2000 (Papyrologica 
Florentina, 31). 

Mareos, Quelques problèmes = J. Mateos, Quelques problèmes de l'orihros 
byzantin, in Proche-Orient Chrétien 11 (1961), pp. 17-35, 201-220. 

Merca, Collectanea = S. G. Mercan, Collectanea Byzantina, LII, Вагі 1970. 

Mercati, Osservazioni = 5. G. MERcATI, Osservazioni sul testo e sulla metrica di 
alcuni papiri cristiani, in Chronique d'Égypte 7 [= 13-14] (1932), pp. 183-201 
Irist. in m., Collectanea, П, рр. 122-140]. 

Mirsakıs, BuCavrivi} juvoypagia = К. Mrrsakis, BuSavrivi) uuvoypagía, I: And tiv 
Кали) Arabien fox ty sixovopayia, Bcosadovixn 1971 (Xplaciavixi Tpappa- 
тоўо, 1). 

MPER XVII = K. Treu tJ. Dieruanr, Griechische literarische Papyri christlichen. 
Inhaltes, II, [1-1], Wien 1983 (Mitteilungen aus der Papyrussammlung der 
Österreichischen Nationalbibliothek. [Papyrus Erzherzog Rainer], n.S. 17. 
«MPER XVII). 

MR = Mnvala топ 8.00 ушотоб, 1-М1, еу "Páyr 1888-1901. 

Nikotoputos, L''ESrjynois de l'Iiade = P. G. Nicororovros, L''ESijynas de 
l'Iliade de Sophrone patriarche d'Alexandrie (841-860), in Byzantion 83 (2003). 
рр. 246-249. 

NikozoruLOS, Tå vår avpruare = "Tepd Movi val 'Apgiemanomh Eva. Ta véa 
evprjusta 100 Ewa, [éx8. Р. NixoLorutos), “AOAvar 1998 [il catalogo è 
apparso anche in traduzione inglese: Holy Monastery and Archdiocese of 
Sinai. The New Finds of Sinai, Athens 1999) 
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Papyri Bodmer XXX-XXXVIL «Codex des Visions» = Papyri Bodmer XXX- 
XXXVII. «Codex des Visions». Poèmes divers, Éd. (...) par A. Hurst- 
J. Киэнакот; Мілсһеп 1999. 

PaR = Mapaxånnsf, fro: 'Ortönzos 1 Merdån (..), &v 'Poyn 1885. 

PAS = I, B. Pitta, Analecta sacra spicilegio Solesmensi parata, LIV, Patisiis 1876- 
1884, 

PeR = Mevenxoordpiov xapudavvov (...), tv ‘Pix, 1883. 

Fenns Il Vat. gr, 2200 = L. Perri, Il Vat. gr. 2200. Note codicologiche e paleo- 
grafiche, in Rivista di studi bizantini e neoellenici, n.s. 20-21 (1983-1984), 
pp. 25-68, con vi tayv. Lt [rist, in Tra Oriente e Occidente, pp, 3-46, con vi 
taw. £t). 

Penra, /! Vat, Palat, gr, 376 = L. Perra, /! Vat, Palat, gr. 376, il Par. Suppl. gr. 
1085 è la minuscola antica di area palestinese, in Rivista di studi bizantini e 
neoellenici, n.s. 29 (1992), pp. 59-76, con 8 tavv. ft, [rist. in Tra Oriente e 
Occidente, pp. 47-64, con В (ауу. 14.) 

Perua, Libri e scritture = L. Pernia, Libri e scritture tra Oriente bizantino e Ialia 
meridionale, in Rivista di studi bizantini e neoellenici, n.5. 39 (2002) [= Gior- 
nata di studio in ricordo di Enrica Follieri (Roma, 31 maggio 2002), 
рр. 157-187, 

Pernia, Scritture e codici = L, Pernia, Scritture è codici di origine orientale (Pale- 
stina, Sinai) dal 1X al XIII secolo. Rapporto preliminare, in Rivista di studi 
bizantini e neoellenici, n.s. 36 (1999), pp. 19-33 [rist. in Tra Oriente e Occi- 
dente, pp. 65-80). 

PG.» J-P. tou, Patrologiae cursus completus. Series Graeca, -CLXI, Parisiis 
1857-1866. 

PKA = А, PAPADOPULOS-KERAMEUS, ‘AvddcKea ‘TepoaodyuuriKs ormuoAoylas 
(ols EV, tv Ferpourdher 1891-1898. 

Poutris, Nouveaux manuscrits = L. Pour, Nouveaux manuscrits grees décou- 
verts au. Mont. Sinai. Rapport préliminaire, in Scriptorium 34 (1980), 
pp. 547, 

RAAstED, Princeton Heirmologion = J. RaAsTED, The Princeton. Heirmologion 
Palimpsest, in Cahiers de l'Institut du Moyen Age Grec et Latin (de l'] Université 
de Copenhague 62 (1992), pp. 219-232, con 2 ауу, 

Rabiciorn-D'Orrout, Qubba' al-hazna « P. RApictoTTI-A- D'OTTONE, I frammenti 
della Qubba' al-hazna di Damasco. A proposita di una scoperta sottovalutata, 
in Néa ‘Pun 5 (2007), pp. 245-274, con 7 figg, Lt. 

Renoux, Hymnaire de Saint-Sabas = L'Hymnaire de Saint-Sabas (V-VIII siècle). 
le manuscrit géorgien Н 2123, V; Du Samedi de Lazare å la Pentecôte, introduc- 
tion, traduction et notes par Ch. Renoux, Turnhout 2008 (Patrologia Orien- 
talis, 50/3, nr. 224). 

Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1= Les hymnes de la Résurrection, 1; Hymno- 
graphie liturgique géorgienne, Textes du Sinai 18, Traduction, introduction et 
annotation par Ch. RENOUX, Paris 2000 (Sources liturgiques, 3). 

Rocci, Codices Cryptenses = A. Roccm, Codices Cryptenses seu Abbatiae Cryptae 
Ferratae in Tusculano digesti et illustrati, Tusculani 1883, 

Romer, Christliche Texte = C. Romer, Christliche Texte (1989-August 1996), in 
Archiv für Papyrusforschung und verwandte Gebiete 43 (1997), рр. 106-145; 
(...) (1997-1998), in Archiv (...) 45 (1999), pp. 138-148; (...) (1998-1999; 
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mit einem Nachtrag aus dem Jahr 1992), in Archiv (...) 46 (2000), 
pp. 302-308. 

Romer, Papyrus Bauriant 4 C. Е. Rome, Der Papyrus Bouriant 4:einliterarisches 
Bilderbuch, in Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 159 (2007), pp. 86-100. 

Scuuitness, Christlich-Palastinische Fragmente = F. ScnuLrunss, Christlich- 
Palustinische Fragmente aus der Omajiaden-Moschee zu Damaskus, Berlin 
1905 (Abhandlungen der Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Göttingen, Philologisch-historische Klasse, n.F, 8/3). 

Sims-WiLLiAMs, Greek-Sogdian Bilingual = N. SIMS-WiLiAMS, Å Greek-Sogdian 
Bilingual from Bulayiq, in La Persia e Bisanzio, Convegno internazionale 
(Roma, 14-18 ottobre 2002), Roma 2004 (Atti dei Convegni Lincei, 201), 
pp. 623-631, con 2 figg. 

STEGMULLER, Fragmente frühchristlicher Poesie = O. SteamorLER, Fragmente 
frühchristlicher Poesie zum Epiphaniefestkreis, Diss., Freiburg i.B. 1941 [inac- 
cessibile a chi scrive]. 

StrpHANoroULoS, Zum Marienhymnus = Th.K. SrurHANorouLas, Zum Marien- 
hymnus P. Heid. 294, in Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 66 (1986), 
рр. 77-78. 

Tarr, Liturgia delle ore = R. Tarr, La liturgia delle ore in oriente e in occidente, Le 
origini dell'ufficio divino e il suo significato per oggi, Roma 200 [trad. di: The 
Liturgy of the Hours in East and West, The Origins of the Divine Office and its 
Meaning for Today, Collegeville, Minn. 1986, 19937], 

TR = Tpidò!ov Karavokrixöv, zepkyov ånaouv thv dvýkovoav m® áxohovðiuv 
is dying kul ueydang Teaouparomefg, tv Påun 1879. 

Tra Oriente è Occidente = Tra Oriente e Occidente, Scritture e libri greci fra le 
regioni orientali di Bisanzio e l'Italia, a cura di L. Prusa, Roma 2003 (Testi e 
studi bizantino-neoellenici, 14). 

Treu, Bruchstück einer griechischen Hymnenhandschrifi = K. Tusu, Bruchstück 
einer griechischen Hymnenhandschrift aus Damaskus, in Festschrift für Fairy 
von Lilienfeld zum 65. Geburtstag, hrsg, von A, REXHEUSER-K.-H, RUFEMANN, 
Erlangen 1982, pp. 431-445, con 1 tav. f. 

Treu, Christliche Papyri » K, Treu, Christliche Papyri, IV, in Archiv für Papyrus- 
forschung und verwandte Gebiete 22-23 (1974), pp. 367-395; (... X, in Archiv 
(..) 30 (1984), pp. 119-128; (... I, in Archiv (...) 31 (1985), pp. 59-71; (1), 
XII, in Archiv (...) 32 (1986), pp. 87-95; 1 A XIII, in Archiv (...) 34 (1988), 
pp. 69-78; (...), XIV, in Archiv (...) 35 (1989), pp. 107-116, 

Tri = Tpupdiov adv Orð dyip, Repréxov thy npkrovaav avd arokovdav veer 
токо бё, Kal putt ROMANS kruehsing biopbodkv kurå zeit ebe PrBAIOVS. 
[curante Ph. Vrrau], £v fri (...) ür vis évoáproo otkovouiaz. ayn’ (..) 
[= Romae 1738]. 

Trypanis, Fourteen Cantica = C. A. Teypanis, Fourteen Early Byzantine Cantica, 
Wien 1968 (Wiener byzantinistische Studien, 5). 

Turuier, La Passion du Christ = Grégoire de Nazianze. La Passion du Christ, intro- 
duction, texte critique, traduction, notes et index par A. Toner, Paris 1969 
(Sources Chrétiennes, 149). 

VAN Esmnonck, Lopuscule «Sur la Croix» d’Alexandre de Chypre = M. van 
Esprotcx, Lopuscule «Sur la Croix» d’Alexandre de Chypre et sa version géor- 
gienne, in Bedi Kartlisa 37 (1979), pp. 102-132. 
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Van Haerst, Catalogue < 3. van Haetst, Catalogue des papyrus littéraires juifs et 
chrétiens, Paris 1976. 

van Haetst, Cing textes = J. vAn Haerst, Cing textes provenant de Khirbet Mird, 
in Ancient Society 22 (1991), pp. 297-317, con 7 tavy. ft. 





1. 


INTRODUZIONE: 
LA «SCRITTURA MISTA» 


Una delle linee di ricerca seguite da Lidia Perria con maggiore 
costanza nel tempo ed efficacia è stata quella dell'individuazione, reper- 
toriazione e analisi della più antica produzione libraria greca d'area 
siro-palestinese. Il suo primo contributo inscrivibile in quest'ambito fu, 
venticinque anni fa, lo studio codicologico e paleografico di un monu- 
mento singolare sotto il profilo testuale, grafico e «archeologico», il Vat. 
gr. 22000: un saggio da lei pubblicato nei medesimi anni in cui appari. 
vano i primi sommari reports sui quei nuovi ritrovamenti di manoscritti 
e frammenti greci nel Monastero di S. Caterina sul Sinai, avvenuti nel 
1975, che venivano ad arricchire non poco il quadro delle testimonianze 
grafiche proto- e mediobizantine attribuibili alle zone fra Siria, Pale- 
stina e il Sinai stesso(?). 

Dal punto di vista propriamente paleografico, l'analisi del Vat. gr. 
2200 rappresentò per la studiosa l'occasione per indagare, con la 
consueta finezza e autorevolezza di giudizio, l'insieme delle tipologie 
scrittorie più tipiche di quest'area fra VIII e X secolo, facendo su di esse 
il punto e definendone caratteri e rapporti reciproci; non solo, dunque, 
la curiosa grafia impiegata nel codice come scrittura principale, che 
dieci anni prima Enrica Follieri aveva ribattezzato col nome di «minu- 
scola agiopolita» - una tipologia grafica che, nata dalle corsive docu- 
mentarie, sarebbe stata presto abbandonata anche nelle zone orientali 
ex-bizantine, a vantaggio di forme normalizzate secondo il dominante 
modello «costantinopolitano»(’) -; ma anche le grafie impiegate nel 





() Pensa, Il Vat. gr. 2200. 

© Pours, Nouveaux manuscrits. Inedita è rimasta la relazione dal titolo 
«Majuscola demotica sinaitica?» tenuta da Panayotis Nikolopulos al II Collo- 
quio internazionale di Paleografia greca (Berlino-Wolfenbittel, 17-21 ottobre 
1983), ricordata ad esempio in Perna, Vat, gr. 2200, p. 58 п. 111 [rist. in Tra 
Oriente e Occidente, p. 35 n. JH]. 

() Е. Fortueri, Tommaso di Damasco e l'antica minuscola libraria greca, in 
Rendiconti [dell'Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di scienze morali, storiche 
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manoscritto vaticano come scritture distintive, owero la maiuscola 
ogivale dalla forte inclinazione a destra(‘), che altri studi ponevano in 
evidenza negli stessi anni(*), e soprattutto quell'insolita «scrittura 
mista» — caratterizzata dall'inserzione stabile di determinate forme 
minuscole în un tessuto sostanzialmente maiuscolo e da alcuni tratteggi 
peculiari che proprio dai nuovi ritrovamenti sinaitici veniva allora 
portata alla ribalta. In occasione della descrizione del codice vaticano, 
in particolare, di quest'ultima tipologia scrittoria Lidia Perria forniva 





una prima raffinata caratterizzazione paleografica (*). 


Successivamente la studiosa sarebbe tornata più volte sul tema della 
produzione e della circolazione libraria in area siro-palestinese e sinai- 
tica, fino alle ultime repertoriazioni e revisioni del quadro d'insieme a 
seguito della pubblicazione, nel 1998, dell'inventario sommario dei 
frammenti greci sinaitici di nuova scoperta a cura di Panayotis Nikolo- 
pulos()). Del resto, proprio al filone degli studi su scritture e libri greci 
nelle «regioni orientali eccentriche ex-bizantine» Lidia Perria si dedicò 
particolarmente nei suoi ultimi, intensi anni di ricerche — fino alla 
prematura scomparsa nel 2003 -, promuovendo e coordinando ampi 
progetti di ricerca di livello interuniversitario('). E su questa linea aveva 
dichiarato di volersi muovere ancora('). 








e filologiche, ser. VINI, 29 (1974), pp. 145-163, con 3 figg, 1 tav. Ét, [rist, in BAD, 
Byzantina et Italograeca, Studi di filologia e di paleografia, a cura di A. Acconcıa 
Lonao-L. Perria-A. Luzz1, Roma 1997 (Storia e letteratura. Raccolta dí studi e 
testi, 195), pp. 163-185, con 3 figg. e i tav.] 

(*) Priuua, II Vat. pr. 2200, pp. 54-57 е (ауу. түгу (rist. in Tra Oriente e Occi- 
dente, pp. 31:35 e taw. v.v] 

(9) CE. CavaLLO, Funzione e strutture, pp. 99-100; più di recente, Criscı, Scri- 
vere greco, pp. 94-95. 

(9) риккіл, fl Vat. gr. 2200, pp. 58-61 e tav. v [rist. in ra Oriente e Occidente, 
pp. 35-38 e tawe. iv, vi]. Qualche osservazione, precedentemente, in Poums, Nou- 
veaux manuscrits, p. 14. 

(1) NikorOPULOS, Tå våa cupiiuaa. 

(*) Mi riferisco a due programmi di ricerca universitaria Cofin MIUR dei 
quali Lidia Perria fu coordinatrice nazionale, avviati rispettivamente nel 1997 е 
nel 2000: informazioni sul primo progetto in L. PERRU-A. Luzzi, Manoscritti gre- 
ci delle province orientali dell'impero bizantino, in Siculorum Gymnasium, n.5. 57 
(2004) [= Atti del VI Congresso nazionale dell'Associazione italiana di studi bizanti- 
ni, Catania-Messina, 2-5 ottobre 2000, a cura di T. Creazzo e G. Strano], 
рр. 667-690, con 8 tavv.; per il secondo, sì vedano i risultati presentati nel volume 
Tra Oriente e Occidente. 

C) L. Penria, Premessa, in Tra Oriente e Occidente, pp. vavi; taD., in L, Pen- 
RIA-V, VON FALKENHAUSEN-F, D'AIUTO, Introduzione, in Tra Oriente e Occidente, 
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Così, fra l'altro, in un importante contributo del 1999, accanto agli 
esempi di maiuscola ogivale inclinata e diritta d'origine siro-palestinese 
- sicura o presumibile — allora noti, e ai testimoni delle minuscole 
«sinaitica» e «agiopolita», aveva recensito e classificato anche le testi- 
monianze conosciute in «scrittura mista» (*). Di quest'ultima tipologia 
grafica, in particolare, la studiosa poté contare allora, oltre alla testimo- 
nianza d'uso come scrittura distintiva nel Vat. gr. 2200 da lei analizzata 
anni prima, numerosi nuovi esempi d'impiego come scrittura principale 
nei ricordati véa sòpypata del Sinai(!). Per questi e per molti altri dei 
nuovi frammenti sinaîtici, inoltre, rispetto al ricordato catalogo 
sommario allora appena pubblicato ella proponeva in quella sede, sulla 
base di criteri paleografici, numerose osservazioni e precisazioni, 
specialmente riguardo alla datazione("), 

Un paio d'anni più tardi, in uno dei suoi ultimi lavori la studiosa 
tornava cursoriamente sull'argomento della «scrittura mista» offrendo, 
pur nella brevità di quel suo intervento, un contributo importante(?): 





P. raar nex: ef. F. D'Arvro, Un ricordo di Lidia Perria, in Rivista di studi bi- 
zantini e neoellenici, n.5, 42 (2005) [= Ricordo di Lidia Perria, I], рр. 342: 6-7 е 
n. 14. 

(1) Persia, Scritture e codici. 

(") Pensa, Scritture e codici, p. 27 (гізі. іп Tra Oriente e Occidente, pp. 73- 
74]: si tratta dei tredici fra manoscritti e frammenti Sin. gr. NE ME 15,26, 29, 37, 
48, 52, 81, 82, 83, 88, 91, 99, 109. Su un quattordicesimo testimone della grafia, il 
Sin. gr. NE MT 24, solo un cenno in PeRRIA, Libri e seritture, p. 179. Una lista dei 
testimoni in scrittura mista era già stata allestita, precedentemente, in NikoLoru- 
тоз, ТА иќа aUpiuara, pp. 98-99, che include nel novero anche il rotolo Sin, gr. 
NE MF 84, che è solo in parte in «scrittura mista», e sembra segnalare - se ben 
capisco — la presenza di questa grafia come scrittura distintiva anche nei Sin. gr. 
МЕ MP 2 e 10. Inoltre, secondo NikoLoputos, L’ Egriynots de UMliade, p. 247, la 
«scrittura mista» sarebbe attestata anche, con funzione distintiva, nel Vat. gr. 
2282 e nel Sin. gr. 925: notizie che chi scrive attende di avere l'occasione di verifi- 
care, essendo fra l'altro al momento inaccessibili anche i manoscritti della Vati- 
cana, a motivo della chiusura triennale della Biblioteca per lavori di ristruttura: 
zione (2007-2010). 

(?) Pressoché contemporanea fu l'uscita del contributo di Genin-Frøvsttov, 
Nouvelles découvertes, che recava anch'esso numerose osservazioni sul catalogo 
dei nuovi ritrovamenti sinaitici, soprattutto per quanto attiene ai generi di inno e 
alle tipologie di libro innografico attestati nei nuovi frammenti. Non contiene in- 
vece indicazioni relative ai testimoni in «scrittura mista», ma soltanto ad alcuni 
dei via evpiipora in minuscola, un addendum, scritto nelle more della stampa, 
pubblicato nello studio di Dr Grxcorio, Materiali vecchi e nuovi, pp. 149-151 

(") Penia, Libri e scritture, pp. 170, 178-179, per le testimonianze in «scrittu- 
ra mista». 
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smentiva infatti definitivamente l'ipotesi, già formulata da Linos 
Politis(*), che nella «scrittura mista» si dovesse ravvisare un fenomeno 
di transizione, «quasi potesse trattarsi di un anello di congiunzione fra 
maiuscola e minuscola di tipo librario», giacché tale grafia le appariva 
«sempre più chiaramente frutto di una stilizzazione consapevole, i cui 
elementi di base affiorano nei precedenti di carattere documen- 
tario» (8). 

In quella stessa sede Lidia Perria distingueva acutamente, all'interno 
di questo peculiare stile grafico, «due varianti, che non sembrano diffe- 
renziarsì fra loro soltanto per il livello qualitativo dell'esecuzione. La 
prima, caratterizzata da un aspetto d'insieme più regolare, ma anche 
più greve, e da un tratteggio semplificato del kappa, è anche la più 
diffusa, come attestano i Sin. gr. NE MT 15, 24, 29, 37, 48, 82, 84, 91, 99, 
benché finora fosse più nota la seconda, articolata su contrasti di 
modulo e vergata con tratti più sottili. Dagli esempi di quest'ultima, Sin. 
gr. NE MF 26, 52 e 109, appare evidente l'affinità di tratteggio con le 
attestazioni di questa grafia presenti nel Vat, gr. 2200»('). 

Prendendo spunto da lavori così ricchi sia di dati sia di suggestioni 
queste pagine scritte nel ricordo di Lidia Perria vorrei segna- 
lare è discutere qualche ulteriore testimone di questa «scrittura mista», 
quasi a prolungare di un altro breve passo, per quanto mi è possibile, il 
cammino delle sue ricerche, con gratitudine di allievo. Le nuove testi- 
monianze che saranno presentate sono cinque: esse ampliano il quadro 
d'insieme delle occorrenze della tipologia grafica, confermando 
l'impressione di un impiego non episodico, ma alquanto protrattosi nel 
tempo e forse, come vedremo, meno circoscritto nello spazio di quanto 
si è ritenuto("). 

Si tratterà di manoscritti frammentari che sono stati già tutti in 
qualche modo segnalati per un motivo o per un altro, ma che non sono 
stati ancora versati nel dibattito paleografico in relazione alla «scrittura. 
mista», e che talvolta sono stati presentati in modo fuorviante dal punto 
di vista della datazione. La trattazione sarà sommaria — in qualche caso, 








(9) PoLms, Nouveaux manuscrits, p. 13. 

(е) Pernia, Libri e scritture, p. 178; e precedentemente tap, /l Vat, gr. 2200, 
pp- 60-61 [rist. in Tra Oriente e Occidente, p. 38]. 

(*) Ibid., p. 179. Una diversa suddivisione dei testimoni della «scrittura mi- 
sta», in due filoni principali e due secondari, era stata proposta da Nixotoruas, 
Та уға copfpara, p. 99. 

(7) CE. infra, pp. 16-17, 27 e n. 58. 
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poco più che un accenno — per i primi quattro testimoni, mentre privile- 
gerà il quinto, che ci regala la rrouvaille di un antico testo innografico 
finora sconosciuto, dalla rara e arcaica struttura compositiva, di cui si 
fornisce l'edizione. 


2 


MARGINALIA GRECI IN UN SALTERIO SOGDIANO 
DALL'OASI DI TURFAN 


Il primo testimone in esame è un frammento conservato a Berlin, 
Staatliche Museen-Preussischer Kulturbesitz, Museum für Asiatische 
Kunst, So. 12.955 (inv. III 56): si tratta della metà superiore di un foglio 
cartaceo che reca parte (i versetti 1-4, 8-10) di una traduzione sogdiana 
del Salmo 33 (32 secondo la numerazione della versione greca dei LXX), 
accompagnata dall'incipit del testo greco del medesimo Salmo, aya[i- 
Magle бікаов су т [cupio]. Tale incipit greco si legge disposto su 
un'unica riga nel margine superiore del recto del foglio(") (tav. 1) 

Questa eccezionale bilingue greco-sogdiana fu ritrovata 
cent'anni fa dalla seconda spedizione scientifica tedesca (1904-1906) fra 
le quattro succedutesi negli anni 1902-1914 nell'oasi di Turfan e dintorni, 
nel Turkestan cinese, ora regione autonoma di Xinjiang("). Tali spedi- 








(7) Il frammento & stato pubblicato di recente da Sims-Wruttams, Greek- 
‘Sogdian Bilingual. Un'immagine del recto si può vedere anche nel sito del «Digita- 
les Turfan-Archiv» della «Berlin-Brandeburgische Akademie der Wissenschaf- 
ten» (http://www. bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/so12955. 
ipg). Precedentemente, accenni ad esempio in N. SIms-WiuLiams, Bible, IV: Søg- 
dian Translations of the Bible, in Encyclopaedia Iranica, IV, London-New York 
1990, p. 207; iv., Die christlich-sogdischen Handschriften von Bulayiq, in Ägypten. 
Vorderasien, Turfan. Probleme der Edition und Bearbeitung altorientalischer Hand- 
schriften: Tagung in Berlin, Mai 1987, hrsg. von H. KLENGEL und W. SUNDER- 
MANN, Berlin 1991 (Schriften zur Geschichte und Kultur des Alten Orients, 23), 
pp. 119-125: 121; W. SUNDERMANN, Byzanz und Bulayiq, fn Iranian and Indo- 
European Studies. Memorial volume of Otakar Klima, ed. by P. VAvROUSEK, Pra- 
gue 1994, pp, 255-264: 257 (inaccessibile a chi scrive). 

(^) All'interno della vasta bibliografia sulle spedizioni tedesche a Turfan, si 
vedano almeno Ch. ZATURPANSKU [= A. VON Lt Coo], Reisewege und Ergebnisse 
der deutschen Turfanexpeditionen, in Orientalisches Archiv 3 (1912-1913), pp. 16- 
127: A. von Le Coo, Die vierte Deutsche Turfanexpedition, in Turan. Zeitschrift für 
osteuropdische, vorder- und innerasiatische Studien, Anzeiger der Ungarischen 
Orientalischen Kulturzentrale (Turanische Gesellschaft) (1918), pp. 7-24; 10., Auf 
Hellas Spuren: m.. Von Land und Leuten in Ostturkistan. Berichte und Abenteuer 
der 4. deutschen Turfanexpedition, Leipzig 1928. Ulteriore bibliografia e indicazio- 
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zioni portarono alla luce un gran numero di frammenti librari e docu- 
mentari con testi siriaci, sogdiani, turchi, antico- e medio-persiani. Fra 
di essi, buona parte dei reperti d'ambito cristiano, come il nostro fram- 
mento del Salmo 33 (32), provenivano dall'insediamento monastico di 
Bulayiq, a nord di Turfan. Quanto al sogdiano, oltre a cospicue manife- 
stazioni eterografiche in scrittura siriaca nestoriana, furono ritrovate in 
buon numero anche testimonianze, come quella che qui ci interessa, in 
scrittura propriamente sogdiana. 

A chiarire le ragioni di una simile attestazione di scrittura greca in 
un ambito tanto remoto dalle regioni ellenofone del Mediterraneo, e 
dunque apparentemente fuori contesto, si dovrà ricordare che il 
sogdiano, lingua medioiranica appartenente al ramo nordorientale del- 
le lingue iraniche, funse a lungo da lingua franca lungo le vie di traf- 
fico commerciale dell'Asia centro-orientale. È per questo motivo che i 
testi sogdiani cristiani, per lo più forse composti nella stessa Sogdiana 
- fra gli odierni Tagikistan e Uzbekistan - dopo che, nell'VIII secolo, la 
Chiesa nestoriana vi si fu insediata stabilmente, si sono ritrovati però, 
piuttosto che nelle terre d'origine, in regioni lontane, e specialmente 
nel Turkestan cinese, essendo stati dunque veicolati lungo quella via 
della seta attraverso la quale, con i mercanti sogdiani, ebbero modo di 
propagarsi fino alle estreme regioni dell'Oriente asiatico dottrine e 
scritti di differenti fedi religiose, in particolare Buddismo, Mani- 
cheismo e Cristianesimo, quest'ultimo non solo di confessione nesto- 
riana(*). 











ni sull'argomento in M. YaLbiz-P. ZieWe, /00 Jahre Turfan-Expeditionen. Wege 
der Forschung in Archäologie, Kunstgeschichte und Philologie, in Jahrbuch Preus- 
sischer Kulturbesitz 39 (2002), pp. 307-328, e nella pagina «Turfan Expeditions», 
a cura di W. Sunoeamann, del sito web del «Circle of Ancient Iranian Studies» 
(hutp:/www.cais-soas.com/CAIS/Archacology/turfan..expeditions.hım). 

(=) A.C.D. Panauno, Note sulla lingua e la letteratura cristiano-sogdiana, in At- 
ti del Sodalizio Glottologico Milanese 39 (1988) (1990), рр. 18-30; N, Sms-Wi 
tams, Christianity, LT: In Central Asia and Chinese Turkestan, [and] IV: Christian 
Literature in Middle Iranian Languages, in Encyclopaedia Iranica, V, Costa Mesa 
1992, pp. 530-534, 534-535; М. Sims-Wittiams, Sogdian and Turkish Christians in 
the Turfan and Tun-huang manuscripts, in Turfan and Tun-huang. The texts, En- 
counter of civilizations on the Silk Route, ed. by A. CADONNA, Firenze 1992 (Orien- 
talia Venetians, 4), pp. 43-61. Ulteriore bibliografia in M. NicoLiNI-ZANI, Christia- 
no-Sogdica: An Updated Bibliography on the Relationship between Sogdians and 
Christianity throughout Central Asia and into China, in Erdn ud Anérün. Studies 
presented to Boris Il'i& Marsak on the Occasion of His 70^ Birthday, ed. by 
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In relazione allo specifico contesto d'origine del nostro frammento, 
l'editore Nicholas Sims-Williams, dopo essersi chiesto se esso sia, dal 
punto di vista materiale, «a local production of the Turfan oasis or an 
import from further West, from the Sogdian homeland in present-day 
Tajikistan and Uzbekistan», ipotizza invece, circa la realizzazione della 
traduzione, che «a Melkite Christian might have translated the psalms 
from Greek into Sogdian in eighth- or ninth-century Tashkent» (#). In 
altri termini, il frammento in questione potrebbe essere quel che resta di 
un libro importato da quell'area centroasiatica in cui si suppone ché la 
versione stessa abbia visto la luce; oppure, al contrario, potrebbe trat- 
tarsi di un manoscritto materialmente prodotto, trascrivendo un testo di 
probabile origine melkita, in quel medesimo ambito estremo-orientale 
in cui ne è avvenuto il ritrovamento. 

La grafia greca, a notizia di chi scrive, non è stata sinora caratteriz- 
zata dal punto di vista paleografico. Sims-Williams nota che il testo 
greco è «partly obliterated», e che «it is also rather inaccurately written, 
though apparently by a fairly practised hand». Lo studioso riferisce, 
d'altra parte, del parere riguardo alla scrittura greca reso un secolo 
prima allo scopritore del frammento, Albert von Le Coq (1860-1930), da 
Ulrich von Wilamowitz-Moellendorf (1848-1941), il quale ne ipotizzava 
una datazione intorno al IX secolo che, in linea di massima, si può 
ancor oggi sottoscrivere(?). 

In effetti, nonostante l'esiguità delle lettere superstiti si può consta- 
tare che la grafia del frammento berlinese da Turfan è latamente inqua- 
drabile in quella «scrittura mista» di cui si è detto, e che era nota sinora 
soltanto da attestazioni d'ambito palestinese-sinaitico. Forme di lettere 
che risultano indicative in tal senso sono: il tipico alpha di forma minu- 
scola; il theta stretto, che supera in alto e in basso i limiti imposti dalla 


M. Comrareni-P. RAFFETTA-G. ScArcia, Venezia 2006 [consultato da chi scrive 
vin. web, http:/www.transoxiana.orp/Erar/Articles/nicolini-zani.html). Sulle vie 
del commercio battute dai mercanti sogdianí cl. ad esempio N. Siws-Wittijws, 
The Sogdian Merchants in China and India, in Cina e Iran da Alessandro Magno al- 
la dinastia Tang, a cura di A. CADONNA-L. Lanciormi, Firenze 1996 (Orientalia Ve- 
netiana, 5), pp. 45-67; É. nr LA Vuissitnr, Histoire des marchands sogdiens, Paris 
2002 (2004) (Bibliotheque de Institut des Hautes études chinoises, 32). 

() Sıms-Wiuniams, Greek-Sogdian Bilingual, p. 631. 

(2) Ibid., p. 624, ove si rinvia ad A, von Le Coo, A Short Account of the Ori- 
gin, Journey, and Results of the First Royal Prussian (Second German) Expedition 
to Turfan in Chinese Turkestan, in The Joumal ofthe Royal Asiatic Society of Great 
Britain & Ireland (1909), pp. 299-322: 321; to,, Auf Hellas Spuren, р. 88. 
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bilinearitå della maiuseola(*; e il kappa, che, nell'unica occorrenza ben 
visibile (&ikato1), pare avere uno dei tracciati tipici di questa grafia, 
anche se non il più caratteristico(*). Tipico è anche l'accostamento di 
delta alla lettera successiva, nello specifico allo iota, il quale «taglia» 
l'angolo inferiore destro della consonante(^). Non paiono distinguibili 
spiriti e accenti, 

La scrittura presenta asse inclinato a destra. A una certa tendenza 
alla rapidità d'esecuzione sembra legarsi l'imperfetto allineamento, e 
inoltre l'instaurarsi di pseudo-legature fra lettere contigue, come in 
Bixator quella per il basso fra Kappa e alpha, o Vinclinarsi e salire verso 
destra, nella stessa parola, della base di delta nell'accostamento, di cui si 
è già detto, al successivo iora. Sebbene la brevità della testimonianza 
grafica non consenta un giudizio sicuro, fra le due varianti della «scrit- 
tura mista» individuate, come si è visto, da Lidia Perria il frammento 
parrebbe più vicino a quella, maggiormente diffusa, caratterizzata da 
tratteggio piü greve(®). 

Tornando ora alla questione dell'origine della bilingue di Bulayig, nel 
tentativo di contestualizzare questa eccentrica testimonianza scrittoria 
greca si potrà a questo punto dire che, alla luce dello stile grafico greco, 
pare forse più prudente attenersi alla prima delle due ipotesi di Sims- 
Williams sopra ricordate, e vedere perciò nel nostro frammento ciò che 
resta di un libro importato nell'oasi di Turfan lungo la via della seta, ma 
prodotto in quell'area centroasiatica tagiko-uzbeka in cui si può ipotizzare 
sin stata allestita la versione sogdiana del Salterio in esso attestata. Ma în 
ogni caso, comunque stiano le cose — non potendosi, a rigore, escludere 
chel codice sia stato vergato nello Xinjiang stesso, o che ivi abbia ricevuto 
l'unica riga di greco oggi rimasta, contestualmente alla copia o non molto 
dopo(") -, é soprattutto interessante rilevare il notevole allargamento del 
bacino di diffusione della «scrittura mista» che tale testimonianza, 
seppure isolata, impone, se non altro nel senso della circolazione. Resta 











(®) CK. infra, p. 32 e n. 69. 

(2) CE. infra, pp. 32-33 e n. 71. 

(8) CE. infra, p. 32. 

(9) СГ. supra, p. 12 e n, 16. 

(7) In Sims-Wiuams, Greek-Sogdian Bilingual, p. 624, non si esclude una 
datazione della copia del testo sogdiano contestuale, o di poco anteriore, alla da- 
tazione al TX secolo proposta per la scrittura greca, che non è ritenuta necessaria- 
menie «a later addition». 








Google UNIVERSITY DF WISCONSIA 


Un antico inno per la Resurrezione v 


irrisolto il quesito sessi sia trattato di un suo impiego occasionale, fuori del- 
le consuete zone palestino-sinaitiche, da parte di una mano ivi educata, 
oppure se ci si trovi piuttosto di fronte a fenomeni di appropriazione non 
necessariamente sporadici, da parte di elementi di comunità cristiane 
centroasiatiche, dei modi grafici greci tradizionali in quelle zone del 
Vicino Oriente che avevano mediato il passaggio della fedee della dottrina 
cristiana verso le estreme regioni dell'Oriente cristianizzato. 

Il frammento proveniente da Bulayig, del resto, arricchisce signifi 
tivamente = non tanto nel numero quanto nella varietà grafica - lo scarsa. 
repertorio di attestazioni antiche e medievali di scrittura greca in ambito 
centro- ed estremo-asiatico(*). Spinge, inoltre, a chiedersi se una 
maggiore attenzione rivolta dagli studi di paleografia greca a testimo- 
nianze d'interesse orientalistico non potrebbe in futuro allargare in 
qualche misura il quadro delle testimonianze della «scrittura mista» — e 
forse di altre tipologie grafiche greche specialmente in uso nelle ricordate 
«aree ex-bizantine eccentriche» -, attraverso l'auspicabile repertori: 
zionee valorizzazione delle attestazioni come scritture distintive o in note 
avventizie all'interno di manoscritti, non solo greci, d'origine orientale, 














Nelle more della stampa Nicholas Sims-Williams, che con grande genero: 
e gentilezza mi ha fornito ulteriori informazioni sul frammento di Bulayiq, mi 
informa (25 ottobre 2008) di aver identificato, grazie a una segnalazione di Chri- 
stiane Reck, un ulteriore foglio proveniente dallo stesso manoscritto sogdian 
tratta del frammento Berlin, Staatliche Museen-Preussischer Kulturbesitz, 
Museum für Asiatische Kunst, So. 12,950 (2)€"). che costituisce l'oggetto di uno 
studio dello stesso Sims-Williams di prossima pubblicazione(*). 





©) Per l'età ellenistica, le testimonianze scrittorie relative a queste zone sono 
passate in rassegna da Crisci, Scrivere greco, pp. 155-170; cf. anche M. Isnaror 
Ракете, Il papiro filosofico di At Khanoum. 
Platone, Aristotele, lerocle, Firenze 1992 (Accademia Toscana di Scienze e Lettere 
*La Colombaria». Studi, 129; Studi e testi per il Corpus dei papiri filosofici greci 
* latini, &), pp. 169-188. Per un diverso ambito grafico, quello dell'epigrafia greca, 
e una cronologia più alta, con riferimento, per l'area che ci interessa più da vici- 
no («Bactria et Sogdiana»), solo all'età ellenistica e romana, cf. Iscrizioni dello 
Estremo Oriente greco, Un repertorio, a cura di F, CANALI De Rossi, Bonn 2004 
(Inschriften griechischer Städte aus Kleinasien, 65), pp. 195-233. 

(9) Immagini a colori di questo ulteriore frammento (recto e verso) sono con- 
sultabili in rete nel menzionato sito del +Digitales Turfan-Archiv», agli indiriz 
http://vww.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/so/images/so129502.. 
seitel jpg; htp://www.bbaw.de/Torschunp/turfantorschung/dtw/so/images/ 
50129502. seite2.ipg. 

() Sono grato all'autore per avermi consentito di leggere in anticipo questo 
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Il nuovo frammento, ancora una volta un singolo foglio rimasto mutilo della 
parte inferiore, reca allo stato attuale la traduzione sogdiana di Ps. 34 (33), 7-9 (sul 
recto), 14-16 (sul verso), ma prima della perdita subita conteneva presumibilmente 
Ps. 34 (33), 7-<20>. Nella ricostruzione, dunque, che da quanto ne resta possiamo 
fare dell'originario codice sogdiano dei Salmi, tale secondo frammento doveva 
venire dopo So. 12.955 - che allo stato attuale reca Ps. 33 (32), 1-4.8-10, ma che in 
origine conteneva probabilmente fra recto e verso l'intera sequenza Ps, 33 (32), 
1-44> -е dopo un ulteriore foglio intermedio, non conservatosi, che a sua volta 
doveva recare Ps. 33 (32), <15-22> (sul recto), e 34 (33), <1-6> (sul verso) (fig, 1) 





Ps. 34 (33) | Ps. 34 (33) [Ps. 34 (33) | [Ps. 33 (32) — Ps. 33 (32) | Ps. 33 (32) 


14-20 | 7-13 1-6] | 15-22] 8-14 | 17 
verso | recto verso | recto verso | recto 
So 12.950 (2 {foglio perduto] 8012955 


Fig. I - Sequenza originaria dei frammenti del Salterio sogdiano di Berlino. 


Anche nel margine superiore del recto del nuovo frammento So 12.950 (2) 
sono visibili pallide tracce, non ben decifrabili, di un solo rigo di scrittura greca: 
ci si può chiedere se esse non siano soltanto l'impressione speculare dell'unica 
linea di greco che doveva essere vergata sul margine superiore del verso del 
perduto foglio intermedio. Tale foglio perduto, infatti, avrebbe potuto contenere 
sul verso, come si è detto, proprio l'inizio di Ps. 34 (33), e dunque verosimilmente 
recare nel margine superiore ancora una volta l'incipit greco del Salmo iniziante 
in quella pagina (EbAoyhoo töv kbprov tv ravri xaipd...)("), analogamente a quel 
che si vede nel frammento So. 12.955. 

Sembra quindi che si possa immaginare che questo Salterio sogdiano 
comprendesse più o meno stabilmente una sorta di rubrica greca relativa a 





suo lavoro, intitolato A new fragment of the Book of Psalms in Sogdian, in Bibel, 
Byzanz und Christlicher Orient (...), Leuven, in corso di stampa. 

(0) Ma con ulteriore lettera del 7 gennaio 2009 Sims-Williams mi comunica 
che, su sua richiesta, «Dr. Christiane Reck in Berlin examined the original of this 
MS and also showed it to Prof. Günter Poethke, the papyrologist. In his opinion 
the traces at the top of the page are not a mirror-image impression from the facing 
page but are actually written on the page. He suggests that they might be read: 1. 
Savers fonJoce nAov(oa)e.(...) this reading is quite tentative. In other words, Prof. 
Poethke's view is merely that one cannot exclude this reading». Se così fosse, 
avremmo in questo caso non l'incipit (come nel caso di So. 12.955) ma parte del- 
Vinscriptio greca di Ps, 34 (33): tale inscriptio, allora, seguitava forse (.... т pdm 
rov abroad tvaveiov Afyuehen wth.) nel margine inferiore della pagina e/o in quello 
superiore della pagina a fronte (ovvero, sul verso del ricordato foglio perduto), nel- 
la quale avrebbe magari potuto trovare posto anche l'incipit del Salmo. 
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ciascun Salmo nel margine superiore della pagina corrispondente(). Ad aper- 
tura di pagina, si doveva avere così un colpo d'occhio simile a quello che si 
produce in alcuni manoscritti grosso modo coevi vergati in altre lingue dell'O- 
riente cristiano: come, ad esempio, nel Salterio e Nuovo Testamento arabo, 
d'ambito siro-palestinese, Vat, ar. 13 (IX sec.), nelle cui pagine si trovano titoli e 
marginalia rubricali greci in maiuscola, anche di prima mano, posti a introdurre 
le partizioni testuali del testo scritturistico("). Ci si potrà inoltre domandare, 
almeno come ipotesi di lavoro, se il layout del Salterio sogdiano con i suoi margi- 
nalia greci non derivi, replicandolo, dalla presentazione della pagina dell'origi- 
nale (siriaco?) (^) sul quale la traduzione fu condotta, che potrebbe aver avuto a 
sua volta marginalia e rubriche in greco come se ne vedono in importanti mano- 
scritti scritturistici press'a poco coevi, quali ad esempio il Vat. sir. 268 (an. 858/ 
859) o il Va. sir. 152 (an. 979/980) 9). 

La presenza del greco accanto al sogdiano, dunque, difficilmente potrà 
essere considerata isolata ed estemporanea; sembra, anzi, pianificata con ogni 
verosimiglianza fin dall'origine nel «progetto editoriale» del Salterio sogdiano: 
dato, questo, che pare rafforzare l'ipotesi di una produzione del manoscritto — 
piuttosto che nella lontana oasi di Turfan - nella madrepatria sogdiana, fra Tagi- 
kistan e Uzbekistan, forse ad opera di un «member of the Melkite community 
established in Tashkent in 762 A.D. by the Caliph al-Mansürs(*). 











3. 


L'«IRMOLOGIO PALINSESTO DI PRINCETON», UN FRUSTULO SINAITICO 
A BIRMINGHAM E UN FRAMMENTO INNOGRAFICO DALLA MOSCHEA 
DEGLI OMAYYADI a Damasco 


La seconda testimonianza di «scrittura mista» che si ricorderà qui 
riguarda un manoscritto salito già da qualche anno alla ribalta degli 


(®) L'ipotesi che l'unica riga di greco nel margine superiore del frammento 
So, 12.955 equivalesse a una sorta di «titolo corrente», già affacciata in Sms- 
Winuiams, Greek-Sogdian Bilingual, p. 628, è ora confermata, dunque, da quanto 
si intravede in So. 12.950 (2). 

(9) CI. infra, p. 27 n. 57. Per riproduzioni cf. ad esempio D'Auro, Graeca in 
codici orientali, tawy. 2-3 (margini esterni); 

(®) L'ipotesi di un originale siriaco con marginalia greci, anziché di un origi- 
nale greco, potrebbe spiegare certe analogie variabili - ога соп la Péitta ora con la 
traduzione greca dei Settanta - che sono riscontrabili nell'eclettico testo sog- 
diano, secondo l'analisi fattane da Sims. WitLiasts, Greek-Sogdian Bilingual, 
рр. 630-631. 

Esempi da manoscritti secoli fra il VI e il X sono presi in esame. 
in D'Auvro, Graeca in codici orientali, pp. 235-241, 247-248. 

(*) Così Nicholas Sims-Williams, nello studio in corso di stampa menzionato 

supra, pp. 17-18 n. 30. 
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studi musicologici: si tratta del cosiddetto «Irmologio palinsesto di 
Princetona, che rappresenta una delle scripriones inferiores di un codice 
georgiano ora per la gran parte a Princeton (Princeton, N.J., The Univer- 
sity Library, Medieval and Renaissance Library, Garrett 24)("), ma un 
tempo conservato nel Monastero di S. Caterina sul Sinai, dove fu visto e 
descritto ancora alla fine del XIX secolo da Aleksandre Cagareli(*). 
Dell'Irmologio greco sembra essersi salvato solo quanto fu «palin- 
sestato» per essere reimpiegato, insieme a membrane attinie a vari altri 
manoscritti ("), nella confezione del codice georgiano, il quale, trascritto 


(7) RaasteD, Princeton Heirmologion. Cf. anche D: C. SkeMer, The Anatomy 
of a Palimpsest (Garrett MS 24), in Princeton University Library Chronicle 57 
(1996), pp. 335-343; e soprattutto Jerrznv, A Window, pp. 11-21. 

CIA. A. Cacansts (Tsacaneti], Pamjamiki gruzinskoj stariny v Svjatoj Zemle 
i na Sinae, in Pravoslavnyj Palestinskij Sbornik 4/1 (1888). pp. t-rx, 1-310: 239-240 
mir. 92-93. La parte ora a Princeton corrisponde sostanzialmente a quella descrit- 
ta da Cagareli ibid., al nr. 93 del catalogo, ma anche il nr. 92 apparteneva in ori- 
gine alla medesima unità codicologica, ed è migrato in seguito verso altre desti- 
nazioni: G. Gantrre, Aventures et mésaventures d'un manuscrit péorgien (le cod. 
Garrett 24, Princeton), in Bedi Karllisa 23-24 (1967), pp. 37-52; cl. anche van Es- 
вковск, Lopuscule «Sur la Croix» d'Alexandre de Chypre, pp. 103-104. Al codice 
georgiano nel suo complesso, dunque, appartengono, oltre al grosso attualmente 
a Princeton, anche una trentina di fogli con seripriones inferiores aramaico- 
palestinesi attualmente divisi fra le segnature Göttingen, Staats- und Universitäts- 
bibliothek, Ms. Syr. 17, 19, 21-25 (cf. J. AsstALc, Georgische Handschriften, Wies- 
baden 1963 [Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, 3]. 
pp. 29-35 nr. 10; cf. anche io., Syrisehe Handschriften. Syrische, karsunisehe, 
christlich-palastinisehe, neusyrisehe uns mandaische Handschriften, Wiesbaden 
1963 [Verzeichnis der orienalischen Handschriften in Deutschland, 5], pp. 184- 
186, 187-188, 190-194 nrr. 84, 86, 88-92), e un ulteriore foglio che è stato rintrao- 
ciato da Gérard Garitte a Birmingham, Selly Oak College, Mingana Georg, 4 (cf. 
Guerre, Les feuillers péorgiens, pp. 249-251 e tav, vi). 

(P) In attesa di uno studio esaustivo le notizie più dettagliate circa l'insieme 
dei fogli palinsesti greci del Garrett 24 restano, a tutt'oggi, quelle fornite da Jur- 
very, A Window, passim. Si veda in particolare la tabella ibid., pp. 14-15, ove il 
frammento irmologico che qui ci interessa è contrassegnato con la lettera A; vi si 
segnala inoltre un altro bifoglio (lettera E: ff. 81484 dell'attuale manoscritto) ver- 
gato in una «small sloping majuscule with minuscule elements»: si tratta di un 
lacerto dì rotolo dì contenuto innografico, con canoni domenicali dell'Ottoeco 
per il modo IV plagale. Un altro aspetto interessante consiste proprio nel fatto 
che, sulla base della ricostruzione di Peter Jeffery; cinque degli otto frammenti da 
diversi manoscritti inferiores da lui identificati (lettere B, C, D, E, H) rappresenta- 
no dal punto di vista codicologico altrettanti casi di reimpiego, nella confezione 
di un codice, di porzioni di antichi rotoli innografici. Questi frammenti, dunque, 
accanto a non pochi dei via eophuura del Sinai, sono un'ulteriore conferma — se 
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a S, Caterina sul Sinai nell'anno 986 dal noto copista Iovane Zosime(*), 
reca la versione georgiana del De venerandae ac vivificae crucis inven- 
tione (BHG 410-411; CPG 7398) di Alessandro di Cipro (VI sec.) (^). 

La scriptio inferior dei ff. 63-70 del Garrett 24, contenente il fram- 
mento irmologico in questione, è stata riferita all'VIII secolo da Jørgen 
Raasted, che se n'è occupato per primo una quindicina d'anni fa(?): il 
musicologo danese, infatti, notò allora come dal punto di vista grafico 
tali fogli fossero caratterizzati da una maiuscola inclinata («sloping 


osse necessario - di un impiego del rotolo che fu di durata particolarmente lun- 
ga per quanto attiene alla produzione e circolazione dei testi innografici; si pensi, 
del resto, alla forma libraria stessa suggerita dal nome del genere d'inno detto 
«contacio» (kovrirov), termine equivalente al latino umbilicus: ovvero il baston- 
cino intorno al quale si avvolgeva il rotolo, e per sineddoche il rotolo stesso. E si 
ricorderà anche la tradizione agiografica e iconografica legata al nome di s. Ro- 
mano il Melodo, con l'episodio dell'apparizione in sogno al santo della Vergine, 
che gli fa inghiottire un rotolo (164og zåprou), conferendogli così il carisma della 
creazione dei contaci: si considerino al riguardo la notizia sinassariale e la mi 
tura presenti alla p. 78 del «Menologio di Basilio IL» Var. gr. 1613 (Sinassario B), 
cf. ad es, Codices graeci Bibliothecae Vaticanae selecti, temporum locorumque ordi- 
ne digesti, commentariis et transcriptionibus instructi, edidit H. FouseRi, apud 
Bibliothecam Vaticanam 1969 (Exempla scripturarum... 4), tav. 20 e p. 35 (con 
la trascrizione diplomatica del testo). Del codice vaticano si veda anche la recente 
riproduzione facsimilare a colori: [E] « Menologio» de Basilio ПІ, Emperador dè Bi- 
zancio (Vat. gr. 1613), Reproducción facsimilar, Città del Vaticano-Madrid 2005 
(Codices e Vaticanis selecti. 64: Colección Scriptorium, 27)], p. 78, 

(*) Lo scriba, che si sa esser stato attivo almeno fino al 969 a S. Saba, poi sul 
Sinai dal 973, fa uso di pergamena palinsesta anche in altri manoscritti: su di lui 
cf. almeno M. Tarcuwisvini, Geschichte der kirchlichen georgischen Literatur, 
Città del Vaticano 1955 (Studi e testi, 185), pp. 109-114; б. Gartrre, Catalogue 
des manuscrits géorgiens littéraires du. Mont. Sinai, Louvain 1956 (Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, 165; Subsidia, 9), p. 306, s.v. indicis 
Jean Zosime; m., L calendrier paléstino-georgien du Sinaiticus 34 (X sicle), Brus- 
sels 1958 (Subsidia hagiographica, 30), pp. 15-16 e passim; M. vaN EstinoEck, Les 
manuscrits de Jean Zosime Sin. 34 et Tsagareli 81, in Bedi Kartlisa 39 (1981), 
рр. 63-75: Å. DeskeunAUX, Codex sinaiticus Zosimi rescriptus. Description codi- 
cologique des feuillets araméens melkites des manuscrits Schøyen 35, 36 et 37 (Lon- 
dres-Oslo) comprenant l'édition de nouveaux passages des Évangiles et des Catéché- 
ses de Cyrille, Lausanne 1997 (Histoire du texte biblique, 3); по, Ephraim in Chri- 
stian Palestinian Aramaic, in Hugoye. Journal of Syriac Studies 1/2 (1998), § 4 
(letto da chi scrive nel web, http://syreom.cua,edu/Hugoye/VollNo2/HVIN2 
Desreumaux html). 

vn Essrorck, L'opuscule «Sur la Croix» d'Alexandre de Chypre, 
pp. 106-111. 

(9) CE. supra, p. 20 n, 37. 
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majuscule») da assimilarsi alla caratteristica forma di maiuscola con 
elementi minuscoli segnalata in alcuni dei nuovi testimoni sinaitici e già 
descritta da Lidia Perria fra le scritture distintive del Var. gr. 2200(%). 
L'identificazione da parte di Raasted, all'interno d'un contributo d'inte- 
resse musicologico, della tipologia grafica di riferimento sembra però 
essere rimasta senza eco nell'ambito degli studi paleografici, forse 
anche a motivo di una certa dose di incomunicabilità fra le diverse 
bibliografie di settore della bizantinistica. 

Quanto alla datazione all'VIII secolo proposta da Raasted, in sé non 
è da escludere; ma l'impiego della «scrittura mista» sembra essersi 
protratto abbastanza a lungo, per quel che si può intravedere dall'esame 
delle testimonianze sinora emerse; e non sarà dunque da escludere a 
priori una collocazione cronologica un po' più tarda, comunque entro la 
fine del IX secolo o i primi decenni del X. Ma per quel che riguarda 
questa interessante testimonianza grafica qui ci si dovrà limitare a un 
cenno: per valutare appieno le caratteristiche dell'antico frammento 
irmologico, come pure per chiarire gli aspetti d'interesse testuale, codi- 
cologico e paleografico degli altri frammenti greci inferiores del codice 
georgiano di Princeton, è necessario infatti attendere lo studio d'insieme 
in cui essi saranno sperabilmente pubblicati con ricchezza di riprodu- 
zioni e di osservazioni relative anche agli aspetti grafici e materiali. 





Un'ulteriore questione che, intanto, si potrà porre sul tavolo 
riguarda invece l'eventualità o meno che al «Princeton Hirmologion» si 
debba ricondurre un foglio attualmente a Birmingham, Selly Oak 
College, Mingana Georg, 8, anch'esso palinsesto, con scriptio superior 
georgiana e inferior greca. Il testo georgiano è stato identificato da 
Gérard Garitte come parte del colofone mutilo di un manoscritto non 
identificabile, ma da ascriversi alla mano del già ricordato copista loane 
Zosime(*). H foglio, d'altronde, fa parte di un nucleo di frammenti geor- 
giani, alcuni dei quali sono stati identificati con certezza dallo studioso 
belga come di provenienza sinaitica, con riferimento alle descrizioni 
ottocentesche dei manoscritti georgiani del Sinai contenute nel ricor- 
dato catalogo di Cagareli. 


(©) RaasteD, Princeton Heirmologion, pp. 220-221. 
(+) Garrrte, Les feuillets géorgiens, pp, 258-259 € tav. vin; cf. anche In», Cata- 
logue des manuscrits géorgiens littéraires du Mont Sinai, cit., pp. 8-9. 
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Allo stato attuale le dimensioni del foglio Mingana Georg. 8 sono, in 
realtà, alquanto diverse da quelle del Garrett 24 (mm 110 x 87 ca., 
contro i mm 150 x 120 ca. del codice di Princeton); il numero di linee 
per pagina della scriptio superior georgiana è invece compatibile (15 
righe, rispetto alle 14-16 del Garrett 24). Tuttavia, la differenza di 
dimensioni non pare un ostacolo insormontabile se si pensa da un lato 
alle traversie subite da questi manoscritti, dall'altro al fatto che, nell'at- 
tingere a pergamena di reimpiego tratta da diverse fonti, il copista 
potrebbe aver adattato alle proprie esigenze del materiale serittorio 
dalle dimensioni non sempre costanti. 

D'altra parte, ad accomunare in modo significativo i due mano- 
scritti è la circostanza che anche nel caso del Mingana Georg. 8 la 
scriptio inferior & costituita da un frammento innografico greco in 
«scrittura mista» — finora non segnalato in quanto tale -, come si pud 
desumere dalla fotografia che ne ha pubblicato Garitte(*), qui ripro- 
dotta (tav. 1). 

La scrittura greca soggiacente, infatti, è anche qui una maiuscola 
inclinata frammista di lettere minuscole, in particolare il consueto 
alpha, che per quanto si può giudicare dalla riproduzione sembra quasi 
costantemente minuscolo, come minuscolo appare, l'unica volta in cui è 
chiaramente visibile, il my. Fra le altre morfologie caratteristiche della 
«scrittura mista» si notano il Бега maiuscolo, che rompe in alto e in 
basso la bilinearità, come spesso fa anche iota; il delta, che ha sempre 
l'angolo inferiore destro collé alla lettera che segue. Infine lo xi, dal trat- 
teggio particolare, trova analogia in un altro testimone in «scrittura 
mista», il Sin. gr. NE MI 83(*). La grafia non pare, per quel poco che è 
dato giudicare dalla riproduzione pubblicata, particolarmente caratte- 
rizzata, ma è forse maggiormente vicina, fra le due varianti individuate 
da Lidia Perria, a quella più elegante, a contrasto modulare(#), 

Esaminando la fotografia, le poche porzioni del testo inferior che 
risultavano leggibili a Garitte possono essere ampliate di qualche 
parola, restituendo, però, espressioni piuttosto banali e comuni (...5é&ur 
тіс Бейсе... niønv дкатоісурутау... [Алба PePaiav... (шау). Sebbene 
l'assenza, ancora nell'attuale versione del TLG on-line, della stragrande 
maggioranza dei testi innografici sinora editi non permetta di identifi- 
care agevolmente il testo in questione, il carattere di quel poco che si 


(©) Garrrre, Les feuilleis géorgiens, tav. v. 
(*) NikororuLos, Tå vår eUpruart. p. 155 e fig. 96. 
() CF. supra. p. 12. 
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decifra sembra confermare che si tratta di un frammento specifica- 
mente innografico, piuttosto che genericamente liturgico. 


Si può invece dire qualcosa di più circa il quarto testimone in 
«scrittura mista» che si vuol segnalare in questa sede. Sebbene, infatti, 
la sua attuale localizzazione sia ignota (^), lo si conosce attraverso ripro- 
duzioni risalenti al momento del suo ritrovamento nel 1900-1901, ad 
opera di Bruno Violet, nella Qubba' al-bazna (il «tesoro») della Moschea 
degli Omayyadi a Damasco. Infatti in questa sorta di «gertizali isla- 
mica», se così si può dire, fra gli altri numerosi frammenti rinvenuti in 
lingue e alfabeti diversi - aramaico-palestinese, armeno, copto, ebraico, 
georgiano, greco, latino, samaritano, siriaco, turco(*) -, Violet descrisse 
sommariamente e in parte fotografò un frammento di codice greco 
cartaceo di contenuto innogralico, da lui numerato 165 sulla fotografia: 
esso constava di dieci fogli (un quinione?)(*), misuranti mm 210 x 130 
ca. e vergati su colonna unica di 19 righe per pagina. 

Solo nel 1982, sulla base delle carte di Violet, il frammento fu 
studiato e pubblicato da Kurt Treu per la parte fotografata dallo stesso 
Violet: ovvero, due sole pagine non consecutive delle venti complessive 
Treu editò, così, da tali due riproduzioni alcuni passi di canoni innogra- 
fici inediti, evidenziando come gli incipit dei tropari non fossero sino ad 

















(0) CL. infra, n. 49. 

(^) Sul ritrovamento si vedano almeno B. VioLir, Ein zweisprachiges Psalm- 
fragment aus Damascus, in Orientalistische Lilteratur-Zeitung 4 (1901), pp. 384- 
303, 425-441; H. von Sopen, Bericht über die in der Kubbet in Damaskus gefunde- 
nen Handschriftenfragmente, in Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 
demie der Wissenschaften 34 (1903), Halbband II, pp. 825-830; e da ultimo RADi- 
ciorti-D'Orrone, Qubba’ al-hazna (con ulteriore bibliografia). — Dopo la 
scoperta, i frammenti ritenuti di maggiore interesse furono inviati a Berlino nel 
1903 per poi tornare a Damasco nel 1909. Almeno in parte, dunque, essi devona 
essere ora conservati al Museo Nazionale di Damasco, istituzione nella quale si 
dovrà cercare di reperirli, se non al Türk ve Islam Eserleri Muzesi di Istanbul, 
dove a partire dagli anni Sessanta del XX secolo i frammenti arabo-islamici sono 
stati ritrovati ín buona parte e studiali, cl. RAbiciorri-D'OrrONE, Qubba' al-l 
na, p. 60; per i frammenti greci, bibliografia e indicazioni in Repertoire des bi- 
bliotheques et des catalogues de manuscrits grecs de M. RICHARD, troisième êd. en- 
tidrement refondue par J.-M. OUMer, Turnhout 1995 (Corpus Christianorum), 
рр. 257-259. 

(9) Sui quinioni in manoscritti greci e orientali d'ambito siro-palestinese cl 
Bucca, Un antico manoscritto, pp. 92, 95-96 e n. 26 (con bibliografia). 
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allora noti per altra via(?). Tuttavia, uno degli irmi utilizzati dalle 
composizioni presenti nel frammento, se dobbiamo credere all'attribu- 
zione di paternità corrente negli Irmologi à nostra disposizione, è di 
Cosma di Maiuma (675 ca.-752 ca., o forse morto più tardi): elemento 
che fornisce un blando terminus post quem interno, da combinare con la 
valutazione dell'aspetto grafico (tav. m). 

Sotto tale punto di vista, anche in questo caso la circolazione limi- 
tata del volume miscellaneo in cui Treu ha pubblicato il testo — e la 
lamentata settorialità delle singole bibliografie disciplinari - non ha 
permesso finora di valorizzare questa testimonianza nell'ambito degli 
studi paleografici; e questo sebbene l'editore avesse sùbito attirato 
l'attenzione sulla somiglianza grafica del frammento di Damasco sia 
con alcuni dei véa ebpipata sinaitici — quelli, appunto, in «scrittura 
mista» — resi noti poco prima da Linos Politis, sia con la «Auszeich- 
nungsmajuskel der eigenartigen Minuskelhandschrift Vaticanus 
Gr. 2200» (%). 

La riproduzione pubblicata da Treu e qui ristampata mostra che, 
fra le due varianti della «scrittura mista» individuate da Lidia Perria, 
anche il frammento di Damasco può essere ricondotto a quella più 
formale ed elegante attestata nei Sin. gr. NE MT 26, 52 е 109 e nella 
scrittura distintiva del Var. gr. 2200. 








A questo punto varrà la pena di svolgere alcune considerazioni 
d'insieme, prima di addentrarci nell'analisi - che, come si è anticipato, 
sarà necessariamente più ampia è articolata — dell'ultima testimonianza 
qui presa in esame, la quale, come vedremo, attesta anch'essa la 
variante più elegante ed elaborata in senso calligrafico della «scrittura 
mista». 





(7) Tav, Bruchstiick einer griechischen Hymnenhandschrift. Alcune osserva- 
zioni anche in iv, Christliche Papyri, X, p. 126 nr. 752a. 

(©) Una buona analisi paleografica in TREU, Bruchstück einer griechischen 
Hymnenhandschrift, pp. 432-434, che propone per il frammento una datazione al 
IX secolo. Si veda anche, più in breve, ın., Christliche Papyri, X, p. 126 nr. 752a: 
«Betont rechtsgeneigte spitzovale Majuskel mit Minuskel-Elementen, einzelnen 
deutlich linksgeneigten Formen, bizarten Kappa, im Stil, den Maas damasze- 
nisch nannte, Follieri hagiopalitisch oder byzantino-arabisch (...). Links ein Ka- 
non vielleicht auf Weihnachten, rechts Osterkanon, in Z. 12 beginm Ode 5. Alle 
Initien der Troparien nicht im Register von Follieri» 
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Le analisi condotte da Lidia Perria sul Var. gr. 2200 e più tardi sui 
frammenti sinaitici di nuovo ritrovamento condussero la studiosa, come 
si è ricordato, a considerare la «scrittura mista» una vera e propria 
stilizzazione, articolata al suo interno in due diversi tipi(*). Ne conse- 
guiva la chiara percezione dell'impossibilità di continuare a considerare 
questa grafia un punto di passaggio fra maiuscola e minuscola - quasi, 
in senso evolutivo, un naturale anello di congiunzione generatosi in 
ambito locale —, così come da alcuni era stato proposto all'indomani del 
ritrovamento(*). Piuttosto, la costanza della selezione di lettere minu- 
scole (alpha, my) all'interno del tessuto grafico maiuscolo, la predile- 
zione per determinate varianti morfologiche (eta, kappa, e cosi via) e, 
nella variante «elegante», lo studiato contrasto modulare e di tratteggio 
inducevano a pensare alla cosciente elaborazione d'uno «stile», che del 
resto raggiunge esiti formali di grande rigore ed euritmia, pur nella 
spontaneità e agilità del ductus, in testimoni quali la parafrasi dell'Iliade 
Sin. gr. NE MF 26 e la scrittura distintiva del Var. gr. 2200. 

Queste osservazioni, e in particolare le considerazioni svolte dalla 
studiosa nel corso dell'analisi del Vat. gr. 2200, sono state poi accolte e 
fatte proprie anche da Edoardo Crisci, che si associava al parere di Lidia 
Perria nel considerare la «scrittura mista» una precisa stilizzazione, 
fondata su «scelte stilistiche meditate e consapevoli, che si ricompon- 
gono in un tessuto grafico vigoroso e dalla fisionomia ben definita», 
sottolineando inoltre che l'«elevato grado di elaborazione della scrittura. 
risulta evidente nella scelta di forme e tracciati accuratamente studiati 
al fine di ottenere risultati estetici di notevole effetto» (*9) 

Ancora di recente, tuttavia, in contrasto con le posizioni espresse da 
Perria e Crisci, si è affermato che «una scrittura simile, più che costi- 
tuire una stilizzazione autonoma e indipendente, sembra piuttosto il 
prodotto di mani che sono abituate a scrivere documenti, oltre che testi 
letterari, e, di fronte alla necessità di allestire un manoscritto intero, 
incrociano e sovrappongono elementi diversi della propria educazione 
grafica»(*). Una simile affermazione - quasi un frutto attardato 
dell'idea di una sorta di genesi spontanea di questa grafia da casi di 
coesistenze, in occasioni «informali» di scrittura, di forme maiuscole e 








(9) CI. supra, p. 12 e n. 16. 
(9 CI. supra, p. 12 e n. 14. 

(9) СЕ. CRiscr, Scrivere greco, pp. 95-96. 

(*) Così Det. Corso, Le scritture di Dioscoro, p. 10. 
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minuscole(”) - sembra però niente più che una riedizione della ricor- 
data interpretazione «evoluzionista» della «scrittura mista» come 
forma locale di transizione fra maiuscola e minuscola in ambito 
librario. 

Se ce ne fosse ancora bisogno — dopo la caratterizzazione e le 
analisi ad opera di Lidia Perria —, elementi di sostegno ulteriori a 
riprova del fatto che, invece, la «scrittura mista» rappresenta una medi» 
tata stilizzazione calligrafica, coerentemente adottata da mani diverse 
in un ambito cronologico e geografico non eccessivamente ristretto(*), 
si potranno ora trovare nelle notizie offerte in relazione ai diversi testi- 
moni esaminati în questa sede, e în particolare più avanti, nell'analisi 
morfologica e stilistica dell'ultimo di essi(®). L'allargarsi del ventaglio 
delle testimonianze, infatti, mette in sempre più chiaro risalto la 
costanza delle soluzioni adottate e l'univocità del modello stilistico di 
riferimento: sarebbe quindi del tutto improprio cercare di ridurre tali 
realizzazioni grafiche a una classe indistinta di grafie sorte spontanea- 





(7) Cl. ibid., pp. 109-110, con esempi da papiri dei secoli VI-VII (per il VI se- 
colo si richiamano ad es. PS/ 1 55, XIII 1350 e 1 27 (quest'ultimo riprodotto ihid., 
tay. xoxni]; per il VI-VII secolo i P. Ness (Colt) II 7, 8-9, 12, 13). Del resto; tali 
maiuscole usuali non formalizzate con commistione di elementi minuscoli cono- 
sceranno una durata piuttosto lunga, è finiranno per convivere, nelle stesse zone 
e nello stesso periodo, con la «scrittura mista» vera e propria: si pub ricordare, 
ad esempio, una testimonianza di maiuscola greca inclinata dal ductus veloce e 
con alcuni elementi di forma minuscola — in particolare alpha - che si riscontra 
in una serie di marginalia grosso modo coevi apposti su un celebre codice arabo 
del Salterio e Nuovo Testamento attribuito al IX secolo; il già ricordato Vat 
ar. 13, manoscritto d'ambito siro-palestinese sul quale cf. D'Auro, Graeca in co- 
dici orientali, pp. 241-245 e tavv. 1-3 (con ulteriore bibliografia); per la maiusco- 
letta dei marginalia si veda in particolare ibid., pp. 244-245 e n. 33, tavv. 2-3 (nei 
margini). 

(%) Per la questione dell'area di diffusione, cf. supra, pp. 16-17. Quanto all 
cronologia, pur in assenza di manoscritti datati, l'impressione che si ricava di 
diversi testimoni induce a pensare che la «scrittura mista» sia stata impiegata fra 
gli ultimi decenni dell VIII secolo e l'inizio/prima metà del X, cf. infra, p. 31. Non 
mancano elementi di riscontro «esterni», che andrebbero ulteriormente ricercati 
e valorizzati: per quanto attiene alla durata e alla fortuna dello stile, in particola- 
re, sembra offrirne un'indiretta testimonianza la reminiscenza di vezzi caratteri- 
stici della «scrittura mista» nella scrittura distintiva del Pal. pr. 376, codice in mi- 
nuscola della fine del IX secolo o dell'inizio del X, persuasivamente attribuito per 
questo e altri motivi all'ambito palestinese dalla stessa Lidia Perria, cf. in partico- 
lare Perri, fl Vat. Palat. gr. 376, pp. 63-64 e tavv. 6-7 (rist. in Tra Oriente e Occi- 
dente, pp. 51-52 e taw. 6-7]. 

(9) CF. infra, pp. 31-34, 
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mente da una humus di scritture usuali e/o documentarie, a carattere 
«informale», che presentavano già da secoli una mescolanza irriflessa 
di forme maiuscole e minuscole. Che, del resto, tali scritture d'uso con 
commistione di elementi minuscoli, d'impiego anche documentario, 
siano state latamente all'origine della stilizzazione, era stato già alfer- 
mato da Crisci e Perria(^); ma che di tali grafie la «scrittura mista» 
rappresenti solo l'«esito cronologico estremo»(*), in forma quasì auto- 
gena e indistinta, e senza l'intervento di una precisa volontà di sele- 
zione morfologica ed elaborazione stilistica, pare francamente 
insostenibile. 








Ad. 


UN ANTICO FRAMMENTO INNOGRAFICO IN «SCRITTURA MISTA»: 
Osto/Lonpon, THE SCHØYEN COLLECTION, MS. 1776/8 


La quinta ed ultima nuova testimonianza, della quale si tratterà pid 
in dettaglio, è costituita da un solo bifoglio greco membranaceo di 
provenienza medio-orientale, ora Oslo/London, The Schayen Collection, 
ms. 1776/8(8). 

Come indica la segnatura, esso à parte di un gruppo di frammenti 
pergamenacei - latini, greci, armeni — che costituiscono i ms. 1776/1-12 
della collezione(?): si tratta di fogli/bifogli che erano stati tutti riutiliz- 
zati come legature Îlosce © forse fogli di guardia in un insieme di 
manoscritti arabi islamici di provenienza ignota; i frammenti sono stati 


(*) Crıscı, Serivere greco, p. 96: PeRRIA, Libri è scritture, p. 178. 

(^) Così DEL Corso, Le scritture di Dioscoro, p. 10. 

(©) Una prima presentazione sommaria del frammento è in F. D'Aruro, Per la 
storia dei libri liturgico-innografici bizantini: un progetto di catalogazione dei ma- 
antichi, in Bollettino della Badia greca di Grottaferrata, IN ser., 3 
(2006) [= Monumenta Musicae Byzantinae 75th Anniversary. «The current state of 
Byzantine musical studies after 75 years of Monumenta Musicae Byzantinae», Acts 
of the International Conference held at Carlsberg Academy, Copenhagen, 16-17 June, 
2006), pp. 53-66 (con 2 figg.): 63-65, 66 (fig. 2). 

(©) Mi è particolarmente gradito ringraziare qui il proprietario di questi 
frammenti, Martin Schøyen, per avermi con grande liberalità permesso di studia- 
re il ms. 1776/8 e di pubblicarne le riproduzioni qui presentate. Sono inoltre grato 
alla curatrice della raccolta, Elizabeth Gano Sørenssen, per aver agevolato le ri- 
cerche mettendo a mia disposizione in più occasioni informazioi 
Un sentito grazie a Richard Linenthal, che mi ha assistito nella consultazione del 
Frammento nell'agosto 2006. 
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sinora attribuiti complessivamente, nell'esigua bibliografia esistente, al 
XII secolo. 1 titoli, ovvero i «certificati di audizione» (sama’), delle 
opere arabe per le quali questi membra disiecta. occidentali furono 
riusati si trovano scritti in grafie naskh, finora giudicate databili entro il 
XIII secolo - ma alcune forse piü antiche -, su alcuni dei frammenti 
stessi, insieme ad altre brevi annotazioni arabe, spesso non del tutto 
decifrabili (note di wagf, o «pia fondazione», del libro medesimo; 
elenchi di nomi, probabilmente di testimoni; ecc.)(*), 

Venduti all'asta da Sotheby's il 6 dicembre 1993 (sale 93680: lot nr. 
3), i frammenti entrarono allora nella collezione di Martin Schayen. 
Varra la pena di riportare dal catalogo d'asta — un genere di pubblica- 
zione non sempre facilmente reperibile presso biblioteche e istituti di 
ricerca - la succinta descrizione dei frammenti ivi presente, che fornisce 
pure, allo stato attuale, le indicazioni più diffuse sinora pubblicate circa 
i singoli elementi che compongono l'insieme. In essa, i vari frammenti 
sono contraddistinti dalle lettere a-h: 





«(a) Bible, in Latin (Matthew 11:16-19 and 12:5-25), double column, red 
and blue initials, northern French script, mid-twelfth century; (b) Canon 
law, Decretals, in Latin, similar but non identical to Ivo of Chartres, red 
itials, Norman or English script, first half of the twelfth century: (c) 
Bible (Malachai 1:4-10 and 1:14 to 2:10), Italian script, first half of the 
twelfth century; (d) Homiliary. in Latin (including part of St. Gregory, 
Homiliae in Evangelia, lib. ПІ, hom. 31, and a reading from Matthew 9:9), 
double column, Italian script, second half of the twelfth century; (e) 
Zamagirk, in Armenian (part of the Armenian Orthodox prayerbook, with 
texts here from SS, John and Matthew), double column, in large slightly 
sloping Armenian uncials, twelfth century; (f) Armenian Psalter (with the 














(%) Devo le informazioni sulle annotazioni arabe fornite qui e più avanti alla 
cortesia di Arianna D'Ottone, che ringrazio vivamente. Per quanto riguarda la lo- 
ro datazione, la collega, che ha esaminato per me riproduzioni dei frammenti 
mss. 1776/5-8, mi informa che nei mss, 1776/5-6 «e possibile notare la presenza di 
letterine sottoscritte e segni sovrascritti (in forma di piccolo semicerchio) impie- 
gati per distinguere, rispettivamente, ha’, sin e rà" Tali espedienti per distinguere 
le coppie di lettere omografe sono stati riscontrati nei manoscritti datati dal II al 
V secolo dell'Egira (IX-XI d.C.), cf. F. DerocHe, Manuel de codicologie des 
manuscrits en écriture arabe, Paris 2000 (Études et recherches), pp. 239-240», 
Quanto ai frammenti ms. 1776/7-8, «non si rilevano elementi di giudizio altret- 
tanto indicativi e la scrittura, in alcuni casi non molto curata - comunque, ín tut- 
ti, orientale - non permette, purtroppo, ipotesi di datazione affidabili (in negativo 
si potrebbe dire che l'assenza delle letterine e dei segni distintivi degli omografi 
presenti nei precedenti due frammenti suggerirebbe una datazione posteriore al 
V secolo dell'Egira/XI d.C.) 











Google но 


30 Francesco D'Aiuto 


name of Elijah in the lower margin), double column, in 2 pieces, in 
medium Armenian uncials, probably twelfth century; (g) lives of saints, in 
Greek, in a Greek minuscule, eleventh or twelfth century; (h) prayers, in 
Greek, in a sloping semi-uncial hand, perhaps twelfth century; and 4 
other vellum leaves, blank except for Arabic inscriptions: various sizes, 
varying condition, all recovered from re-use as flyleaves or wrappers 
ы). 








Non conosco letteratura successiva su questi frammenti, se si 
esclude la semplice menzione delle loro segnature nel checklist a stampa 
della collezione Schøyen (*). Nella redazione elettronica di esso appron- 
tata da Elizabeth Gano Sørensen e consultabile nel web sono però 
aggiunte brevi trattazioni, corredate di immagini, di alcuni degli 
elementi del gruppo, fra i quali il nostro frammento greco ms. 1776/8, 
quello latino ms. 1776/4 e quello armeno ms. 1776/5 (rispettivamente 
lettere A, d ed e nella descrizione del catalogo d'asta riportata sopra) (^). 
Il frammento greco ms. 1776/8 che qui ci interessa (= А) - che, come 
vedremo, non contiene «preghiere» ma è piuttosto a carattere innogra- 
fico - vi è datato ipoteticamente al XII secolo, l'età alla quale nel cata- 
logo d'asta sono ricondotti nel complesso, come si è visto, tutti gli 
elementi del lotto di vendita, Si deve però ritenere che tale proposta di 
datazione sia nata sorto la suggestione di un'ipotesi formulata nel cata- 
logo d'asta medesimo, ove — in considerazione sia del comune riuso dei 
frammenti in ambito medio-orientale entro il XII secolo, sia delle tipo- 
logie di testi in essi presenti (scritturali, liturgici, canonistici), sia 
dell'assortimento di lingue (armeno, greco, latino) e di stili grafici (per i 
frammenti latini, mani di educazione grafica francese è italiana) - si 
supponeva che si trattasse di resti di manoscritti già della sacrestia del 


(5) 1 frammenti contrassegnati nel catalogo d'asta dalle lettere da a ad h cor- 
rispondono, nell'ordine, agli attuali rss. 1776/1-8, mentre ai quattro fogli bianchi 
con note arabe menzionati alla fine della descrizione sono state attribuite le se- 
nature ms. 1776/9-12. 

(=) M. Scuøyen-E. GANO SØRENSSEN, The Schøyen Collection. Checklist of 
Manuscripts 1-2867, Oslo 1999“, p. 142, Sul frammento contrassegnato con la let- 
tera g, ora segnato Oslo/London, The Schoyen Collection, ms. 1776/7, a carattere. 
innografico (dunque non contenente «Lives of Saints» come asserito nel catalogo 
di vendita) e da datarsi al X secolo (non nell'XI o XII secolo), cf. infra, pp. 124-126 
(Appendice). Per i frammenti armeni inclusi nel lotto rinvio a un breve 
contributo, scritto in collaborazione con Anna Sirinian, in corso di stampa in 
Néu ‘Piu 6 (2009). 

(*) Si veda all'indirizzo http:/www.nb.no/baser/schoyen. L'ultima consulta» 
zione sul web effettuata da chi scrive ? del 30 settembre 2008. 
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S. Sepolero di Gerusalemme, che si immaginavano venuti in mano 
araba durante i] sacco seguito alla caduta del Regno latino di Geru- 
salemme per mano del Saladino nel 1187. 

La datazione, tuttavia, va certamente modificata almeno (e non 
solo) per il frammento greco ms. 1776/8, che è con tutta evidenza più 
antico: la «sloping semi-uncial hand» nella quale esso è vergato rappre- 
senta, infatti, un'ulteriore bella testimonianza della nostra «scrittura 
mista» d'area palestino-sinaitica, fatto che ci spinge a retrodatare 
questo frammento greco di circa tre secoli (tavv, Iv-xa), Sebbene, 
infatti, nessuno dei testimoni sinora noti di questo genere di scrittura 
sia espressamente datato, le datazioni correnti, basate esclusivamente 
sul metodo paleografico, spaziano tra gli ultimi decenni del secolo VIII 
0 l'inizio del IX come termine cronologico superiore (per l'uso come 
scrittura distintiva nel Var. gr. 2200) e il passaggio fra IX e X secolo. 
come limite inferiore. Vero è che una più dettagliata analisi testuale dei 
testimoni in «scrittura mista» all'interno dei vea eöphpara sinaitici å 
carattere innografico, con l'individuazione dei nomi degli autori delle 
singole composizioni, non sembra esser stata finora nemmeno tentata, 
e che da essa potrebbero discendere conseguenze in termini di una 
datazione meno approssimativa dei singoli esemplari; ma, nel 
complesso, aspetto d'insieme e morfologie delle attestazioni sinora note 
orientano per il momento a ritenere che lo stile scrittorio dové tramon- 
tare definitivamente al più tardi dopo l'inizio o la prima metà del 
X secolo. 

La grafia del manoscritto Schoyen 1776/8 si inserive, come si & 
anticipato, nella variante «elegante» dello stile. È caratterizzata, come 
nella maggior parte degli esempi segnalati finora, da tratteggio deciso, 
da marcato contrasto fra pieni e filetti e da forte inclinazione a destra 
(125-1300). Dal punto di vista dell'evoluzione morfologica e del coup 
d'æil non è lontana dall'attestazione dello stile in funzione «distintiva» 
nel Vat. gr. 2200, ma rispetto ad esso dà la sensazione di una minore 
arcaicità; fra l'altro, anche se non sistematicamente, spiriti e accenti 
vi sono apposti con una qualche maggior abbondanza. Su base paleo- 
grafica, perciò, sembra probabile una datazione del frammento nel 
pieno IX secolo, forse intorno alla metà; né d'altra parte l'an: 
testuale, come si vedrà, è in grado di offrire elementi utili in tal senso; 
salvo confermare una generica impressione di veneranda antichità, 
giacché non è chiaro fino a quando in ambito siro-palestinese possano 
essere rimaste în uso effettivo (o, se non altro, fino a quando si sia 
continuato a tramandare) composizioni innografiche dai tratti arcaici 
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come quella alfabetica, tràdita dal frammento, che sarà edita più 
avanti(*), 

In relazione alle singole morfologie, partendo dalle osservazioni che 
Lidia Perria fece sulla grafia così come attestata nel Var. gr. 2200, si rile- 
verà anche qui l'impiego esclusivo dei consueti alpha e my di forma 
minuscola (fig. 2.1-2), e l'occorrenza di lambda nella tipica forma maiu- 
scola, con il secondo tratto ben prolungato sotto il rigo di base e spesso 
arricchito în alto da una sorta di occhiello (fig. 2.3); occhiello che si 
riscontra anche nel delta, lettera a sua volta speciale, la cui forma trian- 
golare è di norma imperfetta, giacché l'angolo inferiore destro è per lo 
più resecato dall'accostamento con la lettera successiva (come accade, 
nel frammento, con alpha, epsilon, iota, omicron, rho, e così via: 
fig. 2.4-5). 

Delle altre morfologie caratteristiche, beta, al solito, sporge forte- 
mente in alto e in basso, ma qui ha inoltre le pance ben divaricate 
(fig. 2.6). Zeta, che è maiuscolo, anziché arrotondato e addolcito risulta 
piuttosto monumentalizzato, ed è decisamente angoloso nelle giunture 
fra ì suoi tratti, scendendo ben al di sotto del rigo con il suo tratto di 
base, che termina in un piccolo uncino rivolto verso il basso (fig. 2.7) 
Theta, in analogia con quanto riscontrabile in altri testimoni dello 
stile(), si presenta particolarmente aguzzo, con profilo stretto e affi- 
lato, e sporge con decisione nell'interlinea superiore e inferiore 
(fig. 2.8). lota si prolunga sovente anch'esso nell'interlinea inferiore e/o 
superiore, specialmente se toccato da lettera precedente (in genere 
alpha), ma anche se isolato (fig. 2.9-10). Kappa non ha mai, nel bifoglio 
superstite, la forma angolosa e dal tratto iniziale raddoppiato che è più 
caratteristica della «scrittura mista»(*), ma esclusivamente l'altra 


(М) СЕ. infra. pp. 100-107. 

(© Non a caso, tutti esempi della variante «elegante» della maiuscola mista, 
ovvero i Sin. gr. NE MI 26 (Iliade con parafrasi) e 52 (canone per i ss. Alio e Ploti- 
no), e, in misura minore, il Sin. gr. NE MT 109 («Preghiere»), ci. NixoLopuos, 
Tà véa sòpruara, figg. 61, 74, 116. Perla paternità della parafrasi dell'Iliade, che è 
stata attribuita a Sofronio egumeno del Sinai fra VIN e IX secolo, forse da identi- 
ficare con l'omonimo patriarca d'Alessandria (841-860), cf. 1p.. LU EStiynotede Г1- 
liade. Per il frammento (di Meneo?) con il canone per i ss. Alia e Plotino si veda 
ora l'edizione їп Р. б, NigoLoruLos, ‘Avéxsorog каму кї; тойс @уїоь; "Axtov kai 
Tliorivov, in Exernpig ‘Ermpriaz Butavavdv Zrovdov 5) (2003) [= Tymecòv 
ёр кй; тду kubnnejv 'Afavåeov A. Kouivnv), pp. 498-509 (con una fig.). 

(") Pengu, JI Vat. gr. 2200, pp. 58-59 (con fig, 1v.9) e tav. vi [rist, in Tra 
Oriente e Occidente, pp. 37, 38 (Fig. 1v.9) e tav. vil. 
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Fig. 2 - Oslo/London, The Schøyen Collection, 
ms. 1776/8: morfologie caratteristiche. 


morfologia possibile — che si presenta in alternativa ad essa anche in 
altri testimoni dello stile, oltre che nella «scrittura mista» a fini distin- 
tivi del Vat. gr. 2200 —, che è più simile a quella del kappa dell'ogivale 
inclinata(”!): i suoi tratti obliqui, infatti, tendono a unirsi in un'unica 
linea ricurva sinuosa, risultando leggermente staccati dal tratto verticale 
iniziale, e formando con questo un angolo di incidenza stretto verso 
l'alto, ma ampiamente svasato verso il basso (fig. 2.11). Xi presenta 
costantemente un tratteggio semplificato, in cui lo zigzagare dei primi 
tre tratti dell'ideale forma maiuscola si riduce per lo più a una sola breve 
lineetta obliqua discendente, mentre la coda della lettera disegna 





(") PERRIA, Il Vat, gr. 2200, pp. 58-59 (con fig. v.8) e tav. vi [rist. in Tra 
Oriente e Occidente, pp. 37, 38 (fig. iv.B) e tav. vi]; cf. anche Trew, Bruchsttick ei- 
mer griechischen Hymnenhandschrift. p. 433. 
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un'enfatica curva in senso antiorario, che scende decisamente nell'inter- 
linea inferiore (fig. 2.12). Tau, con uncino a sinistra, ha traversa che si 
interrompe presto a destra in caso di accostamento con lettera seguente 
che sia dotata di un'asta verticale (iota, rho, e così via): viene così a 
formarsi un tutt'unico in cui i due tratti verticali della coppia di lettere 
corrono paralleli e molto ravvicinati (fig. 2.13-14); il tau isolato, invece, 
come del resto il gamma isolato, si presenta anche alto, e con un corto 
dente all'estremità destra della traversa (fig. 2.15-16). Ypsilon, come rile- 
vato da Lidia Perria nel Var. gr. 2200, alterna la forma maiuscola dell'o- 
givale «siro-palestinese», a calice svasato (fig. 2.17), con la caratteristica 
morfologia «molto larga e ondulata, usata in fine di rigo» (^) (fig. 2.18) e 
con quella «priva di prolungamento inferiore, molto sinuosa»(?) 
(fig, 2.19), che anche nell'ogivale inclinata distintiva del Vat. gr. 2200. 
sostituisce talora la forma a calice. Chí ha il tratto obliquo discendente, 
che è di forma ondulata, alquanto prolungato, mentre a quello obliquo 
ascendente si salda in alto, angolarmente e talora con aggiustamento 
imperfetto come ne] Vat. gr. 2200, i] tratto orizzontale che dà l'attacco 
alla lettera seguente (fig. 2.20). Per il resto, le morfologie delle lettere 
ricadono in linea di massima nel repertorio della maiuscola ogivale 
inclinata d'area orientale. 

La bilinearità caratteristica della maiuscola è, nella «scrittura 
mista» del frammento Schøyen, nettamente forzata e stravolta ~ forse 
‘ancor più che in altri testimoni dello stile - dal deciso sporgere tanto in 
alto quanto in basso del corpo di alcune lettere (ad esempio beta, theta, 
kappa) o delle loro aste (ad es. tau alto, phi, psi), o dall'invasione dell'in- 
terlinea inferiore da parte di aste verticali (ad es. my, rho, ma anche 
ypsilon a calice, o iota, specialmente se in accostamento con lettera 
precedente) o di tratti finali/svolazzi (cos) ad es. zeta, lambda, xi, chi, 0 
anche l'ampia e sinuosa forma tachigrafica del xaí). All'impressione di 
densità del tessuto grafico contribuisce il rapporto medio, non partico- 
larmente arioso (1: 2,5 ca.), fra l'altezza dei nuclei delle lettere 
(mm 2 ca.) e l'interlinea (mm 5 ca.; l'unità di rigatura & di mm 7 ca.). 

Sarà bene, a questo punto, dare conto delle attuali condizioni 
materiali del frammento e degli aspetti codicologici. L'unico bifoglio 
superstite, a motivo del reimpiego probabilmente come coperta 





(7) Perria, Il Vat. gr. 2200, p. 59 (con fig. 1.13) [rist. in Tra Oriente e Occi- 
dente, pp. 37, 38 (fig. v.13)]. 

(7) PenRIA, IU Vat. gr. 2200, pp. 56 (con fig. m.11), 57 (rist. in Tra Oriente e Oc- 
cidente, p. 34 (con la fig. m.11)). 
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membranacea floscia in un codice arabo ora non più identificabile, ha 
subito danni che ne limitano in parte la leggibilità. Nel riuso esso è stato 
disposto capovolto a testa in giù rispetto alla posizione che aveva nel 
codice greco, Le due Facciate esterne (come si vedrà) del bifoglio greco 
originario (ovvero i ff. Ir e 2v) nella nuova utilizzazione sembrano aver 
funto da esterno della «copertina»: in vista di un simile reimpiego, sono 
state sottoposte а una rudimentale procedura di palinsestazione, proba- 
bilmente per semplice dilavamento dell'inchiostro, che è invece stata 
risparmiata alla coppia di pagine interne (ff. 1-27), le quali perciò risul-- 
tano quasi perfettamente leggibili (*). Successivamente, sull'esterno del 
«piatto» anteriore di tale legatura floscia, in alto - in un'area corri- 
spondente, dunque, al margine inferiore del foglio del codice greco -, 
sono state apposte «note di audizione» in arabo relative al contenuto del 
nuovo manoscritto, che si leggono dunque a rovescio rispetto alle 
tracce, visibili a occhio nudo, della scrittura greca soggiacente(?). 
Danni minori sono stati causati da sostanze umide che hanno creato 
macchie brunastre, particolarmente visibili sull'esterno del bifoglio ma 
filtrate anche all'interno. Nelle due pagine interne, inoltre, la scrittura 
greca ha subito un certo dilavamento ai due lati della piega centrale del 
bifoglio, in corrispondenza delle righe inferiori del greco, probabilmente 
per un'infiltrazione della sostanza umida utilizzata per dilavare le 
facciate esterne ai fini del riuso come legatura, Nel reimpiego, peraltro, il 
bifoglio greco ha conservato integro lo specchio di scrittura, e dunque 


(*) Non è chiaro mediante quale tecnica sia stato ottenuto questa risultato: 
sarà trattato di una sorta di lavaggio per spugnatura (solo per le facciate esterne), 
piuttosto che per immersione (che avrebbe inevitabilmente interessato anche le 
pagine interne); è ovviamente impossibile, in mancanza di risultati di analisi tec- 
nico-scientifiche sul bifoglio, dire quale liquido sia stato utilizzato per far svanire 
la scrittura antiquior. Nella decifrazione, difficoltosa soprattutto nelle pagine 
esterne del bifoglio, è stato necessario impiegare tanto la lampada di Wood (rin- 
grazio l'amico Santo Lucà per avermi fornito un'attrezzatura portatile) quanto la 
luce radente (tavv. rv, 1x, xa): specialmente su tali due facciate, corrispondenti al 
più liscio lato carne, è evidente infatti come l'inchiostro, sicuramente metallo- 
gallico, abbia in certa misura «morso» la pergamena, lasciando dunque una de- 
bole traccia che è ín qualche misura visibile a luce radente anche laddove il testo 
è stato completamente dilavato, 

(9) A destra: [...] . Tsà b. Ya[suf] (2) / al-sabi* wa-Ltümin wa-Ltasi* min 
uz! al-tant (la prima riga, meno chiara, termina con un nome: la seconda indi 
«il [capitolo] settimo, ottavo е nono della seconda parte). A sinistra: sam" abr al 
hafid "Al [...] (in questo caso sì fa riferimento а un'saudizione», samd'). Pid in 
basso: wagf. Le trascrizioni e traduzioni sono di Arianna D'Ottone. 
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non si sono avute mutilazioni meccaniche del testo greco: i margini stessi 
della pagina sono ancora sufficientemente ampi, specialmente quello 
inferiore e quello esterno (f. 2r: ca. 26 e 28 mm rispettivamente), ma non 
si può escludere una qualche rifilatura di quello superiore, che, ora deci- 
samente più stretto degli altri (f. 2r: ca, 9 mm), veniva a corrispondere 
nel reimpiego all'estremità inferiore della copertina del manoscritto 
arabo. Le dimensioni originarie del codice greco da cui proviene il fram- 
mento non dovevano essere, comunque, molto maggiori delle attuali (il 
foglio singolo misura ora mm 175 x 134: f. 2). 

Di quest'unico bifoglio rimastoci, le due facciate esterne corrispon- 
dono al lato carne, le interne al lato pelo della pelle: trattandosi, come si 
dirà, del bifoglio centrale del fascicolo originario - come dimostra la 
continuità testuale tra gli attuali ff, Iv e 2r -, si può immaginare che, se 
si trattava di un quaternione regolarmente costruito secondo la regola di 
Gregory, il fascicolo iniziasse anch'esso con il lato pelo, come del resto 
si riscontra in venerandi testimoni membranacei del IX secolo d'area 
siro-palestinese(*). L'impaginazione è a colonna unica di 21-22 righe; la 
rigatura, eseguita a secco sui lati carne dei fogli (certamente sul f. 2v, e 
apparentemente anche sul f. 1r), sembra limitarsi alle sole linee che deli- 
mitano lo specchio sui quattro lati (non è ben visibile, però, l'orizzontale 
superiore, mentre l'estensione dell'orizzontale inferiore & dubbia, 
potendo corrispondere all'indice A oppure C nella codifica di Julien 
Leroy)(”): anche questo del tipo di rigatura con la sola delimitazione 





(1) Sì vedano, fra l'altro, le osservazioni di Purnia, Libri e seritture, p. 184, in 
relazione alla prevalenza del quaternione all'interno di questa produzione palesti- 
nese più antica, e all'inizio del fascicolo con il lato pelo nei due manoscritti datati 
più antichi, il Sin. gr. 210 + Sin, gr. NE MT 12 + Petropol. PAHK 194 (Lezionario 
dei Vangeli dell'anno 861/862) e il Petrop. PHB gr. 216 + Sin. gr. NE МГ 33 («Sal- 
terio Uspenskij», dell'anno 862/863). Ma sulla nostra ipotetica ricostruzione del 
fascicolo al quale i) frammento Schøyen dové appartenere grava come un'inco- 
gnita quanto la stessa Perria ricordava in relazione a qualche caso di mancato ri- 
spetto della «legge di Gregory», relativamente all'alternanza regolare dei lati pelo 
e carne, all'interno della produzione scrittoria greca mediobizantina d'area pale- 
stino:sinaitica, el. ibid. (con riferimento ai ff. 215-218 del Sin. gr: 794); cl. anche 
D. HARLFINGER-D. R. Reinscn-). Å. M. SONDERKAMP, Specimina Sinaitica. Die 
datierten griechischen Harulschriften des Katharinen-Klosters auf dem Berge Sinai, 
9. bis 12. Jahrhundert, in Zusammenarbeit mit G. Prato, Berlin 1983, pp. 13 (Sin. 
gr. 210 + Sin. gr. NE MF 12 + Petropol. PAHK 194) e 16 (Sin. gr. 794, ff, 215-218), 

(7) In sostanza, con riferimento alla codifica di Julien Leroy [cf. Répertoire de 
réglures dans les manuscrits grecs sur parchemin, Base de données établie par 
F-H. Saurer à l'aide du fichier <de J.> LeRoy et des catalogues récents à l'Institut 
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della superficie scritta è un dato coerente con quanto si rileva in altre 
testimonianze coeve d'ambito siro-palestinese, tanto greche quanto 
arabo-cristiane o arabo-islamiche(”). Lo specchio di scrittura (f. 2) 
misura mm 137 x 86-92 (l'ampiezza cresce leggermente verso il fondo 
della pagina); ma la colonna unica di scrittura si presenta piuttosto 
sfrangiata, giacché il limite destro dello specchio viene spesso superato 
dalla scrittura, anche di oltre 10-15 mm. 

A fini distintivi dové essere usato un inchiostro di colore diverso 
che, probabilmente sbiaditosi, sembra aver necessitata — per quel che si 
capisce che l'indicazione rubricale e del modo musicale al f. 1r (quin- 
tultima riga: eig vo divercat n° nè 7)(1) fosse ripassata, all'apparenza da 
altra mano, con inchiostro più scuro che oggi appare nerastro(*), in 
una maiuscola piuttosto rilassata e disallineata, irregolarmente incli- 
nata e d'esecuzione rapida, anch'essa riconducibile per il suo aspetto 
all'ambito siro-palestinese(%). 


de Recherche et d'Histoire des Textes (CNRS), Turnhout 1995 (Bibliologia, 13), 
p. 256], si potrà ipotizzare una rigatura del tipo V 00A1 oppure V 00C1. 

(7) Si vedano le osservazioni di Persia, Libri e scritture, p. 175; L. PERRIA- 
A. Luzzi, Manoscritti greci delle province orientali dell'Impero bizantino, in Siculo- 
rum Gymnasium, ns, 57 (2004) [= Arti del VI Congresso Nazionale dell'Associazio- 
ne Italiana di Studi Bizantini, Catania-Messina, 2-5 ottobre 2000, a cura di 
T. Creazzo e G. Strano], pp. 667-690 (con 8 tavv.): 679 e n. 42. 

(9) Lege: Eic 16° Aivettz..., ix. nA. 7! (ef. infra, pp. 40-41). 

(©) Le condizioni del frammento, tuttavia, sono tali da non poter essere del 
tutto certi che quest'apparente riscrittura con inchiostro più scuro sia effettiva 
mente avvenuta, e che quel che fa sembrare ripassata la scrittura non sia invece 
l'effetto di un diverso tipo di reazione al lavaggio, nelle operazioni di palinsesta- 
zione, dell'inchiostro usato a fini distintivi, di diversa composizione rispetto a 
quello del testo. 

(*) Per fare un solo esempio di maiuscola greca morfologicamente affine. 
d'ambito siro-palestinese, si veda l'ogivale inclinata di glossa nel più volte citato 
Vat. ar. 13, cf. D'Aruro, Graeca in codici orientali, p. 244 e tav. 3 (margine superio- 
re); meno simile dal punto di vista morfologico, ma somigliante nell'impressione 
d'insieme, per il suo disallineamento e la scarsa inclinazione, è l'ogivale delle rubri- 
che del rotolo liturgico greco-arabo Vat. gr. 2282, dalla Siria (diocesi di Damasco), 
cf. Facsimili di codici greci della Biblioteca Vaticana, a cura dì P. CANART-A. Ja- 
cos-S. LucA-L. PerRIA, Città del Vaticano 1998 (Exempla scripturarum [...], 5), 
tav. 3. L'aspetto alquanto «liquido» e pennellato della grafia della rubrica nel no- 
stro frammento Schøyen ricorda invece l'ogivale piü decisamente inclinata, d'am- 
biente siro-palestinese, del Dioscoride Par. gr. 2179, cf. CAvALLo, Funzione e strut- 
ture, pp. 102-103 e tav, 17; Cgisci, Aree orientali di Bisanzio,1, pp; 13-12; III, tav. 5. 
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Unico altro elemento di «grammatica della leggibilità» ravvisabile 
nel bifoglio superstite è l'impiego di modeste iniziali calligrafiche, dello 
stesso colore e della stessa morfologia «mista» maiuscolo-minuscola 
delle lettere del testo, ma poste in ekthesis, completamente esterne allo 
specchio di scrittura, e ingrandite (di altezza variabile da mm 4 ca. di 
alpha a mm 12 ca. di beta o theta). A ogni nuovo tropario, scritto come di 
consueto xaxooyábnv, doveva corrispondere infatti l'ea capo» con una 
nuova inizialetta, con chiara scansione visiva della partizione strofica 
degli inni presenti nel codice, e con il fine, fra l'altro, di permettere un 
agevole riconoscimento degli acrostici delle composizioni innografiche. 
Nell'unico bifoglio conservatosi non si notano invece altri elementi di 
individuazione della struttura ritmico-melodica: né notazione musicale 
(o «quasi-notazione»)(*), né puntini o altri segni divisori a distinguere 
il limite fra ciascuno dei cola ritmici(^), e neppure indicazioni irmolo- 
giche, 

Venendo ai testi contenuti nel frammento Schøyen, ms. 1776/8, che, 
come si è detto, ha carattere innografico, essi sono, nell'ordine (*); 





(f. 1r) <stichero anatolikòn, dell'ìxog Baptc, mutilo dell'inizio, inc. Inpörspov 
ty doupxoy... (ed. in PaR, pp. 534-535, inc. Auuttiiv xpoontcíav txràmpáv... 
ove è prescritto per il megas hesperinds del sabato della VII settimana del- 
l'Ottoeco); (f. Ir) <stichero anastasimon, dell'ijxog Papòs>, inc. "Andatoror 
(öövrng tv dyeparv... (ed. in Рак, p. 534, ove e previsto per il megas hesperinòs 
del sabato della VII settimana dell'Ottoeco; ma nel frammento si legge; alla fine 
del tropario, д часта x vexp@v anziché 6 nadv år ий; come nell'edizione, è 
come pure nel Typikon di Gerusalemme del 1122, dove il tropario è registrato per 


(*) Con «quasi-notazione» si intende una serie di tipi diversi di notazione mu- 
sicale embrionale o primitiva che si è cominciato a porre in luce solo negli ultimi 
decenni, cf. RaasrED, Princeton Heirmologion; i., Zur Erforschung der palăoby- 
zantinischen Musikquellen, in Palaeobyzantine Notations. A Reconsideration of the 
Source Material, ed. by J. Raastep-C. ThoELSGAARD, Hernen 1995, pp. 1:10 (con 
segnalazione della bibliografia precedente); J. RAAsteo, Thera Notation and Some 
Related Notational Types, ibid., pp. 57-62; 1. ParaTHANASIOU-N. Bouxas, Early 
Diastematic Notation in Greek Christian Hymnographic Texts of Coptic Origin. A 
Reconsideration of the Source Material, in Palaeobyzantine Notations, I: Acta of 
the Congress held at Hernen Castle, The Netherlands, in March 2001, ed. by б, Моп 
RAM, Leuven-Paris-Dudley, MA 2004 (Eastern Christian Studies, 4), pp. 1-25. 

(9) Per la presenza, nei manoscritii, di questi elementi marcatori della fine 
del colon, che fra l'altro guidarono il benedettino Jean-Baptiste Pitra alla risco- 
perta, nel 1859, delle leggi metriche dell'innografia bizantina, cf. ad es. D'Auro, 
Linnografia, pp. 266-267. 

(ч) Nelle parole greche, spiriti e accenti sono sistematicamente aggiunti e 
Tortografia è normalizzata. 
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la sera del venerdì dopo Pasqua, c. PKA, II, p. 245); (f. lr) apostichon stauro- 
simon, dell'iz0s apts, inc. Ovxenı xükeóuea EUxov Cols... (ed. in PaR, p. 572, 
dove è assegnato alla sera del martedì della VII settimana dell'Ottoeco, e ibi 
p. 593, per la sera del giovedì della medesima settimana). 

(£. Ir) <stichero anastasimon>, dell hos Papés (rubrica: Elg té: Atverte. 





e 
3. y'), inc. Antenn Keng ёк vexpaw... (ed. in PaR, p. 549, dove è prescritto per 
il mattino della domenica della VII settimana; rispetto a tale edizione si registra 
qualche variante: Srouà anziché vå Scopa dell'ed., e inoltre, alla fine, Ozon riv 
Soit invece di xupiov т. 5. dell'ed.; con l'edizione concorda anche il testo del 
Typikon gerosolimitano dell'anno 1122, dove il testo, che inizia con la variante 
d'incipit ‘Avéereng, rappresenta uno degli sticheri etc toi alvous per Vorthros del 








sabato dopo Pasqua, cf. PKA, TI, p. 251); (ii. lv, 2r-v) <inno acrostico alfabetico, 
anonimo, sulla Resurrezione», ine, "Арбата оўу Бакру at Treier xpoa- 
evtyruom, énc/ritowv or... (edito infra, pp. 100-107). 


Esaminando il contenuto, la prima questione che sorge riguarda il 
tipo di collezione innografica cui appartenne questo nostro frammento 
membranaceo. In effetti, prima ancora di passare alla trattazione dell'u- 
nico componimento inedito — che è anche il più interessante — che sia 
tramandato dal bifoglio Scheyen, ovvero l'inno alfabetico vergato ai ff. 
1v, 2r-v, una prima osservazione che si può avanzare verte sul fatto che 
la struttura del manoscritto da cui proviene il nostro frammento 
membranaceo sembra già a carattere ottoecale. 

L'unica indicazione del modo musicale, sul f. 1r, riferisce al modo 
11 plagale della musica bizantina (1x0 rAdy10g 7°, ovvero уос Papi) il 
‘sottostante stichero anastasimon inc. "Avéatn Xpiotòg ёк verpäw... Com 
ogni verosimiglianza allo stesso modo appartiene - qualunque sia il suo 
rapporto con questo stichero che lo precede(*)) - anche l'inno acrostico 
alfabetico dei ff. 1v e 2r-v, che è vergato di seguito ad esso senza solu- 
zione di continuità. D'altra parte, anche i primi tre componimenti brevi 
di E Ir (inc. Auvitisiv npopnzeiav..., “Алботодов 15бугес..., Обкіті 
xwivépeda...), che precedono l'indicazione dell'i0g dello stichero ana- 
stasimon, sono noti per altra via come appartenenti al modo III plagale: 
così in Paracletiche manoscritte d'età più matura e nelle correnti 
edizioni a stampa essi sono di norma dislocati all'interno della settima 
settimana dell'Ottoeco, corrispondente a tale modo musicale, e in parti- 
colare nell'edizione romana di Propaganda Fide i primi due sono pre- 
scritti per il megas hesperinòs del sabato, mentre il terzo è riservato al 
martedì e ripetuto nel giovedì della stessa settimana(*). 








(5) CL. infra, pp. 85-86. 
(Ы) Рав, рр. 534-535, 572, 593. 
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Si potrebbe dunque proporre di riconoscere în questi primi tre 
tropari parte del materiale d'innografia minore prescritto per la sera del 
sabato della settima settimana dell'Ottoeco, vale a dire per l'inizio di tale 
#BSoyàg, essendo il sabato, a partire dal vespro, parte integrante della 
successiva festività della domenica, con la quale si apre ciascuna setti 
mana, Va però osservato che, data l'età veneranda del testimone e il suo 
stato frammentario, a rigore non possiamo esser certi della precisa 
collocazione di questi tropari alla fine dei vespri piuttosto che in un 
altro momento dell'insieme - complesso e variabile nel tempo e nello 
spazio — dell'antica ufficiatura che si cantava fra la sera del sabato e le 
lodi della domenica, in ambito gerosolimitano e non solo(”). 

Quanto all'ultimo stichero del terzetto, ovvero l'apostichon inc. 
Ourétt..., se esso si trova qui — rispetto alla situazione riflessa nelle 
correnti edizioni a stampa — anticipato di qualche sera, dal martedì o 

iovedi all'ufficio sabato-domenicale che lo precede, in ciò non vé nulla. 
di strano, se si considera come, fra manoscritti antichi e più recenti ed 
edizioni a stampa, possa dimostrarsi relativamente variabile la posi- 
zione dei singoli inni di un dato modo musicale all'interno della rispet- 
tiva settimana dell'Ottoeco, soprattutto per quanto riguarda i compo- 
nimenti monostrofici. 

Se così stanno le cose, l'indicazione rubricale maggiore e l'eventuale 
elemento ornamentale con funzione segnaletica — forse una linea 
ornata, se non addirittura una sobria fascia - che dovevano marcare il 
passaggio dalla sesta alla settima settimana del ciclo ottoecale saranno 
stati collocati, nel manoscritto integro, poco prima dell'esiguo fram- 
mento giunto sino a noi. In quella stessa rubrica maggiore doveva essere 
espresso il modo musicale, il II plagale, proprio delle composizioni 
della settima settimana. 

Nel frammento rimastoci, invece, si può osservare soltanto quello 
che pare essere uno dei successivi stacchi di rango minore - evidenziato, 
come si è detto, da una grafia diversa per la rubrica, che fa uso d'un 
differente colore d'inchiostro - fra serie diversi di canti nella transizione 
fra la sera del sabato e il mattino della domenica. L'inizio della nuova 
sezione è, infatti, marcato dalla rubrica secondaria Eig to Aivette..., Hx. 
aA. 7! (wAl: “Lodate,..", modo plagale terzo»), la quale verosimilmente 
ripete il modo musicale che doveva essere già segnato all'inizio della 
domenica (e, con essa, del ciclo settimanale), e inoltre chiarisce, come 









(6) Twrr, Liturgia delle ore, pp. 78-82, 246-265, 
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vedremo meglio più avanti, il momento liturgico dell'impiego del 
tropario ‘Avéotm Xpiatis ёк vexpov... e del successivo inno alfabetico, 

Se nei due fogli in nostro possesso è perciò lecito riconoscere un 
frammento dell'inizio dell'ufficio della settima settimana dell'Ottoeco, & 
impossibile, invece, farsi un'idea di quanto potesse essere ricco o al 
contrario asciutto il repertorio di canti attestato nel codice, in particolare 
per quanto attiene ai giorni feriali, non rappresentati nel frammento 
superstite. Ci si potrà domandare, in considerazione dell'antichità, se il 
manoscritto non contenesse un Ottoeco soltanto domenicale, anziché un 
repertorio amplior destinato a coprire, in maggiore o minor misura, 
anche i giorni feriali intermedi fra le domeniche; d'altra parte non 
mancano, pur nel lacunoso stato attuale delle nostre conoscenze sui più 
antichi testimoni greci dell'Ottoeco, attestazioni di cicli feriali più o 
meno sviluppati già in età grosso modo coeva o di poco successiva(M). 

Un ulteriore problema attiene alla tipologia dei canti e alla loro origi- 
naria distribuzione nel codice, giacché non sappiamo se il manoscritto 
da cui proviene il nostro frammento mantenesse separati i singoli reper- 
tori degli sticheri, dei catismi, dei canoni e dei macarismi() o piuttosto 
non li rifondesse in un solo ciclo, ordinandoli in un'unica sequenza sotto 
la corrispondente data di commemorazione liturgica, e disponendoli 
secondo l'ordine in cui, in ciascun giorno, i canti si susseguivano nell'uffi- 
ciatura(*), Insomma, ci si chiede se nel codice si susseguissero prima 
tutti gli sticheri, poi eventualmente tutti i catismi, e poi ancora canoni e 
macarismi - ciascun repertorio ordinato secondo gli otto modi musi- 
cali(#) -, oppure se gli inni per ciascun giorno fossero trascritti l'uno 
dopo l'altro secondo lo svolgersi dell'acolutia, e dunque giustapponendo 
inni di genere diverso secondo una sequenzialità funzionale all'uso 














(%) Bucca, Un antico manoscritto, pp. 104-115, 

(") Si tratta di quei manoscritti ottoecali che possono per questo essere defi- 
niti «recueils génériques», cf. HANNICK, Oktoechos, pp. 41-43, le cui considerazio- 
ni sono riprese da Bucca, Un antico manosenitto, pp. 106-107: «Secondo la rico- 
struzione fatta da Hannick, due raccolte, spesso riunite in un unico volume, for- 
nivano in origine gli inni della risurrezione: lo Stichero-Catismatario, contenente. 
sticheri e catismi, 6 il Tropologio, con i canoni e i macarismi», 

(9) Come i cosiddetti «recueils liturgiques», secondo la terminologia propo- 
sta da HANNick, Okroechos, pp. 40-42; cf. Bucca, Un antico manoscritto, p. 106. 

(#) Un esempio antico, della seconda metà del IX secolo o al più tardi dei pri- 
mi anni del X, & il Sin. gr. 824, che di recente è stato [atto oggetto di un'accurata 
descrizione analitica da parte di Donatella Bucca: per considerazioni sulla strut- 
tura, in particolare, cl. Bucca, Un antico manoscritto, pp. 104-115. 
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pratico, come di norma si riscontra soprattutto negli Ottoechi/Paracle- 
tiche manoscritti d'età pià matura(?), e come si osserva nelle edizioni a 
stampa della MeydAn "Orxómyoc(?). L'interrogativo, come si vedrà, 
richiederebbe un'analisi di più ampio respiro, e la risposta, del resto, non 
è né univoca né certa. D'altra parte, nella porzione rimastaci sono 
presenti solo sticheri, oltre all'inno alfabetico di cui tratteremo fra poco, 
che come vedremo risulterà appartenere a un genere finora praticamente 
non attestato; e quindi non sappiamo se, in una struttura ottoecale even- 
tualmente scomposta per generi nei singoli repertori, un simile inno alfa- 
betico potesse stare o meno insieme alla sequenza degli sticheri. A rigore, 
questo non si può escludere, anche se si tratterebbe di un'insolita mesco- 
lanza fra inni monostrofici e canti polistrofici di una certa lunghezza; il 
che fa piuttosto propendere per l'ipotesi che il manoscritto fosse una 
raccolta già ordinata secondo la funzionalità pratica e la sequenza dei 
canti. Se così fosse, si tratterebbe d'una delle più antiche attestazioni — 
per il poco che ne sappiamo finora - di tale modalità di presentazione di 
questo libro dell'ufficiatura(*), Ma per affermarlo con certezza abbiamo 


(7) Come accade in manoscritti più tardi, quali ad esempio il Sin. gr. 795, del 
XII-XIII secolo (cf. V. GanprmauseN, Caralogus codicum Graecorum Sinaiticorum, 
Oxonii 1886, p. 171; M, Kamit, Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. 
Catharine on Mount Sinai, Wiesbaden 1970, p. 104 nr. 1081; H. Husmann, Hymnus 
und Troparion. Studien zur Geschichte der musikalischen Gattungen von Horolo- 
‘gion und Tropologion, in Jahrbuch des Staatlichen Instituts für Musikforschung, 
Preufiischer Kulturbesitz [1971], pp. 7-86: 40-41), eil Mess. gr. 51, codice d'area pale- 
stino-cipriota attribuibile alla fine del XII secolo (cf. A. MANciNt, Codices Graeci 
Monasterii Messanensis S. Salvatoris, in Atti della R. Accademia Peloritana 22/2 
1907], pp. rx, 1-263: 99-101; ulteriori studi sono elencati în M. T. Rooriovez, Bi- 
bliografia dei manoscritti greci del fondo del SS. Salvatore di Messina, Roma 2002 
ntino-neoellenici, 12], pp. 54-55, 190-191; ma si veda soprattutto 
lessina a cura di Donatella Bucca, 
azioni preliminari circa l'evoluzione dei manoscritti 
etica, sulla base di uno spoglio parziale dei testimoni, in 
D. Bucea-F. D'Auiro, Per lo studio delle origini della Paracletica: alcuni testimoni 
antiquiores d'ambito orientale e italiota, in corso di stampa negli Att del Congresso 
«Periferia e centro nel mondo bizantino» (Università di Catania, dicembre 2007). 

(9) Fra le altre edizioni, si farà costante riferimento in questo studio a quell 
romana del 1885 (qui citata ín forma abbreviata: PaR), che fa parte della serie di 
edizioni dei libri liturgici della Chiesa greca promossa, fra i decenni finali del- 
l'Oitocento e l'inizio del Novecento, dalla Congregazione de Propaganda Fide: cf. 
almeno C. Konozevsu, L'édition romaine des ménées grecques, 1888-1901, in Bal- 
lettino della Badia greca di Grottaferrata, n.s. 3 (1949), pp. 30-40, 153-162, 225-247. 

(9) Si veda lo studia di Donatella Bucca e di chi scrive ricordato supra, n. 92. 
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bisogno di elementi di riscontro, e in particolare di ulteriori attestazioni 
di questa tipologia d'inno in altre raccolte ottoecali manoscritte: forse il 
procedere del lavoro di descrizione analitica dei codici ottoecali anti- 
quiores superstiti potrà fornirci una risposta in tal senso(*). 


42. 


L'INNO ALFABETICO PER LA RESURREZIONE NEL FRAMMENTO SCHOYEN 


La questione del modo d'organizzazione dei repertori all'interno del 
manoscritto originario è, come abbiamo visto, strettamente connessa 
con quella dell'accertamento del genere e della natura dell'inno 
anonimo inc, "Apópata cüv 8ákpvotv ai yovatkee npocevéyxacur...: sarà 
bene, dunque tentarne una caratterizzazione. 

L'inno occupa la gran parte del bifoglio Schøyen, che con esso si 
chiude. È dotato di acrostico alfabetico(*), dal che desumíamo che la 
composizione ci è pervenuta mutila in fine di almeno tre strofi (x, y, w) 
che dovevano continuare sul foglio successivo. Essa consta di una 
sequenza di strofette di soli quattro cola assoggettati alle leggi metriche 


(CE. supra, p. 3 п. *. 

(*) All'interno della vasta bibliografia sull'acrostico alfabetico nella poesia 
greca cristiana delle origini e nell'innografia bizantina, si vedano almeno 
K. KruMBACHER. Die Akrostichis in der griechischen Kirchenpoesie, in Sitzungs- 
berichte der Philosophisch-philologischen und der Historischen Classe der 
К. B. Akademie der Wissenschaften zu München (1903), Heft IV, pp. 551-691 pas- 
sim; D. N. ANASTASUEWIC, Alphabete, in Byzantinische Zeitschrift 16 (1907), 
pp. 479-501; W, Wewn, Die Akrostichis in der byzantinischen Kanonesdichtung, in 
Byzantinische Zeitschrift \7 (1908), pp. 1-69: 37-38; S. G. Mercam, Alfabeti intro- 
messi nelle versioni greche di 5. Efrem Siro, in "Enernpic Erawpeiag Bozavnvåv 
Erovdav 23 (1953), pp. 41-44 [rist. in n., Collectanea, I, pp. 595-598]; GrospInIER 
DE MATONS, Origines, pp. 42-45; Kölner Papyri, IV, pp. 37-39; CARLINI-BANDINI, 
P. Bodmer XLVII, pp. 163-164 (con bibliografia); E, GIANNARELLI, Acrostiei alfabe- 
tici cristiani greci, in Aspetti di letteratura gnomica nel mondo antico, 1, a cura di 
S. Funari, Firenze 2005 (Accademia Toscana di Scienze e Lettere «La Colomba- 
ria». Studi, 225), pp. 263-282. Sì ricordi anche la precoce testimonianza - in rela- 
zione all'intercalare di canti acrostici al Salmo cantato della liturgia della Parola 
— di un'opera redatta ad Antiochia verso il 380, le Constitutiones apostolicae (CPG 
1730), 11,57,6: Exepös тіс тоў Aaulö уайлёт robs pvos, кеі 6 Andg ti крота. 
royarkkro.... ed. in Les Constitutions apostoliques, 1: Livres 1 et 11, (6d. ...] par 
M. METZGER, Paris 1985 (Sources Chrétiennes, 320), p. 313. Per la sopravvivenza 
dell'acrostico religioso in età pienamente medievale e moderna: He.D. Kaum, 
Neoshànvirà Øpnarevrnå åkpafyråpia, Brsaukovikn 1964. 
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caratteristiche dell'innografia bizantina - l'isosillabismo e l'omotonia(^) 
— e chiuse da un breve refrain che ammette all'occorrenza variazioni e 
oscillazioni per adattamento al contesto. Una simile struttura appare 
decisamente inconsueta se si assume come metro di giudizio la produ- 
zione d'età pienamente bizantina. Se ne vedano le prime strofette(*): 
Арфрота ov dåkpvar ui yuvatkeg 
просеуёукасол 
énoGfirouy ox, Gmodöra- 
1: Көре, 505а ot, 1 
BovAfpari ròv Өйуатоу катеВё&® 
кой ёакбдкова$ 
ёк vekpüw ávagtüs ràv dönv 
\: Кр, ó£a aot, 1 
T'ovatxtc oix £vixpaxav thv triða 
éxóryóusvat 
viv åvåaramv, Åvnep eidov 
1 Loes Mr ons 1 
Là 
In considerazione del fatto che nell'unico bifoglio membranaceo 
superstite non si ha, all'inizio della sequenza delle strofe alfabetiche, una 
rubrica che identifichi con un termine specifico la natura del componi- 
mento, e soprattutto che lo separi chiaramente dal precedente stichero 
‚da cantarsi eig tò' Aiveîte... indicandone fra l'altro il modo musicale — 
elemento, quest'ultimo, per la verità piuttosto scontato all'interno del 
sistema ottoecale(*) -, di primo acchito si potrebbe essere tentati, bana- 
lizzando, di vedere in queste strofe nient'altro che un'ulteriore serie di 
sticheri anastasòna (ben ventiquattro), mutila allo stato attuale degli 
ultimi tre, e costruita sulla sequenza alfabetica. Prima di emettere 
qualunque giudizio sulla natura di questa struttura acrostica innogra- 
fica, però, sarà bene considerarne con attenzione le caratteristiche, per 
cercare poi di rintracciare, all'interno della tradizione innodica super- 
stite d'età patristica e proto-bizantina, eventuale materiale di confronto. 





(*) Per una recente sintesi mi permetto di rinviare a D'Aiuro, L'innografia, 
pp. 262-268 (con bibliografia). 

(^) Per l'edizione integrale e la traduzione dell'inno, con un succinto com- 
mento, cf. infra, pp. 100-123. 

(^) Ma uno stacco in qualche modo implicito è costituito per: lettore, almeno 
a livello inconscio, dal fatto che il precedente stichero sis 100 alvous inc. "Avéatm, 
Xpratdg dx vexpov... chiude il recto di f. 1, mentre l'inizio dell'inno alfabetico apre 
il verso dello stesso foglio, venendo a trovarsi dunque su una pagina nuov: 
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In effetti, come vedremo, un'interpretazione dell'inno Scheven che 
voglia derubricarlo a mera serie sticherarica sovrabbondante sembra da 
scartare con decisione. Prendiamo în esame, ad esempio, un caso che per 
certi versi parrebbe accostabile, attestato in una serie di sticheri alfabetici 
dell'Ottoeco che sono stati rivendicati a Giovanni Damasceno(), Si ha 
qui una sequenza di 24 sticheri legati da acrostico alfabetico (inc. “Ayuh- 
Элйо®о Å kuns, ovpavoi eipparvéctacay..., Basthsis inépzov odpavod 
кай уй... Fuvatkes pupoqdpor pipa pipovant..., e cosi via); essi sono però 
tramandati ripartiti in otto gruppi di tre, ciascuna terna con modello 
metrico-musicale diverso e su un differente modo musicale, dal primo 
autentico al quarto plagale: triplette di sticheri, perciò, destinate ognuna 
a una diversa settimana delle otto che costituiscono il ciclo ottoecale. Le 
triplette, inoltre, sono caratterizzate dall'aggiunta, alla fine di ciascuna, di 
un ulteriore stichero theotokion basato su un patrem metrico-musicale 
differente (il primo, inc. "Töov rerkrjpora з тоб ‘oatov...). Le iniziali di 
questi otto rheotokia formano un acrostico secondario, intrecciato a 
quello alfabetico, contenente stavolta il nome dell'autore al genitivo, 

Iodvvov (secondo l'opinione prevalente, si tratterebbe del Damasceno), 
mentre l'ultimo di tali theorokia, del quarto modo plagale e cominciante 
per alpha, offre un suo proprio acrostico interno, giacché le iniziali dei 
quattro versi che lo costituiscono formano la parola ápijv. Questa serie di 
sticheri acrostici di Giovanni, quindi, ha evidentemente una forma e una. 
destinazione diverse rispetto all'inno Schoyen. Elementi differenzianti 
sono, nello specifico: la sua ripartizione fra gli otto modi musicali e 
dunque fra le altrettante settimane dell'Ottoeco; l'utilizzazione separata 
di ciascuna delle diverse triplette di cui l'insieme di sticheri si compone, 
non al mattino della domenica, come intuiamo accadere per l'inno 
Schøyen, ma come sticheri aposticha nel megas hesperinds del sabato; 
infine, la struttura strofica e ritmico-melodica di ciascun singolo stichero, 
decisamente più ampia e complessa rispetto al semplicissimo tropario di 
quattro brevi cola che caratterizza lacrostico Schayen. 














() SOPNRONIOS<EUSTRATIADES>, O dyioc Taxivvg å Aauaernvög xai tå zorn- 
rir avrod Epya, in Néa Evi 28 (1933), pp. 11-25: 15-16, con rinvio a 10, in Sevar- 
von [Lauriotes]-S. Eustrananes, Catalogue ofthe Greek Manuscripts in the Library 
of the Laura on Mount Athos (...), Cambridge 1925 (Harvard Theological Studies, 
12), pp. 442-444; ef anche L. TAnDo, L'Ortoeco nei manoscritti melurgici, in Bolletti- 
по della Badia greca di Grottaferrata, n.5. ) (947), pp. 26-38: 31-33; pp. 133-143: 
134; 2 (1948), pp. 26-44: 32-44; Hannicx, Oktoechos p. 47. Gli sticheri si leggono ad 
esempio in PaR, pp. 4, 101-102, 187, 273-274, 364, 451-452, 535, 617-618. 
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Passando dalla forma al contenuto, mentre la serie degli sticheri a 
firma di Giovanni si mostra chiaramente composta di singole strofe 
slegate per il senso l'una dall'altra - come del resto e caratteristico, di 
norma, del genere degli sticheri, anche quando articolati in 
insiemi! , del tutto diversa si rivela all'analisi l'indole dell'inno alfa- 
betico Schøyen, che è invece un componimento a carattere unitario che 
sviluppa in modo abbastanza ordinato, come vedremo, la narrazione 
degli episodi legati alla Resurrezione. 

Può anzi essere utile, a questo riguardo, sunteggiare il contenuto 
dell'inno('*): 

1, (= str. a): le pie donne si recano, come Mirofore, al sepolero; 2. (= str. B) 
[Hades è sconfitto e svergognato dalla Resurrezione di Cristo, che ha patito la morte 
di sua volontà]; 3. (= str. у) le Mirofore hanno saputo mantenere viva la loro 
speranza; 4. (= str. 3) al ritorno dal sepolcro, le Mirofore incontrano Gesù: 5. 
(= str. e) alla Resurrezione di Cristo, le guardie al sepolcro sono tramortite dal 
terrore; 6, ( str. {) gli apostoli incontrano e venerano Cristo sul monte in 
Galilea; 7. (= str, n) i Giudei sono rimasti svergognati, le genti invece si ralle- 
grano; 8, (= 0) [Cristo ha fatto morire la morte]; 9. (= str. 1) i soldati dî guardia al 
sepolcro attestano la verità della Resurrezione di Cristo; 10, (= str. x) i Giudei 
tentano di corrompere le guardie perché mentano; 11. (= str. A) le guardie, pur 
avendo accettato il denaro dei Giudei, non possono che attestare la verità della 
Resurrezione; 12, (= str, p) vana è la guardia fatta al sepolero per volere dei 
Giudei; 13. (= str. v) i Giudei vogliono nascondere la Resurrezione, ma non ci 
riescono; 14. (= str: &) gli angeli al sepolcro si rivolgono alle pie donne; 15, (» str. 
о) «le Mirofore annunciano agli apostoli» che all'umanità sono riaperte le porte 
del Paradiso mediante la Resurrezione di Cristo; 16. (= str. ) continua 
l'annuncio della Resurrezione agli apostoli da parte delle Mirofore; 17. (= str. p) 























(‘") Fanno eccezione solo in apparenza le serie di tropari in cui si struttura 
l'antico genere detto syntomon, per il quale si veda almeno С. Scinó, Lineamen- 
ti storici sulla genesi e lo sviluppo del syntomon, in Bollettino della Badia greca di 
Grottaferrata, n.s. 3 (1949), pp. 133-152, 195-224. Secondo la ricostruzione di 
Schirò il syntomon, le cui origini risalirebbero almeno al VII-VITI secolo, era in 
realtà un componimento polistrofico formato da una serie di strofette semplici, 
tutte sullo stesso schema metrico, ma in numero minore rispetto alla tipologia 
del nostro inno Schayen (in genere 4-8 tropari, per quel che possiamo vedere da- 
gli esempi superstiti). Questo genere di componimento aveva anch'esso carattere 
latamente narrativo, ma la successiva evoluzione della pratica di canto ne ha rì- 
dotto l'uso a tropari isolati, che, spezzate opportunisticamente le originarie strut- 
ture concatenate, furono in età mediobizantina tràditi nello Sticherario, e si tro- 
vano ancor oggi usati come singoli sticheri nei libri dell'ufficiatura. 

(!) In corsivo, fra parentesi quadre, è la materia di quelle strofe che non 
contribuiscono allo sviluppo della narrazione, ma si limitano a esprimere în chia- 
ve lirica comuni concetti teologici. 
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gli apostoli restano increduli di fronte all'annuncio delle donne; 18. (= str. 0) le 
donne invitano gli apostoli ad accorrere al sepolcro per constatare di persona; 19. 
(= str, 1) contrapposizione fra l'atteggiamento delle guardie in terra e degli angeli 
in cielo; 20, (= str, v) Cristo si fa incontro alle pie donne; 21. (= str. 9) le donne 
riconoscono la Resurrezione di Cristo; [22.-24, (« str. y, v. 0); strofe perdute]. 
Una struttura, insomma, narrativamente compatta e tutto sommato 
aderente al testo scritturistico, fatto che, unitamente allo stile sobrio e 
alla semplicità del pattern metrico, pare un indizio ulteriore di veneranda 
antichità. Se quindi alla luce di questa unitarietà tematico-narrativa 
sembra di dover scartare l'idea che nell'inno Scheyen si possa vedere una 
serie di sticheri «cuciti» insieme da un acrostico alfabetico, si potranno 
invece ricercare paragoni più calzanti con altre arcaiche composizioni 
strofiche similari, specialmente se costruite su acrostico alfabetico, all'in- 
terno della più antica produzione innodica cristiana in lingua greca('). 


43. 


PER UNA CONTESTUALIZZAZIONE DELL'INNO SCHOYEN: 
INNI ALFABETICI NEI PAPIRI E NELLA TRADIZIONE MANOSCRITTA MEDIEVALE 


In primo luogo, è bene dire subito che sarebbe inutile evocare le 
vaghe affinità formali — ma non certo di sostanza, lingua, stile, intona- 
zione e presumibilmente destinazione - con esempi di poesia cristiana 
primitiva, di allure tuttavia decisamente classicheggiante e di tradizione 
letteraria colta, quale in primis il celebre «partenio», o «Inno di Tecla», 
contenuto nel Simposio di Metodio di Olimpo (sec. II ex-IV in.), La 
struttura strofica relativamente semplice, l'acrostico alfabetico e la 
presenza di un refrain non bastano, infatti, a rendere un vero antecedente 
del tipo di composizione che qui ci interessa l'inno di Metodio, composto 
in metro classico, dalla struttura discussa ma probabilmente su base 
giambica (con versi che spesso constano di tre metra & mezz0)(% 





(1) Si avverte che, nell'esemplificazione contenuta nel paragrafo seguente, 
non saranno presi in considerazione gli alfabeti cristiani a carattere non propria- 
mente innodico, ma piuttosto parenetico e/o ascetico, per i quali si veda parte 
della bibliogral suprà, p. 43 n, 96. 

(1%) Edizione in Methode d'Olympe. Le Banquet, introduction et texte critique 
par H. Musuxutto (...), Paris 1963 (Sources Chrétiennes, 95), pp. 310-320; cf. 
M. PELLEGRINO, L'inno del Simposio di S. Metodio martire, Torino 1958. Sulle li- 
mitate analogie riscontrabili fra l'inno di Metodio e le forme metriche dell'inno- 








Google map 


ав Francesco D'Aiuto 


"Avudev, napdévor. Bons 
ёувраіхєкрос ҳос АӨ урні Асто» 
каавъёї блаутаувау Azvxatetv £v столаїс 
xai Aapnåør трос бутодйс бүрсофе тріу podan 
otv clau Oopáv буа. 
I: "Avoda вол кай Аарлаёас фассфброьс 
xparotoa, vungic, imavråva aa. I 


Bporav nokvetévarrov Skfov trpuodon xai 
Piou rpooiv áovaz t^ £poxe cuts ол бука 
Lungoporg rodò oréreoda: каї Pénav 1d gdv 
калос Binvckós. pxap. 

Аүувбо cor xai Auprábas pacopöpous 
xparodoa, vuupie, vraviüvo aor, i 





ba) 


Tanto meno avrebbe senso richiamare i cosiddetti «inni» - 0 piut- 
tosto «poemetti» - acrostici di P. Bodmer XXX-XXXVII (sec. IV-V)(^), 
che sono composizioni esametriche, in particolare(i*): l'«Adresse а. 
Abraham», inc. "Ос кбороу auvétevie Kui oùpavòv nõè Qiaacav..., e, 
per la parte acrostica, inc. abrixa ' åg Euvinxev éznparo npdgpav 
'«Éloge du Seigneur Jésus», inc. Ayvóv dyaXya roto séien 
тй оос "Insobs... '*); «le Seigneur à ceux qui souffrent», іпс. TAT 
Ayadoì dixator époi viécz, tier” épeto... e, per la parte acrostica, inc. 
"Абауатос udlog frket Évi omideoai Beoro...(!"). Analogamente, carat- 
tere piuttosto letterario che innodico-liturgico ha Vacrostico esametrico 
di Oracula Sibyllina 6, inc. “Абауйтов шеүау vidv дойбіроу бк ppevds 
opp. DL E în un certo senso sulla stessa linea si pone l'alfabetario 
meditativo ed esortatorio alla verginità del P, Bodmer XLVII("): 




















grafia primitiva, in particolare il contacio, cf. almeno GxasbibIER DE MATONS, 
Origines, pp. 4-5; MITSAKIS, Bucavrivi) buvoypagia, pp. 127-130. 

(е) LDAB, nr. 1106. 

() CE. Papyri Bodmer XXX-XXXVII, « Codex des Visions»; б. Асоѕт, 
metti del Codice Bodmer e il loro ruolo nella storia della poesia tardoantica, in Le 
+ Codex des Visions», Etudes publiées par A. Hurst et J. Rupuaror, Geneve 2002 
(Recherches et rencontres. Publications de Ia Faculté des lettres de Genève, 18), 
pp. 73-114, Cf. Romen, Christliche Texte (1998-1999), pp. 305-306. 

(^?) Edizione in Papyri Bodmer XXX-XXXVII. «Codex des Visions, pp. 37-56. 

(^) Ibid., pp. 105-116. 

(^) Ibid., pp. 127-149, 

(9) CF. M. D. Usuren, The Sixth Sibylline Oracle as a Literary Hymn, in Greek, 
Roman and Byzantine Studies 36 (1995), pp. 25-49. 

("') Edizione in Carttst-Banoisu, Р. Bodmer XLVII: 
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“Аүдма кгіреуоу Dit 
Вагов) тута кооука nl 
T'cvoo каў}, үсуоб von unl 
Абам Харе ду лардёхоо тйс 


LA 


Neanch'esso, infatti, presenta connotati propriamente innici, ma 
piuttosto parenetici, e l'orditura metrica — con i suoi versi strutturati in 
quartine — è stata giustamente ricondotta al metro classico, nonostante 
'affievolirsi del senso della quantità (°), 

Più interessante è invece il confronto con certa produzione inno- 
dica ormai non più legata alla versificazione di tipo classico, ma anzi 
aperta alle nuove forme poetiche e in alcuni casi già strutturata secondo 
quei principi ritmici che saranno caratteristici dell'innografia bizantina. 
Passare in rassegna queste composizioni sarà utile a contestualizzare 
l'inno Scheyen all'interno di quella produzione primitiva che di rado si è 
conservata mediante la trafila della tradizione manoscritta medievale, 
ma che ci è per lo più giunta, solo in condizioni frammentarie, grazie a 
ritrovamenti di papiri e ostraca che fra l'altro ci aiutano - con le data- 
zioni pur imprecise loro assegnabili sulla base del contesto archeologico 
e del dato paleografico — a fornire un (erminus ante quem per le compo- 
sizioni stesse e a ipotizzarne cronologie ancorate non soltanto a ele- 
menti stilistici o di critica interna. 

Fra i vari inni alfabetici arcaici giunti sino a noi, dunque, si richia- 
meranno in breve, senza pretesa d'esaustività, alcuni esempi che sono 
parsi piü significativi (^"). Essi saranno passati in rassegna secondo un 








(19) Cf, ibid., pp. 164-165: «Si tratta inequivocabilmente di versi giambici, sia 
pure con varie irregolarità spiegabili con l'attenuarsi del senso della quantità. 
Non possono però essere trimetri, troppo brevi (...); l'ipotesi più probabile è che 
si tratti di versi giambici di tre metra e mezzo come quelli adoperati da Metodio 
d'Olimpo e da Gregorio di Nazianzo (Carm. lI 1, 30)». 

(7) I tema degli inni. acrostici e non, restituiti da ritrovamenti papirologici 
meriterebbe, in effetti, una ricerca e uno studio complessivi di ben altra ampiez- 
za, ai (ini di un'aggiornata rifusione dei dati ricavabili per questa via negli studi 
di innografia bizantina, che si sono fondati finora soprattutto sul materiale trådi- 
to dai manoscritti medievali e conservatosi in parte nell'uso del canto dell'ufficia- 
tura fino alle moderne edizioni a stampa. Ci si riserva di compiere indagini in tal 
senso а latere del progetto di ricerca menzionato supra p.3 n. *. Poco utile, ai 
nostri fini, è M. Nauminis, “Yuvoypagnà xeipeva cis ramipong каї батрака, іп 
‘Enemple Erapeiaz Btavrwov Srovdav 32 (1963), pp. 60-93; si può ricordare 
però che, nello specifico, per quanto attiene agli inni acrostici tråditi da papiri 
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ordine non strettamente cronologico, ma che tiene conto invece di una 
linea evolutiva — piuttosto ideale che reale - che va dal più semplice al 
più complesso("*). 


1) Un inno (?) acrostico, con versione copta, è ad esempio conser- 
vato nel papiro Würzburg, Universität, Martin-von-Wagner Museum, 
inv. K 1003 (olim Berlin, Sammlung Kiseleff, 3: sec. III-IV) (^5). Il testo 
inizia così: 


“Діргіс тйу “Арбір карақойу 7| 
Baen[.z]os rponiyayov raldov 7] 
Tay elg åriav peradefig] 
Auvapoouevog åBåylarog| 
(Deom лері мірі 


Il ritmo pare accentativo, ma il numero delle sillabe per stico è 
variabile, né è regolare lo schema degli accenti, che sono due o tre 
per stico, in posizione oscillante. L'acrostico alfabetico è stichico, né 


Cornelia E. Römer ha da tempo promesso la pubblicazione di un corpus (Kölner 
Papyri, IV, p. 38 n. 18). Nel presente elenco, in ogni caso, non saranno presi in 
considerazione componimenti alfabetici il cui stato di conservazione troppo 
frammentario non permetta di giudicare circa forma, struttura metrica, destina» 
zione; il che, però, non toglie loro valore come testimoni della grande fortuna 
dell'acrostico alfabetico nella poesia greca cristiana dei primi secoli: ciò vale, per 
fare solo un esempio, per due componimenti (inni?) con acrustico alfabetico da 
altrettanti frammenti di codici papiracei greco-copti provenienti dal Fayum, con- 
servati entrambi a Berlin, Staatliche Museen, Ågyptisches Museum und Papyrus- 
sammlung, P. 5476 (sec. VILVIII: LDAB, nr. 6652; cl. van Harist, Catalogue, 
pp. 286-289 nr. 868; edito da SteamuLLER, Fragmente frühchristlicher Poesie, 
pp. 104-105; cf. Trev, Christliche Papyri, IV, p. 386 nr. 0.1) е Р. 5477 (sec. VII- 
ҮШ: LDAB, nr. 6653, VAN HAtLst, Catalogue, p. 289 nr. 869; edito da SteG- 
MULLER, Fragmente frühchristlicher Poesie, pp. 105-107; cf. Treu, Christliche Papy- 
ri, IV, р. 386 nr. v2). 

(19) Che alla semplicità strutturale non debba corrispondere necessariamente 
una maggiore antichità della composizione, è cosa ovvia: strutture semplici e più 
«arcaiche» poterono continuare a essere usate in tempi più recenti, anche dopo 
l'affermazione di tipologie innodiche più elaborate ed «evolute». 

(1) LDAB, nr. 5584. Edizione in W. BRASHEAR-H. SATZINGER, Ein akrostichi- 
‚scher griechischer Hymnus mit koptischer Übersetzung (Wagner-Museum K 1003). 
in Journal of Coptic Studies 1 (1990). pp. 37-58 e pl. 5-6; cf. Treu, Christliche Pa- 
pyri, XII, p. 93 nr. 1036a; Romen, Christliche Texte (1989-August 1996), pp- 127- 
128 nr. 25. 
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sembra individuabile una qualche sistemazione dei cola in nuclei stro- 
fici(™). 


1I) A Cristo & rivolto un Preislied acrostico tradito dal frammento 
membranaceo P. Köln IV 172 (Kéln, Universitat, Institut für Altertums- 
kunde, Papyrussammlung, P. 3261: sec. IV-V)(), di cui si traserive la 
prima parte: 


"Aurehos ei, Aöys, rat Mapiac, 
BáBoc сі xotaydv cikoy(ac, 

Töwuog khåöog d napabcicoo pécov, 
Аоёаатд$ кї, кёр! ршууобдта, 
“Enéfing éxi xévrpa favicon 

2@м йү оїлӨроук той Патр®$ 

LA 


Dal punto di vista metrico, il testo & stato interpretato come a carat- 
tere tendenzialmente anapestico, ma con frequenti soluzioni e un gene- 
rale scarso rispetto della prosodia("*). Ancora una volta l'acrostico è 
stichico, e non è ravvisabile alcuna articolazione strofica dei versi. 


(17) Componimenti come questo e i successivi, con acrostico alfabetico sti- 
chico, avranno sempre grande fortuna: basti ricordare una testimonianza che pa- 
re risalire ad età alquanto píü matura, ovvero i zaipenopot alfabetici alla Vergine 
(еіс тђу Всотокоу каха dAgäßnTa). prossimi per alcune espressioni all'Inno Acati- 
sto (V-VI sec.), pubblicati sulla base del manoscritto cartaceo greco-copto Al- 
Qahira, al-Mathaf al-Oibti, 20, ff. 10v-l3r (sec. XIV: cf. vax Haersr, Catalogue, 
р. 269 nr. 742) in H. б. EVELYN WittTE, The Monasteries of the Wadi 'n Natrün, Y: 
New Coptic Texts from the Monastery of Saint Macarius (...), New York 1926, 
pp. 212-213; cf. Mercati, Osservazioni, p. 185 [rist. in 1p., Collectanea, IL, pp. 124- 
125]: 
Xatpr, ävavöpe uhenp @oxeure, 
xatpe, Räte mupl üxarägkete, 
zalpe, yévous Bpotav å åvriknyig, 
maipe, 8850 morav кої аара, 
eine, Pos vie Å Wope 
3uipe, (oca dei Baoıkevovou, 
gaipe, Å swmnpia töv ácücvotvrv. 





() LDAB, nr. 5803. Edito da C. Romer, in Kölner Papyri, IV, pp. 35-56; cf. 
Tnev, Christliche Papyri, X, pp. 126-127 nr. 918a. Immagini del frammento nel 
web: http:/\vww.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/ 
1V-172. html 

(*) C. Romer, in Kölner Papyri, IV, p. 39. 
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Ш) Мол dissimile, al fondo, à la struttura dell'acrostico BKT 6.8 
(Berlin, Staatliche Museen, Ágyptisches Museum und Papyrussamm- 
lung, P. 8299; sec, IV)("), Di esso, mutilo, si conservano solo le strofe 
finali 1-8; å rivolto a Cristo Buon Pastore, éd ? chiuso da una dossologia: 





<> j 
Ттүмгс сі ду) Gpva én Gov Хароу о selten «удса 
Yiöv хорға уйу #лёүмө, бу бауа уо литрфау, 
Dofepàs Suvipzis modelo дё у т\ ладом бло торхиу. 
LA 





Il metro, in questi lunghi stichi alfabetici, è stato ritenuto oscillante 
fra il modello basato sulla metrica quantitativa classica e il «nuovo» 
sistema fondato sull'accento naturale delle parole; in realtà, ciascuno 
stico potrebbe essere con facilità suddiviso in due unità sillabico-accen- 
tative parossitone e tendenzialmente otto- o поуепагіе (ад ев. Фойсрйс 
duvéyiis Siodevo | dev ти лабам бх хойто) (=). 





IV) Un inno (о preghiera?) соп acrostico alfabetico — la cosiddetta 
«Casta oblació» -, dal carattere piuttosto narrativo, che prende ispira- 
zione in particolare dall'episodio biblico del sacrificio d'Isacco, è tràdito 
dal P. Moms. inv. 157a-b (sec. IV, seconda metà)(!), Eecone l'inizio: 





Аууу Ovatav а бдем, кой об уй ос тӧ np кахакабот, 
Apzhv. Afpaåy kat ара pihog Ayrehos Оку лро, 
Bovknv yíav £porüv үп; латрийрул;. ®гЁ болота кй ti novo: 
Гуфипу Ооу {уш бо, [үз uaptupav nalda avolen. 
Xporåv robtov ікбомтутас: кіркукіс бебу duodovetto. 

Avore, Sonora xipie nåvrav, Léi Si ов, 

@уүуйу боойау, буоук gem 
62) 


(19) LDAB, nr, 5607; cf. van Hattst, Catalogue, p. 265 nr. 728 (con ulteriore 
bibliografia); CPG, nr. 1358. Edizione in Alichristliche Texte, bearbeitete von 
C. Sciiwipr und W. Scuumart, Berlin 1910 (Berliner Klassikertexte, 6), pp, 125- 
126 nr. 8; il testo è ripubblicato in Hrrrscu, Die griechischen Dichterfragmente, 1, 
pp. 160-161, nr. xuv.3. Su questinno cf, anche Mrrsakıs, Bugavtivi) Uuvoypagia. 
р. 123, 

() CE Mencan, Osservazioni, р. 201 [rist. in m., Collectanea, 1I, pp. 139- 
140], con erroneo numero di segnatura 8292. 

(?)) LDAB, nr. 552; van Haersr, Catalogue, p. 288 nr. 864 (= P, Monts. inv. 
155-157). Edizione in R. Roca Pur, Andfora de Barcelona i altres pregåries (Mis- 
sa del segle IV), Barcelona 1994, pp. 117-126, 137-139 (làm. 6-7); cf, Romen, Christ: 
liche Texte (1989-August 1996), pp. 123, 124. 
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La struttura appare irregolarmente accentativo-sillabica: i versi 
sembrano formati per lo più da coppie di emistichi ципа о рій опа рег 
ciascuna lettera dell'acrostico — con numero vario di sillabe, in genere 
otto/dieci; gli emistichi sono di norma accentati sulla penultima sillaba. 
I versi paiono raggruppati in insiemi dal numero irregolare, ciascuno 
dei quali sembra chiudersi in un refrain piuttosto variabile. 





V) Un'ulteriore composizione alfabetica è tràdita in un frammento 
papiraceo del VI secolo, il P. Bour. 4 (Paris, Université de la Sorbonne, 
Institut de Papyrologie, 829)(?!). Essa inizia così: 


‘Avip [-] hør0unnévog npmronkåarns Абаи деро! 0500 Yevinbeis 
Budofo à 0]ypà xaxhous Piywuoy Ei Oahdrtny peaov KAvdavfan 

Гуй [...Jobaa npiafug degauévn npootirnv tàv Gyadav nel 

Apa [pårlor påpovres хоу датёра mpocarénintoy Kai Xpnardv eiodfövreg 
Еіс nöfArJuov юрий nlplös Dapudı £5eA00v xul viv "Epoüpàv SrafPaivav 
LA 


1I carattere del testo è alquanto sfuggente, e piuttosto che a un inno 
liturgico pare quasi di trovarsi di fronte a una sorta di desultorio abrégé 
di storia sacra; ma di recente Cornelia E. Römer vi ha acutamente 
riconosciuto un notevole parallelismo di temi con cicli iconografici 
coevi connessi con contesti cimiteriali, desumendone un carattere 
funebre del componimento("), Quanto al metro, esso è comunemente 
ritenuto di natura sillabico-accentativa, e il testo è stato di norma edito 
in lunghi stichi di 21-22 sillabe(!); sebbene, però, allo stato attuale non 
sia possibile riconoscervi chiaramente una forma metrica determinata, 
ci si può chiedere se non siamo piuttosto di fronte a una serie di stro- 
fette alfabetiche tristiche di settenari/ottonari('*) 


(7) LDAB, nr. 6343; van Marist, Catalogue, p. 294 nr. 894. Edizione in 
P. Cortarr, Les Papyrus Bouriant, Paris 1926, pp. 40-42; cf. A. Ennnaup, Überlie- 
ferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen Literatur der griechi- 
schen Kirche, US, Leipzig 1937 (Texte und Untersuchungen zur Geschichte der 
altehristlichen Literatur, 50), p. 706; ef. anche Treu, Christliche Papyri, XIV, 
p. 109; nuova edizione in Romer, Papyrus Bouriant 4 (il cui testo si segue in que- 
sta sede). Immagini nel web: http:/www.papyrologie.pariså sorbonne.fr/menul/ 
collections/pgrec/numinv.htm. 

(9) Комен, Papyrus Bouriant 4, p. 91: «Ich vermute, dass er [seil. der Text 
des P. Bouriant 4] bei einer Sterbliturgie gesungen wurde». 

(н) Ibid., p. 89. 

(^*) Qualcosa di simile si riscontra nella struttura dell'acrostico alfabetico - 
secondo Karl Krumbacher, di carattere non propriamente innico - tradito dal 
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VI) A carattere in certo senso narrativo è pure un alfabetario greco 
per la Resurrezione, con versione copta, attestato dal P. Mon. Epiph. 
‘592 (Al-Qahira, al-Mathaf al-Misrt, 44.689), che ne è testimone unico e 
che è stato attribuito al secolo VI-VIL('#), Ne trascrivo l'inizio: 


'Avaaråg å Xpiorög rv olroupivnv tødtoev. 
Ворос riddkov kal teukvn кобейе, 
Гӯ кої 00осаа каң обрауой кофрауёабшопу. 


P. Amherst 1.2 (New York, Pierpont Morgan Library, P. Amherst Gr. 2, del IV-V 
secolo; LDAB, nr, 5701; van Haetsr, Catalogue, pp. 283-284 nr. 844; CPG, 
nr, 1359), pubblicato in B, P. GreNFELL-A.S. Hunt, The Amherst Papyri (...), I: 
The Ascension of Isaiah, and other theological fragments, London 1900, pp. 23-28, 
con la recensione di K, Krumwacne®, in Byzantinische Zeitschrift 10 (1901), 
pp. 331-333, poi più volte ripubblicato, ad esempio in E. PANscHEN, Ein alt- 
ehristlicher Hymnus, in Zeitschrift far neutestamentliche Wissenschaft und die 
Kunde des Urchristentums 2 [1901], pp. 75-80; Herrscw, Die griechischen Dich- 
terfragmente, 1, рр. 161-164, nr. xtv.4; C. Der Granneg, Liriche bizantine dei primi 
secoli, Napoli 1945, pp. 23-26; ristampa, con traduzione italiana, in R. CANTAREL- 
LA, Poeti bizantini, 1, Milano 1992, pp. 216-223, nr. xvi. Cf. anche MITSAKIS, Bl- 
$avnvi Vavorpagia, pp. 112-117), Esso si compone di strofette tristiche di ottona- 
ri/novenari accentativi, per lo più parussitoni, nelle quali ciascun verso inizia per 
la stessa lettera alfabetica: si vedano alcune strofe meno frammentariamente 
conservate, a partire dalla quinta (£): 

LA 

KEN 

ч ойнату ёошйку Möror] 

[ёлүуфоко®ё] тє накрдйгу. 

Zire Chou ped" årløv, 

pieni дођу fva Afin. 

Dan vò dp foe] 90и. 

"e Die Oalëe epiee 

ñv pat ооп б беалдтт[$1 

(ішірау өөбемі ӛң іоу. 

bud 

(1) LDAB, nr. 6416; cf. van Haetsr, Catalogue, p. 276 nr. 774. L'inno è edi- 

to in Crum-EveLyn Wiute, Monastery of Epiphanius, Il, pp. 127-129, 309-312 
nr. 592 (B), e Pl. ti cf., da ultimo, A. Bouo'nors, Copie et circulation des livres 
dans la région thébaine (УП-УШ sidcles), in «Et maintenant ce ne sont plus que 
des villages...». Thebes et sa région aux époques hellénistique, romaine et byzan- 
tine. Actes du colloque tenu à Bruxelles les 2 et 3 décembre 2005, éd. par A. De- 
хатте et P. HEILFORN, Bruxelles 2008 (Papyrologica Bruxellensia, 34), pp. 149- 
161: 154-155. 
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Аацібушу фёлатүсс #0рбаҳ лексбкаоту, 
"Etovoiav uly Kat" brav à ouriip éxapleuto. 
1) 


Si tratta di una composizione che non obbedisce strettamente né 
all'isosillabismo né all'omotonía, caratteristici della poesia liturgica 
strofica bizantina già nel V-VI secolo. Essa presenta, in effetti, qualche 
stico che parrebbe avvicinarsi in certa misura al trimetro giambico, ma 
senza alcun accenno di rispetto della prosodia. Gli stichi, inoltre, come 
‘spesso anche nelle composizioni dodecasillabiche d'età bizantina, sono 
staccati per il senso l'uno dall'altro, e chiusi da punto fermo; ma ci si 
può chiedere se essi non siano piuttosto da intendere come versetti brevi 
d'una composizione sillabico-accentativa xarä origov, costruiti in lata 
analogia con la poesia scritturistica, e divisibili ciascuno in due emi- 
stichi (il secondo in genere proparossitono) mediante una cesura(?). 


VII-IX) Tre sono le composizioni contenute nel P. Rainer. Cent. 31 
(Wien, Österreichische Nationalbibliothek, P. Vind. G. 19882 + 25687 + 
26040: codice papiraceo, sec. VIL.VIII) (^), in parte note anche da un 
ulteriore manipolo di papiri coevi. 

Tralasceremo la litania con acrostico alfabetico ine. "Ane tøv 
dyiav...(!"), che è tramandata anche dal P. Vind. G. 26150(%) e dal 





(1) SI veda il tentativo d'interpretazione metri 
pp. 196-198 [rist. in in., Collectanea, Il, pp. 135137]. 

(9) LDAB, nr. 6720; Van Hatist, Catalogue, p. 319 nr. 1007; cf. Tau, Christ- 
liche Papyri, XI, pp. 65-66 nr. 1007; ...) XII, р. 93 nr. 1007. Le composizioni sono 
state ripubblicate e studiate da GRASSIEN, Deux hymnes et une litanie (con la pre- 
cedente bibliografia); cf. ibi. pp. 62-72 per il P. Rainer, Cent. 31 In particolare, 

(77) Grassten, Deux hymnes et une litanie, pp. 56-58. 

() LDAB, nr. 6729. Edizione in MPER XVII, pp. 101-104 (nr. 56): 102 е (ауу, 
XxxDEXL; cf Grassien, Deus hymmnes et une litanie, pp. 77-79. Dal medesimo 
P. Vind. G, 26150 (sec. УП-УШ) сі ё tramandato un inno dalla struttura sempli- 
се, соп acrostico stichico, dalla struttura sillabico-accentativa indefinita (MPER 
XVII, p. 101): di tale componimento, giuntoci mutilo dell'inizio, trascrivo i primi 
cola superstiti normalizzandone l'ortografia: 





in Mercati, Osservazioni, 





<> 
Toda rubdv urto [uov] cic, ovpavods åvnAdev, 
‘Puadevos éx Bavitov ts wuxdg [rav dv@lp[dmav], 
Eruvpè rire on, Javeahoouevos 

d pue mapéboev xal EAutpuoev vàc voyàs [iuàv] 
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P. Vind. G. 35998(a)('"), ed è più lontana dal genere di composizioni 
che qui ci interessa. 

Sarà invece utile menzionare gli altri due inni, legati alla tematica 
del Venerdì Santo, in particolare l'alfabeto inc. ‘Aptoue0u, rat&cc, énav- 
veiv riv åyiav trageparooråv...("), che & tradito anche dal frammento 
membranaceo P. Louvre E 6581("), dal P. Berol. 5478("*) e dal già 
menzionato P. Vind. С. 26150. L'inizio della composizione suona: 





Арип, nutdeg, Fetsch ae вуіау хесасракостђћу. 
Bouin natpds ÑAðev kai [ 

Prvenbeig EG dying kal åetnapdévov Qrordrou, 

AdEaY Séboxey еу бар 10 viet 

Einpéntiuv kal owrnptav хф rever tv üvüpómav. 

CJ 


Di carattere non troppo diverso è pure l'altro inno, inc. "Apzh ts 
awinpius...(!), tramandato anche dai ricordati P. Louvre E 6581 e 
P. Berol. 5478, e inoltre dal frammento membranaceo P. Berol. 
21292(!%). In questo caso non c'è, a rigore, un acrostico alfabetico, 
anche se alcuni degli stichi propongono una sequenza para-alfabetica, 
quasi che il materiale di cui sono composti derivasse almeno in parte da 
un alfabetario. Eccone la prima part 

"Архі tig omenplag [ 
Воь).дикуо; бмрилоу аміхоо обаш, 
отаурФ проотддбп абтубуту; kasappòvnpa 








(1!) LDAB, ne. 6736; cl. GrAssteN, Deux hymnes et une litanie, pp, 52, 80-81; 
Romer, Christliche Texte (1997-1998), p. 145 nr. 4, 

(19) GRASSIEN, Deux hymmes et une litanie, pp. 52-58. 

(0) LDAB, nr. 6695; van HAELST, Catalogue, p. 286 nr. 857; Tax, Christliche 
Papyri, ХИ, р. 92 nr. 857; ef. Grassies, Deus hynmes et une litanie, pp. 72-74. 

(14) LDAB, nr. 6654; VAN Hatust, Catalogue, p. 289 nr. 870. Edito da Stec» 
MOLLER, Fragmente frühchristlicher Poesie, pp. 94-104; ripubblicato da Teru, 
Christliche Papyri, IV, pp. 385-386 nr. va; ef. anche Brasnear, Ein byzantiniseher 
christlicher Hymnus, p. 91; Grassien, Deux hymmes et une litanie, pp. 52, 74-76 

(™) Grassien, Deux hymnes et une litanie, pp. 58-61; СЁ. W. BRAsHEAr, Ein 
byzantinischer christlicher Hymnus (P.Rainer Cent. 31, P.Louvre E 6581, P.Berol. 
5478 und 21292), in Zeüschrifi für Papyrologie und Epigraphik 59 (1985), pp. 91- 
106: 96-98; Tax, Christliche Papyri, XII, pp. 92-93 ner. 857, 870, 892i, 1007. 

(") LDAB, nr. 6644; сі. Catalogue of the Greek and Latin Literary Papyri in 
Berlin (P. Berol, inv. 21101-21299, 21911), ed. by б. Ioannou, Mainz am Rhein 
1996 (Berliner Klassikertexte, 9), p. 232 nr. 98 e tav. 80; Grassien, Deux hymmes 
et une litanie, pp. 52, 79-80. 
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kal Fasos papråpiov ypágav rà бокцроу 
Ppåyar év tirhg C...) 


Si tratta, in ambo i casi, di composizioni кат attzov i cui versi, di 
estensione irregolare ma spesso di circa quattordici sillabe; sono divisi- 
bili ciascuno in due emistichi caratterizzati al loro interno ognuno da 
una coppia di accenti forti, dalla collocazione, però, piuttosto varia- 
bile("). 


X) Un inno alfabetico per la Passione e la Resurrezione ci riporta 
l'ostracon P. Mon. Epiph. 593 (New York, Metropolitan Museum of Art, 
nr. 14.1201, da datarsi entro la metà del VII sec.). Perdute sono le prime 
strofe, alpha-eta, mentre le successive sono molto frammentarie; il testo 
diventa meglio leggibile dalla strofa iniziante per sigma ("): 


[2] 

Eopuytdug krbfarov. p0lunag Earmaay voniauvreg mpetv 
Фшбу абратоу 

Тү тоху deg nien Ек vexpav eds Øv "Ingod; Xprordg 
(оорө;?) Kai Oåvarov Kuriprnoey. 

Yrnyev Mapuiy råv viv Grrelv cv pyav efx Arb suppl 
400 латрө; кабпафикуоу. 

bplüovew] ort) 860 drrrkov «TU Cmerter, Марійр, (уға. 
Bedv div verpolsin, 


(ud) 


La struttura metrica, irregolare, secondo Silvio Giuseppe Mercati 
sarebbe piuttosto semplice, dovendosi dividere ogni strofa in due 
parti, la seconda delle quali avrebbe cadenza ossitona o proparossi- 
tona("), 


XI-XII) Nel P, Vind. G. 19934 (sec. VD, una preziosa liturgische 
Sammethandschrift(™) che ci tramanda diversi inni acrostici e non, si 


(1) Qualche osservazione in Brasnear, Ein byzantinischer christlicher Hym. 
пиз, р, 105. 

(^) LDAB, nr. 6457; van Hast, Catalogue, p, 276 nr. 775. Edizione in 
CRUM-EVELYN Witte, Monastery of Epiphanius, І, рр. 129-130 e 312-313, nr. 593. 

('") Mercati, Osservazioni, pp. 198-199 [rist. in in., Collectanea, 1I, pp. 137- 
138). 

(19) LDAB 6365. Edizione di tutto il contenuto del papiro in MPER XVII, 
pp. 28-51 (nrr. 13-25); cf. Rome, Christliche Texte (1989-August 1996), pp. 128- 
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leggono in particolare due componimenti degni di nota. Il primo che 
menzioneremo è, nel papiro, il quarto testo superstite: si tratta di un 
inno pasquale con acrostico alfabetico, i cui versi sono raccolti in dodici 
distici numerati, nel margine, da u' a if. Ecco, ortograficamente 
normalizzato per quanto possibile, il primo tratto di testo che meglio si 
legge, a partire dal colon cominciante per eta (strofe 8'«c') (4); 





LA 

'H tpioayia aov åvåoraorg каї хруяецсос ai Coo]rotóc 
Guvårov (Båvaros cod.] &ouielas Huey [an Huds? [EMeudåpoonlv). 
186, å Göng negåfv)nrlar ag nredevf..Javev 

Капалатйоа; үйр айхоб коріо дувотт хорішерос dtåvarog 
Aapi[splàv alia оепрос kyevero Xpioto H åvåeram, 

Merå ayybhay pArovt..] dvofpanol: 


сә 


Tl ritmo è anche in questo caso fortemente variabile per posizione 
degli accenti e numero di sillabe, venendo a somigliare a quello prosa- 
stico dei Salmi e in genere dei versetti della poesia biblica nella tradu- 
zione greca dei LXX. Un accenno di refrain si può forse cogliere in una 
certa insistenza, alla fine del secondo stico di ciascuna strofa, su 
formule stereotipe, pur alternate e variate, quali tprijuepog åØåvaros 
nelle strofe quinta e undicesima (ma si vedano anche tprijiepoc nella 
nona e ütávaxe nella decima), o la comune acclamazione Küpte, 865a 
got che compare alla fine della prima e dell'ultima strofa, e che ritrove- 
remo come refrain prevalente, fra le altre varianti del ritornello, nel 
nostro inno alfabetico Scheyen('2). 

Appena più articolata è la struttura del secondo componimento del 
papiro viennese che si ricorderà qui — ma, in realtà, il primo testo in esso 
presente allo stato attuale -, che & un inno a Cristo, mutilo in principio, 
iniziando ormai poco prima della lettera my dell'acrostico, ma leggibile 
in modo meno frammentario solo a partire grosso modo dal colon 
cominciante per omieron (^): 





129; H. FonsrEn, Die Anfünge des Geburisfestes Jesu in Agypten: Neuedition von 
P. Vindob. G. 19,934 in Zeitschrift für antikes Christentum 10 (2007), pp. 386-409 
^) MPER XVII, pp. 32-34 e tav. x 

(9) CE infra, p. 111. 

(©) MPER XVII, pp. 29-30 e tav. ix. 
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(...) [xard] rv vónov Mayloltas 

'O [éx] yyvalkldls valåozav 

Прокблтеу gapet AAike Kal glolpig каї зари. 
[on 


”PåBöog ролду] e vie Au aen, 

Харкабсіс ёк по[рЁуоо д коро, 

Tlolis euveetpuyiévous riv rapõiav iópevos, 

Yuvhoonev avrod tà óvoua óm Ev htv nfbBårnoev 
re fev. 


LA 


Si può rilevare qui un inizio di strutturazione strofica, di quattro in 
quattro cola, e inoltre, per quanto sembra di capire stanti le mutilazioni 
subite dal papiro, emerge la presenza, piuttosto stabile, di un breve 
refrain alla fine di ciascuna strofa, Ma si nota anche in questo caso una 
completa libertà nella mutevole lunghezza dei cola e nella posizione 
variabile degli accenti, come fosse prosa. 


XIII) Ancora un inno acrostico d'un certo interesse, articolato in 
strofe dalla struttura alquanto più elaborata, si legge nel P. Mich. XIX 
799 (Ann Arbor, University of Michigan, inv. nr. 4936: VII sec.)('4). Se 
ne riporta qui la prima strofa: 


Астр 06; ойрачоб 
ВавзМіа өті уі: 

бо; ò rds, 
Trung "Inaoög 
Май Aöyov Arow 

болос (охурёс, 
Ex rupdivov Mapiag, 
Zoùv Sopospevog 

es fanne, 
1нрфапс ёстобавву 
Өсдү йлокткйук\у 

б буастіс ёк 70У увкрду, 

Ii &Aénaov nuds. 1 


©) 


(1) LDAB, nr. 7342, Edizione in P.Michigan XIX. Baptized for Our Sakes: A 
Leather Trisagion from Egypt (P. Mich. 799), edition and commentary by 
D, G. Martinez, Stuttgart und Leipzig 1999 (Beiträge zur Altertumskunde, 120). 
Un'immagine nel sito web dí APIS (Advanced Papyrological Information System, 
UM): http:/quod.lib.umich.edu/egi/i/image/image-idx?id=S-APIS-X-3371 
&SD493éR.TIF. 
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L'inno ripercorre la vicenda terrena di Cristo, dalla Natività alla 
Croce e alla Resurrezione. Le altre stanze si succedono ripetendo lo 
stesso schema di massima, anche se si verificano cospicue oscillazioni 
tanto nel numero delle sillabe quanto nel ritmo accentativo. Le stanze 
inglobano il trisagio, intercalato al testo, che è chiuso dal refrain. 
Quanto all'acrostico, otto lettere alfabetiche sono incluse in ciascuna 
delle tre strofe. 


XIV) Un ulteriore passo in avanti sulla via che conduce alla strut- 
tura del nostro inno Schøyen pare di avvertire in un inno alfabetico 
mariano, mutilo dell'inizio (comincia ormai con la lettera ny), tràdito 
dal P. Heid. gr, IV 294 (Heidelberg, Institut får Papyrologie, P. G 1058: 
sec, V-VI, di provenienza sconosciuta)(*): 





<> 


Nuppordxe nupdéve, 
Eevignr måvrug ӧ тӧкос вор, 
811 råv diene ef Kdo}O0 
тирабодос текобвау> 

|: ot peyuhóvopev, | 
Prrd, ò yhðaoa(), лросціудіс (7) 
i, tiv depvÀv rupðėvov, rui кексу (2) 
16 Mpiv ook abxapkobvurz 
брмолоуоболу бкобовухсс, 

|: a uyaAövonev. | 
DorayonNtop rupdive 
Хриттду һу текобаа ativiov, 
wahuolg kai Öuvors dàovtec 
5 pntépu Sroròrov 

|: oè peyuóvopev | 





(1) LDAB. nr. 6108, Edito da Cornelia Е, Römer in Griechische Texte der Hei- 
delberger Papyrus-Sammlung (P. Heid. IV), hrsg. von B. Kramer und D. Hace- 
born (...), Heidelberg 1986 (Veroffentlichungen aus der Heidelberger Papyrus- 
Sammlung, n.F. 5), pp. 34-38; ef. Tneu, Christliche Papyri, XIII, p. 74 nr. 915d; 
M. HARDING, in New Documents Illustrating Early Christianity, IX: A Review of the 
Greek Inscriptions and Papyri Published in 1986-87, ed, by S. R. LLEWELYN (...), 
Grand Rapids-Cambridge 2002, pp. 120-121; cf. Sre»iiaxorovtos, Zum Marien- 
hymnus; DUstTHART-GRASSIEN, Remarques, pp: 98-101. Immagini nel web: 
http:/Avww.rzuser.uni-heidelberg.de/-gv0/Papyri/P.Heid.-(V/294/P- Heid: IV 
-294. html. 

(14) Verso forse da emendare in Pnröpav vogga... come propone Srurna- 
soroutos, Zum Marienhymnus. 
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L'inno doveva essere dunque articolato in sei strofe, ciascuna 
composta di quattro stichi, ognuno dei quali corrispondente a una 
diversa lettera dell'alfabeto; ma alla fine di ciascuna strofa è aggiunto, 
extra acrostichidem, un breve refrain. Il ritmo non è del tutto stabile, si 
direbbe: il metro, infatti, pur essendo tendenzialmente accentativo, 
conosce ancora oscillazioni importanti nel numero delle sillabe per stico. 


XV) Una struttura molto simile a quella del componimento prece- 
dente ha pure il noto inno per il Natale tràdito dal P. Rylands 1.7 
(Manchester, John Rylands Library, Gr. P. 7: sec. VI), che, dotato 
anch'esso di acrostico alfabetico, comincia mutilo con la lettera 
delta ()”), Eccone l'inizio, in forma ortograficamente normalizzat: 

<А..> 

«B. 

T 

|: AoEåGovreg avtöv eimopev: « Küpi, 5680 aov. i 

"Ex nvdfharoz dyi0v éyevenin: an yevvnðziç?) Xprarög 

Таңу We Spunten, 

фа; fan "Hivos? peð utv mvavnerpugavar 

|: GavuåGovrzg udråv einar «Köp, åååu aow. i| 

1508 1 napdvog £xexev xiv "Eupvovi 

Karin € stater 

LE 

|: Meyahövovreg avröv stnøuev: Kine, Ate ges 1 

©) 


Le lettere che formano l'acrostico, dunque, sono ancora una volta 
raggruppate a quattro a quattro in sei strofe, che terminano tutte con il 
ritornello teen (o simili): «Kúpte, oča aow, con acclamazione 
finale identica - come meglio vedremo più avanti - a quella più ricor- 
rente come ritornello nel nostro inno Schøyen(*). Ciascuna strofa si 
compone di quattro stichi ritmicamente disomogenei; nemmeno in 
questo caso si coglie un qualche maggior rispetto delle leggi dell'isosilla- 
bismo e dell'omotonia ('9). 








(7) LDAB, nr. 6298; van Haetsr, Catalogue, pp. 311-312 nr. 973 (con biblio- 
grafia), Edizione in Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library, 
Manchester, 1: Literary Texts (Nos. 1-61), ed. by A. S. Hunt, Manchester-London 
1911, pp. 13-15, 

(9) Cf. infra, p. 11. 

() Si vedano al riguardo le indicazioni di Mercati, Osservazioni, pp. 199- 
200 [rist. in wo., Collecranea, II, pp. 138139]: «Tolta la struttura strofica, non ap- 
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XVI) Un belf'inno strofico per la Pasqua, incentrato sul tema della 
Resurrezione e delle Mirofore al Sepolcro, & tradito quasi integralmente 
dalla tavoletta lignea P. Köln IV 173 (Köln, Universität, Institut für 
Altertumskunde, Papyrussammlung, T inv. 9: sec. VII) (9); ma Veditrice, 
Cornelia Rómer, ne ha ritrovato un apografo parziale (le prime tre 
strofe e il primo verso della quarta) anche in un frammento membra- 
naceo dal Monastero Bianco, di incerta datazione (fra VIT e IX secolo), 
il Par. copt. 129 (ff. 117-119)(9). 

Per comodità del lettore trascrivo dall'edizione il testo completo, in 
forma ortograficamente normalizzata e senza esplicita notazione delle 
integrazioni proposte per le lacune: 


"Aiya xawóv вор, ӛлді, 
1ф варкебёут\ 
ёх ларёхоо той ойош ђрас, 
Bou) yàp êv à omg 
тростумійғ, [an npoankodelg?] tédvnee capri 
Tvapiau we Zeen 
бо ба тӧу "Ali 
Аойдов с?ра бусббсохо 
|: 6 іу тоқ місто 
ind eis robs alåvas. | 


“Exerto tv тф таф 6 sorip 

кай еу 10 брдуф 

20 латрк@ #кйӨпто. 
Zeon yap іу ті жегі. 

6 8сотбтту; красат Pporav. 
"H kring Ёуотато 

Phénovau tåv nhastovpröv 
Øvnröv кейдєүоу £v tà 1090 

|: å év vols Uyiotors 

сікду tls rois atàvas, | 


"Ioxavco karévave 100 tåpov 
ai nepi Mápðav 


pare nessun tentativo di metro. Ma dobbiamo avvertire un'altra specie di ritor- 
nello (...): che cioè il primo stico di ogni strofa inisce colla parola Xpistóc o Ki» 
pros. Questi ritornelli del primo e dell'ultimo verso della strofe possono avere una 
destinazione liturgica: essere cantati dal popolo 0 dal coro ( 

(9) LDAB, nr. 6566. Edito da C. Romer, in Kolner Papyri, IV, pp. 57-90; cf. 
Treu, Christliche Papyri, X, p. 127 nr. 918b; DiETHART-GRASSIEN, Remarques, 
pp. 95-98. Immagini nel web: httpy/www.uni-köeln.de/phil-fak/ifa/NRWakade- 
mie/papyrologie/Karte/IV —173.html. 

(9) Cf. vax Haetsr, Catalogue, p. 285 nr. 852. 
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ai Mapíav xAatousur 
Küpiov émGnrobem. 

uvpiam kudirzp Ovnröv. 
Aaunpoaröhog Gyyehog 

ауефба npds tie 
«Mi popetabe Vuelg: "Ingoos үйр 

|:  Xpozög rien 

6 Løv elg 1005 atøvag». 1 
Nofism 6eAocui охай ёф 

6 ev 10 ip 

трб; пілйс өбеуүдикуоб - 
емішші roig dpdaApoig avrav 

ойто 6 dyyehos 
Oùpåviov size pope ~ 

às xtti cv ixl fc 
Палта обоо! #000 кбороу 

|: 6 By хот; dyiotors 

ойкфу г; тоб aldva. 4 
Piljurcá pot Myovaw оруй: 

Soqioapévn 

roy "Ingoov töpaxa 
Zeenen kal npdg avrig 

Boüvie: «Odpatitt йи». 
Тәу "Audny torbkevarv 

 üvocrüc tx vopüv. 
"Ynobti&uptv votz dv0póoi, 

li dr agdete 

del Lig toòg alüvac. | 
Фауста. tang pÖpov prpodeng 

è uvévpyos 

10 napi xai t vrüpum. 
Xapåv үйр дут кдлбдоб 

val ni vius xupécziv atate 
Tute Ap feiner 

<.> 
0 Өф; каң бёолота <...> 

|: <б буто; бото 

olküv cic тойу alavag>. | 


Sei sono dunque le strofe, ciascuna delle quali accoglie in sé quattro 
lettere dell'acrostico, corrispondenti a un verso articolato in più cola. 
Siamo ormai di fronte a una composizione che dal punto di vista metrico, 
pur con evidenti irregolarità, va ormai nella direzione del rispetto delle 
norme dell'isosillabismo e dell'omotonia. Le stanze sono chiuse da un 
refrain che è introdotto in modo sensibile al contesto e perciò accorta- 
mente variato, come di frequente si osserva nell'innografia primitiva. 
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XVII) Come ha notato l'editrice del P. Köln IV 173, Cornelia Römer, 
un'identica struttura ritmica e somiglianza nelle parole d'attacco e nel 
refrain con l'inno pasquale da lei pubblicato si riscontrano in un noto 
componimento portato alla luce oltre un secolo fa da Jean-Baptiste 
Pitra: un «idiomelo» per la Domenica delle Palme che ci è giunto attra- 
verso la tradizione manoscritta medievale, essendo tramandato dal Var. 
gr. 771, Е 140r0%). Ne trascrivo qui la prima parte('): 

(trop, 1) "Avaya. xarvòv фбоңшу, Ало, 

хф блі séien 

кабсдонімр Хероурсін, 
«Ваа ета тфу тщёшу 

Paaråzovreg, immer 
Fayon йиїу, бёвлога, 

68nyds трд; thy обу, 
Au ид; үйр xapzyévou, 

6 v tolg yato 

oixàv j: elg tog uiøvag». I 

(mop, 2) ”Exaipev N krio êri ool 

Өсду брда 

ini тд kubfipcvov. 
Хома yap iv сіюееің 

à fipion üjvotat oe 
Hc; Bi; floopév aor 

сауд, vit Anvts, 
Orós datt Co zl geingen: 

жауғоу haaten 

kul àv |: tis robs alàwag», i} 


ex 


Dunque, proprio il nuovo inno del P. Köln IV 173, trådito, come si & 
visto, da un papiro attribuito al VII secolo, contribuisce a confermare la. 
datazione ad età antica di quest'idiomelo per le Palme proposta da 
Pitra('), e in generale a corroborare l'attribuzione alla fase formativa 
dell'innografia bizantina (secoli IV-VI) sia di questo sia di altri inni 
d'analoga struttura arcaica, dei quali si dirà, editi da Pitra stesso e da 





(19) Edito in PAS, I, pp. 476-477. Il testo era giù stampato in Tri, pp. ut'uwn' 

(19) IL testo è quello offerto in PAS, 1, p. 476. 

(5%) CE. ibîd.: «Hacc Sergii potius acathistum quam Romani cantica referunt; 
sed utroque nostra facile censeo antiquiora, tum quia primaeva sunt quae ad pre- 
cipuas magnae hebdomadis celebritates pertinent, tum ex ipsa stichorum arguta 
sobrietate et cana ingenuitate. (...) Praestantissimus codex est vatic. 771, f. 140, 
XI saeculi, ex quo plura haud exigui pretii Angelus Malus et Philippus Vitale re- 
ceperunt». Cf. anche Mrrsakis, Bufaveiv) pvoypapía, pp. 104-105. 
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Tav. I - Berlin, Staatliche Museen-Preussischer Kulturbesitz, Museum für Asiatische Kunst, 
So. 12.955 (inv. III 56), recto (da Sims-WiLLIAMS, Greek-Sogdian Bilingual, p. 625). 
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Tav. Il - Birmingham, Selly Oak College, Mingana Georg. 8 
(da Gansrre, Les feuillets géorgiens, tav. vi). 
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огы 
т NÅ 2; олады ЖУМУ 
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так Ш olim Dama: 
(da Trev, Bruc) 
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Tav. IV - a-b: Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 1776/8, ff. 1r, 2v (particolari: U.V.A.). 
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Тау. V - Oslo/London, The Schoyen Collection, ms. 1776/8, f. Ir. 
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Tav. VI - Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 1776/8, f. 1v. 
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Tav. VII - Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 1776/8, f. 2r. 





Tay. VIII - Oslo/London, The Schoyen Collection, ms. 1776/8, f. 2v. 
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Tay, X ~a) Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 177648, f. Ir (particolare: luce 
radente); b) Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 1776/7, f. Iv (particolare: U.VA.). 
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Tav. XI - Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 1776/7, £. 1r. 
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Tav. XII - Oslo/London, The Schoyen Collection, ms. 177677, f. Iv. 
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altri studiosi sulla base di testimoni manoscritti decisamente seriori 
rispetto alla loro presumibile età di composizione. 

Secondo la Rómer, in effetti, é possibile che proprio l'idiomelo per 
la Domenica delle Palme sia servito da modello metrico-musicale per 
l'inno del papiro di Colonia, e si potrebbe proporre per entrambi i 
componimenti una datazione al V secolo. La studiosa nota inoltre che 
una variante del testo della prima strofa dell'inno pasquale da lei edito, 
leggermente modificata nei due versi iniziali, si trova impiegata come 
irmo dell'VIII ode in canoni anastasimi dell'Irmologio(**), testimo- 
niando di una certa popolarità, in età alta, della composizione trådita 
dal P. Köln IV 173. 


XVIII-XIX) Fra le altre composizioni analoghe che sono traman- 
date dalla sola tradizione manoscritta medievale, e che rappresentano 
materiali di confronto tra i più utili per il nostro inno Schøyen, varrà la 
pena di ricordarne ancora due che sono state studiate e pubblicate criti- 
camente - talora anche più volte — tra la fine del XIX ¢ l'inizio del 
XX secolo. Mi riferisco in particolare all'inno alfabetico inc; “Aprovtes 

Efipaiav, Gapioator rapàvopor.,. per il Venerdì Santo(!*), e agli impro- 
репа, ine. («proemio») ‘E@npevodv pe dvopor dg May dpudpevor...; ine. 
(prima strofa) 'Aváarnfi, Kopie, rpógüacov dücoix..., destinati anch'essi 
a esser cantati nella stessa memoria liturgica('). 

Cominciamo a esaminare il primo di questi componimenti, ovvero 
(ХУШ) l'à.gáfintov per il Venerd! Santo, di cui trascrivo i primi 
tropari(18); 








(0) CES. Eusraaruanıs, EipuoAöyiov, Chennevièresssur-Marne 1932 (’Ayıo- 
peisuch BißAoßnen, 9), pp. 97 € 119, inc. "Aga кабу danner, haoi, up karapåve. 
т үл; тоб айз fiui... ove il testo del tropario è pubblicato come valevole per 
l'ode VIII in due diversi ser di irmi, rispettivamente di un canone anastasimos 
ascritto a Giovanni monaco e di un canone <anastasimos> attribuito a Stefano 
monaco Sabaita. 

(%) Edito in PAS, 1, pp. 482-484; e poi da Paul Maas, in MAAs-MERCATI- 
Gassisi, Gleichzeilige Hymnen, pp. 353-356 («IV. Das Karfreitagsalphabet “Ap- 
govits "Efpalav). Il testo dell'inno era stato già stampato nel XVIII secolo in Tri, 
pp. yxa' n^. 

() Edito in PAS, I, pp. 484-486. Precedentemente, il testo si leggeva in Tri, 
DE 
MJII testo è quello edito da Paul Maas, in MAAS-MERCATI-GAssIst; Gleich- 
seilige Hymnen, p. 354, con qualche minima normalizzazione ortografica e inter- 
puntiva; cf. anche la precedente edizione di Jean-Baptiste Pitra in PAS, I, p. 482. 
Nei due Triodi-Pentecostari Vat. gr. 771 (proveniente da Grottaferrata, del sec. XI: 
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"Anerer "Ерам, 
Фаритаїол xapavouor 
atit cob curlpos 
xovnpà éfiouicóguvro- 


Bapapftv qetjouvro [irerjsaveo: é&ijroov malit Pitra] 
ol govelc àv ópégpova: 

àv [tóv: npóc Pitra] 8E cocpyéenv 
«Enuopobiras tkpudroGov 


Téyovas xavdpa 
xovaiax, paxpótlout, 
V! &ayopáems 
ix [ix om. Pitra] rhy xurápaz vv dvporov 


cl. Devrexsse, Codices Vaticani graeci 604-866, рр. 286-287; Е. 1. TOMADAKIS, 
ТАгората 100 Tpupdiov epaviodévia ёк кобікшу т Kro Trakag, I, év "Alvar 
1995 [L62070 npds vióoctv ibociipaw fiiov. Anuomeipara, 57], pp. vir, хи 
S, Pans, Un capitolo della Hypotyposis di Teodoro di Stoudios in due triodia di 
Grottaferrata dell'XI/XII secolo, in Ecclesia Orans 13 (1996), рр. 87-94; LUCA, Su 
origine e datazione, p. 149) e Crypt. A.BXVII (gr. 394; del sec. XIT, di mano di Gio- 
ini Rossanese: cf, Roccnı, Codices Cryptenses, p. 362; LucA, Su origine e dara- 
ione, pp. 149, 204) l'inno, riferito all'adorazione della Croce nell'ambito dei riti 
del Venerdì Santo, è introdotto da questa rubrica: ...kal nporiderat 6 tijtog отар 
pòg kal xpoaxvvodvres wåkkouev råv AApåPnrov todrov, fiz. 7’, cf. PAS, I, på 481; 
Tri, p. хха’; MAAS-MERCATI-GASSISI, Gleichzeilige Hymnen, p. 354. Nei manoscrit- 
1i Crypt. A VIII (gr. 45; Triodio, del sec. X, con aggiunte del XII, d'ambito luca- 
no, proveniente da Carbone: сі. Rocci, Codices Cryptenses, pp. 357-358: Luca, 
Su origine e datazione, p. 185) e Reg. gr. Pii II 31 (Triodio-Pentecostario, del sec. 
XIXI: cf. Codices manuscripti Graeci Reginae Suecorum et Pii pp. 11 Bibliothecae 
Vaticanae descripti, recensuit et digessit H. STEVENSON sen,, Romae 1888 [Bi- 
bliothecae Apostolicae Vaticanae codices manuscripti recensiti), p. 155), invece, 
la rubrica suona: xai npooxvvodvres toy otavpdy våkkopev rodrov AApdfnrov, År 
mh. 9" (con lievi varianti, omesso il modo musicale nel Reg. gr. Pit 17 31), cf. Maas- 
Mencarı-Gassisı, Gleichzeilige Hymnen, p. 354. La collocazione dell'inno, nel Vat. 
gr. 771, è «inter ultimas horae IX preces, ubi in aliis diebus locus fit sacrae litur- 
giae et canitur xovõáxiov. Simul autem canebatur psalmus CXVIII, eo seilicet ritu 
quod post singulos cantici nostri rerpact(zous, interponebatur unus atizos ат- 
plissimi psalmi...» (cosi Jean-Baptiste Pitra, in PAS, 1, p. 481). Avverto il lettore 
che, qui e altrove, non ho potuto ricontrollare sugli originali le citazioni e notizie 
in particolare relative a manoscritti vaticani, a motivo della protratta chiusura al 
pubblico della Biblioteca (cf. supra, p. 11 n. 11). Non seguo, nella presentazione 
del testo, PAS, I, pp. 482-484, che raggruppa artificiosamente i tropari a quattro a 
quattro, in sei macro-strole (0-8, 6-0, i, v, p-o, e-), forse lasciandosi suggestio- 
nare in questo dalla più complessa struttura delle stanze degli improperia del Ve- 
nerdi Santo (per i quali cf. infra, pp. 68-70), che effettivamente raggruppano in 
ciascuna strofa quattro lettere alfabetiche dell'acrostico. 
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Алцос ку "Eppaløv 
«Eravpodiito» trpadyatov- 
590 8 буш буто 
ol ncoóveec üviomuv. 
‘Ey pow dvopaiv 
‘ty toy fall. rv om. Pitra] vöuov guåEavea 
хф Ф от, Рига] 564) простосау 
1ообото: ларйуорон. 


LA 


La somiglianza strutturale e di intonazione che questa composi- 
zione mostra con l'inno Schøyen è notevole. Anche qui abbiamo un 
canto che si articola su un acrostico alfabetico, costituito da semplici 
strofe di quattro cola, soggette però a isosillabismo e omotonia, e fra 
l’altro organizzate in due distici identici composti ciascuno di un 
senario (o settenario) seguito da un ottonario (talora novenario)(' 


АТО 


Lo stile è, come nell'inno Schøyen, piuttosto narrativo e la materia 
sufficientemente concatenata, sebbene il resoconto della Passione - dal 
tradimento di Giuda alla consegna a Pilato, ai tormenti e alla Crocifis- 
sione — non segua sempre ordinatamente la sequenza degli episodi delle 
narrazioni evangeliche, verificandosi in qualche misura anticipazioni e 
ritorni all'indietro('*). La presenza di un certo numero di anomalie nel 
ritmo e nel numero delle sillabe, all'interno di una struttura sostan- 








(19) MAAS-MERCATI-GASSISI, Gleichzeilige Hymnen, p. 355. CF. anche Grosor- 
IER DE MATONS, Origines, p. 25. 

(1) Sulla struttura degli ultimi tre inni alfabetici di cui ci siamo venuti occu- 
pando {nrr. xvu-xtx), ine. “Aoa xavòv ğõwpev..., “Apzovres "Eßpuiov.... "ERM- 
pevady pe dvouo.., ha rinnovato l'attenzione José Grosdidier de Matons, che li 
considera unitariamente rítenendoli, proprio per il loro carattere narrativo, d'am- 
bito probabilmente palestinese e specificamente agiopolita: «de méme que la litur- 
gie de Jérusalem avait un caractère historique et commémoratif, original pour l'é- 
Poque et qui influa fortement sur l'évolution de la liturgie dans le reste du monde 
chrétien, de méme les hymnes qu'on chantait à Jérusalem devaient avoir, au moins 
jusqu'à un certain point, un aspect narratif, comme c'était déjà le cas pour les pro- 
ductions syriennes d’Ephrem et de son école; par là méme, ils peuvent, eux aussi, 
avoir servi de source aux mélodes du VI* siécle, Remarquons dés maintenant que, 
parmi la dizaine de pièces sûrement anciennes que nous ont conservées les konta- 
karia ou d'autres livres liturgiques et qui s'apparentent plus ou moins aux konta- 
kia, se trouvent un poème acrostiche sur l'entrée du Christ à Jérusalem et deux au- 
tres sur la Passion et la Croix» (GROSDIDIER DE MATONS, Origines, p. 12). 
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zialmente omotonica e isosillabica, va considerata un carattere fra i più 
arcaici della composizione. Del resto, come vedremo, tali anomalie 
ricordano da vicino analoghi fenomeni di fluttuazione ritmica riscontra- 
bili nell'inno Schayen, elemento che ispira una comune valutazione di 
arcaicità in relazione a entrambe le composizioni(!'), Non mancano, 
infine, affinità stilistiche e di intonazione generale. I due inni, che 
evidentemente rimontano a una stessa tradizione di canto, non paiono 
troppo distanti cronologicamente l'uno dall'altro, e se ne può ipotizzare 
un'origine in uno stesso ambiente di produzione innografico-musicale, 
forse quello gerosolimitano (^). 

L'elemento di maggior differenziazione rispetto all'inno Scheyen 
sta, invece, nel fatto che in quest'inno per il Venerdì Santo manca il 
refrain alla fine di ciascuna strofa. Si noterà inoltre che non c'è - almeno 
nella forma in cui il testo è presentato nelle edizioni disponibili — alcun. 
tropario introduttivo che, per intenderci, sia paragonabile per la sua 
funzione al cuculion del contacio(*). Con queste composizioni, d'altra 
parte, ci troviamo alle origini dell'innografia bizantina, in una fase di 
elaborazione formale con ogni probabilità anteriore alla creazione del 
contacio: questi inni, infatti, presentano chiaramente molti degli 
elementi che verranno poi a strutturarsi compiutamente nel contacio. 
ma non tutti in compresenza, e non tutti combinati in modo stabile. 

Prendiamo ora in considerazione, nella loro apparenza appena più 
evoluta, (XIX) gli improperia del Venerdì Santo(!4), che al solito si tras: 
crivono per la parte iniziale("*) 











"у Рег quanto attiene all'inno inc. "Apyovtez "EBpaiow..., Paul Maas propo- 
neva una datazione «in die Anfänge der byzantinischen Hymnographie, d.h. in 
das 5. Jahrhundert», cf. MaAs-Mercarı-Gassisı, Gleichzeilige Hymnen, p. 356. La 
stessa cronologia di massima è detta valere per tutti e tre gli «Alphabete der Kar- 
woche, die wir nur aus den Triodien der italienischer Basilianer kennen» (ibid.. 
p. 356 e nn. 3-4), con riferimento, oltre che all'inno inc. "Apyovrez ‘Efpaiuv:..an- 
che alle composizioni inc. "Ebripeuaáv pi åvopor... € "Aroya xatvöv... Si veda infi- 
ne quanto, con riferimento all'inno інс. Anton Efpaiuv..,, suggerisce Gros- 
DIDIER DE MATONS, Origines, p. 25: «Le theme, qui est en partie celui des Impro- 
pères, le style, l'incertitude du rythme donnent une impression d'ancienneté. 
г) CE, supra, p. 67 n. 160. 

(19) Chi scrive non ha potuto esaminare direttamente il Vat. gr, 771, cf. supra, 
pa 

(*) Grospipier pe Matons, Origines, pp: 25, 26-27; cf. anche Mrrsaxis, Bu- 
Savrivi Unvoypapia, pp. 105-106. 

(**) Il testo è riportato così come pubblicato in PAS, I, рр. 484-485, ma con 
alcune modifiche per quanto attiene all'interpunzione. Ibid., p. 484, è edita la ru- 
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(proem,) "Eüfiptocüv ue dvouo 
Фф; Ate bpvåevog 
vr époD проотїлтоутес. 
To Musto тоу: 
I: «"Apov, åpov, отабракюу 
iy åuupriav på лойочута». | 


(trop. 1) "Avücenih, küpit, 
npdpbaaov avroig 
кой 0лопкё)лооу атой. 
Badizovar үйр бВоф ойк dyabác. 
Таша тб отбра айлбу 
pas xal mxpíac kat 56%0ор. 
Aöveez ne kprtmpi. 
кай £fónouv, Aéyoures: 
|: «"Apov, åpov, avaüpocov 
tv duapriav på rorjoavra», i] 


(trop. 2) Ералдей pe nexpalovres: 

«Ei el 6 Xprorög 

Zuiiy dXXoic nap£cyez, aücov cavxóv 

H ei pe d rb feet 
qovépocov ilv», 

@ayardoui js gheySucvor, 
xai éfonowy, Aéyovte: 
|: «"Apov, åpov. mraüpacov 
tv åyapriav pil nomsavrn. <| 








t 


Ci troviamo davanti a un piü chiaro antecedente del contacio. Lo 
testimoniano da un lato la presenza del proemio, che annuncia l'ampio 
refrain poi ripetuto nelle strofe, dall'altro le strutture strofiche più ricche 
di cola ed elaborate, evidentemente corrispondenti a un periodare melo- 
dico più articolato e verosimilmente ricercato. Al contrario più arcaico 
è, se si vuole, lo schema ritmico-sillabico, nel quale le rispondenze fra i 
cola da una strofa all'altra sono molto fievoli, e le irregolarità nel 
numero delle sillabe e nella posizione degli accenti principali sono tali 
da indurre a sottoscrivere il giudizio di Jean-Baptiste Pitra, il quale 
scrisse che le strofe di quest'inno «vix ac ne vix quidem rhythmum, 
metrum, tonum patiuntur; sunt quasi prima nascentis hujusce melodiae 
et puerascentis dubia lineamenta» (**). L'inclusione di più lettere dell'a- 





Кай амі хой 





brica che introduce l'inno nel Vat. gr. 771, f. 182r, la quale reci 
кабїсрато; kovödkıov, Hz. nà. 8”, Und tod dAqafiitov. 
(1%) PAS, I, p. 486. 
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crostico alfabetico in una sola strofa (ancora una volta, di quattro in 
quattro), replica lo schema che abbiamo visto operante nell'inno per il 
Natale (nr. XV) del P. Rylands 1.7. 


XX) Ai ff. 117v-118v del medesimo Par. copt. 129% (sec. VII-IX?) che 
abbiamo visto essere un testimone secondario dell'inno pasquale del 
Р. Köln IV 173(%) si legge un altro inno per la Resurrezione con acro» 
stico alfabetico, dalla struttura più semplice(!). Trascrivo, normaliz- 
zando l'ortografia e correggendo tacitamente il testo in più punti, parte 
dei primi tropari: 





"Autom r 100 афор 
ё сотр rav éråvrav 
ai eiphyn 100 kÖsuov 
Борка» тау ånåvrav 
|: dAAnhoina, GAnhodu. d 
Войдов oh Sien 
"Iovdaiag araupodévra 
ud vg åunpring 
matóvza xai tapévear 
1: GAnhodna, dX rona 21 





ta. 


Aedte, Auot, Upvodvres 
6 Bacci «Өс 55; 
xai ёу тйс eiomAuyzviag 
тайбута кп tagévra- 
{: @Алдойла, @03Аойа. il 
“Exeo бу тё тёр 
å awrhp rav åråvrov 
v rol éroupaviou 
капта éri Opåvow' 
I: Anota, démo 3 


LA 


Siamo di fronte a un componimento più semplice, in cui l'acrostico ® 
legato alla strofa, e non ai singoli versi che corrono al suo interno. La 
struttura metrica pare quasi xatà aríyov: in ogni stanza, infatti, quattro 
stichi di settenari (più di rado ottonari) parossitoni sono seguiti dal 


(*) CI. supra, p. 62 nr. xvi. 
(19) Edito in D. L. O'Leary, A Greek Hymn in a Coptic Manuscript, in Orienta- 
lia 3 (1934). pp. 201-204. 
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doppio àAXnoi (da considerarsi un decasillabo?) del refrain. La somi- 
glianza con le brevi strofette alfabetiche dell'inno Schøyen si fa più netta. 


XXI) Interessante affinità con l'arcaico genere innografico attestato 
nell'inno Scheyen parrebbe potersi riscontrare anche, per quel che è 
dato capirne, in una composizione ancora inedita: un inno tradito dal 
rotolo Sin. gr. NE E 26, databile fra la seconda metà del IX secolo e al 
più tardi l'inizio del successivo("^). Nell'unica riproduzione di parte di 
questo rotolo sinora pubblicata, all'interno del recente catalogo 
sommario dei ritrovamenti sinaitici, si legge infatti l'inizio di un alpha- 
betarion innografico introdotto dalla rubrica, in inchiostro rosso, tpor(o)- 
viov) xatavux(uxóv), six(os) nAäyıog) y'; si tratta, dunque, di una 
composizione a carattere «compuntorio», del modo III plagale, о Яс 
Papög, Anche in questo caso non c'è indicazione esplicita di una strofa- 
modello, o irmo, come pure accade nel nostro frammento Schøyen e 
negli altri componimenti di cui ci siamo venuti occupando. In attesa che 
di questa composizione si dia un'edizione completa, se ne trascrive qui 
provvisoriamente la sola parte iniziale così come è leggibile nella foto- 
grafia, normalizzandone ortografia e interpunzione: 





(9) C£ Nixotoruros, Td véa edprpora, p. 256 e tav. a colori 35, ove il rotolo, 
di mm 6500 x 165 ca. è detto contenere «Irmi e tropari della Paracletica» per i 
modi terzo plagale e quarto plagale; ma si vedano le precisazioni sul contenuto 
da parte di Gewn-Frøvstov, Nouvelles découvertes, pp. 179-180, che definiscono 
il rotolo una Paracletica, e osservano che deve trattarsi d'un libro di tradizione 
agiopolita la cui innogralia non pare essersi salvata altrove se non parzialmente. 
La datazione del Sin. gr. NE E 26 al IX-X secolo proposta da NixotoruLos, Tit 
via cupiuara, p. 256, è stata ribadita da Grun-Frøysuov, Nouvelles déconvertes, 
pp. 179-180 e da Persia, Seritture e codici, p. 29 [rist. in Tra Oriente e Occidente, 
p. 75]; essa è ora confermata dalla cauta - ma a mio parere senz'altro convincen- 
te ~ identificazione, ad opera di Donatella Bucca (sulla base della sola riproduzio- 
ne pubblicata nel catalogo dei véu sùphpara sinaitici), dell'anonima mano che ha 
vergato il rotolo - una bella, e a tratti stilizzata, minuscola agiopolita ad asse di- 
ritto - con quella del copista anonimo che trascrisse lOttoeco Sin, gr. 824, che 
sulla base dell'analisi del suo contenuto innografico puo essere datato fra la se- 
conda metà del IX secolo e, al più tardi, l'inizio del X, cf. Bucca, Un antico mano- 
scritto, p. 102-103. Non pare del tutto condivisibile il giudizio di «esecuzione gra- 
fica di livello piuttosto basso» e realizzazione ad opera di un «copista inesperto» 
espresso, circa il Sin, gr. NE E 26, da De Grecowo, Materiali vecchi e nuo 
pp. 150-151; si veda, per contro, l'analisi di Bucca, Un antico manoscritto, p. 97, 
che, in relazione al Sin. gr. 824, parla di «una forma quasi elegante di minuscola 
agiopolita oblunga ad asse diritto, fluida e abbastanza morbida nel tratteggio, cu- 
rata nell'esecuzione tano da suggerire un buon livello di professionalità da parte 
del copista». 
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Le strofe del componimento risultano assoggettate, come di norma 
nell'innografia bizantina, alle leggi dell'isosillabia e dell'omotonia: le 
prime quattro (str. a-8), ciascuna composta di quattro cola, si corri- 
spondono ritmicamente, al di là di qualche comprensibile anomalia; ma 
le strofe quinta e sesta, entrambe inizianti per eta, hanno differente 
struttura, forse neppure pienamente corrispondente fra le due, a quanto 
per il momento è dato vedere(""). In attesa di una pubblicazione inte- 
grale — e di una descrizione analitica del manoscritto, che parrebbe 
tramandare altre composizioni d'analoga natura ("') - ci si può chiedere 





(9?) CE. Gems-Fnovshov, Nouvelles découvertes, pp. 179-180. 
(9) Ibid., gli autori osservano come anche sul verso del rotolo, opistografo, un 
ulteriore inno a carattere mariano, di cui nella riproduzione pubblicata si vede 
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se la differenza di schema metrico-musicale sia imputabile a un cambio 
d'irmo all'interno del componimento, forse ogni quattro tropari, oppure 
se non si debba qui pensare piuttosto all'«intreccio» di due distinti 
componimenti appartenenti allo stesso genere, il primo dei quali 
costruito su un acrostico alfabetico (che difatti si interrompe con delta): 
fatto che spiegherebbe pure il variare del pattern ritmico('?). 

La semplicità dello stile e della sintassi del componimento fa 
pensare în questo caso a una produzione provinciale, che non avrà 
avuto l'onore di travalicare i ristretti confini dell'ambito locale: la 
regione siro-palestinese, nello specifico, come pare attestare la tipo: 
logia grafica - la «minuscola agiopolità» — impiegata nel rotolo; e 
anche in questo abbiamo un'analogia con l'area di probabile prove 
nienza del frammento Schøyen. Ai fini del confronto con quest'ultimo, 
peraltro, il dato più interessante è la presenza, nelle prime quattro 
strofe del componimento del rotolo sinaitico, del refrain (Zowip, 
iRao@nti por | kai £Aénaóv pc), ridotto a partire dalla quinta strofa alle 
tre sole ultime parole, e forse ulteriormente modificato nella sesta 
strofa: anomalie che sí potrebbero spiegare forse con quella minima 
variabilità e adattabilità dell'efimnio che troviamo sía nel nostro fram- 
mento Schøyen sia pure, in genere, nelle composizioni antiche in 
forma di contacio. 

Riassumendo, la nuova composizione attestata dal rotolo Sin. gr. 
NE E 26 pare anch'essa, per quel che possiamo appurare Finora, per 
molti versi assimilabile al nostro inno Schøyen: punti in comune sono la 
soggezione a isosillabismo e omotonia, l'acrostico alfabetico, la brevità 
(quattro-cinque cola) e semplicità strutturale delle strofette, la presenza 
del refrain, e infine la mancanza di un irmo espresso("?). 


‘appena qualche linea, sia definito dAgäßnros. Si può immaginare, quindi, che una 
descrizione analitica del rotolo Sin. gr. NE E 26 e l'auspicabile edizione complessi- 
va del suo contenuto porteranno alla luce altre composizioni di questo genere. 

(1) Ma se così stanno Je cose non si comprende la persistenza, almeno par- 
Ziale; del refrain nel quinto tropario (...xui é4éno6v ue), per la quale vedi oltre. 

CP) A rigore si potrebbe ancora nutrire un qualche residuo dubbio circa un'e- 
ventuale pertinenza della composizione attestata dal rotolo Sin. gr. NE E 26 alla 
categoria degli sticheri o ad altri generi di innografia minore: avremmo insomma 
dinanzi agli occhi la stratificazione di diverse serie di tropari poste in sequenza, 
fatto che spiegherebbe anche il mutare di strofa-modello dopo la quinta strofe, e 
il carattere desultorio della composizione, peraltro già legato alla tematica «com- 
puntoria», che non si presta a uno svolgimento continuo di senso. 
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XXI-XXIV) Ma varrà la pena di ricordare ancora qualche altro 
componimento alfabetico primitivo. Struttura complessivamente piut- 
tosto semplice hanno tre inni alfabetici pubblicati nel 1909 da Sofronio 
Gassisi, ovvero: l'aXgGAntos per la Vergine Maria inc. “Aypavte Wien 
Xpuorod, tøv ópBobóEov tb xAos..., reperito nel Crypt. E.y.V (gr. 310: 
sec. XI)(™); l'inno alfabetico per il Natale inc. "Avapzog 6cóc xata- 
BéBnxev xai. dv «jj upücvo..., già presente in edizioni settecentesche 
dell'Horologion, ma reperito anche in tre manoscritti italogreci del 
XVII secolo, i Crypt. P.a.IX (gr. 281)(), CaXI(), Pa XIV (gr. 
317)(!); l'inno alfabetico per I" "Ynanavey inc. "Ayraaigov tats zepaiv, å 
npeopira Zypedy... (var. L: "Aynahigerar xepoiv å npeofirng Eopeov...], 
tratto, con varianti che attestano notevoli rimaneggiamenti, da diverse 
edizioni liturgiche antiche e dai manoscritti Crypt. Pu.IX, F.a.XIV e 
olim Berol. graec. oct, 11, ora a Cracovia (sec. XVII) ("*), 

A proposito di questi tre inni, Gassisi osservava: «Quello che princi- 
palmente depone in favore dell'antichità di questi testi, in primo luogo è 
la forma stessa e la struttura di ciascuna composizione, sotto vari 
aspetti insolita nei testi liturgici greci che vanno dal VI secolo in poi: di 
modo che non si può stabilire in qual genere di composizioni liturgiche 
note si debbano classificare: non tra i Kovõáxia, non tra i Kavévec, non 
tra gli Errgnpá, e neppure tra altre forme di secondo ordine. Inoltre la 
brevissima estensione delle strofe, delle quali ognuna contiene semplici 
e brevi concetti, esposti con poche ed efficaci parole, ci richiamano più 
agl'inizi dell'innografia, che ai tempi posteriori, in cui dominavano le 
forme più ample ed abbondanza di parole» ('"), 

Della struttura del primo di questi inni, quello mariano (nr. XXII), 
ci si può fare una chiara idea anche solo riproducendone un saggio della 
parte iniziale(™): 











() CE. Roccut, Codices Cryptenses, p. 429; Luca, Su origine e datazione, 
p.190, 

(0) Cf. Roccim. Codices Cryptenses, pp. 218-220; Lucà, Su origine e datazione, 
p. 211 n. 296, 

(17) CI. Rocenn, Codices Cryptenses, pp. 222-224, 

(7) CE Roccmi, Codices Cryptenses, pp. 225-226; Luca, Su origine e datazione, 
p. 203, 

(77) I testo dei tre inni si legge in Maas-MkrcaTt-Gasetsa, Gleichzeilige Hym- 
nen, pp. 334-353 («Tre alfabeti liturgici», di S, Gassist), con rinvíi alle precedenti 
edizioni. 

(™) Ibid., p. 334. 

(9) Ibid., pp. 345-346. 
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Abbiamo a che fare, insomma, con strofette di tre cola (l'ultimo dei 
quali funge da refrain) (^), di natura sillabico-accentativa secondo la 
norma in età bizantina, di tono essenzialmente litanico-eulogico, orga- 
nizzate su un acrostico alfabetico. Lo schema ritmico prevalente è il 
seguente: 





Manca il proemio("), Non è espresso né l'irmo né il modo musi- 
cale, che tuttavia Gassisi sospettava essere il quarto autentico a motivo 
della collocazione dell'inno, nel Crypt. E.y.V (gr. 310), ff. 97r-98r, 
proprio alla fine dell'jyog téraprog. 

Struttura non dissimile, ma pattern ritmico caratteristico di compo- 
sizioni evidentemente ispirate al modello xutà otiyov, hanno gli altri 
due componimenti editi da Gassisi, Ecco le prime strofette, distiche, 
dell'inno (nr. XXII) per il Natale( 





(^) Ma il refrain ct prcyakóvoncv (oppure oi peyahóvovtaç) è sostituito da al- 
are espressioni nelle strofe decima e ventiduesima (cf. GROSDIDHER DE MATONS, 
Origines, p. 26 e n. 133), con quella mutevolezza (o, se si vuole, sensibilità al con- 
testo) dell'efimnio che, come si è detto, non è rara nelle composizioni antiche. 

(19) Per la struttura dell'inno, cf. GROSDIDIER DE MATONS, Origines, p. 26. 

(19) MAAS-MERGATI-GASSISI, Gleichzeilige Hymnen, p. 347. 
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Xfjiepov yewüzai ó кӛріюс 
ка} жйса A eine réieren 
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LA 





sono scandite sull'acrostico alfabetico, senza refrain. Abbiamo però ui. 
‘una strofa iniziale, fuori acrostico, che funge da breve introduzione, «la 
quale può riguardarsi come l'eipuòs che dia l'intonazione al componi- 
mento, sia quanto al ritmo, come riguardo ai concetti che vi sì dovranno. 
svolgere» (^9). 


Il terzo di questo gruppetto di inni, per l'Hypapanté (nr. XXIV), ha 


una tradizione manoscritta estremamente mutevole e variegata, a 
motivo di vari e pesanti rimaneggiamenti. Ci accontenteremo di ripro- 
durne l'inizio sulla base dei Crypt. T.a.XIV e M.a.IX, così come stampato 
da Gassisi(*): 


(1%) Così Gassi: 


"Aynakikou taig gepoiv, 
à npeopoxa Eopzáv, 
ду тоб уброо тойуу 
kai Вктбту тоб лаутдс. 


"Акат rov £ariv 
тё rehobuevav ev aot 

xdi drypéhons xai Bporots, 
pnrporåpdeve åyvå. 


Blént yépov tà када 
705 kparelz xbv vijrov 


i, ibid., p. 336. Sulla struttura di questinno cf. anche Grosor- 





DIER DE Maros, Origines, p. 25. 


(ину ты 





рр. 350-351 
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Poco si puo dire con certezza, in questo caso, della struttura origi- 
naria: in altre redazioni le strofe ora sono più d'una per ciascuna lettera. 
dell'acrostico alfabetico, ora sono vistosamente decurtate, e spesso di 
dettato del tutto differente, tanto da sembrare sostituite o rilavorate in 
profondità, in una (0 forse più d'una) metafrasi vera e propria, così che 
è difficile dire quale sia la facies primitiva del componimento. La tradi- 
zione manoscritta, d'altra parte, specialmente quella più antica, merite- 
rebbe di essere indagata approfonditamente. 

Nella redazione di cui si è riportata la parte iniziale la prima stro- 
fetta sembrerebbe fare da «irmo» extra acrostichidem (o forse da 
proemio), mentre segue poi un solo tropario per ciascuna lettera alfabe- 
tica. Il ritmo, costante in tutte le redazioni del componimento, è basato 
su tetrastici di settenari con accenti collocati in posizione fissa di terza e 
settima sillaba (- - * - - - *)(*). 


XXV) A una quindicina d'anni fa risale la pubblicazione, dal 
P. Vind. G. 26224 (sec. VI-VIT)(^), di un frammento d'inno per il 
Natale che, nella sua notevole arcaicità, presenta per noi alcuni 
elementi d'interesse per la somiglianza strutturale con il nostro inno 
Schayen("); 


(™) Sulla struttura del componimento, Grosomer pbe Marons, Origines, 
p.25. 

m) LDAB 6494, 

(@)J. Henner, Ein unbekannter Christushymnus mit alphabetischer Akro- 
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Si tratta di un inno composto di brevi strofe (tetrastiche?) legate da 
acrostico alfabetico, caratterizzate da cola di sei/sette sillabe dal ritmo 
non del tutto stabile dal punto di vista accentativo, e chiuse alla fine di 
ciascuna da un ritornello. Prima della strofa iniziante per alpha resta 
traccia di un tropario che la precedeva, desinente nel medesimo refrain, 
che parrebbe dunque un embrione di proemio. 


XXVI) Per finire, si potranno ancora ricordare un paio di altri inni 
che, dal punto di vista della genesi delle forme, segnano il compimento 
del trapasso fra componimenti a struttura strofica semplice, quali quelli 
che siamo venuti esaminando sinora, e il contacio propriamente detto: 
il primo è un inno alla Vergine Maria che è stato assegnato al V secolo, e 
nel quale si può riconoscere una vera e propria forma primitiva di 
contacio, su strofa idiomela('%). 


stichis, in Wiener Studien 106 (1993), pp. 61-67 (sono grato all'amico Sever 
J. Voicu per avermi segnalato questa pubblicazione). Nella presentazione del 
testo qui proposta si è preferito normalizzare l'ortografia e correggere tacita- 
mente il testo, accogliendo per lo più le congetture dell'editrice, e inoltre an- 
dare a capo laddove sembrava di poter individuare, nella strofa, la fine di cia- 
scun colon. 

(9) Edito in Trvrasıs, Fourteen Cantica, pp. 159-164, nr, xiv, Secondo l'e- 
ditore (ibid., p. 159), «The style, which is direct and relatively unadorned, the 
metre, which consists of a short and uncomplicated stanza, the alphabetic 
acrostic and the theological arguments which appear in it together with the 
short form of zawpenayol suggest an early date of composition, after, but rela- 
tively close to the Council of Ephesus (431 A.D.)». Dell'inno lo stesso studioso 
aveva fornito già una precedente edizione: С. A, Tryranıs, An anonymous early 
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Nell'unico manoscritto che lo tramanda, il Contacario P, o Patm. 
S. Iohann. Theol, gr. 212 (tf. 127r-128r), che lo connette all'antica festa 
mariana del 26 dicembre; l'inno è preceduto da due diversi proemi, tutti 
e due costruiti sullo stesso schema metrico, noto anche a Romano, ed 
entrambi decisamente più solenni e ampi per numero di cola rispetto 
alle stringate strofe dell'inno stesso; fatto, questo, piuttosto insolito, 
tanto che potrebbe far sospettare, a mio parere, una loro aggiunta 
seriore alla composizione('*). Trascrivo qui, al solito, la prima parte 
dell'inno, per dare un'idea della sua struttura(*): 





(ргоет.1) Жа; бето; бу кӧк тү ийри OU 
бло} окууда, ravbivnte, 
the rs Kasdipas шос. 10 våvog ADV, 
жай Boßyev ixtevög col тў voten Thv бойу 
атодарбуть; бй Goo ro mapabricou rfi; tpopfic: 
Ji «Харк, 1 mett róxov — Ojvoupévn nopdevoge. i 


(proem. I) "О абс дс, mapüve — navdune, 
ix cob mpotórv domópuc, ` mavduvnee, 
кай тёу 40v ó gpóayü — dxav xarbfadev: 
өй yápÜcóv dAmhwóv — Erexeg Aöyov tåv npd 000, 
жай AvupyoDikv aG, dyvå, - Orordrov dAnbag: 
1 mier, 3 шштй ткоу  úpvovpévy rapðévos. :Í 


(trop. 1) 'Amawoüpbvos, dyvi, — rich o me siene 
алорй көі Seng ` AA sët o stin 
Харс, 9 rh geen ` Uuvovutvn napdvog». I 





Byzantine kontakion on the Virgin Mary, in Byzantinische Zeitschrift 58 (1965), 
pp. 327-332. 

(0%) Anche se non troppo tardiva: Tevrawis, Fourteen Cantica, p. 160, ricorda 
che già Romano parrebbe dipendere, in due luoghi del suo contacio II per TA 
nunciazione, tanto dal proemio I quanto dall'eftmnio dell'inno alfabetico maria- 
no tràdíto dal Patmiaco, Un'osservazione analoga circa la maggiore complessità 
strutturale (e forse, per questo, non autenticità) del proemio (inc. prooem. Taig 
харай п\астооруйаас tov üvüporov... ris 
è tà måvra ronoas,,.) è stata fatta, in relazione a un altro contacio primitivo del 
quale ci occuperemo fra breve, da Mans, Frihbyzantinische Kirchenpoesie, 1, 
P 12; Grospipter DE MATONS, Origines, p. 28; cf. anche ibid., p. 40: «Tout konta- 
kion commence en principe par un proolmion ou koukoulion, pièce plus courte 
que les oikoi, à deux exceptions près... dans lesquelles les proolmia ne paraissent 
pas Faire partie du texte primitif». 

(7) Trascrivo i proemi e i primi tre tropari dall'edizione di TRvrANIS, Four- 
teen Cantica, pp. 161-162. 
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(trop. 2) Bamàida av орд, Puokios untépa, 
bechte кай бо, ВастАќоҳ, wien 
li xutpe, 1 perà törov — Vavovaévn mupdévos, | 





(гөр. 3) Tevoutvng rob "Абар yuvands Empotihov, 
quvopivav ar 0jvà — yovawüv rappnetav- 
li galpe, i) però róxov — Ouvobuévr] mapÜicvos, il 


m 


Se la forma in cui l'inno è tràdito, con l'ampliamento costituito 
dai due proemi, e la stessa trasmissione manoscritta entro un Conta- 
cario qual è il codice Patmiaco ci indurrebbero ad ascrivere meccani- 
camente la composizione al genere contacio, è evidente però che certi 
caratteri di arcaicità della composizione, a livello di metro e di stile, la 
rendono, una volta fatta astrazione dai proemi, del tutto comparabile 
con l'inno Scheyen. L'arcaicità, del resto, sta anche nella struttura 
ritmica, che, come rileva lo stesso editore Konstantinos Trypanis, nella 
strofa si compone di soli emistichi eptasillabi, venendo così a essere 
assimilabile alla siriaca sugita(™), oltre che per altri versi all'antica 
categoria dei componimenti greci xurà otizov(!). Antico e d'ampia 
utilizzazione è l'espediente dell'insistenza sull'acrostico alfabetico 
all'interno della strofa: se si esclude il refrain, infatti, tutti i cola di cui 
si compone ciascun tropario iniziano con la stessa lettera(). D'altra 
parte, i yaiperiopoi tanto del ritornello quanto della ventiduesima 
strofa, e un certo procedere litanico per accumulazione di epiteti, 
accanto a molte singole espressioni, richiamano alla mente l'Inno 
Acatisto: difficile dire se, come riteneva Trypanis, questinno mariano 
sia da ritenersi più antico dell'Acatisto, e sia stato anzi sua fonte ispi- 








(1%) TryrAnis, Fourteen Cantica, p. 159 n. 1. Lo studioso ricorda pure (ibid., 
p. 159 n. 2) che un proemio basato su 'O cóc viós... e oiKoí cantati sulla melodia 
della prima strofa ‘Anatroouevos, dYi.., caratterizzano un contacio seriore per 
5. Ermia, che si legge nel Mosqu. Synod. gr. 437 (302 Vlad.), l. 286r: un segno, se- 
condo Trypanis, della lunga fortuna dell'inno alla Vergine Maria da lui edito, che 
ne è evidentemente il modello, 

(17) MAAS-MERCATI-GAsstst, Gleichzeilige Hymnen. 

(M) Si veda ad esempio il ricordato inno anonima alfabetico, attribuito al 
1V-V secolo, tràdito dal P. Amherst L2 (cf. supra, pp. 53-54 n. 125): esso è costrui- 
t0 su strofette di tre cola inizianti tutti con la stessa lettera, alpha nella prima, be- 
ta nella seconda, e cosi via fino ad omega. 








Gougle у ааа 


Un antico inno per la Resurrezione D 


ratrice, o se il rapporto fra i due componimenti debba essere ribal- 
tato("), 


XXVII) Il secondo e ultimo di questi «contaci primitivi» che 
sembra utile richiamare, come esempio dell'esito finale del processo, è 
un inno su Adamo, Eva, Caino e Abele, tràdito dal Contacario Parm. 
S. lohannis Theologi gr. 213 (O) e probabilmente in origine destinato a 
esser cantato nella prima domenica di Quaresima, Eccone l'inizio('*): 


(ргоет) Talg ара! хдасторруйаос хоу üvüporov 
nip mücav Tiv krimv elen, vip 
tixóva xfj; «ofc» dütórmros tnotrjous avróv. 
Stev Duypücoverc và euavüporav aoo Abyopev: 
|: ^R róonv ávðpwros taye nuv». J 





хор.) "Avapyoc dv 0 үй яйута тойо, 
åpzhv tols xtiouam бобу Drhious, 
ert w népag xol; Siten Delen 
toxénteto óobvat беютөтпу тЇ ҮЙ. 
1: 70 mógnv dvOpomos £t iiv. i 
(wop.2) Bouaevopévou Особ тері robrav 
ai arpana rav årybaav hrdpovv 
tlg EB udtOv kopetan tò «pátos 
al тің; olkovuivrs 600) fami 
1: 781 болу 4уброкос Boge tiv. 1 
(trop. 3) — Pi 8 харем кай tov yo0v éuvvyósus 
vot rf көгі leier Wien. 
kal tov “Абйр айтократора Setz: 
orbrage rávra totç tortou roov. 
I: "2 néomy dvopioros oye vuv. d (u): 


Come osservava José Grosdidier de Matons, anche questo componi- 
mento assomiglia, per la struttura metrica della strofa, a un inno katà 
arizov('), Si susseguono infatti quattro endecasillabi, i primi tre con 
schema preferenziale: 











(н) Тауке, Fourteen Cantica, p 160. 

(19) Riprendo il testo da Maas, Frühbyzantinische Kirchenpoesie, 1, pp. 13-16: 
13; cf. anche, per la struttura dell'inno, GRØSDIDIER DE Marons, Origines, 
рр. 28-30; Mirsaxis, BuCavriv) Uuvoypupia, pp. 172-173, Un accenno all'antichi- 
tà e al carattere dell'inno anche in D, Grospiotex De MATONS, Kontakion et ca- 
non: piété populaire et liturgie officielle å Byzance, in Augustinianum 20 (1980), 
pp, 191-203: 194. 

(7) GROSDIDIER DE MATONS, Origines, p. 28. 
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il quarto con schema: 





€ infine, un decasillabo che costituisce il refrain: 





Il proemio è ancora una volta da ritenersi probabilmente spurio, a 
motivo della maggiore complessità rispetto alla strofa('#). L'acrostico 
alfabetico, la relativa semplicità e arcaícità dello schema ritmico della 
strofa, lo stile narrativo sono, invece, elementi che fanno di questo 
antico inno uno fra i più prossimi, dal punto di vista formale, all'inno 
Schøyen qui edito. 


44. 
GENERE E FUNZIONE DELL'INNO SCHØYEN 
È DELLE COMPOSIZIONI D'ANALOGA FORMA 


Tirando a questo punto le fila del discorso, potremo dire che dal 
punto di vista strutturale e metrico l'inno Scheyen, insieme a pochi altri 
esempi superstiti, risale chiaramente a un primitivo stadio di elabora- 
zione dell'innografia bizantina polistrofica, antecedente alla creazione 
del contacio, sul quale finora non si era fatta luce. La fioritura del 
genere di componimento cui l'inno Schøyen appartiene, per il quale le 
fonti non ci forniscono un nome se non forse quello generico di 
длфарутос(9), sara da collocarsi al più tardi fra TV e V secolo, ma nulla 
vieta che questa particolare forma metrica abbia potuto continuare a 
essere coltivata anche in seguito; e senz'altro simili arcaiche composi- 
zioni sia antiche, sia forse in qualche caso di più recente creazione, 
con fenomeni di prolungata sopravvivenza del genere — dovettero conti- 
nuare a essere se non altro impiegate più tardi, come dimostrano le pur 
sporadiche attestazioni al di fuori dei ritrovamenti papiracei, nella 
tradizione manoscritta medievale e in primis nel nostro frammento 





(9) Cf. supra, p. 79 e n. 190. 
(9) CE. supra, pp. 66 n. 158, 73 n. 171. 
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Schøyen, che andrà attribuito, come si è detto, al IX secolo. E si deve 
d'altra parte considerare che difficilmente materiale innografico di 
questo tipo sarebbe stato ancora trascritto, in età più tarda, se non in 
vista di un concreto impiego nell'ufficiatura, sia pure in ambiti forse 
apparati e periferici. 

Come si è visto, con ogni probabilità la specifica categoria di alfa- 
beti innografici che ci interessa venne via via assumendo — rispetto alla 
gran massa dei componimenti alfabetici da un lato, e dell'innografia 
polistrofica primitiva dall'altro - dei caratteri formali e strutturali speci 
fici. Essi sono: 





a) l'articolazione in strofe semplici e tendenzialmente brevi (in 
genere 4-6 cola), ciascuna aperta da una singola lettera alfabetica (diffe- 
renziandosi in questo rispetto a forme di inni xatå otixov con acrosti- 
co stichico, oppure strofici con acrostico che corre all'interno del 
tropario); 

b) la presenza costante, a chiusura della strofa, del refrain, sia pure 
in forma che può lievemente variare a seconda del contest 

с) una buona regolarità e uniformità dello schema sillabico-accen- 
tativo dei cola della singola strofa, basati sulle leggi dell'isosillabia e 
dell'omotonia, sia pure con qualche eccezione e libertà in più, in media, 
rispetto agli standards dell'innografia d'età più matura; 

d) l'indole in certi casi narrativa, in esempi che ora paiono d'ambito 
palestinese, ora si devono invece più genericamente etichettare come 
orientali (99); 

e) infine, in taluni casi la presenza di un breve proemio, che tuttavia 
non sempre si sa se considerare originario. 








L'analisi di componimenti che abbiano queste caratteristiche(?!) — 
che potremo definire provvisoriamente «inni alfabetici polistrofici con 


(%) D'altra parte si deve ricordare che la nostra scarsa documentazione, per 
lo più costituita da ritrovamenti papiracei, orienta tutta verso l'ambito egizio a li- 
vello di circolazione, mentre l'ambiente di creazione degli inni resta, a rigore, 
non determinabile. Non sappiamo, dunque, se forme innografiche primitive a ca- 
rattere narrativo avessero analogo spazio in altre regioni dell'Impero, e in pa 
colare nella produzione innografica della capitale. 

(9) Cf. supra, pp. 70-75 e 77-78, al nrr. xx, xxui, xxv, e forse xoi. Buona par- 
te delle caratteristiche elencate sono condivise anche da alcuni componimenti 
che potremmo definire «inni con acrostico alfabetico intrastrofico e refrain», cf. 
supra, pp. 58-65 e 68-70, ai ner. хи-хуп е xix; tra di essi, i nrr. xv e xvii sembrano: 
alludere nell'incipit a Ps. 149,1: forse anche in questo caso un rinvio alla funzione 
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efimnio», 0 forse, più in breve, «alfabeti tipo Schøyen» — pone fra 
l'altro nuovamente sul tavolo la spinosa questione dell'origine dell'in- 
nografia bizantina e dei suoi rapporti con quella siriaca: problema la 
cui discussione si dovrà rinviare di necessità ad altra sede, ma che 
andrà certamente affrontato alla luce di un ampio esame comparativo, 
a livello metrico, strutturale e letterario, fra gli «alfabeti tipo Schøyen» 
e le diverse forme e strutture attestate nella poesia di Efrem, e non 
solo. Che però certe analogie si possano già cogliere sin d'ora, è 
evidente: basterà proporre un solo esempio fra i molti possibili, ovvero 
la prima strofa, in traduzione, di uno dei più semplici madrasé con 
refrain e acrostico alfabetico strofico composti da Efrem; în esso, la 
struttura metrica della strofa consta di tre versi di 5 + 5 sillabe cias- 
cuno(™): 





Alaph: «fl est venu, Docteur de tous, 
Par amour, chez les endurcis: 
Les durs, ils se sont indurés. 
Par lui pourtant bien avertis; 
Ennemis sans discernements 
Du Trésor des discernements! 
1: Gloire à celui qui Venvoyals. ı 


[22] 





Quanto ai rapporti di questi «alfabeti tipo Schøyen» con il 
contacio, se dal punto di vista della genesi delle forme sembrano inne- 
gabili, più difficilmente sono individuabili sul piano delle occasioni di 
impiego concreto e della funzionalità liturgica. In particolare l'inno 
Schøyen, come vedremo(™), sembrerebbe legarsi a un momento 
dell'ufficio che non pare coincidere — sebbene non ne sia lontano — 
con quello cui il contacio era destinato); ma la questione andrà 


liturgica, con richiamo ai Salmi di lode, Ps. 148-150, con cui si chiudeva l'ufficio 
notturno? CÈ. infra. pp. 92-94, 

(7) Ephraem, Hymn. in azymos 1, str. 1 [trad. in Éphrem de Nisibe. Hymnes 
Pascales, introduction, traduction du syriaque et notes par F. CASSINGENA-TREVE- 
оу, Paris 2006 (Sources Chrétiennes, 502), p. 43]. 

(2) CI. infra, pp. 90-97, 

(™) Cf. Mateos, Quelques problemes, p. 217: «Chez les Byzantins, cette poé- 
sie doctrinale [scil. le kontakion] se situe parfois entre l'office de minuit et l'office 
du matin, c.-à-d. entre la derniere stichologie [scil les Ps. 134-136 avec les stiche- 
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forse ulteriormente esaminata, anche in considerazione delle diverse 
dislocazioni nel tempo di alcuni elementi dell'ufficio notturno-mattu- 
tino. 

AI rapporto a livello formale con il contacio, del resto, è legata 
anche la questione della presenza o meno, in testa agli «alfabeti tipo 
Schøyen», di strofette proci nella tradizione superstite ora sono 
presenti, come si è detto, ora no; e quando sono presenti, fanno 
venire il sospetto che almeno in qualche caso i proemi possano 
essere stati aggiunti in seguito, nella consuetudine del canto e nella 
trasmissione manoscritta, proprio per far somigliare questi inni 
acrostici a composizioni di forma più evoluta e complessa, quali 
erano i contaci. 

A questo punto, quindi, ci si deve chiedere se il tropario inc. 
'Avéotn Xpiotòg éx vexpov.... che nel frammento Schøyen precede 
immediatamente il nostro inno — il quale è trascritto subito dopo di 
esso senza segnalazione di trapasso e senza indicazioni rubricali 
specifiche(**) -, vada considerato il proemio dell'inno stesso secondo 
le intenzioni dell'anonimo autore, o magari secondo quelle di chi, più 
tardi, lo ha eventualmente anteposto all'alfabeto innografico per 
dotarlo di una sua strofetta introduttiva. Come si è visto, tale tropario 
è noto per altra via: esso è ancora cantato tutt'oggi, ed è ad esempio 
riportato nell'edizione romana della Paracletica, come stichero anasta- 
simon del modo II plagale, per il mattino della domenica della VII 
settimana(®); era peraltro prescritto, invece, fra gli sticheri 615 тойс 
aivovg (con variante d'incipit "Avtorng...) per lorthros del sabato dopo 
Pasqua nel Typikon gerosolimitano dell'Anastasis dell'anno 1122 





res nic r0dg atvovg] et le Ps. 50». Sull'impiego del contacio nella veglia notturna 
(aypurvia) Fra il sabato e la domenica, che poteva anche cominciare con il vespro 
e inglobare il mesonykuikon (Tar, Liturgia delle ore, p. 272), e sugli adattamenti 
che sarebbero ravvisabili nel passaggio dalla struttura libera della veglia, destina» 
ta al popolo dei fedeli, allorthros, «version monastique de l'aprypnie» dalla strut- 
tura fissa, si vedano almeno le riflessioni di Grospiprer DE Marows, Origines, 
pp. 103-104. Ma precisazioni, al riguardo, ha proposto più di recente A. Lincas, 
The liturgical place of the kontakion in Constantinople, in Liturgija, architektura i 
iskusstva vizantijskogo mira. Trudy XVILI Mezdunarodnogo kongressa vizantinis- 
tov (Moskva, 8-15 avgusta 1991) (..) / Litungy, Architecture, and Art in Byzantine 
World. Papers of the XVIII International Byzantine Congress (Moscow, 8-15 August 
1991) (..), Sankt-Peterburg 1995 (Vizantinorossika / Byzantinorossica, 1), pp. 50- 
57. 

(29) CF. supra, p. 39- 

(29) PaR, p. 549. 
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(Hieros. S. Crucis 43), i cui usi liturgici sono stati giudicati ben 
più antichi rispetto alla data di fattura del codice(*), A fronte di 
quest'ampia circolazione del tropario in forma indipendente dal 
nostro inno, si ha l'impressione che esso sia uno stichero preesistente, 
reimpiegato come strofetta introduttiva per il nostro alfabeto dall'ano- 
io autore, © forse, meglio, da un qualche successivo riadattatore 
dell'inno. Ma non abbiamo, va detto subito, elementi positivi per risol- 
vere in modo certo la questione. Certo è che questo tropario, pur 
constando anch'esso di quattro cola, ha uno schema metrico del tutto 
diverso rispetto ai tropari dell'inno Schøyen, e soprattutto non ha in 
fine il refrain che caratterizza il nostro alfabeto innografico, venendo 
così meno al compito principale che in genere connota simili strofette 
proemiali: l'annuncio dell'efimnio all'assemblea dei fedeli. 

In ogni caso, la questione va esaminata tenendo presente che 
anche altri tropari del nostro inno sono attestati altrove: infatti, ulte- 
riori esempi di «fortuna», in forma svincolata dal nostro inno acros- 
tico, di sue strofe isolate possono sembrare le attestazioni in altra 
sede dei tropari inizianti per omicron (inc. Oöréu kohvöpede Eökou 
Gos...) € per tau (inc. Td ivt. aov &gükasrov erpamóxat...). Sono, 
questi, casi di reimpiego all'interno dell'inno Schayen, da parte dell‘ 
nonimo innografo, di materiali preesistenti, oppure al contrario sono 
forme di sopravvivenza di strofette isolate del nostro alfabeto innogra- 
fico, rimaste nell'uso come brevi canti di innografia minore?(*) 

Le due occorrenze vanno considerate separatamente. Il tropario 
ine, Obxen kohuönedu Hiken Det. $ cantato ancor oggi ed è piut- 
tosto noto; esso è prescritto ad esempio nell'edizione romana della 
Paracletica per le sere del martedì e del giovedì della VII setti- 











(9) Cf. PKA, II, pp. 1-254: 251. Sul Typikon dell'Anastasis - «a sort of Holy 
Week Triodion in codex Jerusalem Stavrou 43, dated AD 1122 but reflecting usa- 
ges from before the destruction of the Anastasis cathedral by the Egyptian Fati- 
mid Caliph al-Hakim (996-1021) in 1009», сї. R, F. Tarr, Cathedral vs, monastic 
liturgy in the Christian East, in Bollettino della Badia greca di Grottaferrata, IL ser., 
2 (2005), pp. 173-219: 201 — si veda almeno G. BeronigRE, The Historical Devel- 
opment of the Easter Vigil and Related Services in the Greek Church, Rome 1972 
(Orientalia Christiana Analecta, 193), pp. 12-18; più di recente, un cenno in S. Pa- 
mem, Nota sul Salterio-Horologion del IX secolo Torino, Biblioteca Universitaria 
B.VI1.30, in Bollettino della Badia greca di Grottaferrata, VI ser., 4 (2007), pp. 275- 
287 (con 2 tav.): 282 e n. 35. 

(=) Potrebbe trattarsi, insomma, di casi simili a quelli di sopravvivenza e im- 
piego come sticheri di tropari isolati tratti da syntoma, cf. supra, p. 46 n.101. 
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mana(**); e anche nel nostro frammento Schøyen, fra l'altro, esso è 
trascritto in funzione di stichero, come abbiamo visto, poco prima 
dell'inno alfabetico, nel f. Ir. D'altra parte, la notorietà di questo 
tropario si riflette sull'uso ampio che ne è stato fatto come modello 
metrico-melurgico (0, meno propriamente, irmo) per altri componi- 
menti: esso ha fornito, infatti, uno schema e una melodia che godet- 
tero d'una certa popolarità, anche se talora furono leggermente 
adattati, per quanto attiene al conteggio delle sillabe, in ulteriori 
riprese(*"). Si può dunque sospettare, pur senza poter raggiungere la 
certezza, che l'anonimo autore dell'inno Schøyen abbia effettivamente 
riutilizzato il testo di questo tropario, preesistente, inserendolo nella 
sua nuova composizione; anzi, ci si può domandare se non si sia 
servito proprio della melodia e del metro del tropario stesso, magari 
con qualche lieve variazione, come modello per la sua nuova composi- 
zione polistrofica. In effetti, un debole argomento in favore della tesi 
del reimpiego potrebbe consistere proprio nel fatto che in questo 
tropario omicron, all'interno dell'inno Schøyen, si nota qualche 
minima anomalia metrica rispetto allo schema dominante, in partic 
lare nell'accento finale del primo colon (posto sull'ultima sillaba 
anziché, come nelle altre strofe, sulla penultima) e nel numero di 
sillabe del secondo colon (quattro invece di cinque; ma si confronti, 
per questa stessa anomalia, anche il tropario xi)("). Queste anomalie 
potrebbero effettivamente indurre a pensare che esso già circolasse 
come tropario isolato nel momento in cui l'inno Schøyen fu creato, e 
che anzi possa in qualche modo averne ispirato (piuttosto che fornito 
tout court, se si dà valore alla presenza delle anomalie stesse) melodia 
e modello metrico-musicale: insomma, l'anonimo Schøyen potrebbe 
aver inserito le parole del tropario nel suo nuovo componimento alfa- 
betico, e forse, nel comporre la musica per il suo alfabeto, avrà anche 
potuto echeggiarne la nota melodia e il metro, piuttosto che utilizzarli 
in forma esattamente identica. Ma va sottolineato che, come più volte 
detto, minime oscillazioni nello schema metrico sillabico-accentativo 
sono tutto sommato normali e consuete in questa innografia primi- 

















(9) PaR, pp. 572, 593, 
(29) Per le occorrenze сї. ЕошлЕ!, Initia, III. p. 221, 510, Обкёт, kohvdueda. 
(?) Cf. infra, p. 104. Anomalo è anche il terzo colon, di sole sette sillabe, cf. 
infra, p. 123, comm. a (83.] 
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tiva, e dunque troppo poco significative per poter dire qualcosa di 
certo riguardo al rapporto fra l'inno Schøyen e il tropario ine. Ouxéu 
Kwhvópeða.,. 

Per quanto riguarda il tropario inc, Tà nvia coo égükartov arpa- 
nöta... invece, il suo schema metrico non presenta anomalie rispetto а. 
quello dominante nell'inno: 





Di questa strofa si deve dire che essa coincide quasi ad verbum — 
fatte salve alcune modeste variazioni nella parte conclusiva - con un 
tropario prescritto dal «Typikon della Grande Chiesa» (Hieros. 8. Crucis 
40, sec. X) per la fine dell'orehros del Sabato Santo: ... To åvi kai 
perda cuffaro xpot, сіс тб vrAcvratov тоб SpOpov сісёрхоутал ёсо каї 
Эбүгтаі тб Едоүсг. Кай eis сбу У [кейі Ps, 50] rponäpov, fixog һаріс: 
«Tö pvhpd oo ібмптоу отратітан, ol Ö AyyeAoı ávujivotvrés ав, 
Xptotk 6 0rós, EAcyov: "Kópus, 86{a ov» ('?). Difficile &, pero, valutare 
questa testimonianza isolata di circolazione, valorizzandola in un senso 
o nell'altro: si può pensare che, nella testimonianza del Typikon, sia da 
vedere traccia della sopravvivenza sporadica di un tropario estratto dal 
nostro più antico inno alfabetico, o al contrario ci si può domandare se 
non sia stato proprio questo tropario, che pare costruito su una lieve 
variante dello schema metrico dello stichero Ovxéu xøhvépede..., a 
costituire il vero e proprio modello su cui fu composto l'alfabeto 
Schoyen. 

In generale si può immaginare, del resto, che l'inno Schoyen non 
abbia goduto di una gran diffusione, almeno dopo la conclusione di 
una fase cronologica alta; col suo stile semplice e vigoroso e con la sua 
lingua dalle modeste pretese, esso andrà considerato un probabile 
esempio residuale di quella innografia primitiva, forse a diffusione 
piuttosto regionale e di qualità media, che per la maggior parte era 
destinata a scomparire con l'ulteriore maturare delle collezioni inno- 





(84) Le Typicon de la Grande Église. Ms, Sainte-Croix n° 40, Xe sitcle, П: Le cy- 
cle des fêtes mobiles, introduction, texte critique, traduction et notes par J, MA- 
7505, Roma 1963 (Orientalia Christiana Analecta, 166), p. 82. 
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grafiche ottoecali, e a essere abbandonata in favore delle composizioni, 
più ricercate e meglio costruite, di celebri poeti è melodi vissuti a 
partire dal VILVIN secolo, quali in primis Giovanni Damasceno e 
Cosma di Maiuma. 


Sarà bene, a questo punto, svolgere qualche considerazione 
complessiva circa l'argomento dell'inno Schøyen, che come sì è detto si 
apre con il ricordo dell'arrivo delle Mirofore al Sepolcro ed è centrato 
sul tema dell'annuncio della Resurrezione: Questo dato va tenuto 
presente, fra l’altro, nell'affrontare la questione della contestualizza- 
zione dell'inno all'interno dell'ufficio, quale è prevista dalla sua colloca- 
zione nel bifoglio membranaceo superstite, e dall'indicazione rubricale 
in esso presente. 

I contenuti dei tropari, che sono stati riassunti più ѕорга (2%) — 
ovvero, i diversi episodi del mattino della Pasqua: l'incontro di Gesù 
risorto con le donne; le guardie tramortite; il tentativo, da parte degli 
Ebrei, di tenere nascosta la Resurrezione; il dialogo fra gli Ebrei e le 
guardie; l'annuncio delle Mirofore agli apostoli; e così via —, rientrano 
nella più comune tematica dell'omiletica e dell'innografia pasquali е, 
per conseguenza, nell'ufficio bizantino costituiscono materia di quella 
memoria della Pasqua che si ripete costante in tutte le domeniche del 
ciclo ottoecale(*). Oltre al dettato dei Vangeli, in particolare quello di 











(21) Per maggiori dettagli cl, supra, рр. 46-47. 

(29) СІ. Рак, passim. Varrà la pena di ricordare, fra l'altro, un'ulteriore test 
monianza in tal senso, particolarmente significativa in quanto antica e anch'e 
sa d'ambito palestinese, offerta dal Petrop. gr. 44, manoscritto in ogivale inclina- 
ta del IX secolo di provenienza sinaitica: in esso, «Themes relating to the Resur- 
rection, such as the visit of the myrrh-bearing “three Marys” to the empty 
sepulchre, occur in each mode, just as they do in the Byzantine Great Ok- 
tòëchos», cf. P. Jeerery, The Earliest Oktoéchoi: The Role of Jerusalem and Pal- 
stine in the Beginnings of Modal Ordering, in The Study of Medieval Chant. Paths 
and Bridges, East and West. In Honor of Kenneth Levy, ed. by Р. Jerrery, Cam- 
bridge 2001, pp. 147-209: 189-194, in particolare 191 per la citazione. Per il codi- 
се e il suo contenuto cf, J.-B. THinaut, Monuments de la Notation Ekphonetique 
et Hagiopolite de l'Église Grecque. Exposé documentaire des manuscrits de Jérusa- 
lem, du Sinai et de l'Athos, conservés à la Bibliotheque Impériale de Saint-Pé- 
tersbourg, Saint-Pétersbourg 1913, pp. 17-30, con edizione di testi innografici 
ibid., alle pp. 3*-11* della sezione dei «Documents». I temi di questi inni — in 
particolare degli sticheri per la aóvo&is delle otto liturgie delle altrettante dome- 














Google UNIVEN 


90 Francesco D'Aiuto 


Matteo (Mt. 28)(), sembrano ben presenti alla mente dell'innografo 
tradizioni risalenti agli apocrifi, in particolare al Vangelo di Nicodemo 
(o Acta Pilati)(*4), testo particolarmente diffuso e fortunato, che rappre- 
senta una fonte privilegiata per la letteratura sacra in lingua greca 
incentrata sul tema della Resurrezione(?"). Il tono della composizione, 
d'altra parte, è fortemente ostile agli Ebrei, che sona ripetutamente 
accusati d'aver tentato di negare la Resurrezione di Cristo corrompendo 
le guardie al Santo Sepolcro perché mentisse 





Kahoya: riv åvåotaow ілеукірову ol napåvopor кад арудра npocdl- 
бошу С.) 

Aupovres tà áprópur axpamiárar thy бміотаалу ойк katynaay (...). 

Marala av "Eßpalov f} covotabia dneseikvoro (...). 

Nopioavetz xaAiya tiv Byepoiv a0v of rapåvopor (...) 


La tematica sviluppata nell'inno, e in particolare l'avvio incentrato 
sulle Mirofore al Sepolcro, rinviano, come si è detto, a una probabile 
collocazione liturgica nel mattino della domenica della settima dome- 
nica del ciclo ottoecale (quella del modo III plagale, sul quale l'inno 
Schayen doveva essere cantato). Ogni domenica, infatti, l'episodio delle 
Mirofore è espressamente ricordato, in particolare nell’Aypacoé(?"), in 


niche dopo Pasqua, sugli otto modi musicali, editi ibid., pp. 7* e seguenti - e le 
punte anti-giudaiche che in essi si riscontrano ricordano da vicino il nostro in- 
no Schøyen 

(9) B utile ricordare, in vista di quanto si dirà più avanti, che Mr. 28,1-20 era 
fra le pericopi evangeliche proclamate alla fine dell'ufficio notturno-mattutino 
domenicale, cf. Renoux, Hymnes de la Resurrection, I, pp. 129-130; FrovsHev, 
The Early Development, pp. 158-159. 

(0) М, Бкнете (a cura di), Gli apocrifi del Nuovo Testamento, V2: Vangeli. 
Infanzia e Passione di Cristo, Assunzione di Maria, Casale Monferrato 1981, p. 246 
(cap. xın); Vangelo di Nicodemo, a cura di M. VANDONH-T. Ortanpt, LIL, Milano 
1966, Т, рр, 26-27; П, рр. 22-23; ed ora Gounette, Recensions byzantines de 
l'Évangile de Nicodème, pp. 276-281. 

(1) J-D. Dunois, La représentation de la Passion dans la liturgie du Vendredi 
Saint: les Actes de Pilate et la liturgie ancienne de Jérusalem, in Liturgie et anthro- 
pologie. Conférences Saint-Serge: XXXVI* Semaine d'études liturgiques, Paris, 27-30 
juin 1989, éd. par A. M. TRIACCA et A. Pistota, Roma 1990 (Bibliotheca «Epheme- 
rides Liturgicae». Subsidia, 55), pp. 77-89. 

(29) СІ; Матков, Quelques problémes, p. 207: «L'hypakoi dominicale est peut- 
&tre la pièce poétique la plus ancienne de l'office hebdomadaire de la résurrec- 
tion, propre aux dimanches. (...) Puisque le nom d'hypakoi = répons est généri- 
que et se réfère à la façon d'exécuter le chant, on pourrait la spécifier en l'appel- 
lant hypakot des Myrophores». 
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quella sezione dell'ufficiatura della domenica mattina che è stata per 
l'appunto definita «ufficio delle Mirofore» (1). 

A questo punto, anche in considerazione della probabile origine 
palestinese dell'inno, ci si dovrà volgere alla testimonianza offerta, circa 
la più antica ufficiatura ottoecale domenicale di Gerusalemme, da uno 
dei più antichi manoscritti dello Jadgari («Innario») georgiano, il Sin. 
georg. 18, codice trascritto nella prima metà del X secolo, e integrato poi 
dal celebre scriba Ioane Zosime, attivo nel monastero sinaitico fra il 973 
e il 986(9), Il contenuto di questo codice, uno ladgari «dont les textes se 
succèdent selon le plan de la version géorgienne du Lectionnaire de 
Jérusalem», è stato di recente reso accessibile ai non-cartvelologi da una 
traduzione Francese condotta da Charles Renoux(?"). Allo stato attuale 
esso comprende ai ff. 177v-300r un ottoeco domenicale, incompleto alla 
fine, dall'inizio del modo I autentico fino alla prima parte dell'ufficio per 
il modo Ul plagale. 

La localizzazione in ambito palestinese, e pià precisamente geroso- 
limitano, di questo materiale innografico giuntoci in versione geor- 
giana — ma basato su originali greci in larga parte perduti o non 
identificati — è nota e acclarata: essa si evidenzia sia negli echi che se 
ne trovano nel programma della celebrazione pasquale all'interno della 
versione georgiana del Lezionario di Gerusalemme, sia nel continuo 
richiamo, implicito o esplicito, alla Croce e ai Luoghi santi di Geru- 
salemme, sia nelle consonanze con l'opera di scrittori agiopoliti, quali 
Cirillo di Gerusalemme (t 387) ed Esichio (t post 451)(™); Ragionevol- 
mente, dunque, la datazione complessiva proposta per lo strato più 
antico degli inni tràditi dall'antico /adgari georgiano li fa risalire al 
IV-V secolo(?), 


(») Cf, ibid., passim; Ecunven, Célébrarion, pp. 30-31; Fnovsuov, The Early 
Development, pp. 158-159. 

C™) Renoux, Hymnes de la Résurrection, Y, pp. 7-8 (con bibliografia), Peri te- 
sti georgiani dello «ladgari antico», cf. E. METREVELI-G. C'ANK'(EVIL. XEVSURIA- 
ма, Ugvelesi iadgari, Tbilisi 1980. 

(©!) Renoux, Hymmes de la Résurrection, V; c. anche 1., Jérusalem dans le 
Caucase, in Acts of the International Congress: Comparative Liturgy Fifty Years af- 
ter Anton Baumstark (1872-1948), Rome, 25-29 September 1998, ed. by К. F. TAFt- 
G. Winkrer, Roma 2001 (Orientalia Christiana Analecta, 265), pp. 305-321: 310- 
315, 320-321. 

(29) Renoux, Hymnes de la Resurrection, 1, pp. 28-45, 49-55. 

(29) Ibid., pp. 44-49. СІ. Frovsnøv, The Early Development, p. 166: «Another 
indication of the age of this Sunday Oktoechos is the existence in the Armenian 
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All'interno dell'antica ufficiatura ottoecale domenicale di tradizione 
gerosolimitana così come ci viene rappresentata dal Sin. georg. 18, agli 
inni dell'ufficio della sera succedono quelli del mattino, disposti 
secondo il seguente schema (**): il canone innografico composto di nove 
odi; il Salmo con antifona per il Vangelo del mattino (una salmodia 
antifonata, cioè, in preparazione della successiva lettura evangelica); 
l'inno dopo il Vangelo (ovvero un tropario che segue, commentandola, 
1а lettura della pericope evangelica, che a Gerusalemme in particolare 
era centrata, tutte le domeniche, sulla Passione e Resurrezione)(?*); 
fine, l'inno eig 16: Aivettt... («al: “Lodate..."», ovvero, una composi- 
zione destinata ad accompagnare il Salmo 148)(2). 

Ora, si può constatare che quest'ultimo tipo d'inno occupa nell'uf- 
ficio una collocazione analoga a quella che la rubrica presente nel fram- 
mento Schøyen, non troppo più antico del Sin. georg. 18, attribuisce al 
nostro inno alfabetico. D'altra parte, varrà la pena di notare come la 
sequenza dell'ufficio prevista dal codice georgiano corrisponda in realtà 
‘a una sistemazione già evoluta: se, infatti, i canti del Sin. georg. 18 sono 








hymnography of some of the same hymns. The correspondence between Arme» 
nian and Georgian versions of Hagiopolite hymnography points to a common 5th 
century origin». 

(9 RENOUX, Hymmnes de la Resurrection, 1, pp. 71-80. Rapida descrizione del- 
la struttura in Faovsuav, The Early Development, pp. 164-165; precedentemente, 
utili informazioni su questa parte dello adgari, ovvero gli inni domenicali «della 
Resurrezione», si leggevano in P. Jerrenv. The Sunday Office of Seventh-Century 
Jerusalem in the Georgian Chantbook (adgari): A Preliminary Report, in Studia Li- 
turgica 21 (1991), pp. 52-75. 

(97). Matos, La vigile cathédrale chez Egérie, in Orientalia Christiana Perio- 
dica 27 (1961), pp. 281-312: 287, 290-292, ove si ricorda come già nel precoce re- 
soconto (an. 383) della pellegrina Egeria l'ufficiatura nottumo-mattutina dome- 
nicale di Gerusalemme includesse stabilmente la lettura del Vangelo della Passio- 
ne e Resurrezione, seguito da una processione con inni fino al Golgota (u...leget 
resurrectionem Domini episcopus ipse. Quod cum ceperit legi, tantum rugitus et 
mugitus fit omnium bominum et tantae lacrimae... Lecto ergo evangelio exit epi- 
scopus et ducitur cum ymnis ad Crucem et omnis populus cum illo», cf. AgcE- 
шак [tinerarium, 8 24, 10-11, ed. in Egeria. Pellegrinaggio in Terra Santa. Itinera- 
пит Egeriae, a cura di N, NaraLucci, Firenze 1991 [Biblioteca patristica, 17], 
sulla veglia domenicale a Gerusalemme secondo Ja 
vonianza di Egeria cf. anche BAuwsrARK, Nocturna Laus, pp. 81-82; e, più di 
recente, la sintesi di Terr, Liturgia delle ore, pp. 78-82, con bibliografia sulla ve- 
glia cattedrale. 

(**) Su quest'ultimo elemento, che ci interessa più da vicino, cf. in particola- 
re Renown, Hymnes de la Resurrection, 1, pp. 79-80. 
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senz'altro più antichi del codice che ce li tramanda, e come si è detto 
sono stati convincentemente riferiti al IV-V secolo, la strutturazione 
dell'ufficio domenicale dello /adgari nella forma attestata dal mano- 
scritto sembra però più «moderna»; registrando fra l'altro la presenza del 
canone di nove odi, e pare quindi rinviare almeno al VI-VII secolo(?"), se 
non oltre. D'altra parte, nell'uso gerosolimitano più antico il vangelo 
domenicale della Resurrezione - cui l'inno «al: "Lodate..."» è dal punto 
di vista tematico indissolubilmente legato - anziché all'orthros, come nel 
Sin. georg. 18, era letto nella veglia notturna, come del resto accade 
nell'«ufficio delle Mirofore» armeno(?). 

In ogni caso, al di là dell'esatta collocazione nell'ufficio, che ha 
senz'altro subito variazioni nel tempo, sarà interessante comparare dal 
punto di vista formale e strutturale l'inno Schøyen e gli inni «al: 
"Lodate..."» del Sin. geory. 18. In effetti, gli inni «al: “Lodate..."» dello 
ladgari sinaitico sono composizioni strofiche costruite con brevi tropari 
in numero variabile (da 13 a 18) che, in queste versioni georgiane di 
originali greci sconosciuti, ovviamente non sono più soggette all'isosil- 
labia/omotonia, e non hanno ritornello (*). Alcune strofe sono caratte- 
rizzate dal rinvio ai temi, in particolare la lode di Dio, caratteristici di 
Ps. 148 (Aivette tov kópiov £x tv obpavàv, aivette abrdv £v то; byt- 
07015...); ma soprattutto è costante e pervasivo, in questi inni, il riferi- 
mento alla tematica pasquale - con lo stesso repertorio di episodi e 
immagini che abbiamo trovato nell'inno Schayen - e in particolare il 
ricordo dell'arrivo delle Mirofure al Sepolcro("*). È chiaro, a questo 








(27) Già al VI secolo la attribuisce Fnovswov, The Early Development, p. 167. 

(2) Frovsnøv, The Early Development, pp. 158-159. Per il «Vangelo domeni- 
cale delle Mirofore» in ambito armeno cf. già il classico studio di BAUMSTARK, 
Noctuma Laus, p. 86. 

(©) Traduzione francese di questi inni «al: "Lodate"», conservatisi per i soli 
primi sei modi musicali nel manoscritto sinàitico, in Renoux, Hymnes de la Ré- 
surrection, I, pp. 130-133, 165-167, 203-208, 242-245, 280-282, 311-313. Altri inni 
"Lodate"» dall'Innario di S, Saba ога a Tbilisi, Istituto K’eKelige, Н.2123, so- 
no stati resi accessibili di recente, in traduzione francese, da RENOUX, Hymnaire 
de Saint-Sabas; si veda in particolare, per il suo andamento narrativo accostabile 
a quello dell'acrostico Scheyen, l'inno per il Giovedì Santo, ibid... pp. 156-159 (= 
396-399), inc. «Joseph d’Arimathie vint chez Pilate...», con tropari aggiuntivi dal 
Sin, georg. 18, cf. ibid., pp. 274-275 (= 514-515], inc. «Joseph d'Arimathie se fit au- 
dacieux,.r. 

€") Cl. Roux, Hymmes de la Résurrection, 1, pp. 79-80: «...les femmes 
courant au tombeau avec leur parfums, la descente de l'ange, son dialogue avec 
les myrophores et la mission qu'il leur confie d'annoncer la Résurrection aux 














Google UNIVERSITY WISCONSIN 


9 Francesco D'Aiuto 


punto, che il nostro inno ine. 'Apduata ady Såkpuarv... rappresenta, dal 
punto di vista della funzionalità liturgica, null'altro che uno dei perduti 
originali greci di antichi inni «al: "Lodate"» ai quali si rifà, traducen- 
doli, la tradizione di canto georgiana. 

Per la verità, si deve ammettere che non tutti i caratteri formali 
dell'inno Scheyen si ritrovano agevolmente in questi inni georgiani; ma, 
d'altra parte, non ci si deve attendere che a una stessa funzione liturgica 
debba corrispondere una forma rigidamente identica d'inno polistro- 
fico. Ecco, dunque, le caratteristiche che paiono potersi intravedere in 
quegli inni greci che dovettero essere alla base delle versioni georgiane 
tràdite dal Sin. georg. 18: a) ovviamente, il terreno scivoloso della retro- 
versione in greco nulla ci può dire circa l'eventuale rispetto, da par- 
te degli originali greci perduti, delle norme dell'isosillabismo e 
dell'omotonia; b) possiamo invece senz'altro constatare che le strofe 
sono in genere brevi, di tre o quattro cola; c) manca, nella maggior parte 
dei casi, un refrain (o almeno un refrain unico e stabile) alla fine del 
tropario, se non talora in forma larvata e discontinua(?); d) il numero 
di tropari è inferiore a ventiquattro (oscilla, nel Sin, georg. 18, fra tredici 





disciples. Autant de themes qui imprégnent aussi l'hymne de l'octogchos armé- 
nien sur le psaume 148; les strophes identiques et les relations verbales entre ce 
dernier et Ihymne géorgienne sur le méme psaume sont trés nombreuses C...) 
manifestant par là, une nouvelle fois, l'ascendance hiérosolymitaine des deux 
hymnographies». Il Salmo 148, con i Salmi 149 e 150, era incluso nella parte fi- 
nale dell'ufficio notturno-mattutino della domenica: BauwsrARK, Nocturna 
Laus, pp. 195-209; J. Mateos, Loffice monastique å la fin du IV: sidele: Antioche, 
Palestine, Cappadoce, in Oriens Christianus 47 (1963), pp. 53-88: 57, 64 (per An- 
tiochia), 65 (Palestina), 68; Tart, Liturgia delle ore, pp. 109, 113, 115, 123, 248- 
259, 263 e passim. 

(3) Ad esempio, si coglie forse un'eco embrionale della possibilità di isti- 
tuire un refrain nella ripetizione della frase finale («Et elles se disaient: Nous 
laissera-t-on voir le tombeau?») nei tropari nrr. 3 e 4 dell'inno del modo Il au- 
lentico, cf, Renoux, Hymnes de la Résurrection, I, p. 165. Più insistente è la ri- 
petizione di una sorta di refrain in un gruppo di tropari (пт. 2-6) dell'inno del 
modo IV autentico, alla fine dei quali si ripete il medesimo stico («Qu'à notre 
Dieu soit agréable la louange»), cf. ibid., pp. 242-243. Lo stesso si verifica, in 
qualche modo, nell'inno del modo D plagale, dove diversi gruppi di tropari con- 
secutivi presentano consonanze di désinir (tropari nr. 2-3: «Sauve-nouse; tro- 
рап тт. 8-11: «Tu nous comblas de la gråce de ta miséricorde»), cf. ibid., 
pp. 311-313. Si vedano anche gli inni «al: "Lodae^« del ricordato Innario di 
S: Saba, fra gli altri in particolare quelli del settimo martedì (tropari nrr. 1- 
con refrain: «Seigneur, Seigneur, en ta grande miséricorde»), ef, Renoux, Hym- 
naire de Saint-Sabas, pp. 92-93 [= 332-333]; e del settimo mercoledì (tropari 
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e diciassette), e dunque apparentemente non sembrerebbe rinviare alla 
presenza di un acrostico alfabetico nell'originale greco, ma d'altronde 
ciò potrebbe essere in parte dovuto a decurtazioni subite nella tradi- 
zione manoscritta, se non già al momento della realizzazione della 
versione; e infatti, almeno in un caso (quello dell'inno del modo Il 
autentico), pare quasì di poter ricostruire, per i primi tropari dell'inno, 
una sequenza acrostica alfabetica coerente mediante un tentativo di 
retroversione in greco(*) 








1. Louons par une louange, <Atvors aivéowney, 
glorifions par une hymne pvotc So£ccopev 
le Christ Dieu ressuscité Xparåv råv Bedv r1 dvéerm 
{детте [ев morts. lex vexpav>. 
2. Louons le Christ, le Roi eBaci£a aiveompev Xprotòy.. > 


qui, de la sainte Vierge (..) 


3. De bon matin, les femmes зе hätaient zungen 
lau tombeau, 
elles emportaient de la myrrhe, 
[des aromates, de l'encens (...) 


4. Elles s'inguiétaient des gardes, «Arboncolan, > (?) 
elles craignaient les Juifs C...) 


5, Avec assurance, les femmes allèrent — <'Ev nappnoig...>() 
[au tombeau (...) 


6. Ne soyez plus tristes de la mort <Guvéro 100 sørhpog...> (24) 
[du Sauveur (...) 


nr. 2-3, con refrain: «le salaire de sa perdition pesé à la balance»), cf. ibid. 
p. 100 [= 340]. 

(%) La retroversione qui presentata è, ovviamente, soltanto esemplificativa, e 
non dovrà essere presa troppo sul serio dal lettore, giacché non c'è alcuna garan- 
zia circa elementi fondamentali, soprattutto in una composizione poetica, quali 
le scelte lessical 

(2%) Ma non mancano altre possibilità per fornire di una lettera iniziale epsi- 
lon il tropario: l'incipit poteva essere "ErVEig tò unuetov/uvipa... (ef. Mc. 16, 
Jo. 20,1) o anche Eic t&@ov, oppure il tropario poteva iniziare con l'aumento silla- 
ico ('E-) di un verbo di moto all'imperfetto o all'aoristo. 

€") Secondo questa ricostruzione, si dovrebbe ammettere la perdita dei 
due tropari precedenti, inizianti rispettivamente con ze/a e con eta; del resto, 
come anticipato, le strofe dell'inno tramandate nel codice georgiano sono meno 
di ventiquattro, il che potrebbe appunto spiegarsi con l'omissione o caduta di 
alcuni tropari. 
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Quanto alla tematica e all'andamento narrativo, infine, sara oppor- 
tuno mostrare concretamente con un esempio quanto questi inni geor- 
giani «al: "Lodate"», in particolare quelli della sezione ottoecale (gli 
«inni della Resurrezione») che fanno riferimento all'ufficio delle Miro- 
fore, siano strettàmente comparabili con il nostro inno Schøyen. Tra gli 
inni presenti nel Sin. georg. 18, dunque, si riporterà, per comodità del 
lettore, il testo integrale di quello del modo I plagale, sempre nella 
traduzione francese di Charles Renoux (2): 


1. Les bienhereuses femmes | vinrent au tombeau de bon matin, Vafin de 
contempler ton corps, Christ. 

2. En lannes, elles te cherchaient; | de leurs yeux, elles virent | là splen- 
deur de l'ange auprès du tombeau. 

3. Elles virent, assis sur la pierre, l'ange | qui annonçait la résurrection 
du Christ, 

4, L'apparition de lange réjouit les femmes, | car il leur annonga ta 
résurrection, Christ. 

5. Les femmes partirent, | elles annoncerent aux apotres: | Nous avons 
wu le Seigneur ressuscité d'enire les morts. 

6. Ses disciples partirent en Galilée, | à ils virent le Seigneur ressuscité 
d'entre les morts 

7. Ти ressuscitas et tu te manifestas aux saints apótres, | les extrémités 
du ciel furent illuminées par ra résurrection. 

8. Les femmes se hátaient d'arriver au tombeau, | elles emportaient du 
parfum, des aromates, de l'encens, | et elles se disatent: Nous laissera-t-on 
voir le tombeau? 

9. Bien que nous y allions, | comment oserons-nous briser le sceau? | 
Ou encore: Qui nous roulera la pierre, | qui nous ouvrira la porte du 
tombeau? 

10. Les femmes, oppressées par les larmes, | plongées dans le deuil, | 
épuisées de sanglots, | arrivèrent au tombeau. 

11. Elles virent le sceau brisé, | la pierre roulée, | la porte ouverte, et le 
Seigneur ressuscité du tombeat, 

12. Seigneur, ta mort éerasa la. mort, | Seigneur, 1a mort dépouilla 
ener, | et ta résurrection sauva le monde entier. 

13. Nous te louons, Dieu sans commencement, | Verbe Monogóne né du 
Père let, pour nous, fait chair. de ta Vièrge, sans changement, | puis cloué sur 
la croix. 

14. Les cieux furent épouvantés Vet la terre [ut ébranlée | å 1a glorieuse 
résurrection, Christ, Voi qui louent les archanges, 

15, À la descente de l'ange redoutable et resplendissant | s'étendi sur tes 
gardes l'ombre de la mort, | sous l'effet de ta gloire puissante, | toi le Ressus- 
cité que louent les archanges- 





(™) Renoux, Hymnes de la Résurrection, 





pp. 280-282. 
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Come già in altri casi, è ormai evidente che il «tréfonds oriental» 
della letteratura bizantina ci ha permesso ancora una volta di attingere 
iù piena conoscenza di un antico patrimonio letterario (legato, 
nello specifico, alle origini del canto cristiano) che si è perduto in greco 
per la quasi totalità - sempre che lavori di censimento di testimoni 
manoscritti innografici antiguiores non ce ne restituiscano in futuro 
una qualche altra porzione -; e questo grazie a quelle antiche versioni 
orientali che, in particolare sul terreno della liturgia, hanno offerto e 
possono offrire ancora un contributo fondamentale in particolare per 
quanto attiene alla conoscenza dell'ambito gerosolimitano(®*). L'inno 
Schøyen si rivela così un prezioso tassello — accanto al quale si è 
cercato di porre, valorizzandoli, i pochi resti superstiti di altre composi- 
zioni greche analoghe ~ per la ricostruzione dello slabbrato mosaico 
della fase formativa, ancora troppo scarsamente documentata, dell'ín- 
nografia polistrofica cristiana di lingua greca. C'è da augurarsi che 
l'approfondimento degli studi, soprattutto nel senso della compara- 
zione con altre tradizioni di canto dell'Oriente cristiano, e la raccolta di 
ulteriore materiale possano permetterci di avviare un giorno a solu- 
zione almeno alcuni dei non pochi interrogativi ancora aperti circa 
genesì e primi sviluppi delle più antiche forme innografiche della 
Chiesa greca. 








5 


L'INNO SCHOYEN: CRITERI DI EDIZIONE. 


Nella presente edizione l'ortografia del manoscritto, in sé già piut- 
tosto corretta, è stata tacitamente normalizzata nei pochi casi in cui 


(%) Ciò è particolarmente vero per gli studi di innografia bizantina, che di 
un serrato confronto con le diverse tradizioni orientali si gioverebbero moltissi- 
mo: all'interno della bibliografia disponibile, si vedano almeno Н. Метиеуеп, 
Les manuscrits liturgiques géorgiens des 1X les et leur importance pour l'étu- 
de de Uhymnographie byzantine, in Bedi Kartlisa 36 (1978), pp. 43-48; Ch. Renoux, 
Le iadgari géorgien et le Saraknoc' arménien, in Revue des études arméniennes, 
ns. 24 (1993), pp. 89-109; cf, anche, per sintesi problematiche e bibliografia, 
Р. Jerrery, The Lost Chant Tradition of Early Christian Jerusalem: Some Possible 
Melodic Survivals in the Byzantine and Latin Chant Repertories, in Early Music 
History 11 (1992), pp. 151-190: 155-159; t., The Earliest Christian Chant Repertory. 
Recovered: The Georgian Witnesses to Jerusalem Chant, in Journal of the American 
Musicological Society 47/1 (Spring 1994), pp. 1-38, 
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accenti, spiriti, iota muto (quest'ultimo non 
registrato nel codice), e in generale segni diacritici e interpunzione sono 
stati integrati o corretti senza avvertire. Non è stato restituito, invece, 
l'accento d'enclisi su parola properispomena, assente nel codice (v. 73; 
cf. anche l'apparato al v. 75), e ciò coerentemente con l'usus editoriale 
vigente per i testi bizantini, specialmente se poetici, che vuole che si 
eviti che l'introduzione dell'accento d'enclisi, che non era avvertito nella 
pronuncia e in genere non era apposto nei manoscritti, venga a modifi- 
care all'occhio lo schema metrico sillabico-accentativo. Più in generale, 
peraltro, non è stato necessario compiere interventi sull'accentazione 
delle enclitiche, che è stata mantenuta come sì presenta nel mano- 
scritto, né si è dovuto intervenire, rispetto al già corretto uso del codex 
unicus, sul trattamento del ny efelcistico. 

Nell'edizione il testo è presentato suddiviso in cola: mancando nel 
codice elementi distintivi, come puntini o altri segni divisori, e in 
assenza di indicazioni circa la melodia sulla quale l'inno era eseguito, ci 
si è affidati per l'individuazione del fine-colon alla costanza del ricorrere 
dei fine-parola dopo un numero determinato di sillabe, oltre che all'ana- 
lisi delle pause di senso del testo. 1 cola sono presentati a loro volta arti- 
colati a due a due in versi: si sono così individuati due versi (ovvero, due 
coppie di cola) per ciascuna strofa, sulla base, ancora una volta, del 
senso. 

L'apparato critico è composto secondo le norme per le edizioni di 
testi greci de Les Belles Lettres che furono dettate da [J. Inico), Règles 
et recommandations pour les éditions critiques (Série grecque), Paris 
1972. In particolare, in considerazione dell'imperfetto stato di conserva- 
zione dell'unico testimone, secondo un'opzione ivi consentita (ibid., 
р. 11), si è preferito utilizzare i segni di integrazione/espunzione nel 
modo in genere adottato in edizioni di testi frammentari e specialmente 
papiracei: cosi le lacune per illeggibilità del supporto saranno segnalate 


€) Nel testo come riferito dal codice si segnalano solamente due innocui ca- 
så di scambi nella fonetica vocalica: 10. txbrxópcvai: ex8ogönevan (sic) cod.; 11. 
гібоу: (Sov cod. In quest'ultimo caso, non trattandosi di un inizio di tropario, ton 
sì è ritenuto necessario conservare una di quelle forme con aumento in iota 
(ov/ ov), che invece in testi innografici vengono talora mantenute, o introdot- 
te dagli editori, per salvare all'occhio un acrostico, cf. ad es. Roman. Melod., Can- 
tica 6,7,1 (ed. Grosomier De Matons, Romanos, I, p. 270, con le riflessioni del- 
l'editore ibid., p. 271 n. 3). 
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mediante le parentesi quadre [ ], mentre le integrazioni di omissioni 
saranno racchiuse fra parentesi uncinate <>. 

Secondo quanto prescritto nelle medesime Régles (bid., p. 50), 
l'apparato delle fonti scritturistiche è stata posto in calce alla tradu- 
zione italiana anziché, con doppia fascia, sotto il testo greco. Per 
quanto attiene a fonti, o meglio loci similes, d'altra natura, la loro 
segnalazione, che vuol essere meramente esemplificativa a fronte 
dell'abbondanza del materiale confrontabile, è stata affidata alle pagine 
del commento (infra, pp. 108-123). In esso, fra gli altri generi si è natu- 
ralmente scelto di insistere in particolare, nei riferimenti e raffronti, 
sull'ambito innografico, anche in considerazione della maggiore utilità, 
trattandasi di una categoria di testi ancora molto poco rappresentata 
nel TLG online, e che è dunque necessario spogliare direttamente nelle 
edizioni a stampa. 
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“Apdpata сбу déxpuow ai yuvaiKes 
тросгуёукаош 

inctfitouy oc, Cuobóra- 
Коре, 660 oot. 


5. BovAnnarı tòv Bávatov xaredéto 
kai coxidevoas 
éx verpav üvaaüc zàv dBnv- 
Köp, 5650 соі. 


Puvalxzg oUx ёуёкроаау ту ёАліба 
io. éxdexÖpevan 
тлу ауйстаслу, ўулер єїбоу 
héyovaar «Aba во». 


Apapodaa mpds td nvfjua ai popogópor 
блтутт\бсау 
15 nostpåpovaa 19 awrnpr 
Réyover «Xaipete». 


"Evéxpouc toc qAakuz vàv йуӛршу 
tf бурае, соо, 
Loobóxa. Av ö Boduev- 
20 «Кёр, ббёа aoi». 





Textum habet codex Osloensis-Londiniensis, Schoyen 1776/8. Praeit 
inscriptio Eig té Aivette..., Wy. mA. y' necnon troparium (an prooemium?) 
Anden Anere ёк verpåv / Хаас баубтоо еар: / eveyyeniCou, vm, xapåv 
neydänv, / civetta, odpavoi, Kupiov thv Šóšav; quod editum, paucis immutatis 
(Scop: xà Seopa ed.; xvpiov: Ocod ed.), invenitur e.g. apud PaR 549 1 9. 
ivixpuav ego: vxpwouz iterato perperam initio v. 17 cod. 
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Recandoti aromi e insieme lacrime 
le donne 

ti cercavano, o Fonte della vita: 
Signore, gloria a Te. 


5. Di tua volontå accettasti la morte 
e depredasti 
l'Ade risorgendo dai morti: 
Signore, gloria a Te. 


Le donne non lasciarono morire la speranza 
10 rimanendo nell'attesa 
della Resurrezione, che infatti videro 
e dissero: «Gloria a Te», 


Accorse al sepolcro, le Mirofore 
si imbatterono, 
15, al ritorno, nel Salvatore, 
che diceva: «Rallegratevi». 


Tramortisti le guardie, poste dagli empi, 
con la tua Resurrezione, 
© Fonte della vita. Perciò gridiamo: 
20, «Signore, gloria a Te». 


13, Le, 241 т) бі рий tav capfitov Splpov Badias ai x шуйна Dien 
gépovam à Wroipacav dpópara. CL. etiam Mc. 16,1 Nyöpaouv apopara iva 
#дйобат üAriymew ubràv. 1 3.CÍ. Mt. 28,5 oibo yàp Ori "Insobv tàv karavpo- 
ніуоу (лит. Мс. ‚б '\аобу Envetze sov Nafapnvåv tdv toravpentvov. Lc. 24,5 
Ті (теге ку (була ресі ду уекрду; | 13-16. Mr. 28,8-9 xal áxzADotern тау 
ånd 100 uvnye(ov uerd påPou kal zapas urvåkng Eåpapov åruyerhar vols uadnralg 
абтоб. Кай {бой Ingobc óxivenscv avratg Myav «Xaiperer, II 17.18. Cf. 
Мі. 28,4 ал ёё тоб óflou aito. [scil. 100 dryéXov] ёасісдпаау ої тпробутес kal 
tyeviauv Og verpoi. 
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25. 


30. 


35. 
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Znrodvees oi drdorodor tdv cwripu 
nposerdvnsav 

ём хф бре, тйс PaXviaiag, 
Мүоутес: «Аба сой». 


"Hiyóvénguv oi åppaveg ”ovdator 
кай пбрбмдпоау 

xoxptai] tàv əбу, Водо" 
«Kópie, 8680 001». 


Өпуйт тоб бауйтов тӛ крйтос Хбоас 
KEE 

ënnen wot: o Roda: 
«Kip, 8óta cot». 





1ббутес та Gavpdawa orpondrar 
Thy üváotamv 

oix £ctynouv, áh)’ Bä 
«Кіре, 8да оого. 


Karöyaı {hy ävdorasıv Ersxeipouv 
ot mapåvopor, 

кай ápyópia rpoešiðovv: 
Köpie, 8680 Got. 


Aupövreg 1å рубр\а orparsdrar 
in Antenn 

oix éotrmoav, ФАА éflóov: 
«Kópie, 6660 got». 


30. colon unum om. cod. an collatis w. 34, 42 thy äväotaoıy supplen- 


dum? 


vide comm. 
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Alla ricerca del Salvatore, gli apostoli 
lo adorarono 

sul monte della Galilea, 
€ dicevano; «Gloria a Te». 


as. Furono svergognati gli stolti Giudei, 
invece si allietarono 
<le famiglie> delle genti, che gridavano: 
«Signore, gloria a Te». 


Avendo dissolto con la tua morte il potere della morte, 
30. <la Resurrezione> 
donasti a coloro che a te gridano: 
«Signore, gloria a Te», 


Avendo assistito ai prodigi, i soldati 
non passarono sotto silenzio 

35. la Resurrezione, ma gridavano: 
«Signore, gloria a Те». 





reavano di tenere nascosta la Resurrezione, 
gli empi, 

e profondevano dena 

40. Signore, gloria a Te. 





Pur avendo accettato il denaro, i soldati 
non passarono sotto silenzio 

la Resurrezione, ma gridavano: 
«Signore, gloria a Te», 


21,23, Mt, 28,1617 OL 8 EvBexu poOntal éropev@noav sic riv 'aXalav eic tà 
Gpog où érdgaro adrots 6 "Ingotc, kal übóvtas aorbv npootküvmoav. Cf. Mr, 28,7. 10 
›--кїлтє той yabralg adxoD rt "HyépOn dà tàv vekpáv, kal (Sob rpodye) dune ric 
ту Галдайау, ік айту буво... тӧте аус аўта 6 1106, ..блаүуадате төге 
ABeAOTC роо (ма anta ov eig tiv Fahaaiav, kaxel uz öyovrar, I 27. CH, T Chron. 
16,28; P5.21,28;95,7. II 29. CF. Hebr. 2,14-15... iva butt 100 Gavårov kuraprijen tdv 
тё крато$ буоута тоб (avrov, тойс’ сту xov Bá floxov, коі блаап rodrous, drar 
бро Qavårow diù raveds 100 Пу Avozor Faay Soudelas, I| 33.-35. Mt. 28,11 {боб 
mr re refl Oger eic viv бла ёхўуейау тос арллередолу йхиуса та. 
‘yevoueva. || 39. Mr 28,12 Kai ovvagdévres [seil ol åpgepere) erd rav npeoporépav 
торфоблбу те Aaflbvreg ápyópia ikavà £boxav 1015 otparrdrang. II 41-43. Cf. Mt. 
28,15 ot 8i [scil. ot otpariórai] Aafáveec rà üprüpia Eroinsav às ёбубйуӨтопу. 
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45. 


50. 


55. 


65. 


70. 


Francesco D'Aiuto 


Maraia tv ‘Eppaioy 1) kovetmdia 
ӛкебгікуло 

ti) éyåpoer aov, Looddra 
Кёр, 8<б$а so>. 


Noniaavteg kakdym tåv Eyepgiv sov 
oi rüpávouor 

éri mhetov [Cn]todvrar rabenv: 
Кіріс, $<ö5a aot». 


Elevikovear rots Aöyoıg tav ёу тф таф 
ácopáov 

ai yuvatxeç, Kai ech dien" 
«Rupie, 6660 001». 


«Oörftt kmhvdpeda E6rou (ofc 
tiv éàniða 

Erovreg 100 aravpod Gov: 
Kúpte, 8680 cot». 


*IIapábeygov exAvioapey roto dvüpónoic, 
дэй Кроу 

edaryehGopeda åvagtåvra- 
Kopie], óku aot». 


"Pruaoi utv &6ókovv Anpglv rotojroic, 
G2 briuevov 

REH 
«Kopie, 8680 Got». 


«EuvéAdete, åndøtokon, npdg vi fie, 
бі ый тейкефе, 

xai «f| e(pg тё Вобџа wore, 
Abyovtec: "A«óta coi» 





Google univer ar wis 


Un antico inno per la Resurrezione 105 


4. Vana si rivelò la vigilanza della guardia 
degli Ebrei 
al tuo risorgere, o Fonte della vita: 
Signore, gloria a Te 


Avendo creduto di tenere nascosta la tua Resurrezione 
50. gli empi 
ancor piü la indagano: 
Signore, gloria a Te. 


Stupiscono, udendo le parole degli angeli 
al sepolcro, 
55. le donne, e a te gridavano: 
«Signore, gloria a Te», 


«Non è più proibito, per noi, l'albero della vita, 
ché abbiamo la speranza 
della tua croce: 
60. Signore, gloria a Te». 


«Chiudemmo agli uomini le porte del Paradiso, 
ma ecco, ora annunciamo la lieta novella 
del Signore risorto: 
Signore, gloria a Te». 


65. A tali parole si credette che vaneggiassero, 
ma esse continuavano 
a gridare senza posa: 
«Signore, gloria a Te». 


«Andate insieme, o apostoli, a vedere, 
70. зе а noi non credete, 
e, fattane esperienza, constatate il prodigio, 
e dite: “Gloria a Te"». 


45. Cf. Mt. 27,65-66 tom avrolg [scil. tots Dapiniorc] ð Taros, “Ezere 
xovatoB(av.... oí 8k xopevBévres Haguaiaavto tov tégov agpayicavtes tov Mie 
рел тї; кооотобйас. Ї 65. Le. 24,10-11 &.cyov rpàs tods drocrdhovg radra, kul 
tgåvnsav évåriov avrdv bari Apos tà phota taia, кий зүлїстоъу абтаїс. 
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Tò via cov ефіХаттоу orpatißran, 
oi åk åyyekor 
75. üvopvotvrec v üvioroic, 
Atyovres: «Aöka cow». 


"Yrijvenoev 6 Köpiog tats бой 
kai apåv avraig 
npoopbeykåuevog, odtug fen: 
80. «Etrore: "АбЕ(а со)». 


@atdporepov Еу xoótoig Burvaszávrec 
trols pao, ` 

*Tlpóc 19 рїна» Ékeyov «åvéorne 
Kipie, <ööEa aot». 


85. 


95 





75. дуонуобут ut vid. cod: an ávopvoüvro qt (vel -oOvrat ae) metri causa 
legendum? | 77. Onfvenazv e corr. (-nv- nigro atramento suprascripto litteris 
deletis) cod. || 81, dtavaarayres cod. p.c.: &avagtávrag ut vid. cod. 
ac. || 83-84. net vip ego: dvéom à xüpios cod. 
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La tua tomba sorvegliavano i soldati, 
ma gli angeli 

75. <a te» inneggiavano nell'alto dei cieli, 
dicendo: «Gloria a Te». 


Si fece incontro il Signore alle sante donne, 
e gioia ad esse 
avendo annunziato, così disse: 
80 «Dite: "Gloria a Te». 


Sorgendo lietamente a queste 
parole, 

«Secondo la parola» dicevano «risorgesti: 
Signore, «gloria a Te>». 


77:79. Mt. 28,9 Kai (800 "Ingoög Umivmoev abraic Ayov, Xulpere. 
CI. Mr. 28,6 үүёрӨп үйр каб; єлєм. 
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COMMENTO 


[1,-3.] "Apóparta cv акрилу al povatkes npognverrasar éneCirovv 
ve, Lwodéra: in ambito innografico, fra i numerosi luoghi simili si veda 
in primis l'inno «al: "Lodate"» riportato dal Sin. georg. 18 per il modo I 
autentico, tropario 4 (Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1, p. 131): 
«Le matin, les femmes vinrent avec du parfum, et elles ne te trouvèrent 
pas...», Sempre in Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1, р. 131 n. 1, si 
rinvia opportunamente, a commento, a un tropario greco pasquale (il 
secondo, del modo II autentico) da P. Khirbet Mird, P.A.M. 1+2, un 
Tropologion membranaceo, dell'VIIl-IX secolo d'area palestinese, prove- 
niente da Castellion, fondazione di S. Saba [ed. in van Haerst, Cing 
textes, pp. 310, 311; sul testimone cf. anche Perra, /I Vat. Palat. gr. 376, 
p. 74; De GrecORIO, Materiali vecchi e nuovi, tav. 16; Romer, Christ- 
liche Texte (1989-August 1996), p. 127 nr. 23; Crusci, Scrivere greco, 
pp. 90.91]; Ai Ocopöpor perå xàv ppov yovatkes | à Ücoüóyov xatuka- 
Beton zo ptn | ràv pév &coxonxóv obx éðeáoavto clópa], | ràv à 
üyyskıxöv ünbé£avro Aóyov | ón àvécrm ó xüptoc 3fopobuevJoc «à könn | 
(ко néya] £kcos (l'editore van Haelst, in considerazione della presenza sul 
verso di un tropario per s. Atanasio, festeggiato il 2 maggio, pensa che il 
recto sì riferisca alla terza domenica di Pasqua, o «delle Mirofore»); è in 
questo stesso tropario greco che si deve riconoscere, secondo chi scrive, 
il modello greco alla base del tropario aramaico-palestinese pubblicato, 
sulla base di un frammento della Qubba' al-bazna di Damasco (framm. 
xix, nr. iti), da ScHurruess, Christlich-Palástinische Fragmente, p. 131, 
inc. «Die Gottgekleideten Frauen kamen mit Spezereien...»; il tropario 
greco non è registrato in FoLLIERI, [nitia); e varrà la pena di notare che 
affine è il dettato di Roman. Melod., Cantica, 40, prooem. 1I, 1-3, inc. 
Karudafodoa yuvalkes tO pviud cov xai pi) eópoüour và dypavrov cóuá 
ov £kcetvà. Gaxpbovou édtyov... (GROSDIDIER pe Marons, Romanos, 
IV, p. 380), Per ulteriori raffronti, si veda ad esempio il ricordato inno 
del P. Köln IV 173 înc. "Arapa калубу фарсу, Auol, 19 caprotévi... (ed. 
in Kölner Papyri, IV, p. 66; commento ibid., р. 83): “loravro xarevava 
100 tåpov ai nepl Mäpdav Kai Mupiav xAaiovaui xopiov éritntodomi 
popioat xabarep 0vntov... E inoltre lo stichero anastasimon anatolikòn 
del modo II plagale, per lorthros della domenica della sesta settimana 
della Paracletica, inc. Tà (moóóyov cov pvipa ui pupogépor vuvalkes 
dövpåpevar karéAafov, köpe, kai popa Basråzovou, td GOs Gov td 
åypavrov upiour Ferien" ven D gegen &ryeAov... A£vovra «TE 
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Saxpoete,..; (PaR, р. 467); o lo stichero idiomelo di Anatolio, del modo II 
autentico, prescritto per la «Domenica delle Mirofore e di Giuseppe il 
Giusto» e per altre occasioni: Ai pupopépor yuvaixeg ӧрдроы Defter 
Apopara AuBodou, 100 kupiov xbv tipov ratédufiov... (PeR, pp. 84, 118, 
126, 132). 








[1.] stv &áxpocww: prendendo spunto da un analogo passo dell'inno. 
eal: "Lodate"» del modo 1 autentico, dal Sin. georg. 18 (tropario 11: 
«Les myrophores, à ton sépulcre, Te cherchaient, en larmes, Dispensa- 
teur de vie...»), Charles Renoux osserva giustamente che in luoghi come 
questo «Les larmes de Maria de Magdala (cf. Jn 20, 11.13.15) sont mises 
dans les yeux des porteuses de parfum, comme le fait Cyrille de Jéru- 
salem (cf. Car. 14, 12; PG 33, 840A)» (ReNovx, Hymnes de la Résurrec- 
tion, 1, p. 132 e n. 5; cf, anche i tropari 2 e 10 dell'inno del modo 1 
plagale riportato supra, p. 96). Il pianto delle Mirofore è, în effetti, 
comunemente ricordato in contesti similari in testi innografici greci е 
non solo, si veda ad esempio — oltre ad alcuni dei luoghi riportati nella 
nota di commento precedente — lo stichero anatolitòn del тодо Ш 
autentico, per l'orrhros della terza domenica della Paracletica, inc. 
"Yuvov &ohvàv. at pupogdpor yuvaîneg tà бйкроа лросёрероу, корц: 
svodiaz үйр @рфрата катёуоооа тё нуйи@ во катё}айоу, тё йхрамтбу 
ооо айра pupiou arovslovaut... (PaR, р. 200; cf, anche PeR, p. 161, 
per l'orthros della Domenica del Paralitico); o lo stichero - appartenente 
a una serie alfabetica di 24, divisa іп otto triplette, una per settimana — 
per il megas hesperinds della domenica della quarta settimana (modo IV 
autentico) della Paracletica, inc. Metà Saxpõov yovutkeç karañafoðou 
то руђра аё årebiirnaav... (PAR, p. 273); e dalla stessa serie, con partico- 
lare insistenza sul tema, lo stichero per la sesta settimana (modo II 
plagale), inc. Trier: ђрас тйс хала Хрлатос ёлауорддок OkAov 
atavp® npoonýyvvtar kal táp tÉðertar ðv uvpogdpor yuvatkes peri 
Boxponv. Cntobour, Өрукобоал Eheyov: «Oipot..., nOg xaredéğo tápov 
окса... лайсоу @р` иду тӧу Såvppåv råv åarpdnv». Opnvovang då 
abraig åyrehog трд айтас årefonae: «Tov Opfvov ravoduevar tolg ano- 
otddox sinate Sv dvéom ó xüptoc...» (PaR, p. 451; cf. anche PeR, p. 336); 
inoltre, un cathísma del modo III plagale, dell'orthros della settima 
domenica della Paracletica, inc. "Елі tò pviua £&payov yovalxtc prc 
бакро®у бра фёробо.... (РаВ, р. 540; їп traduzione georgiana, con 
qualche differenza, il tropario si ritrova nell'«Innario di S. Saba», cf. 
Renoux, Hymnaire de Saint-Sabas, p. 180 [= 420], inc. «Au tombeau, les 
femmes accouraient...»). Dal Pentecostario, si vedano uno stichero tob 
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Kovpovà0 per il megas hesperinòs della «Domenica delle Mirofore» e per 
altre occasioni, ine. Ti rà pipa tot Sdxpvar, pudritprai, Kipvare;... (PER, 
pp. 85, 116, 127, 132); uno stichero anatolikón per la stessa domenica e 
per altre occasioni, inc, "Eppavav pópa peti óakpóov éri rb uviypi& coo. 
ai yovatxes... (PeR, pp. 109, 115, 124-125; cf. anche PaR, p. 115); o un 
tropario dell'ode IX del canone di Giuseppe di Tessalonica per la Dome- 
nica del Paralitico, ine, Etevæyuoög te kal bårpoa påpovau pari pipav év 
orovöfl, rd xaváyiov uvpa xarédaBov ui yovalkes... (PER, р. 159), Fra le 
numerose altre attestazioni, significative per noi sono quelle negli inni 
«al: "Lodate"» del Sin. georg. 18, cf. Renoux, Hymnes de la Resurrection, 
I, pp. 207 (del modo III autentico, tropario 12), 244 (del modo IV auten- 
tico, tropario 12), 280-281 (del modo I plagale, tropari 2 e 10); e infine, 
nello stesso codice, nell'inno dopo il Vangelo del modo II plagale (ibid., 
p. 310). D'altra parte, l'associazione fra il pianto e l'atto di recare pòpa 
profumati per ungerne il corpo di Cristo doveva senz'altro richiamare 
alla mente dei fedeli l'episodio della Peccatrice di Lc. 7,38, cólta dall'e- 
vangelista nel medesimo atteggiamento, e identificata in genere dalla 
tradizione orientale con Maria Maddalena: quest'ultima dunque, accor- 
rendo in lacrime, con le altre donne, al sepolcro ormai vuoto di Cristo 
(Io. 20,115s.), replica quel suo gesto che era stato prefigurazione e anti- 
cipo, in vita, dell'unzione funebre che sul corpo di Gesù non sarebbe 
stato possibile compiere; concetto, questo, che è sottolineato ad 
esempio nel celebre idiomelo di Cassia, inc. Kópie, Ñ ¿v noAAulg duap- 
tiag repinegoðoa yuvý, ту atv atoüonévn Ücórnra, uopogópov àvaka- 
Вобса тб&лу, бборорќуп ророу оог трд тоб évragıaopoð kopiet... (TR, 
p. 644; cl. A. R. Dyck, On Cassia, KUpis 1) ву noddats..., in Byzantion 56 
[1986], pp. 63-76). 








2.] npoacvéyxacut: anziché dell'aoristo II è impiegata una forma 
dell'aoristo 1, già ampiamente usato per pépo e composti in età classica 
ma generalizzatosi con la koine e nel greco biblico (cf. ad esempio 
E. ScawyzeR, Griechische Grammatik [.... I, München 1939, pp. 744- 
745; BDRP, pp. 139-140 $ 81.2 e n. 2), La forma, d'altra parte, può esser 
stata qui preferita per la necessità metrica di un accento tonico sulla 
terza sillaba del colon. 





[3.] Erefitovv ae: questo verbo composto che non appare nei reso- 
conti dei Vangeli circa la Resurrezione, ma in altro contesto ad esempio 
in Le. 4,42 ot &Aor énetirovv avråv [scil. ‘Inao0v] - è invece comune: 
mente impiegato in relazione alle Mirofore nella letteratura bizantina, e 
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specialmente in innografia: si vedano ad esempio, dal Pentecostario, un 
prosomoion per la sera del lunedì della terza settimana, inc. "Оте |шро- 
бро ов, Xproté, Mav và rpart ёлебтоу тђу тву ёлбутоу (оқу, úpa Kai 
йрбџата ёҳоьои ўрҳоухо, xui 10 1600 Saxpiovoai... (PeR, p. 115); 0 il 
canone per la Samaritana di Giuseppe di Tessalonica, ode IV tropario 3, 
ine. Ti Opnvette, d yovaa; Ti perà púpav EmiLnretre rv ådåvarov;... (PER, 
p. 218); oppure, dalla Paracletica, lo stichero anarolikön del modo I 
plagale, per l'orthros della quinta domenica, ine. Mvpopöpar yuvatkeg 
töv tåpov sov katuhufotan Aav npot énelhrovv o pupivur... (PaR, 
p. 378; ef. anche PeR, p. 278); o lo stichero anatolikön del modo II 
autentico, per l'orthros della terza domenica, inc. Big 1 pvipá oe 
#лє{їїтпоку #АӨобоа... Мара 4 Маубатуй... (Рай, p. 201); o il proso- 
moion tig tiv Aerrovpylav per la quinta domenica, inc. Fal mité een, 
Xpioté, rapayevépevar fuvalkes osuvat èreçýtrovv or тӧу Сооббтпу 
pvpiaar... (PaR, p. 379); 0 un cathisma per Vorthros della «Domenica 
delle Mirofore» e per altre occasioni, inc. At pupogópor öpdpiar үсуб- 
peva, kal tò pvApd oov petà anovõig xaradafiodoui, émrijtouv or, 
Xproté, npòç tò pupla tò dypavtov oðpå ov... (PeR, p. 92, 117, 128); o 
un tropario dal canone stauroanastasimos del modo IV autentico (in 
“Үудітс бу тф охаорф, іксуедбте Xóygn...) dall'Eucologio Sin. gr. 864, 
ode VIII, tropario 4, inc. Mupogópo: ópBpov éxt£irovv ápópamv üancp. 
Oynrod, Xpioté, pupiomi v tåpe тё (юотобу aov cóya.. cf. Livre 
d'heures du Sinai, p. 382. Per ulteriori impieghi del verbo in questo 
contesto si vedano tre dei luoghi addotti supra, pp. 108-109, commento 
a [1.3.] e [1.], con la terza strofa dell'inno del P. Köln IV 173 citata 
anche supra, pp. 62-63. 




















[3.-4.] фооббто- Корк, 866a cot: il refrain Kine, 865a cot, peraltro 
variato in alcuni punti dell'inno e sostituito all'occorrenza da altre 
formule, nel nostro inno è introdotto altre volte dall'aggettivo Loosérng 
al vocativo (cf. v. 47, ma anche 19). Si tratta, in realtà, di una 
«formula» che si riscontra pure altrove, cf. ad esempio l'explicit di un 
doxasticon per Vorthros del Sabato Santo, impiegato anche con altra 
funzione in diverse occasioni (ine, "Ore kurfadeg npdg tåv Båvarov, 1 
бәй å å0Gvaros..., in TR, p. 709; cf. anche PeR, p. 87; PaR, 
p. 102): nasar ai ovápetz et éxovpaviov £xpabyatov: «Züo&óxr 
Хріотё, 6 Вес fjv, éka oot». Sul refrain Kópie, döga aot cf. anche 
supra, pp. 58 e 61, quanto osservato in relazione al P. Vind. G. 19934 e 
al P. Rylands 1.7. 
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[5.] Boukfjuat töv 0ávarov xatebéEo: l'insistenza sul carattere 
volontario della Passione di Cristo è un tema costante dell'innografia 
ottoecale sul tema della Resurrezione: si vedano al riguardo le conside- 
razioni di Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1, pp. 47-48, 99 п, 3. Per 
un esempio fra i numerosi luoghi paralleli si veda almeno il ricordato 
inno del P. Köln IV 173, inc, "Ачаџа xawóv ücopev, Aooí, x caprodévi 
ёк пардёуоо тоб афса Hpac, Bovhi yàp èv хф отарф лровтмйЮ (ап 
тровт/мабсіс legendum?), ré0vnxe aupxi... (ed. C. ROMER, in Kölner 
Papyri, IV, p. 66), con le osservazioni sul tema svolte nel commentario 
(ibid., p. 78). 











15.1 xarzötgo: fra gli altri autori cristiani tardoantichi e bizantini 
che lo impiegano in contesti analoghi, è soprattutto in Romano il 
Melodo che il verbo — utilizzato più volte proprio alla seconda persona 
plurale dell'aoristo, катєбё&ш - risulta legato con particolare insistenza 
alla scelta di Cristo di accettare, con la xévoms, la Passione e la morte 
per la salvezza dell'umanità, cf. Roman, Melod., Cantica, 36,2,2; 40,7,6; 
43,1,8; 43,2,9; 43,3,8; 46,16,8 (ed. GRosDIDIER DE MATONS, Romanos, 
IV, pp. 204, 392, 502, 504; V, p. 56). 





[6.-7.] kai éoxiiAcvous Aw vexpOv åvaoråg töv блу: (та і tanti paral- 
leli che si potrebbero addurre — fra l'altro, una lista di incipit con espres- 
sioni simili è in FoLuERI, Initia, 1, p. 536 - si vedano ad esempio il 
cathisma inc. Fovaixtc npóc тб руђра пареуёуоухо pdpin... per l'orthros 
della prima domenica della Paracletica: Tv dönv £oxvAcvac Xpuatóc i 
HÖvog kparardg Kal bvvardg, Kul glapévrag avviyerpe morong... (PAR, 
y. 9; con varianti in PeR, pp. 63, 79); o anche lo stichero anastasimon 
per l'orthros della medesima prima domenica e per altre occasioni, ine. 
"O våv dönv orvkedeug xul tòv Bávarov xurupyiione... (PaR, p. 20; cf. 
anche PeR, pp. 11, 68, 80); o l'inno inc. "Arona xawóv Gauprv, haot, t 
oupralivn... dal P. Köln IV 173, str. 5: ...Тду 4ӛлу toxbkevoev å 
åvagrig éx verpåv... (ed. in Kölner Papyri, ТУ, р. 67; cf. anche il 
commento ibid., p. 8B, con rinvio allo stichero anatolikön del modo INT 
autentico, per l'orthros della terza domenica della Paracletica [PaR, 
p. 201; cf. anche Ред, р. 161), іне. "E&aetpánvov dyycAoc éri tó руђий. 
ооо тд {олобу тї рърофдро; #Акүє\' «'Ек#ъ®вє тобу tåpov; å 
Aurporåg, éarbkevar tov йбпу кой ауёатт| трииро... к); о ип !еогоЁоп. 
cantato, fra le altre occasioni, all'ora nona del Venerdì Santo, inc. ‘O 
åt hudg pevvndetg ex rupdévou, xl otaipoaiv inoucivaz, ayade, 6 Bavårg 
тӛу Gåvarov arvåeboug... (TR, p. 698; per altre occorrenze, FOLLIERI, 
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Initia, TII, p. 17), Per ulteriori loci similes, specialmente in inni tràditi da. 
papiri, e per bibliografia sull'espressione oxukebuıv tav ӛлу / тӛу 
Өйуатоу сї. б. Toannıpou, P.Berol. 21329: Theotokion und Osterhymnus, 
in Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 89 (1991), pp. 39-43: 43; ma 
si veda anche il commento a un passo analogo dell'inno inc. Арх тї; 
awmnpiag, con i loci similes evocati, in GmAssteN, Deux hymnes et une 
litanie, p. 61 (ad v, 15). 


[9.] Povatkes odk åvérposav riv éAnida: va certamente corretta la 
desinenza del verbo, che appare alla seconda persona singolare 
ivéxposuc nel codice. Per l'espressione cf, ad esempio Antioch. Mon., 
Pandect., hom. 2 (de spe), 3 Il. 51-53 (PG 89, col. 1440A-B): Kai our 
véxpoos [scil Zopzàv ó rpzaflórnz] xiv £krióa, dXX^ NV npoadordv ду. 
nododuevov Avtpoviv kai сотђра тоб kócpov...; cf, anche, al contrario, 
Isid. Pelus., epist. 1591, linn. 4-5 [ed. in Isidore de Péluse, Lettres, I: (1414- 
1700), texte critique, traduction et notes par P, Evırux, Paris 2000 
(Sources Chrétiennes, 454), р. 304]: xai få våkpwars tic aapxds tig rav 
atavpoadvrav bvikpasev ёАл{ёас... Quanto al tema della vigilanza delle 
pie donne, che avevano atteso Cristo nella speranza, senza fuggire e 
disperdersi come gli apostoli — motivo per cui «ancor oggi» le donne 
‘amano le devozioni delle veglie notturne ~, si veda ad esempio Leontius 
Constantinopolitanus, in sanctum Pascha hom. 1, 83: ...'Epoderw бі 
måvrog tivég: «Kai Sua ti  xüptoc tyspðeiç £x veKpdV tolg dnontdkorg 
RPATOV OdK dign, dá tufc yuvatktv...;». ..." AXÀdt piv 100 rupiov atav- 
робіугос кай т0фр просвошАойугов бі: Ate, ot D kavrdv, måvreg oi ёлб- 
GtoAot gr viv aornpíav nopuápivor éweoprioünou...: arat b aí 
quvatkec tQ wofkp dyponvobout xai navwyiCovou tov сотђра проабеҳб- 
pevar, б0еу pégpe eripcpov Prionavvigrov tò 10v yuvaikðv ©ларук уёуо$ 
(AUBINEAU, Homélies pascales, pp. 370-372); ma si vedano anche le parole 
poste in bocca alle Mirofore, in relazione alla loro speranza nella Resurre- 
zione, in Roman. Melod., Cantíca, 40,15,8-13: ...órt yàp tpcAAev [scil. o 
Xpuordc) éx xàv yBoviov £Aücty hånitopev Hd EAtyopev ..dviararar kal 
ёх иуйратос ó tot лвбоба харёхоу áváaxagw (GROSDIDIER DE MATONS, 
Romanos, IV, p. 390). 











[17.] "Evékpuoag to0g göhaxug dv dvópov tj éyépaer cov: le 
guardie sono «tramortite» dallo spavento. Oltre a Mr. 28,4, si veda 
l'Evangelium Nicodemi, & 13.1.11-12 [ed. GouneLLE, Recensions byzan- 
tines de l'Évangile de Nicodème, pp. 276-281: 276 (redazione M,-M,) o 
271 (redazione M,)]: ...kai ánó 100 pòfov avro) [scil. 100 dyyéXov] èyevò- 


Google MERE dust 


14 Francesco D'Aiuto 


мба nåvreg oi orpardrar бс vexpoi... Fra le tante riprese del tema in 
ambito innografico, si veda ad esempio Roman. Melod,, Cantica, 41,2,5: 
4). &opáox, [scil. "Inaotc] tods pikanus på Pep EvEKpmoE... (GROSDIDIER 
De Marons, Romanos, IV, р, 432); o ancora, dalla Paracletica, lo 
stichero anatolikón del modo I plagale, per l'orthros della quinta dome- 
nica (ine. Tod Brodkysovog tågov rpdg 106; ”Tovdalovg...): ...Aryehog.. 
хӧу Aidov @йлєкїйлоку, ой хф HOP Vexpdaer avveazAOnucy [scil. of 
pikaxes], kat povioas tals краталофроот pupopdpars Eheye povarkiv 
Ody Spare TOV QUAAKDY Thy Véxpwsty...;» (PaR, p. 378); o l'apoliticio 
anastasimon del megas hesperinòs della sesta domenica, ine. ‘Ayyehixai 
Bováprag éni tò pvijud cov, xai ot quA&Gaovrtc üncvexpátnauv... (Рай, 
p. 452; cf. anche PeR, p. 337); o il doxasticon per l'orthros della sesta 
domenica (inc. Köpre, napioraro 19 tåpo s00 Mapia N Muydaknvi): ...00 
үйр todrov puaåasovreg ånd 100 påflov åreverpadnaav... (PAR, p. 456; 
cf. anche PeR, p. 342). E ancora, dallo Jadgari Sin. georg. 18, l'inno «al: 
"Lodate"» del modo II autentico, nell'ufficio del mattino della domenica 
della seconda settimana, tropario 5: «Avec assurance, les femmes 
allèrent au tombeau, et elles virent les gardes: ils se tenaient comme 
morts autour du tombeau...» (Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1, 
p. 165); oppure quello del modo IV autentico, per la quarta settimana, 
tropario 8: «Semblable à l'éclair, l'ange descendit au tombeau; lorsque 
les gardes le virent, ils furent terrifiés de peur, et devinrent comme 
morts» (ibid., p. 243); o infine quello del modo I plagale, per la quinta 
settimana, tropario 15: »À la descente de lange... s'étendit sur tes 
gardes l'ombre de la mort...» (ibid., p. 282). 

















[21.-24,] Znrodvres of dndotohor tov вөсфра xpoorküviaav àv xà 
Sper wg Padtraias, Аетоусес «Абба дол»: cf, ad esempio l'inno «al: 
"Lodate"» del modo I plagale, nell'ufficio del mattino della domenica 
della quinta settimana, tropario 6, nel Sin. georg. 18 (Renoux, Hymnes 
de la Résurrection, 1, p. 280): «Ses disciples partirent en Galilée, là, ils 
virent le Seigneur ressuscité d'entre les morts». 


[25-26] 'Hurdvönaav... kal noppåvdnaav: per l'abusata opposi- 
zione fra i due verbi basti rinviare ad esempio a Cyrill. Alex., Comm. in 
Isaiam 11-12 (PG 70, col. 1416B): Eigpawopévoy бі adröv, Unels utagıv- 
Өйокобк. 


[27.] xarl pia] züv éOvóv: l'integrazione delle lettere illeggibili non 
presenta difficoltà, essendo qui echeggiata un'espressione scritturistica 
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(I Chron, 16,28; Ps. 21,28; 95,7) ripresa nei testi cristiani sin dall'età 
patristica, cf. ad esempio ps-Hippolytus Romanus, De theophania, 8 
(PG 10, col. 860B), Aedte, nåaar ai narpial tav żðväv... Per l'età bizan- 
tina si veda anche, fra l'altro, un componimento in dodecasillabi di 
Giacomo di Bulgaria, ine. Kai ладлу ёбубу 4АЛоулдосау фатріші | сісі2- 
босау реб рд беоб кӛлроцдіву.і.. (сі. 8. б. Менсаті, Jacobi Bulgariae 
Archiepiscopi opuscula [...]. Accedit dissertatio de lacobi vita et scriptis, 
in Bessarione 21 (1917), pp. 73-89, 208-227: 222 [rist. in m., Collectanea 
Byzantina, 1, Вагі 1970, pp. 66-113: 93]). Un luogo che, come il nostro, 
pone l'espressione all'interno del contesto resurrezionale è in uno 
stichero (appartenente alla serie con acrostico 'Aváotanç évðeos) del- 
l'Horologion Sin. gr. 864, inc. "Ev Sürpvamv npög tägov auvöpänere, 
natpai t fc... (ivre d'heures du Sinai, p. 412). 


[29.] Gaváx то бауйтов à xpáros Aócuc: sul tema ~ diffusissimo 
nell'innografia e omiletica legate alla Pasqua — di Cristo «che fa morire 
1а morte» mediante la propria morte e Resurrezione (1 Cor. 15,26. 54), 
cf. Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1, р. 100 n. 5 e passim, con gli 
opportuni rinvii alla discussione da parte di Michel Aubineau, ricca di 
loci similes da testi omiletici, circa diversi passi di Esichio di Geru- 
salemme: Ausıneau, Homelies pascales, pp. 98-99. In ambito innogra- 
fico, per fare solo qualche esempio, si veda uno stichero anatolikön per 
la «Domenica delle Mirofore e di Giuseppe il Giusto», impiegato anche 
in altre occasioni, inc. 'Ev tò otavp® aou katýpynoag tiv rob £ou 
xaxápav, év ef) rai] aov £véxpoxias tob Üavirov tb xpátos.... (PeR, pp. 21, 
84; PaR, p. 101); o uno stichero prosomoion del modo IV autentico рег 
la sera del mercoledi tfig nesonevenkootng, ine. Прокаталфоас кб крйтос 
10 Üuvérov, Xpiow, 1 Oavitw aov, Liv ларёоуву Pporolg... (Рей, 
р. 189). Altri tropari inizianti con espressioni simili sono elencati ad 
esempio in Fouriera, Initia, I, p. 99. 





[29.-32.] Guvát tod Oavårou 1d kpårog hang <- - * - > kånpihon 
тоқ; sor Bo@arv: per l'integrazione riv avdovunv proposta exempli gratia 
in apparato (supra, p. 102) si vedano ad esempio, fra i molti altri possi- 
bili, luoghi paralleli come Athanasius Alex, Expositiones in Psalmos, ad 
Ps. 87, 8 1: "EV тобто хф win ó toO Xptoxob rioéprxur Dävarog, бу 
nip vuv üvz&éEoro- ómus xdi roc £v dàou xnpü£as nvzopuct yopfjscvux 
tiv áváctaow (PG 27, coll. 377D-380A); Bas. Sel., Hom. 39, 8 5: ...év 1 
kutakber rob Duvárou rà xpüros, Kai BoprteÓu: màmw йуавтбавос 
Әліба.... (РС 85, col. 444A); Euseb. Caes, Commentarius in Isaiam, 
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88.26.19: ..тӧу povoyevi tod Geo Abyov, ӧс émtráfuc т4с Eavtod 
{юолоодс arayövag toTg abrod vexpolg... rapk£rı ópoD xai dvioxai xai 
сөттіріпу каї Соју aidviov абтоғс Saphir... ед. Eusebius Werke, IX: 
Der Jesajakommentar, hrsg. von]. ZIEGLER, Berlin 1975 (Die griechischen 
christlichen Schrifisteller der ersten drei Jahrhunderten), p. 171 linn. 
7-10]; Chronicon Paschale, ad annum mundi 5506: ...chv üpßaprov Kai 
Zworordv Nlv üviotacıy #S0pricuro... [ed. in Chronicon paschale, ad 
exemplar Vaticanum recensuit L. Dinporrıus, I, Bonnae 1832 (Corpus 
Scriptorum Historiae Byzantinae), p. 386 linn. 8-9]; Ammonius, Frag- 
menta in lohannem, nt. 306 linn. 2-3: ...008eig ånodvijøer perå riv åvå- 
crucwy tiv Bui rob Xpurob dupndetsav хдл... (ей. J, Reuss, Jo- 
hannes-Kommentare aus der griechischen Kirche, Berlin 1966 (Texıe 
und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur, 89), 
p. 273]; Maximus Conf., Liber asceticus, 85 I e 16:...xal ix verp@vävanrüg 
[scil à Aóyoc], vàv Аліва тйс буцотбасос kai rAg aioviov Long hytv ёхарі- 
сато (éåopiauro var. lect.).. rå kpároc тоб Өауйто Javát Katupyiioug 
хо? амбор каталбсас тб kpåros, rv åvdoramv avrod ei Чођу ламі тб 
xócyo ёборӯсахо... (РС 90, сој. 912В-С,924С-р;ей. Р. Van Deun, Turn- 
hout-Leuven 2000 [Corpus Christianorum. Series Graeca, 40], pp. 72*2, 
359"): e infine, con piü lontano riflesso di formule antiche, persino il 
Digenes Aoriiis, vecens. 7, w. 4372-4374 (= 4570-4572) [ed. E. Trarr, 
Digenes Abtites. Synoptische Ausgabe der ältesten Versionen, Wien 1971 
(Vliever byzantinistische Studien, 8), p. 365]; ...xal kareADav €& obpayod 
cà ining ok ümit | кай сарка прооефдртоо бі: ірі: іх парбЕуов | кай 
олайрӨе}с'ауйттксуу тої хдслу ёборђасо... 

















133.-51.] Wöbvee; cà Davpena arpaubrat — ot rapávopor nì nhsīov 
[En]roóvrat raienv: questa lunga sezione, in cui si contrappongono l'atteg- 
giamento dei soldati — che si lasciano corrompere accettando il denaro 
dagli Ebrei, ma poi non sanno mentire fino in fondo circa la Resurre- 
zione — e quello, ancor più condannabile, degli Ebrei - che vogliono 
negare a tutti i costi la realtà della Resurrezione — trova non pochi paral- 
Jeli nell'innografia e nell'omiletica bizantine, sulla scorta della tratta- 
zione presente nell'apocrifo Evangelium Nicodemi, del quale si consideri 
in particolare il lungo contrasto fra i soldati e pli Ebrei, con i primi che 
recalcitrano alla menzogna e rimproveranoa lungo i secondi [GOUNELLE, 
Recensions byzantines de l'Évangile de Nicodème, pp. 278-280 (redazione 
M,-M,), o 279-281 (redazione M;), 8 13.3.12-13.4.20; cf. anche supra, 
pp. 89-90]. Per fare solo qualche esempio di ripresa del motivo nella lette- 
ratura innografica, si veda uno stichero anatolikon per l'orthros della 
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domenica della prima settimana (modo 1 autentico) della Paracletica, 
inc. Tå graråparav révog tv Tovdaiay, évmrigasde xoD claw oi Пат 
poat) vise; Etraxnv oi puhúaoovteç rpandrar об сіслу ай афрау1бес 
тоб уйиато; Поб peteréðn 0 rapeig; ...Ti ovxogavtette thy Dipen tod 
oravpadévros, napåvonor Tovdaior:... (PaR, p. 21). Ma soprattutto, per un 
ampio sviluppo di questa contrapposizione, a tutto vantaggio della 
xovotodia romana sugli Ebrei, si veda il già citato stichero anatolikòn del 
modo I plagale, per lorthros della quinta domenica della Paracletica, inc. 
Тоб Orodkyuovos tåpov npdg tods Tovdaiovg oi UAUKEG EAeyov' «'D тйс 
NOV uaradgpovas aunPovifig! DuAärreiv càv årepiypunrov Sordanvreg, 
pårnv ékomdaate: kpoyar riv åvdotad to) øtanpolivrog Povrduevor, 
храмі napeepovåøare. N t00 ùv patmóppovoç ovveöpiov! Ti rhv 
xpiyor торроь)ебкаЕ б оу крїлгттен; Mähkov öè nap" hudv йкобвате, кай. 
motedom Ockjoure xàv yevopévav. viv. dfücirv,... (PaR, p. 378). In 
ambito omiletico, invece, si veda ad esempio il lungo sviluppo presente in. 
Leontius Constantinop., in sanetum Pascha hom. 1, §§ 4-5 (AUBINEAU, 
Homélies pascales, pp. 372-376). Passando ad altro genere letterario, poi, 
si deve ricordare come particolarmente ricco di spunti di confronto con il 
nostro testo sia l'articolato contrasto fra le guardie e gli Ebrei nello 
pseudo-Nazianzenico Christus Patiens, vv, 2205-2388 (TuiLier, La 
Passion du Christ, pp. 308-322) 











[33.-39.] T8övreg tå Vuvpaoia orpariótat тйу йуйстаслу оок 
taiynaav, dA. (ónv... KaXoyat ry üváavaotv éntyeipouv ot xapávopot, 
xai üpyópur xporóióouv: si veda ad esempio, nella Paracletica, uno 
stichero anastasimon tic toos aivovc dell'orthros della domenica della 
terza settimana (modo I autentico), inc. Awyyfjoavto návca ci Qavyana 
oi üAakéc cov, küpu* AX tà cuviliptov tic patarórntos rAnpücav 
біреу тйу бкбійу шілу крблтғіу Еубрабоу тйу дуйотавіу sov... (PAR, 
p. 200; cf. anche PeR, pp. 28, 160, 200; la versione georgiana di questo 
stichero & prevista nel Sír. georg. 18 come gardamotkumaj [ «inno dopo il 
Vangelo»] del modo 1 autentico nell'orthtros della domenica della prima 
settimana, cf. Renoux, Hymnes de la Résurrection, 1, pp: 129-130); o 
anche uno stichero anatolikån per la sera del mercoledì tç dtaxanvn- 
otpov, ripetuto nel megas hesperinòs della vigilia della Domenica del 
Cieco Nato, e in quello del sabato della quinta settimana della Paracletica 
(modo 1 plagale), inc. Oi tij; kovaxo&taz évmyoüvro Uró àv mapuvónov 
Kahöyarz Xpratod tiv éyepaw. xai Aáfere ápyópi, kat sirate ötv 
“Нұбу коцшішімеу, ёк тоб uvnuetov EovArøn å vexpòs"»... (PeR, pp. 32, 
256; PaR, p. 363). Affine a quest'ultimo componimento, soprattutto per 
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la prima parte, è un tropario aramaico-palestinese con ogni probabilità 
tradotto dal greco, edito sulla base di un frammento dalla Qubba' 
al-hazna della Moschea degli Omayyadi di Damasco (framm. xix, nr. mm) 
in Scnuutness, Christlich-Palästinische Fragmente, p. 133, inc. «Die 
Wachsoldaten [hörten] (die) Juden (sagen): "Haltet die Auferstehung 
Christi geheim und saget: er ist gestorben und man hat ihn gestohlen”. 
[0] gottloser Rat und böses Beispiel der Ungesetzlichkeit: sie glaubten 
die Wahreit verheimlichen zu können! Langmütiger Herr, Lob sei dir!». 


[38.-39.] oi napåvonor... åpyöpur mpozdidonv: ef, ad esempio lo 
stichero anastasimon anatolikon del modo II plagale, per l'orthros della 
domenica della sesta settimana della Paracletica, inc. "A rapvopor 
”Tovdator, rod eioi ai офраутбес кай cà 4рүбрш, 4 ббдкате volc atparió- 
voici... (PaR, p. 467). 





[41.-43,] Ларбухес тё йрүбріш отратідтан тфу áváeructv oix 
totmaav: si veda, ancora una volta, il Christus Patiens, vv. 2383-2384, 
dove si riferisce esplicitamente che, nonostante il patto stretto con i 
sommi sacerdoti ebrei, i soldati si fanno di nascosto annunciatori della 
Resurrezione: Kovatodias үйр tiveS Expépovoi nov | Kai Padua enpir- 
tovæw бу pvornplorg... (TUILrer, La Passion du Christ, p. 322). 





[49.-51.] Nopioavtes kaAdyar tiv Eyepolv ov ot rapåvopor Cat 
cto [En]cotvra vavenv: forse si allude alla narrazione del Vangelo di 
Nicodemo, in relazione alle ricerche di Gesù svolte dagli Ebrei in Galilea 
per mezzo di soldati che, su proposta di Nicodemo, xai eópociv abróv 
kal ойто) (уа Сптђашиеу LE avrod avydpnar..., ef. Evang. Nicad. 
$ 15.1.12-14 [ed. Gounerte, Recensions byzantines de l'Évangile de Nico- 
dème, pp. 286 (redazione M,-M;), 287 (redazione M;)]. Ma d'altra parte, 
con diversa interpretazione, si potrebbe anche accostare ad esempio il 
nostro testo a un inno per la sera del Sabato Santo dall'«Innario di 
S. Saba» conservato a Tbilisi, Istituto K'ek'elise, H-2123: «Tu ressus- 
citas du tombeau, Christ, parce que tu es fort, et tu confondis ceux qui te 
haissaient... ils avaient posté des gardes. © leur aveuglement! Involon- 
tairement, ils nous manifestèrent la Résurrection; ils ne voulaient pas, 
cependant ils nous y aidèrent, nous qui croyons en toi» (RENOUX, 
Hymnaire de Saint-Sabas, p. 165 [= 405]); su questa stessa linea, cf. 
anche Io. Chrys., hom. 6 in Matth.: ...xul du бу айту (seil. chy ФАңӨслам] 
avaridte énexeipavy [scil. ot Лообаўол], du tobtev Kal äxovreg rap- 
cokebatov érhåune driv (PG 58, col. 789 linn. 9-11). 
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[53.] Sfevilzovat: l'integrazione è facile, se si guarda, fra l'altro, ad 
ulteriori esempi dell'uso del medesimo verbo in acrostici cristiani primi- 
tivi, cf. ad esempio il già ricordato inno pasquale inc. Aiopa кшуду 
dowpev, Aaoi, 10 cuprolive.... del P. Kbln IV 173, str. 4: ...Zevicai robs 
öpdakuoig adrav olrog å Gyrehos odpåviov elye uoppåv... (ed. in Kölner 
Papyri, IV, p. 67; commento ibid., p. 87); 0 anche l'inno acrostico 
mariano del P. Heid. gr. IV 294, inc. (mutilo, dalla lettera ny) Nupgotöre 
napdive, Eevitet лйутас 6 тӛкос ov... (per il testo di questinno e per 
notizie sul papiro cf. supra, p. 60). Per il senso dell'espressione nel 
nostro inno, sí veda ad esempio l'hypakoé dell'orthros della quinta setti- 
mana (modo I plagale) della Paracletica, inc. 'AvyeAwef] Opticet tov voüv 
éxÜapBoouevat... gi pupopépor Tols dnoorökor zünyyeAilovro... (PaR, 
p. 369; cf. anche PeR, p. 263). Si veda anche un passo come il seguente 
(dal ricordato idiomelo per le Palme inc. "Atopa kadv Göopev..., 
cf. PAS, I, p. 477), Eevifovtar tv toig Aóyouz крабдутоу оі 4уороі. 











[54.] åawpårøv: per la lieve anomalia metrica di questo colon (una 
sillaba in meno), del resto attestata anche nella strofa successiva (v. 58), 
cf. supra, p. 87. 


(57.-58.] Ooxén — tv éAniöa: per le anomalie metriche, rispetto al 
resto dell'inno, dei primi due cola, e in generale per valutazioni 
sull'ampia circolazione autonoma, anche come strofa-modello, di 
questo tropario inc. Ovxén xwAvopeda..., forse preesistente alla compo- 
sizione stessa dell'inno Schøyen, cf. supra, pp. 86-88. 


[61.-63.] «Tapddeigov årkeisauev volg åvdpdnoig ла Kúpiov 
cxayyelatópcüa avaotávta...: a una prima lettura può sorgere il dubbio 
che questa battuta sia da attribuire agli angeli, che sono introdotti ad 
annunciare la Resurrezione ai wv. 53-54, piuttosto che, come si dirà, 
alle pie donne. L'azione di chiudere le porte del Paradiso agli uomini, 
infatti, potrebbe essere interpretata come un richiamo alla cacciata di 
Adamo ed Eva dal Paradiso (Gen. 3,24) con specifico riferimento all'i- 
conografia delle porte del Paradiso sorvegliate da cherubini (cf. ad 
esempio Lexikon der christlichen Ikonographie, II, hrsg. von E. Kirscn- 
BAUM [u.a.], Rom-Freiburg-Basel-Wien 1970, pp. 284-285 s.v. 
«Himmelstor»), Ma in realtà sembra meglio intendere il tropario come 
pronunciato dalle Mirofore, al ritorno dal Sepolcro, davanti agli apo- 
stoli: le pie donne infatti si autoaccusano, nella loro qualità di apparte- 
nenti al sesso femminile, della caduta dell'umanità per colpa di Eva, 
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che ha condotto alla cacciata e all'esclusione dal Paradiso (Tlapá&ewov 
екӛкісареу tot; åvdpåmeng...); ma al contempo rivendicano con orgo- 
glio il fatto che proprio a donne, per prime, sia stata annunciata la 
Resurrezione, della quale le Mirofore si fanno тевзадвеге (4434 
Küptov zvayyeAıöneda avaotàvia). Che questa sia l'interpretazione 
preferibile pare anche confermato dal fatto che questi versi sono collo- 
cati al centro di quello che pare essere un unico discorso diretto, ai vv. 
56-64: ovvero, tra una frase (vv. 57-60: Oixéti xwAuépzda EVAov (ойс 
Tv £Axióa Eyovteg tO otavpo0 Gov...) che non può intendersi qui 
pronunciata dagli angeli ma solo dalle pie donne - e con esse da tutti i 
fedeli — e una constatazione, al v. 65 (‘Piiiam pèv é86x0uv Ampere 
толоўтоцс,..), dell'incredulità di fronte a «tali parole» (ovvero, alla 
battuta in questione, vv. 61-63) che si può spiegare solo come un 
richiamo all'iniziale sfiducia degli apostoli rispetto all'annuncio delle 
Mirofore, con evidente eco scritturistica (cf. Le. 24,10-11 Bheyov npdg 
той йлоотбАов тата, кай бөйудоау іубліоу шиүфу фогі Адрос тб 
Para 14079, Kai ўлістору обтаїс). Cf. anche l'apoliticio anastasimon 
del modo IV autentico per la Domenica della Samaritana, inc. To 
Фшёрӧу 10 бмаотбовос kijpuyna ік тоб йүуідов набобван аі тоб күріо 
Lairon, kai сйу проуоуікйу йлбфаслу üroppivacut, tolg dxoctókois 
kavzopevn Ekeyov: «Eoxbhevrar å Oåvaros...» (PER, p. 206). 


[61] «Tlapdöergoy érheiaupev: l'espressione, anziché alle sole 
donne in quanto figlie di Eva, è posta in bocca ad entrambi i progenitori 
del genere umano in un passo di Io. Damasc., Sermo de dormitione 
Beatae Mariae Virginis 11, 8 8, Il. 1-8 [ed. in Die Schriften des Johannes 
von Damaskos (...), V: Opera homiletica et hagiographica, besorgt von 
(...) B. Korren, Berlin-New York 1988 (Patristische Texte und Studien, 
29), p. 525): Төте бі, бе “Абйр кай Eia, oi tob yévovg nporáopre, üyu- 
Joyévoig xotz yet éampvatac àvaxexpáyav Eo, paxapía Qiyacep. тїс 
тарарйасас һу ті: ілітіша Aéhuruç... "Ниєї; £xAricupzv tv rapá- 
беіпоу, сі тоб гс (с 50Хо0 тйу 0бӘу dvenérucuz,.. Cf. anche, in ambito 
innografico, lo stichero inc. 'Exåeiatn à zapáóriaos xotg dvüpároic... 
registrato in una delle tante puntate di $. Eustratianis, Tupeiov é&rrån- 
auci rorjatas, in. "Exxàrowerikós pos 45 (1946), pp. 122-139: 
134. 








[65.] "Pium. bv éBóxouv Anpciv rotoórotc: oltre a quanto detto 
supra, nel commento a [61.-63.], può essere utile richiamare l'heothinòn 
anastasimon quarto, del modo IV autentico, di Leone il Sapiente (inc. 
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"Орброс fiv Pais, Kai ai yuvadkeg ДАбоу елі тб vind a00...): OG [seil 
angeli nuntio de resurrectione] rerodetowi tà öpadåvra éxiiperrov, di- 
X éBóxcs pos tà кб®түүёдла: ойт ўсау Fri volts oi uudnrei... (PAR, 
p. 708). Per il nesso Ampetv Soxetv, già classico, cf. ad esempio passi 
come Aristoph., Thesmoph., v: 622; Libanius, Declam. 40, 8 78, linn. 2-3 
(Libanii opera recensuit R. Foerster, VII, Lipsiae 1913, p. 363). 





[71.] th xeípa à Oatpa. vare: cf. ad esempio ps.-Io. Chrysost., in 
sanctum Thomam apostolum [PG 59, col, 500, linn. 2-5]: Ті aot yéyove, 
суа; ТІ йуп тф Пётр; Тї ф\йоуклкєй xotg £aípoic; Arbpo, Aáf tò 
байра ef) reipg nähe cv àváetuow Epyo* фёра ze Site, eat Dies tò 
zët 








[73.-76.] То pvilpa sov Épvkartov otpandrn, oi då dyycAor àvo- 
uvodvieg év byioroig, Abyovteg «AöÉu got»: questa strofa, quasi ad 
verbum, è prescritta come tropario isolato nel «Typikon della Grande 
Chiesa» per la fine dell'orthros del Sabato Santo, cf. supra, p. 88. 


173.-75.] ТЉ нуйна со» ёфййаттоу otpaudra, oi då dyyehor åvv- 
нуодутес £v Uyioroig: per la contrapposizione tra la vana custodia del 
Sepolcro, in terra, da parte delle guardie e quanto invece avviene, in 
connessione con la Resurrezione di Cristo, fra gli angeli e più in gene- 
rale nel mondo ultraterreno si confrontino almeno il doxasticon del 
modo I plagale, inc. Köp, vexpög rpoonyopeddns..., per l'orthros della 
domenica della quinta settimana della Paracletica: ...ávo етратфтаа тду 
Tügov Epükurtov, Kto TOs Gx’ uiOvos verpoig EEavtornaug. Mavrodi- 
vape kai axaräknnte küpıe, 865a cot (PaR, p. 368; cf. anche PeR, pp. 263, 
286, 292); e soprattutto un cathisma anastasimon per la domenica della 
settima settimana, del modo UI plagale, inc. "H to £v t tágo 
åvérerto.... åg Puoiaéa блуобуха arpundrn égükartov Xpioróv, xai 
Gyyehor é6EaLov dg Hedy üðávatov... (PaR, p. 539; сі, апеһе Еосмеші, 
Initia, VI, p. 20). Si veda anche, all'interno della letteratura omiletica 
legata alla tematica pasquale, un passo d'un autore gerosolimitano che 
sviluppa la stessa tematica, in Hesych. Hierosol., in sanctum Pascha 
hom. 2, 82: .-verpåv piv yap шілду т0 одра Воф, то ёё дайра бсбу- 
-VEKPÖV TAN Povarrdv kai tå Båkpua, kal Beöv rov dyråhav ci Pure. 
100105 åg бє тӛу Qåvarov taxtkevaev. Må åg verpåv oi grengen 
ёфробрцсау каї фс бебу оі түрді тоб Göov Arophouvres EnrnEav (ed. in 
Ausineau, Homelies pascales, p. 122). Cl. anche Asterius, Commentarii 
in Psalmos, hom. 2 (in Ps. 2), § 10: Kai acpacióxai piv tov Aidov de Mier 
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&pökurtov- åyrehor ёё tò pvnnetov Veod tåpov EBetEay... [ed. in Asteri 
sophistae Commentariorum in Psalmos quae supersunt (...), edidit 
М. Біснано, Osloae 1956 (Symbolae Osloenses, Fasc. supplet. 16), p. 7], 
© hom. 8 (in Ps. 5 hom. 3), 8 10: “AyyeAoı xal atpardrar 19 таф лар- 
ёикуоу, кй {ёфтт; б так; `АүүєА о napù tov tapov: Bròc yàp Tiv à 
vageig. Erpandra dripovv råv rágov: Bacuss yàp б xageic. "Qontp үйр 
(бибтоо сйроу отратібта об тпроболу, обтшс vüpámou yido tipo 
åyrehor ov naparådnvrar... (ibid., р. 68). 





[75.] ávovotvess: in sé non è del tutto da escludere una frase prin- 
cipale participiale (cf. ad es. BDRP, pp. 570-571 8 468); anzi, la 
presenza del participio nel tropario parrebbe confermata dal raffronto 
con l'identica forma participiale presente nella variante del tropario 
riportata nel «Typikon della Grande Chiesa» (To vid sov töaattov 
otpuridrat, of Sè dyyehor vojvotvtéc ae, Хрлатё 6 Oeds, леу «Кори, 
Dén gor», cf, supra, p. 88), dove però è presente un verbo principale, 
theyov. Tuttavia ci si può chiedere se non si possa migliorare il testo, nel 
nostro inno, emendandolo con l'introduzione, economica dal punto di 
vista paleografico, di una forma verbale di modo finito e del pronome oe 
(utrum dvupvodvio os an dvopvodvrar og legendum?): fra l'altro, la 
lettura della desinenza del participio è, nel codice, incerta; e la corre- 
zione proposta avrebbe il vantaggio di restituire allo schema metrico del 
colon 75 una sillaba atona che, dal raffronto con gli altri tropari, risulta 
mancante: -0- 





[78.-79.] kai xapåv uötatg npoopdeyEduevos: ef. ad es. Roman. 
Melod., Cantica, 40, prooem. I, 4: ...yuvatì pupogéporg tå xafpe gier: 
Eåpevog (GROSDIDIER DE MATONS, Romanos, IV, p. 380). 


[81.] Ømöpörepov: per un simile attaceo si veda ad esempio 
G. Scumo, Stefano italo-greco, Grottaferrata 1947 (Innograli italo-greci, 
2), p. 68, inc. datópóxepov, ntatoi 





[81.] бауаотаугес: è incerta la lettura della desinenza della parola, 
che forse ha subito una correzione. La forma maschile del participio, 
se non va modificata, parrebbe doversi comunque riferire alle Miro- 
fore, per continuità con il tropario precedente. Per la concordanza, nel 
greco post-elassico e in particolare neotestamentario, di participi 
maschili con sostantivi femminili cf. ad esempio BDRP, pp. 206-207 
(8 136,3 e nt. 5). 
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[82.] rots paar: rispetto allo schema metrico di base, il secondo 
colon del tropario parrebbe mancare di una sillaba atona iniziale; ma in 
quest'innografia primitiva simili minime oscillazioni sono comuni, e 
sarà dunque prudente evitare di proporre emendamenti che non 
abbiano altra ragione oltre il metro. Si ricordi che lo stesso secondo 
colon registra anomalie anche altrove, mancando sempre di una sillaba 
atona, ma in fine anziché all'inizio, aì w. 54 e 58. 


[83.] Прб тб фїна ~ ávéctnc: la massima variabilità dello schema 
metrico si riscontra, nel nostro inno, nel terzo colon del tropario, che di 
norma è di nove sillabe, ma qui al v. 83 ne ha invece dieci, e addirittura 
undici al v. 63. Anomalo & pure il v. 59, di sole sette sillabe, in un 
tropario che presenta altre singolarità del metro, forse segno di una sua 
storia pregressa, cf. supra, p. 87. 





[83.-84.] üv£arng" Küpu: rispetto alla lezione del manoscritto, 
avéatn ð kòpiog, la correzione sembra necessaria sia in ragione del 
metro sia per ristabilire la continuità di senso e la forma più normale 
del refrain. 





APPENDICE: 


UN FRAMMENTO DI MENEO DEL X SECOLO 
NEL CODICE OSLO/LONDON, THE SCHØYEN COLLECTION, MS. 1776/7 


Si dà notizia, infine, di un ulteriore frammento innografico greco 
finora inedito, segnato Oslo/London, The Schøyen Collection, ms. 
1776/7, appartenente allo stesso insieme di membra disiecta membra- 
nacei reimpiegati per legature di manoscritti arabi da cui proviene il 
frammento Oslo/London, The Schayen Collection, ms. 1776/8 del quale 
si è trattato fin qui. 

Il ms. 1776/7 rappresenta parte di un unico foglio, attualmente di 
mm 340 x 260 ca., da un manoscritto in minuscola; il foglio, nel riuso 
come coperta, è stato piegato in due. II frammento & assegnabile verosi- 
milmente alla seconda metà del X secolo, anziché all'XI 0 XII secolo 
come si proponeva nel catalogo dell'asta di Sotheby's(?"). Inoltre, 
anziché contenere «vite di santi» reca parte del canone di Teofane 
Grapto per s. Bartolomeo apostolo, che si legge nei Menei a stampa 
sotto la data del 25 agosto (acrostico "Ypvors yepaipm tov Kady pov 
nposrånv, inc. "Yrépunov kidov ov Gong å nårpa dvédergev...). 

Rispetto a come stampato, ‘ad esempio, nell'edizione romana dei 
Menei, il testo del canone presenta în questo frammento, oltre a nume- 
rosissime anortografie, alcune varianti, che tuttavia già a un primo 
esame paiono ridursi, per lo più а sviste(?). La composizione, mutila 
dell'inizio e della fine, inizia nel frammento Schøyen 1776/7 al £. 1r dalla 
metà circa del secondo tropario dell'ode IV, ine, |raVopåbng (kadopdOng 
ed.) Aetroupyiaus rpurovpyàs: (npopuvòs ed.) тб (r ed.) 61° ий 
падлі сфратос аувухос (ouvévr ed.) албасоће (н). 

Registro qui di seguito, riportandole con il loro contesto, le ulteriori 
variae lectiones che si sono potute riscontrare (ma si tenga presente che 
il frammento è in alcuni punti illeggibile, o mutilo). Sono escluse le 
varianti puramente ortografiche, e anzi il lettore è avvertito che si è taci- 
tamente normalizzata l'ortografia del testimone, senza tuttavia aggiun- 





г”) СЇ. supra, p. 30 (descritto sotto la lettera в). 
C") MR, VI, pp. 494-501. 
(9) MR, VI, p. 496. 
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gere l'interpunzione. Le diverse lezioni dell'edizione romana dei Menei 
sono indicate fra parentesi. 





Ode IV, theotokion, inc: fll; xóv àveppývevrov ùmeppoků hoto 
(mhobrav ed.).. 

Ode V, tropario 3, inc. [Ne]xpds rokufiuepos Zahv rnyägev ügdovov 
vorong (vårorg ed.) érozoönrvos Qakirans Baplokonate Øriowg avppåprumv 
(обу paprvorv ed.) Grepa mehdyer (nehdyn ed.)... nposopiadms paxópu: 
WE EH 

Ode V, theotokion, inc. [Kulpios &o£áZo we BoD untepu nävayır (nävu- 
yvov ed.) үшірі or kpuvyåter (kpavydzov ed.)... des. évsuairnua nåens 
Krieg yeyovev (п. к. }.: 100 Seondtov le vor ed.). 

Ode VI, tropario L inc. L'Ajkrig Hou 100 Adpyavros... des. ...vixta 
мау (00vOv: xvn ed.) moXxiürov. 


Sul verso del foglio la pergamena è stata lavata — in analogia con 
quanto si è osservato nel frammento Schøyen 1776/8(") -, così da 
fornire un aspetto più pulito per quella che doveva essere la faccia 
esterna della copertina del volume arabo per il quale il frammento è 
stato riutilizzatoC*), Con la lampada di Wood, tuttavia, nella metà 
superiore del foglio si riesce a leggere abbastanza agevolmente il testo, 
che in questa pagina inizia con il tropario 3 dell'ode VI, inc, ‘Oddy thv 
Фассау ?оулкас..., егі è sufficientemente visibile almeno fino all'ode 
VII, tropario 3. Ecco le varia 





Ode VII, tropario 1, inc. Mopavücicuv xi какід xavootBii civ üv(po- 
mórnta vodrip Gan (dan rav hårav aov xai váXov (pirke ей)... 

Ode. VII, tropario 3, inc. "Yeavróv tfj; Orlac zápwoc (uénov páxup 
&vbtGusu: (Evétioauc ed.) toos yopvoDEvraz to nplv xuxiq 100 Spr ien 
матбуо» pnsiv (1. 1. 95 Kal үй Лау enges ell 


(29) Of. supra, pp. 34-35. 

(©) Come mi informa Arianna D'Ottone, che ringrazio vivamente, le note 
‘arabe che si leggono sul frammento non forniscono indicazioni sul contenuta del 
manoscritto arabo, în quanto contengono rispettivamente: all'interno del bifoglio 
di reimpiego ottenuto dalla piegatura del foglio del codice greco, una serie di no- 
mi probabilmente di testimoni (Muhammad al-Faris wa Abi ‘Abd al-Qahir wa Su- 
laymán. Muhammad Ibráhlm b. Muhammad veier abi "Alt b. Ahmad b. [...] 
wa--tayh / Ahmad al-Qastm wa Dawid wa Sulaymån [-..] Muhammad b. ‘Abd Al- 
lah b. Mahmud wa Muhammad |...] wa Sulayman b. [...] wa Ahmad b. I] wa 
Fayyad wa Muhammad h. Ahmad b. 1.) Utman b. Tså al-$ahid wa Qasim, e inol- 
tre: al-savh al-awwal L... al-gadi [...]; all'esterno, un ulteriore nome (L...] / Ibra- 
him b. "Abd al-Hadi 1...) "Abd Allah b, "Alt ! Muhammad b. Fatih |... al-Háfiz | 


min a-guz’ al-awwal). 
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Scarsa è la leggibilità dei tropari successivi. Il testo contenuto nel 
verso del foglio si chiude con l'inizio del /heotokion dell'ode VIII, Toi 
vönovg ci gierge AaBoDaa[..., incipit che doveva prolungarsi, sulla 
stessa ultima riga della pagina, ancora di tre o quattro parole, ora illeg- 
gibili*. 





Università di Roma «Tor Vergata» FRANCESCO D'Aruro 


(*) Un sentito grazie agli amici Donatella Bucca, Santo Lucà, Charles Re- 
noux per aver riletto questo lavoro in bozze e per i preziosi suggerimenti che mi 
hanno dato. D'ogni residuo errore l'unico responsabile è chi scrive. 
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INDICE DEGLI INCIPIT 
E DEGLI ACROSTICI INNOGRAFICI * 


Aly... xo. Cloüvvo d in theotociis): 45. 
"Ayakudatla n rats, oopavot toopaiviatucrav: 45° 
"Aryeharal buwåpetg éni tå WING GOD: 114. 
Aunchet gpien ту vonv: 1194 
"aeren xepaiv è rprapome Evpedv: 74%, 
‘Avia Gov talg iepel, d npraBoru Lopeov: 74%, 76. 
* Ayviv Buoiav (va Spev, xulo) ph an TO кор катакибот Ürwnn.?): S2*. 
* AL Ücogópot urxà tàv pópov yovarKes: 108. 
At popogópot yuvatkes бобром фабеов ёрфџата: 109%. 
Ai pupogopor SpOpuat yevonevar, kal xà uv gou petà arovöňg: 111*, 
"Axuréånmtov toriv 1 veholpitvov: 76. 
Acris ier 100 Aiuavros: 125" 
* "Aunthog ti, Aöye, nat Mapiag (hymn.?): 51" 
* "Avitvtogov, (an "Avåvnyov?), vw роо, Холла ёк або; 72. 





(*) Riprendendo le convenzioni segnaletiche adottate nella repertoriazione 
degli incipit innografici da Enrica Follierì (enunciate ad es. in Fotutert, Initia, 1, 
pp. v-1x), in quest'incipitario il carattere опао (арув... e, nei riferimenti alle 
pagine, 123...) è usato per gli iniria delle composizioni e/o dei loro singoli tropari 
innografici, mentre il corsivo (affyát... ma anche: 123...) contrassegna gli irmi; il 
carattere spaziato (а fiy à c...) riservato invece agli acrostici degli inni, Nei rinvii, 
il numero di pagina è seguito da asterisco (*) laddove, nel testo del presente 
contributo, sia citato in quell'occorrenza il solo incipit dell'inno 0 tropario, е поп 
il testo completo. Un segno ondulato (=) accompagna le occorrenze in cui il testo 
del tropario presenta varianti rispetto a quello che si trova attestato: a) nell'inci- 
pitario della Follieri; b) oppure nelle fonti edite cui esso fa riferimento; c) а 
ancora nella prima attestazione menzionata nel presente incipitario. Non sono 
stati inclusi nell'indicizzazione quei testi di «inni» a carattere letterario di cui si 
possa escludere con buona probabilità un concreto uso liturgico (cf. supra, 
pp. 47-50, 54 n. 125); ma in caso di dubbi circa l'effettiva funzione del componi- 
mento, e in particolare in relazione a testi frammentari tramandati da papiri, si è 
preferito registrare comunque l'incipit, posponendo però ad esso l'indicazione 
(дут?) fra parentesi tonde. Non si riportano gli incipit mutili o fortemente 
lacunosi, né quelli ricostruibili solo ipoteticamente per retroversione da antiche 
traduzioni orientali di testi greci (cf. ad es. supra, p. 95); neppure si dà segnala- 
zione degli acrostici puramente alfabetici. Infine, si avverte che agli initia o acro- 
stici non presenti nel repertorio di Enrica Follieri è premessa una crocetta (). 
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"Avapxos Ocdg kurapepneev: 74*, 76. 
“Ауаруов ðv ô tà яйута nomons: 79 (n. 190)*, 81. 
*'Avücramig Evdeoc: IS. 
* "Avaotüs 0 Xpiorög tiv otxovuévny åpömarv (hymn.?): 54% 
"Avd, Köpue, npåpdunov: 657, 69. 
` Antenn ёк tod tåpou å morhp rav йлдутом: 70, 
Avkexns Xpiatós бк уккрём Ува: 39°, 85°. 
"Aviatn Xpiatós Ек vexpav, вш: 39°, 41", 44 (п. 99)°, 85*, 100 (ар. -. 
*Avfip [.] før0unnévog rpmronkåetns “Абйр (Йутп .2): 53%, 
'Amairoduevog, å7vi, dvunvå aov róv tórov: 79, 80 (n. 192)*. 
Алатоо (бдутє$ tijv Eycpmv: 38*, 39%, 
* "Apzöjeda, таїбе;, ёлаув1у ту @тїйү тезокраковтйу: 56*. 
*`Аруй ing sornpiag: 56%, ИЗ. 
“Аруоутес "Efpaiov, ®upioutor: 65%, 66, 67 (n. 160)*, 68 (п, 161)". 
* 'Apópara oùv Saxpvary ai yuvutxes: 39*, 43°, 44, 94°, 100, 108" 
Arqua Kaıyöv Aën, ent, rd èri KÖAOV: 64, 67 (n. 160)*, 68 (n. 161)*, 119%. 
"Алара xawóv Gawuev, aot, tà xurafàvn: 65 (n. 155)*. 
+ Aicpa xuvòv Goopev, duci, 10 cuproéva èx rapðėvov: 62, 1084, 112" 
(bis), 1197. 
"Астр 6$ odpavon Baauia anpuiver: 59, 
+ Alric ту Абан ларак[оћу?) (лути. 2): 50°. 
* "Agfápnp троуойу Xpiotds tyevijon: 78. 
”Agpavte pitep Xpravob, tåv ópflobótav: 74*, 75. 
BapapBav fjmauvro: 66. 
Basted tOv Ohwy Kul xiptos: 76. 
EEN 
BamAida at бро, Васл ёос unvépa: 80: 
Bier påpov та кй: 76. 
BoAOnadv por, ууй: 75. 
Bocheretëren соб пері хобхо: ВІ. 
* Bovkipari rav Обмахоу xuredéto: 44, 100, 1124 
* Bouhijøet ілі Eöhov Tovdaiag oravpadevra: 70. 
* Bouköevos үйр афаш "pic; 72, 
* Bpégoc trevidn, év onapyåvarg: 78. 
Péyovug katåpa kkovsing: 66. 
Fevopévns tod “ASH yovanös åmiposhov: 80. 
Tnycvelz eviprae xai zaipete: 76. 
Гду бе Харом xai zàv yoov: 8l; 
F'rpadat Dateien, inoåézov rov Хріотду бу браке: 77. 
* 'vopíouvenc üavépa: 78*. 
T'ovatkec uupogópor pópe qipovu: 45*. 
* 'ovaice oo £véxpaguy viv £rióa: 44, 100, 113°. 
T'ovaikec npós tò уйна: 112*. 
* T'vi uipoppootoa roté: 72, 
* Auxpiovaa ӯ пёруп mor: 72. 
Aavizusiy rpopneeiav éxwAnpav: 384, 394. 
ArBokuaptvn åyvh, 4 ràv атра: 75. 
Аейтк iv emptio Gedauode: 76. 
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Auger Der, Auoi, zöv Btemórmy: 77. 
1 Arre, Rui, Opvodvees: 70, 
Айро хдм ' Efpaiov: 67. 
Armrfjgavzo mávra xà Bavydona: 117°. 
* Аронобоон mpds tò руђма at popogdpor: 100. 
EOnpevodv pc avopor: 65*, 67 (n. 160)", 68 (n. 161)*, 69. 
Eig cb uviyá ac énctyenotv: MI*. 
` Een £v ti тёфө б сотр Kal £y tà Üpóvo: 62. 
` "Een £v t) táipg å ourip rav åråvrav: 7 
Exhsio0n å хардбелаос tofz dvüpóois: 120% 
Ек парбіуоу desen xipios: 76. 
* Ex nveiluaros dyiou бувумђ0п (ап vevvndelg2)) Xprorög: 61 
"Ev ayndhans 195 untpdg: 77. 
* Ev Baxpuowy pos tågov ovvåpåete, narmal: 115", 
* Evérpoous tog g6kurus tàv dvópv: 100, 113*. 
"Ву рва dvépuov: 67. 
"Ee wb enn gon vierge thy vob Sov kardpav: 1154, 
Едаотрйлтоу бүүкло; лї тд руђуй ооу: 12". 
Eni mein oam, Xproté, rapayevonavar: 111*, 
Eri vw rein £ópayov: 109*, 
"Eppavav popa werd Baxpriwov: 110%, 
Epordoi we палрёсоутсс: 69. 
Eöhoynutvn dyvi харйсуонбтор: 75. 
"Ехарсу ктіпіс ілі aol: 64. 
* Znroüvetc of dindrtoAot ду отра: 102, 14". 
Н Gof tv хф tage dvéxeito: 121%. 
= Нрарцкдха pe, owrhp, pÀ nopidng: 72. 
* "Huaptov, olba, Xpurcé, 4XÀ' Og кболлаудмоқ: 72. 
* Hiexóvénouv ol åppave; Toudator: 102, 1147. 
"9 хрлоатіа оом бмйотаотс кай трук) обусос кіші Goo]roubc: 58. 
* Gaváti тоб Vavårou 18 kpårag AVaug: 102, 115* (bis). 














186, 6 döng megålvindu): 58. 
Wovres vi llaupácio otpanðraı: 102, 16", 17". 
1. 





1800 й napbévog Eroxev rv `Eupavovi? 
et reràijpura 4 100 ‘Haatov: 45%, 
* "Iazavro катёуаут\ тоб тёфо ui кері Марбау: 62, 108*. 
` Katie thy dvdaruaty éneyeipouv: 90*, 102, 117*. 
Кахадафобаши үзушкес 1ò pviud cov: 1084, 
Кор, й ёу roMAats duapriais: 10”. 
Küpic, vexpóc npoanropetdng: 121*. 
Кри. тарїатато тф тйфф cov: 114". 
Kuplas боқ ос: 125* ~. 
+ ларус tå üpyópur orparidrar: 90*, 102, 118*. 
* Aaulrplav afriav göpnuog Ёүёуктө Хриттоб | уйатавц;: 58. 
* Manaia хау “Ерайшу Ñ kovotmðia: 90*, 104, 
Мєтй бакрйшу Wiere: 109*. 
Mvpogópoi ruvatktg töv tågov mov: И 
* Mupopöpor 6pØpou EnzGhrovv ápópamv: 111”. 
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Морауёсїоа xfi kaxiq: 125* — 
Мєкрдс тойїшєроф: 125* -, 
` Моза Dehotem cugóc брот 6 Ev 10 2109: 63 
* Noyioavreg kaxiyat rhy tycpatv aov: 90*, 104, 18". 
* Nypporöre rapbéve, Eeviger nåvrag å rókoc dou: 60, 119. 
* E[cviEovrai toic Aóyoiz xàv £v t6 xágo: 104, 19", 
7O &' tuac уєхупбсіс ёк napdévov, kal aabpomv: 1127. 
‘O80v tiv ассам: 125". 
Oi {ng коротодіос бупдоусо: 17, 
“Орброс у Badu, kal al povarkes: 121%, 
0 odg vide, nupbéve nuvåuoue: 79, 80 (n. 192)". 
Ore котАбєс ярд tov Baivatoy, ў Соф: Ш“, 
“Оте ророфдро! а, Хрлатё: Ш". 
“О тёу dånv oxvacboug: 112°. 
Оікёт кодобреба: 39“, 40°, В6", 87 (п. 210)", 88%, 104, 119%, 120°. 
* Tlapädsıoov £xAticapev tolg åvdpåmorg: 104, 1194, 1204. 
Прокатадбвас 10 крйтос: 115%, 
* "Páféos mpomåblev] éx ng пе "Ieocat: 59. 
"Pcóocós flc rfc náXat: 109*. 
` "Pas VE £86K00v Anpelv xotojrois: 104, 120*. 
* "Pfjuacé uot Ayovaw atjvi: 63. 
* "Prrós, à 720000 (an ‘Prrdpnv vrdasa?): 60. 
Eiucpov yevvårat 6 xüpıog ku тава ју ктістс: 76. 
Erevayuodg ve xai béxpva: 110°, 
* ZovéAete, ånöotohon npàs riv 0£av: 104. 
* Eopaytöas éntpuhov, pökaxus Eornaav: 57. 
Тай; zepai nhastovpråaug ду dvüpoxov: 79 (n. 190)*, ВІ, 
* [Tnpels ob ём] üpva èr dyou арй er noiuvn åvdens (hymn.?): 524. 
* Th ten rupe dvéom dx vexpav (cóc dv. 57. 
Ti Opnveiee, б үбуша 115, 
Ti à uópa тої; бакриол: 110", 
Té Cuobóyov gov uvfya at pupogópor: 108%; 
^ Té uvuá oov #ёфїйаттоу атратифтаа: 86*, 88 -, 106, 121, 122 ~ 
Tod Brodtyuovos tåpov: L1A*, 1177. 
Той vonous 1fg para: 126°. 
To quibpóv rfls àvacrágcos: 120°. 
Té eukorápayov vevog sav Tovdaiav: 1174. 
“Үнуоіс Үсраіра тӛу абу ро» mpootårnv: 124. 
“Үруоу бшбіуду ші puipogópor: 109 
“Үлертцоу Me o (бс; 1247. 
` "Vater Mann si viðv rety tòv pêyav: 57- 
* "Ymivengev å Koptos wats ойо: 106. 
"Ygavsöv {fs 8cíac yápiros (piov; 125* 
Yyåilng £v tà axavpà, exeveriOns kóyyn: MI*. 
+ Фолбрбтероу £v тойтозу биауаот@уте: 106, 122*. 
Фидрдтероу, maroi: 1225, 
* Quiverar talg uöpov pepoboarg å awåvapzos: 63. 
+ @plazovew] woth) Sie бүуедос Ті reen, Manger 57. 
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* doxoyonfcop rupüvr Xpiaróv tyiv rexodau: 60. 
* Xatpe, dvavdpe pfitnp буте: 51 (п. 116)*. 
70 napåvonor "Tovdator, nod eiaw: IR" 


" tåv dveppvevrov; 125% -. 


`0; verbs бу төк tfi uizpg aov: 79. 


INDICE DELLE TESTIMONIANZE MANOSCRITTE * 


ANN ARBOR 
University of Michigan Library 
Papyrus Collection 


inv. nr. 4936: cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Mich, XIX 799. 


BARCELONA. 
Fundación San Lucas Evangelista. 
Instituto de Papirología 


(olim) P. Barc, inv. 155b-157a-b: 


cf. infra, [papiri], s.v. P. Monts. inv. 
155b-157a-b. 





BERLIN 
Deutsche Staatsbibliothek-Preussi- 
scher Kulturbesitz. 


graec. oct, 
(ойт) 11: cÈ. Kraków, Uniwersytet Ja- 
gielloński, Biblioteka Jagiellońska. 





Staatliche Museen-Preussischer 
Kulturbesitz. Ágyptisches Museum 
und Papyrussammlung 


P. 5476: cl, infra, [papiri], s.v. 
P. Berol. inv. 5476. 

P. S477: ct. infra, [papiri], s.v. 
P. Berol. inv. 5477. 


P. $478: cf. infra, [papiri], s.v. P. 
Berol, inv. 5478. 

P. 8299: cf. infra, [papiri], s.v. P, 
Berol. inv. 8299 (BKT 6.8), 


Staatliche Museen-Preussischer 
Kulturbesitz. Museum für Asiatische 
Kunst. Kunstsammlung Süd-, 
Südost- und Zentralasiens 


50. 
12,950 (2) (T 11 B 66): 17-18. 
12.955 (inv. ITI S6): 13-17, 18; tav. t 


BIRMINGHAM 
Selly Oak College 

Mingana Georg: 

4: 20 (n. 38); tav. ni. 

8: 22.24, 


CITTÀ DEL VATICANO 
Biblioteca Apostolica Vaticana 


Pal. gr. 
376: 27 (n. 58). 
Reg. gr. Pio Il 

31: 66 (n. 158). 


Vat. ar. 
13: 19, 27 (n. 57), 37 (n. 81). 


(*)1 manoscritti sono indicizzati secondo i luoghi e istituti di conservazione, 
a eccezione dei materiali d'interesse papirologico, che, citati secondo le sigle 
usuali, sono invece elencati a parte, alla fine, in una sequenza alfabetica auto- 
noma, alla quale però si rinvia dalla voce relativa al luogo di conservazione. 
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Vat. gr. 

771: 64 (e n. 154), 65-66 (n. 158), 68 
(n. 163), 69 (n. 165), 

1613 («Menologio dí Basilio II», o 
Sinassario B): 21 (n. 39). 

2200: 9-10, 1, 12, 22, 25, 26, 31, 32, 33, 
34. 

2282: 1 (n. 11), 37 (n. BI). 


Vat. sir. 
152: 19. 
268: 19. 


COLOGNY (GENEVE) 
Fondation Martin Bodmer. Biblio- 
thèque 


P, Bodmer 

XXX-XXXVII: ct. infra, [papiri], s.v- 
P. Bodmer XXX-XXXVII 

XLVI: cf. infra, [papiri]; s.v. 
P. Bodmer XLVII 


Divisio 
Moschea degli Omayyadi. Qubba' 

al-hazna 

frammenti aramaico-palestinesi 

nr, xix (Schulthess): 108, 118. 


frammenti greci 
nr. 165 (Violet): 24-25; tav. m. 


Finenze, 
Biblioteca Medicea Laurenziana 


P. inv. 13747: cf. infra, [papiri], sv. PSI 
127. 

P. inv. 13771; cf. infra, [papiri], s.v, PSI 
155, 

PSI 1350: cf. infra, [papiri], s.v. PSI 
ХШ 1350. 





Gemeen 
Niedersachsische Staats- und Uni- 
versitåtsbibliothek 


Ms. Syr. 
17: 20 (n. 38). 
19: 20 (n. 38). 
2125: 20 (n. 38). 


Google 


Francesco D'Aiuto 


GROTTAFERRATA 
Biblioteca del Monumento Nazio- 

nale-Badia Greca 

Га1Х (т. 281): 74, 76. 

To XII: 74. 

Ta XIV (gr. 317): 74, 76, 

A .VIII (gr. 45): 66 (n. 158), 

A XXVII (gr, 394): 66 (n. 158). 

EV (gr. 310): 74, 75. 


HEIDELBERG 
Institut for Papyrologie 


P. G 1058: cf. infra, [papiri], s.v- 
P. Heid. gr. W 294, 


Korn 
Universität. Institut får Altertums- 
kunde. Papyrussammlung 
P. inv, 3261: cf, infra, [papiril, sv. 
P, Köln IV 172. 
T. inv. 19: cf. infra, [papiri], sv. 
P. Köln IV 173, 


KRAKOW 
Uniwersytet Jagielloriski, Biblioteka 
Jagiellońska 


n:n. (olim Berol. graec, oct. 1): 74. 
Leuven 
Katholieke Universiteit. Bibliotheek 


P. Khirbet Mird 
PAM. 132: cf. infra, [papiri], sv 
P. Khirbet Mird, PAM. 122. 


MANCHESTER. 
The John Rylands University Library 


Gr. P. 
T: cl infra, [papiri], s.v. P. Rylands 1.7. 


MESSINA 
Biblioteca Regionale Universitaria. 


ra 
51:42 (n. 92). 


MONTSERRAT 
Abadia. Biblioteca 
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>. Monts. inv. 155b- 





Moskva 
Gosudarstvenny} Istoriteskij Muze} 


Syn. gr. 
437 (302 Vlad.): 80 (n. 192). 


New York 
The Metropolitan Museum of Art 


ar. 14.1.201: cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Mon. Epiph. 593. 


The Pierpont Morgan Library 


H. Dunscombe Colt Collection 

P. 7: cf. infra, [papiri], s.v. P. Ness. 17. 

Р, 8: сі. infra, [papiri], sv. P. Ness, 118. 

P. 9: cf. infra, [papiri], s.v. P. Ness. I1 9. 

P. 12: cf. infra, [papiri], s.v. P. Ness. 
n. 

P. 13: cf. infra, [papiri], s. P. Ness. 
1113, 


P. Amherst Gr. 
2: cf. infra, [papiri], sv. P. Amherst L2. 









Osto/LonDon 
The Schøyen Collection 


17161-12: 28-31. 

17764: 30. 

17765: 29 (n. 64), 30. 

1776/6: 29 (n. 64). 

1776/7: 29 (n. 64), 30 (n. 65), 124-126; 
taw. xb-xit 

1776/8: 28, 29 (n. 64), 30, 31-43, 44, 
87, 100-123, 124, 125 e passim; tawv. 
туа, 





Paris 
Bibliothèque nationale de France 








7 (n. 81). 


Musée du Louvre. Département des. 
Antiquités égyptiennes 
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P. inv. E 6581: ef. infra, [papiri], sv. 
P. Louvre inv, E 6581, 
Université de la Sorbonne. Institut. 
de Papyrologie 


P. inv. 829: cf. infra, [papiri], sv. 
P. Bour. 4. 


Patmos 
Мом той "Ayíou "lwávvov toù Oe- 

олбуор 

er. 

212: 79. 

213: 81, 


Princeton, NJ, 
The University Library. Medieval 
and Renaissance Library 
Garrett 
24: 19-22, 23. 








inv. 44.689: cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Mon. Epiph. 592. 


al-Mathaf al-Qibir 
ms. greco-copto 20: 51 (n. 116). 
SANKT-PETERBURG 


Rossijskaja Akademija Nauk: Biblio- 
teka 


pank 
194: 36 (n. 76). 
Rossijskaja Nacional'naja Biblioteka 


gr. 
44: 89 (n, 214). 
216 («Salterio Uspenskij»): 36 (n. 76). 


H 
Movi tfig “Ауйас Аікатеріуде 


georg. 
18; 91, 92, 93, 94, 96, 108, 109, 110, 
na, nz. 
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gr 
210: 36 (n. 76). 

794: 36 (n. 76). 

795: 42 (n. 92). 

824: 41 (n. 91), 71 (n. 169). 
864: 111, 115. 

925: 11 (n. 10). 


gr. NE 

E 26: 71 (e n. 169), 72-73 (e nn. 171, 
173). 

МГ 2:11 (n. 11). 

МГ 10: 11 (n. 11), 

MT 12: 36 (n. 76). 

MP 15: 11 (n. 11), 12. 

ME 24:11 (n. 11), 12. 

MT 26: I1 (n. 11), 12, 25, 26, 32 (n. 69). 

MF 29: 11 (n. 11), 12. 

МГ 33: 36 (п. 76). 

MF 37: 11 (n. 11), 12. 

MT 48: 11 (n. 10), 12. 

МГ 52: 11 (n. 11), 12, 25, 32 (n. 69). 

MT 81: 11 (n. 11). 

МГ 82: 1 (n. 11), 12. 

MI 83: 11 (n. 1), 23. 

MP 84: 11 (n.1), 12. 

MT 88: 11 (n. 11). 

MF 91: 11 (n. 10), 12. 

ME 99: 11 (n. 11), 12. 

МГ 109: 11 (n. 11), 12, 25, 32 (n. 69). 


Ten 
Istituto K'ek'elise 
H-2123 («Innario di S. Saba»): 93 
(n. 229), 94 (n. 231), 109, 118. 


Wien 
Österreichische Nationalbibliothek 

P. Vind. 

inv. G. 19882 + 25687 + 26040: cf. in- 
fra, [papiri], sv P. Vind. inv. G. 
19882 + 25687 + 26040 (P. Rainer. 
Cent, 31). 

inv. G. 19934: cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Vind. inv. G. 19934 

inv. G. 21292: cf. infra, [papiri], s.v. 
P, Vind. inv. б. 21292. 

inv. G, 26150: cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Vind. inv. G. 26150. 














win, Google 


inv. G. 26224: cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Vind, inv. G. 26224. 

inv. G. 35998(3): cf. infra, [papiri], s.v. 
P. Vind. inv. С. 35998(a) 





WORZBURG 
Universität, Martin-von-Wagner Mu- 
seum 


P. inv. K 1003 (olim Berlin, Sammlung 
Kiseleff, 3): cf. infra, [papiri], sv. 
P. Würzb. inv. K 1003. 


YERUSHALAYIM 
Tlazptapyveh Bifiaobipen 


Traiov Eravpod 

40 («Typikon della Grande Chiesa»): 
88, 121, 122. 

43 («Typikon dell'Anastasis»): 85-86 
(e n. 207). 





BKT 
6.8: cf. P. Berol. inv: 8299. 


MPER 

XVII 13-25: cf infra, s.v. P. Vind. inv. 
G. 19934 (MPER XVII 13:25), 

XVII 6: cl. infra, s.v. P. Vind. inv. 
С. 26150 (MPER XVII 56). 

P. Amherst. 


1.2: 54 (n. 125), 80 (n. 194). 
P. Barc.: cf. P. Monts- 


P. Berol. 

inv. 5476: 50 (n. 113). 
inv. 5477: 50 (n. 113). 
inv. 5478: 56, 

inv. 8299 (BKT 6.8): 52. 
P. Bodmer 
XXX-XXXVII: 48. 
XLVII: 48-49. 
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P. Bour. 118: 27 (n. 57). 
í 119: 27 (n. 57). 
4:53. 
1112: 27 (n, 57). 
P. Colt: cf. P. Ness, 1113: 27 (a. 57). 
P. Heid. gr. P. Paris. c. P. Louvre. 
ТУ 294: 60, 119. р. Rainer. Cent. 30: ef infra, sw. 
: P. Vind. inv. G. 19882 + 25687 + 
ENN 26040 (P. Rainer. Cent. 31) 
PAM. 132: 108. 
à P. Rylands 
Sin 17:61, 70, 111. 
1 172: 51, 
IV 173: 62, 64, 65, 70, 108, ps 
10, 12, 19. 127:27 (n. 57). 
а 155: 27 (n. 57). 


XII 1350: 27 (n. 57). 





inv. E 6581: 
Ў P. Vind, 
p Sins inv. G. 19882 + 25687 + 26040 
XIX 799: 59 (P. Rainer. Cent. 31): 5S. 
inv, G. 19934 (MPER XVII 13-25): 
P. Mon: Epiph. $7, iti. 
592: 54. inv. G. 21292: 56. 
593: 57. inv. G. 26150 (MPER XVII 56); 55 
(e n. 130), 56. 
P Monts. inv. G. 26224: 77. 
inv. 155b-157a-b: 52 (e n. 121), inv. G. 35998(a): 56, 
P Ness. р. Мить, 
17:27 (n. 57). inv. K 1003: 50. 
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INSOLUTI TEMISTIANI 


Come per ogni nobile arte pur l'esercizio della critica testuale non 
può sottrarsi al pericolo di cadere in vizi, in eccessi, ed ancéra certe non 
virtuose tendenze sembrano, a malgrado il progresso degli studi, perdu- 
rare nel tempo, Si considera tipico d'una filologia ormai retriva l'inter- 
venire pesantemente a correggere il dato della tradizione manoscritta, 
spesso supponendo una inesistente corruzione; o, viceversa, il trala- 
sciare d'intervenire sulla palese corruzione d'un qualche luogo, pur 
presumendo di comprenderne perfettamente il significato, grazie al 
contesto. In proposito due testimonianze tratte dalle Orazioni di Temi- 
stio appaiono esemplificare alla perfezione il travaglio d'una critica, 
che, partendo d'antica data, continua tuttavia a perseverare nell'errore. 


1. or. 28, 342 AB = 171, 2-7 Downey - Norman égoixov à [scil. ot 
тдаовог) ілд флауфроліас кай OAupRiage Kai 1сброГ кай eig Atyıyav 
каї сіс 'Ehevaiva kai étéhowv åk kul avroi perå ту беду <ете> xolg 
тойо; ávðpónoig. 65 о åE danep oi Påpes Kai Monodårar gefroten ah 
Hoa <es> vob ópyüvov oik üneixóroc kal ümotoüvtat, ei på kul riv 
ҮАблтау длод2бомтуу Олд тї; sopias. 


Il luogo appartiene ad una brevissima dissertazione incentrata sul 
tèma ~ molto sentito dall'autore, ma pur primario del suo tempo - della 
disputa tra retorica e filosofia, e poi anche di come quest'ultima fosse 
mal praticata, e con voluta rozzezza, da quanti le assegnavano un ruolo 
di disimpegno dalla vita pubblica, di lontananza dalla società civile e di 
rigetto della curata eloquenza, caratteristiche che al contrario l'avevano 
connotata nel rinomato passato delle grandi scuole di pensiero a partire 
da Socrate('), Le due proposizioni, che compongono il periodo in 
oggetto, compendiano appunto la duplice posizione polemica. 


(7) СІ, Discorsi di Temistio, a cura di R. Maisano (= Maisano nel séguito), 
Torino 1995 (Classici Greci UTET), p. 915 : «Temistio sviluppa brevemente uno 
spunto di derivazione dionea ... e tipico anche del suo repertorio, quello della 
contrapposizione fra la prosa artificiosa e sostanzialmente avulsa dalla realtå dei 
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Il testo, qui riportato, dell'edizione Teubner(?) riproduce tal quale 
lo stato della tradizione manoscritta, rappresentato dall'unico cod. A 
(= Ambr. gr. J 22 sup, XV sec.), eccezion fatta per le lacune indivi- 
duate unicamente sulla base del senso dai più antichi editori e per lo 
più accettate sino ai piü recenti. In particolare dall'apparato di 
Downey – Norman apprendiamo che a riguardo della prima lacuna 
J. J. Reiske si esprimeva con un «desunt non paucas. Sulla base di 
questi, per il vero poco invasivi, interventi se ne è poi accumulata 
tutta una serie di molto piú massicci, che si cercherà di indicare in 
ordine cronologico(’). 


Per la prima proposizione: 

sempre agli antichi editori risale la proposta di correggere petà töv edv in 
umpi tav Øedv, mentre a J. Hardouin va ascritta la congettura toic 
тоос @уӨрфтош їп шоро 4 тоїс хоХлоїс dvüpánoic: 

Ch. A. Lobeck corregge éxéhovy Bé con £reAodvro e, mantenendo la 
lezione tradita тої ло?Лоїс åvåpåmors. sana la lacuna con <öuow>; 

R. Maisano, che accoglie tutte le correzioni di Lobeck, corregge a sua 
volta peris x&v Өсбу con perá zàv Өсатбу. 


maestri di retorica da una parte e la rudezza schiva e perfino pretta dei filosofi 
contemporanei dall'altra. L'autore propone come modello tuttora valido 
l'esempio dei filosofi antichi, che sapevano affrontare le grandi assemblee e si 
muovevano a proprio agio fra il popolo. Come esempio del proprio ideale di abbi- 
namento tra la fedeltà a una disciplina filosofica è la capacità di comporre un 
panegirico autentico e di successo, Temistio delinea a rapidi tratt la figura del- 
l'imperatore (probabilmente Costanzo IL come sembrano suggerire alcuni acco- 
stamenti alle or. 2 e 22), presente fra il pubblico e immediatamente riconoscibile. 
La Siet costituiva un genere letterario diffuso nelle scuole dei sofisti e altresi 
in quelle filosofiche, essendo adatta a discutere anche temi morali e a promuo- 
vere confronti di idee: 

(3) Temistii orationes quie supersunt, 1, rec. H. ScweNki. opus consumm. 
G. Downey (= Downev nel séguito), Lipsiæ 1965, Il, rec. H. SCHENKL opus 
consumm. G. Downey et A. F. NORMAN (= DOWNEY ` NorMaN nel séguito), 
Leipzig 1971 (Bibliotheca Scriptorum Græcorum et Romanorum Teubneriana). 

Ç) Le edizioni di Temistio, la cui sistematica trattazione può leggersi in 
Downey, pp. XIIL-XV e Musano, pp. 49 s., sono in ordine di tempo e ad iniziare 
dall'Aldina del 1534 quelle di: H. Stephanus 1562, F. Morel 1604, G. Remus 1605. 
1614, D. Petau 1613, P. Pantin 1614, D. Petau 1618, D. Petau e J. Hardouin 1684, 
A. Mai 1816, W. Dindorf e C. Cnobloch 1832, H. Kesters 1959, S. Oppermann 
1962, H. Schenkl G. Downey A. F. Norman 1965-1974, H. Schneider 1966, 
Maisano 1995. I contributi alla constitutio textus sono tratti dall'apparato di 
Downey ~ Norman e dalla Nota critica di MAISANO, pp. 87-106. 
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Per la seconda proposizione: 

Hardouin, molto probabilmente ispirato da una glossa marginale di A 

che vuole la lezione tg nöhens in luogo della trådita vot ópyávov, conget- 
tura in suo luogo rfl; åyopåg «vel simile quid»(*); 

Maisano, invece, accoglie la lectio di A in margine e pertanto nella sua, 

ultima nel tempo, edizione il testo con relativa traduzione risulta essere 


igoitav åt Und piavdporias kul "Okoriacr xai Taduor kai eig Afnvav 
rai eig Feste xul éxtAoDvto xat aitoi urrà tv Genre zënne: 105 
тоў} йуйрфжоц; £t o6 Bb Ganep ol gdpes Kai Lomosiras gedyovor rà péou 
{NG nöheug, OK йлелкбтк; кй йлітобуаші, сі ий kal rhv array åroh- 
Aöovarv brå тї; соф 






«spinti dal loro amore per l'umanità quegli antichi filosofi si recavano 
ai giuochi di Olimpia e dell'Istmo o alle feste di Egina e di Eleusi, cele- 
brando anch'essi i sacri riti insieme agli altri partecipanti, come la 
maggior parte degli uomini. Da quando però hanno cominciato ad evitare 
il centro della città quasi fossero ladri e malfattori, giustamente non 
riscuotono più alcuna fiducia, a meno di non corrompere anch'essi il 
proprio modo di esprimersi sotto l'influsso degli artifici sofistici»(1). 





Appare evidente che il maggiore disagio interpretativo, nella prima 
proposizione, sia dovuto alla forma verbale écéAovv, dacché teA&o all'at- 
tivo contempla quasi sempre un oggetto, donde p.es, la congettura di 
Hardouin tobg noAAobg dv0pdmoug, a sua volta in connessione con la 
precedente correzione pntpì tav Qeøv. Invero tukte È pur spesso accom- 
pagnato in tutta la grecità dal dativo di persona, tendenza a cui neanche 
Temistio si sottrae(*). In questo caso il senso che il testo assume è "gli 
antichi filosofi ... consacravano alla madre degli dèi molti uomini". 

Al contrario Lobeck cerca di superare il disagio sostituendo alla 
forma attiva del verbo quella medio-passiva, ét£Aovv 8& con étcAobvro, 
rinunziando alla, più che elegante, essenziale funzione linguistica della 
particella $è — qui con valore copulativo in unione con il precedente 
xai — che sottolinea l'evoluzione degli atti che gli antichi Filosofi compi- 
vano: frequentare i luoghi e i riti sacri e poi(?) celebrare o farsi iniziati. 


(9) È evidente che l'intervento di Hardouin segue il criterio della congettura 
che dà ragione del guasto: ilc thopdc e lectio graficamente molto vicina al 100 
dpravov della tradizione manoscritta, ma che finisce per essere in qualche modo 
tautologica, essendo proprio le åyøpat i ua tig TÖRROG- 

(5) CF. MAISANO, pp. 918 s. 

(^) È sufficiente, in proposito, verificare come delle nove occorrenze del 
verbo - cf. In Themistii orationes index auctus acc. A. Garza, Napoli 1989 (Helle- 
nica et Byzantina Neapolitana XI) — ben cinque soddisfino a tale requisito. 

(1) Cosî si deve intendere l'unione koi ... 8t in una corretta traduzione. A 
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Dovrebbe, infatti, essere quest'ultimo il senso che Lobeck intendeva 
sostenere con il verbo al medio-passivo ed egli, colmando la già 
supposta lacuna con l'avverbio ójtouu, forse per conservare l'originario 
dativo tolg nolAolz dvOpéoic, doveva interpretare il testo come “gli 
antichi filosofi ... sí facevano iniziati ... come la maggior parte degli 
uomini". 

Da ultimo Maisano, pur accogliendo le proposte di Lobeck, non 
mostra di aver inteso il senso del mutamento della forma del verbo, 
tant'è che nella traduzione lo rende all'attivo e gli attribuisce un sottin- 
teso complemento oggetto; introducendo poi la correzione jetà tav 
raràv, stravolge l'intendimento dell'intiero luogo, dacché annulla ogni 
rapporto degli antichi filosofi con le divinità. 

Quanto alla seconda proposizione l'impaccio risiede nella lectio ob 
öpyävov, alla cui incomprensibile presenza sembra recar soccorso 
unicamente la glossa marginale, di cui s'è detto, Eppure proprio 
l'ipyavov avrebbe dovuto essere d'indizio, far sospettare che in esso 
fosse racchiusa la chiave — il giusto ‘strumento’ interpretativo — alla 
comprensione dell'intiero brano, che, al contrario di quanto sè sinora 
ritenuto, la tradizione manoscritta ci consegna perfettamente integro. 

L'öpyavov, infatti, l'attrezzo di mille attività manuali, lo strumento 
del musico o la macchina da guerra, è bensi anche termine tecnico in 
uso alla retorica. Si ritrova, ad esempio, in Dionigi di Alicarnasso per 
definire la scrittura di Tucidide(*): gli öpyava rg A£eog (= strumenti 
espressivi) in connessione con i yp&yara (= coloriture, tonalità delle 
forme) contribuiscono in modo essenziale alla magnificenza stilistica 
dello storico(*). Ma l'ipyavov dovrebbe, e d'acchito, richiamare alla 


sostegno sì legga, pes., A. N. JANNARIS, An Historical Greek Grammar, London 
1897? (fotorist. Hildesheim - Zürich - New York 1987), p. 402 n. 1709 «Closely 
associated with xai is dé, a particle which, owing to its original and A(ttic period) 
function, is generally classed among the adversative conjunctions, However, as 
early as A times, it had almost sunk to the level of a copulative particle, and it is 
in this one function, denoting mostly a progress or transition from one clause to 
another, that it lingered down to A(ysantine period) times, when it finally shared 
the fate of all other postpositive particles». 

(9 Cf. Dion. AL, Thuc. 24, 11 = 77, 1-7 Ausnc .., тілтара неу оту болер 
dprava ті; Govevdlbov Atkeug rd nomnxdv rav óvopütov, rb nokverdås tv 
oznpårav, 10 tpuxd Ag rte, SN we: "lr Genie Site E wette tò 
adompdv xi 59 éufipiBes Kal rå åewvåv kai €d pofepdv, Untp dravru 8i: vaba rb 
табпткбу, 

(9) C£. Io. Cima, Tn. Ennesri, Lexicon technologie Grecorum rhetorica. Lipsia 
1795 (fotorist. Hildesheim 1962), р, 384 «In illo loco ti Spyave AtGea a tots 





ы Google wuer GONE 


Insoluti temistiani 141 


mente d'ogni studioso il ruolo che il termine ebbe nella esegesi e nei 
commenti ad Aristotele: «la prassi logica ha in filosofia luogo di stru- 
mento (ópyuvov)» affermava Alessandro d'Afrodisia commentando i 
Topica("); e tuttavia è proprio Temistio a rendere il senso piti completo 
del termine e del concetto correlato nella lettura dello Stagirita, in parti- 
colare al cap. 11 dell'or. 26, 

È pur questa orazione uno dei tanti interventi difensivi dell'autore 
contro l'accusa di tradire la professata filosofia mediante la prassi poli- 
tica, ovvero di praticare quella retorica che finiva per identificarsi con 
l'impegno pubblico e contrastava la filosofica tendenza del momento; e 
per far ciò l'autore ripercorre quelli che egli stesso definisce i ritrovati 
innovativi della storia del pensiero greco; e questi sono poi rappresen- 
tati dalle aperture dei pi grandi pensatori del passato — i presoeratici, 
Socrate, Platone, Aristotele — alle esigenze cognitive degli uomini 
comuni e al con questi relazionarsi. In particolare per lo Stagirita Temi- 
stio menziona come innovazione l'aver definito i generi letterari e in 
aggiunta ricorda che «È una caratteristica propria di Aristotele il rite- 
nere che i componimenti utili al grande pubblico non lo sono altrettanto 
ai filosofi ... Perciò egli defini “esteriori” alcuni dei suoi scritti, che 
lasciò circolare liberamente e altri invece li tenne chiusi all'interno della 
sua scuola facendoli conoscere con prudenza soltanto a un piccolo 
numero di persone. Le chiavi necessarie a consentire o impedire 
l'accesso sono affidate alla chiarezza e all'oscurità del suo stile ... Infatti 
quelle tra le sue opere che sono “utili al popolo" e destinate al grande 
pubblico sono nitide e piene di luce, e il loro carattere pratico non è 
affatto privo di fascino e gradevolezza ... 1 suoi scritti arcani invece, e i 
"misteri perfetti" che in essi sono contenuti, ha saputo disporli in modo 
tale che i non iniziati, anche quando li posseggono, non riescono a 


xpipaoi distinguit (scil. Dionysius), ita ut illa magis ad formam externam 
Yerborum et compositionem, hax ad indolem et vim sententiarum pertineant». 

(*) Cf. CArG 11 2 = 74, 29 WALUES Y hoyi rpayuarzia ópyávoo ópav Cyet Ev 
wilocopíg. E forse un mero caso che leditio princeps di Temistio, l'Aldina, 
proponga le sue orazioni e commenti ad Aristotele in abbinamento proprio con 
Alessandro d'Afrodisia? Assai significativo appare lo sch. in Dion. Tr. = GG I 3 
161 Наоляв лйов теумікі) ббаскайДа vnb tò Aoywbv ópyavov dviryerar per indi- 
care il rapporto di dipendenza che la retorica ha dalla filosofia, pur nella conside- 
razione dei grammatici; un'indicazione assai preziosa che fa emergere quanto 
poco indagato sia l'uso e la trasformazione del lessico tecnico-filosofico nell'am- 
bito retorico: una pagina ancóra non scritta, anzi neppure esplorata, nella sto 
della retorica antica. 
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comprenderlì ... Anche questa è una novità di Aristotele, l'aver predi 
sposto uno strumento (Spyavov), una specie di bilancia per misurare i 
discorsi in modo che possiamo distinguere in essi ciò che è effettivamente 
autentico da ciò che è un'illusione provocata dall'apparenza. Infatti per i 
discorsi a noi accade come per gli uomini: alcuni sono e appaiono buoni, 
mentre altri sembrano tali ma non lo sono. Lo stesso è anche per i 
discorsi: aleuni sembrano e sono veritieri, altri sono finti e ingannatori, e 
in essi è dissimulata la menzogna. Aristotele è stato il primo a inventare 
un metodo (Spyavov) per smascherare la loro impostura» ("). 

La diversa resa in traduzione di ópyavov rivela la mancata conside- 
razione della valenza di natura tecnica del termine, come si è detto, 
nell'àmbito dell'esegesi aristotelica: per Temistio, a suo stesso dire, 
l'ipyavov, l'inventio del filosofo, non corrisponde solamente ad un 
sistema mentale relativo alla indistinta elaborazione del pensiero, ma 
esso individua e organizza i modi e le leggi evolutive del pensiero conce- 





(") Cf. Matsano cit., pp. 862-865. Per utile del lettore e maggior completezza 
sì riporta per intiero il brano originale (= 131, 9-133, 5 DOWNEY — NORMAN) AUTO; 
BE bh re tinamy ‘Apiatoréhns dpa dropds te kal dyfizavos edu ro kawóv ci 
mpoguvtooprl]sut, xdi od mpOros pév diérake жаңріс toù Adyous Kand stin 
eier elvat, 8001 te трд Eva dyavu дрдел xat óot pds ériorfmy zën Svrav 
kal Soot npds dperhy EEnyooviat: rpiv è dvapit dravta йу соипсфури ма, болер ћ 
Mute страта, plv Keatány hurågur råv Andrew. (Grov Se ‘Aptatorehous Kul 
ий тоб; птой;; tee info, rolg të rohot üpchipovs siva xat tolg poas- 
тос, darep ovdE Ppuaru OSE Aria tols ct cis dxpov yialvovn kal ros xpo- 
recs, bvaxrpívotc, dXX tolg ulv хд буто ушку, тої; БЁ та арибуоута тї 
проаоќот båe TOO mme, Dh erh 1005 ubv Ovpatovs Avduuar kal avérovg end: 
ams, te E cfw te dirus кїй нєтєїбоб буо; абу арад. ta kheldpu bk 
tù dvaxeravvivra Kal drorciovea oupnveiag toni xai doapeing, alg èmitétpantar 
aps toi dxpoWREVOUS, ds Npaic, dvoiyen tr tiv veptkne ral aŭ náħıv êmtðévar. 
кай ба абт@у о{ иёу биреде! Kal pòg tò nANdos tokevaapévor фотбс сё ціалу 
уйлор каң биашукП, кой тд рёлоу айту об лауталоту йтєрлё$ ка! дуйбоуоу, 
GAR" bmgborar "Agpodirn kal Xöpureg #таубобо\ тоб бройкбу civar tà Bb ші 
йюстакду тє Kai £v i тй Хело ієрй. тойхо бё ёруҳпуђоато, бпоҳ Kal £xovres Mi) 
© уюлу oi øyimron ёё хобхо ёу лові. кудлубобусуо обход oi Aåyor mheiom neppar- 
uévor etat жерцӘдов Å và év Exfardvorg acide. xuvòv di 5h xoi тобто 
"ApiatoréAovc, du xui бруамоу åntdorev ofov avåduug ert toi Ayong, оі; 16 те 
бүтақ dns xpwobp&v xai và dt duoròrta gavratóncvov, ovaPaiver påp då AuTv 
ixi xv душу Orcp xal éri vv dvüpónov. oí jv tle zprorol kai Soxobatv, oí dè 
бокобо\ нё, кїї б' об. табтду dt kal ёлі ër köpa oi реу galvovrar dandets nul 
чї, то; бё бтобёВоке нёу тд укббо$, би бё блокрїуоутаа кай лаху. бӨсү бй 
бата abvdv A onttía kaxáqupos, npáos Apuarorkhns åpavav “илдаудоато, 
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pito come parola, il logos appunto, che non ammette frattura né inter- 
mediazione tra il prodotto della mente e la sua espressione verbale, 
essendo questi un tutt'uno, È per l'appunto il sistema della logica aristo- 
telica, e non propriamente come intesa nel linguaggio filosofico pur 
oggi corrente(!), ed è all'un tempo verace manifestazione della pole- 
mica antisofistica(!), 

Ma oltre a farci acquisire che nella seconda proposizione il termine 
organon va inteso e lasciato in traduzione tal quale, o tutt'al più reso con 
‘aristotelico strumento’, il brano dell'or. 26 fornisce un segnale inequi- 
voco alla comprensione della prima proposizione. Qui Temistio, per 


(P) CI. б. ReALe — D, Anmisent, Storia della Filosofia dalle origini a oggi, I, 
Milano 2008, pp. 621 s. «Nello schema in base al quale lo Stagirita ha suddiviso e 
sistemato le scienze non trova posto la logica, e la cosa non e casuale, ... La logica 
considera ,,, la forma che deve avere qualsiasi tipo di discorso che pretenda di 
dimostrare qualcosa e, în genere, che voglia essere probante, ... Pertanto il termine 
organon, che significa “strumento”, introdotto da Alessandro di Afrodisia per 
designare la logica nel suo complesso (e successivamente utilizzato anche come 
titolo per il complesso di tutti gli scritti aristotelici concernenti la logica), defi- 
nisce bene il concetto e il fine della logica aristotelica, che vuole fornire appunto 
gli strumenti mentali necessari per affrontare qualsiasi tipo di indagine. C'è tuttavia 
ancora da osservare che il termine "logica" non è stato usato da Aristotele per 
designare quello che noi oggi con esso intendiamo. La parola risale all'epoca di 
Cicerone (e forse è di genesi stoica), ma sì è consolidata probabilmente solo con 
Alessandro. Lo Stagirita chiamava invece la logica col termine “analitica”, e 
Analitici sono intitolati gli scritti fondamentali dell'Organon». 

(9) CL Reate — Antiseri, Storia della Filosofia cit., p. 625 «Infine, per non 
lasciarci sfuggire il senso storico della logica aristotelica, dobbiamo ricordare che 
essa è nata da una riflessione intorno ai procedimenti che i precedenti filosofi 
avevano messo in atto, principalmente a partire dai Sofisti, e soprattutto intorno 
al procedimento socratico, specie come era stato amplificato e approfondito da 
Platone». È ben recente una disamina dell'orazione qui in oggetto — cf. J.-L, Vix, 
Le philosophe et san public d'après le discours 26 de Thémistios er ze Ate, d 
máx, tà wiAodópq Anxtéov (Sur l'lloquence ow comment le philosophe doit parler), 
in Discorsi alla prova. Atti del Quinto Colloquio italo-francese. Discorsi pronun- 
ciati, discorsi ascoltati: contesti di eloquenza tra Grecia, Roma ed Europa. Napoli - 
S. Maria di Castellabate (Sa) 21-23 settembre 2006, a cura di G. ABBAMONTE, 
L. Mive, L. Srina, Napoli 2009, pp. 279-297 - tutta incentrata sulla differen- 
ziazione, în Temistio, del discorso filosofico e del discorso retorico, In essa, in 
particolare nel frequente richiamo di Platone, con l'Apologia di Socrate, e di Elio 
Aristide e poi ancóra di Isocrate « Dione di Prusa come fonti e modelli d'elezione, 
non emergono e la prevalente valenza politica del discorso, e il ruolo fondamen- 
tale nella polemica antisofistica, anche lemistiana, di Aristotele e dei suoi Topica. 
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indicare gli scritti cosiddetti esoterici di Aristotele, usa l'espressione 
d'impianto platonico т бі. ай |шеттікду te кай ёу ф тё téde1a iepà, ispi- 
randosi al Fedro (^), e tenendo dietro alla sua stessa trattazione, dacché 
appena prima delle innovazioni dello Stagirita aveva detto di quelle del- 
VAteniese. Ed il luogo del Fedro richiamato è quello famoso in cui 
s'esprime la teoria dell'anamnesi, la memoria delle idee, fonte di cono- 
scenza umana, conquistata quando «la nostra anima ... procedeva al 
seguito d'un dio e guardava dall'alto le cose che diciamo essere, alzando 
la testa verso quello che è veramente essere. Perciò, giustamente, solo 
l'anima del filosofo mette le ali», A questa che «è la più chiara e pene- 
trante spiegazione teoretica che Platone ha dato dell"anamnesi"» 
s'accompagnano nella sua opera le píü ampie trattazioní nel Menone e 
nel Fedone (*). 

Lo stretto binomio dei due massimi filosofi evocati nell'or. 26, gli 
argomenti della quale for. 28, pur nella sua stringata stesura, espone 
dappresso, suggerisce l'idea che nel luogo in questione se la seconda 
proposizione è d'ispirazione aristotelica, la prima lo sia di platonica. 
Idea tutt'altro che peregrina se si considera che quel ретй тоу беду, рої 
cost bistrattato, è citazione letterale d'altro e pur famoso luogo plato- 
nico proprio del Fedone: «Tale essendo l'anima non ritorna forse a ciò 
che le simile, all'invisibile, al divino e all'immortalità e alla sapienza, in 
quel luogo ove una volta giunta, le è possibile essere felice, liberata 
dall'errore, dalla follia, dalle paure, dalle passioni selvagge e dalle altre 
miserie umane, ma come sì dice secondo gli iniziati ai misteri, vera- 
mente a vivere con gli dèi per il tempo futuro?»("), Improntato al 
racconto degli ultimi momenti di vita di Socrate, il Fedone stempera la 
drammaticità dell'evento proprio nei tèmi dell'immortalità dell'anima e 
della conoscenza umana, che s'inizia appunto nel mondo ultraterreno 
delle Idee e solo alla fine si perfeziona totalmente col ritorno dell'anima 











(‘) CE. 249 C. Ancorché appaia virgolettata in Maisano, l'espressione tà 
tem depå non è citazione letterale dal luogo platonico, in esso ricorrendo 
vehboug ... кедетіс. 

(*) La traduzione & in Platone, Fedro a cura di G. REALE, Milano 1998 
(«Scrittori greci e latini», Fondazione L. Valla), p. 77: per il rapporto con gli altri 
dialoghi del Menone e del Fedone cf. p. 220. 

(*) CE BI a Ñ 5è yogi ... oüxoDv oóro piv £youeo. ric Oporov aif] xO arbi 
алёруктш, тд Ücióv te Kai düvatov kai ppóvipov, ol üguxopévr Uxápyrt qorR 
кбайноу єїүшн, rhåvns kat åvolug ol göpov Kai dyplov fporav kul søv div 
какбу йу аубралсіау arnAAaypévi, domep BÈ Aéyerar Kart TOV ueuvnuévar, OG 
Wat 10v Лоту zpóvov rà TOV Be@Y åråyovan; 
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al dio; entro i due limiti si definisce l'esperienza, anzi l'essenza stessa 
del filosofo. 

In questa visione si rivela tutta la pregnanza che nel brano temi- 
stiano assume il verbo teXé@, che indica in un insieme l'atto del 'cele- 
brare sacri riti', quello dell'iniziazione ai misteri, il ‘rendersi perfetto 
ma tale compiutezza raggiungere nel compimento del tempo, il 'morire' 
che in una comune cognizione e platonica e cristiana può ben rendersi 
come il ‘tornare al divino’. E un sentore di cristianesimo("), invero, par 
aleggiare e fortemente nel nostro brano: la filantropia, non quale attri- 
buto - cost spesso richiamato dall'autore - del sovrano, la benevolenza 
del potente verso i suoi sudditi, ma davvero l'amore dell'uomo verso 
l'uomo; e per il filosofo essa si manifesta e si espleta тоїс nodAols dvüpór- 
not, un'espressione che richiama tanto da vicino l'evangelico roXxàv 
nelle parole del Cristo alla prima consacrazione eucaristica ("), Per vero 
ispirata alla cultura cristiana è certamente la soluzione che Temistio 
propone al contrasto culturale di quel suo momento, un finissimo ordito 
del suo spirito conciliativo tra filosofia - e ‘filosofia’ era anche la 
dottrina cristiana — e la vera retorica, non corrotta dalla sofistica. Il 
finale della sua breve dissertazione consiste in un altrettanto breve 
érawog, introdotto a mo' d'esemplificazione, che non dichiara il suo 
destinatario(") ma «... è cost pieno di vita ed è tanto più espressivo delle 
opere d'arte che se anche venisse semplicemente gettato là, esso da solo 
balzerebbe su e andrebbe ad attaccarsi a colui al quale si riferisce» (*). 
L'oratore non ha bisogno di rivelarne il nome, neanche d'indicarlo con 
uno sguardo o con un gesto, ché «... la verità si impone al punto che vi 
alzate dai vostri seggi acclamando senza posa»(?). Ed è appunto la 
fci l'unico principio su cui si regge l'oratoria cristiana, quella che 
rivendica a sé l'uso del genere e della denominazione dell'encomio, ma 





(0) Per il rapporto di Temistio col cristianesimo cf. Marsano, pp. 22-25; 

(%) Cf. Matth, 26, 28 хойто үйр бота айда ou tg ian tò лері тоду 
nzowånevov elg åpenv duapriav Маг. 14, 24 (тб тері коду bxyowvóprvov cic 
Aerm dpapridv] tò éxguvvópsvov rp полам). 

(") Difficile essendo la collocazione temporale della dissertazione, risulta 
dubbio anche il riconoscimento della figura imperiale, a cui in essa si fa riferi 
mento. Malsano — cf. notà | - propende per Costanzo Il, mentre DOWNEY - 
NORMAN, p. 170 dichiarano «Heec dissertatiuncula Theodosio imperatore post a. 
381 Constantinopoli scripta est». 

(9) CF. Matsano, p. 919. 

(9) Cl. MAISANO, p. 921 





Gougle oni 


146 Adriana Pignani 


rigetta i vöpor della tradizionale retorica, poiché non conformi alla 
considerazione dei veri meriti, dei veri valori. 

Dopo tanto rimuginare è, però, tempo di dichiarare il senso del 
testo in assunto che — si torna a ribadire — è del tutto integro nella testi- 
monianza di A: 


«A motivo del loro amore per l'uomo (gli antichi filosofi) frequenta- 
vano i giuochi di Olimpia e dell'Istmo e le feste di Egina e di Eleusi, e poi 
‘anch'essi stando con gli dèi raggiungevano la perfezione per le moltitudini 
umane, Ma da quando, come ladri e malfattori, sfuggono le pubbliche 
manifestazioni dell'organon, a ben ragione non hanno credito, a meno che 
non perdano la lingua a motivo della loro sapienza»(?). 


2.0r. 23, 292 C- 293 A = 87, 6 - 25 Downey - Norman ®aiverat por 
aloyıstov riva кай @Адтр\оу йуёрд; bkevdépou rd yribcolla eig tå 
Kupuåratov zàv £vtob xal ££ertrcüv tos dvipórovz: kvpuårarov Si rv 
tavroö кий ёрүшу кої лаблийту б тбло vob fiov xui ó gapaxrip àv 
ónobüctat. ботіс обу qikogogíac pexuotoopcvoc Kal tobro тобуора ҒАжау 
те каї üvaxátov iced xe Ücua xaptgn xal Cuyopayet xots raptas, àv olvov 
xai cà ya üapyopizav, otoc vebüetat pi&v cb tpifióviov, érxet b ёпі thv 
tåvnv xaì tiv 2Aauosa, koi gopuórrpós £on rüv tà órÀu orpóvrav 


(2) Non sì può concordare, circa la chiusa del brano, con l'interpretazione di 
Maisano: non solo perché il termine gogia, per quanto possa assumere anche il 
significato di 'sapienza sofistica’, non è mai usato da Temistio in tal senso; ma 
soprattutto perché si perde la graffiante boutade d'una sapienza - grande, vera 
sapienza ~, che fa divenire muti (semmai più intrigante l'interpretazione offerta 
da uno scolio di A- cl. DowxEY- NORMAN in app. — i Ий kai tiv derre айту, 
gnoi, årokAvovw dmd tig ånappnoråarov sogins). Per il vero la vena sarcastica 
dilaga in questa breve composizione, fin dall'inizio — cf. 341 BC = 170, 2-8 
DowwEv — NORMAN -, ove si appunta agli altri grandi avversari dell'autore, i 
retori che «producono opere letterarie in gran numero. | retori vanno fieri di 
questa attività culturale e se ne compiacciono, ne menano vanto e la diffondono 
tra la gente, mandando spesso i propri componimenti ad esibirsi nei teatri, 
imbellettati e coronati di fiori»; cf. Maisano, p. 917, A parte la felice, comica 
trovata di trasferire ai Aóyor l'appariscente mise, con cui i retori usavano esibirsi, 
Ve poi in essa una ancor più feroce ironia. Infatti l' ‘imbellettati’ rende troppo 
genericamente Il greco che suona "royerpaupévovs kai évrerpumévous. Il valore 
dei verbi üxoypágo e (£v)rpifio qui tecnico, individuando due-azioni proprie del 
maquillage, iV 'farsi il rigo aghi occhi' e il 'darsi il rosseito'; ma pur d'uso comune, 
dacché, anche a mezzo dí questa duplice attribuzione, s'indicavano le donne di 
malaffare come, p. es., ín Io. Chrys., hom. 3 de Dav. et Saul 1 = PG LIV 695, ove 
tra le caratteristiche del postribolo, assieme a canti osceni, parole sconce e abbi- 
gliamenti vistosi si menzionano le óg(Ajibv broypaqai e gli Erispinnara naperdg. 
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отратогфу, буй та?та обу бза іу тђу ҳреќау por åvayraiav eige Kai of 
аптоботеї Васлкіс todg оікђторас тйс пб\єос, о той arparubrag, 
@лоўафхо Kal adråg, å бубрес, rà pépos: истёҳо үйр тйс mokıreiag Kal civ 
іміібе Euvoiknanv хройхіипао тйс буєукобот, Ev Å efmep ug čiáyew 
#флу, кататёнувоба! v á£tos ctn, Ей төрду етбрабі rpoodeoiunv. Sou BE 
hot 1d Paddvtiov peke yepetv, où tòv dv årstoda xv dvàporóBov, 
кїй боа @уйүкт сісбедбисуоу Яу с000с коі тобуора. терібр0а 7 о05о- 
балду | тф трфоміф, åmozvpaånnv te årevåg nal odx fjoxuva 1005 
mpoyóvous.. 


L'orazione in questione, /l sofista, «costituisce con la 26 e la 29 (che 
richiamano fra loro: ved, rispettivamente 313C e 344C) un gruppo di 
scritti polemici composti fra il 358 e il 359 per rispondere ai critici che 
lo accusavano per il suo compromesso con la politica ... La personaliz- 
zazione degli attacchi (che riprenderanno venticinque anni dopo in 
occasione della nomina di Temistio a prefetto di Costantinopoli da parte 
di Teodosio: ved. or. 17. 31. 34) è la conseguenza dei ripetuti successi 
ottenuti dal retore al servizio di Costanzo Il: l'ambasceria a Roma nel 
357, il reclutamento dei senatori fra i migliori cittadini delle province, il 
proconsolato»("). Il brano in oggetto va riportato molto più amj 
mente del dove - sulla sua fine — si attestano i manifesti errori, proprio 
per la necessità d'una pic ampia comprensione, considerando i molti 
richiami interni, e la possibilità di congetturare alcun emendamento. 

1 guasti e le ben poche — pur nel corso plurisecolare degli studi temi- 
proposte correttive: 

v fi cip us dilyew tony, ove in maniera del tutto aporetica convi- 
vono come unico soggetto ll termine della più assoluta identità, la prima 
persona singolare indicata dal verbo, e l'indefinito tig: unico intervento fu 
quello di Petau che annotava «aut £i scr., aut dt deleto nc»; 

oa dvéyxm stodexonevov iv 100ix, ovvero la mancata coordinazione 

tra il pronome al plurale e il participio al singolare: su cui non si registra 

intervento alcuno; 

obbosardv, vox nullius che la disposizione tra cruces nelle edizioni 

critiche sembra destinare all'espunzione, pur se su di essa si segnalano più 

congetture: toòčoðanðv o où Zuvoraddv Hardouin dAkobunöv 0 toradöv 
Reiske oo &uviàov Cobet (num тобфалфбоу? Downey - Norman), 

Come si è accennato all'inizio, nessun intervento è stato recepito o 

ex novo avanzato nel testo delle due edizioni moderne e tuttavia 

Maisano, con sicurezza, interpreta il luogo attraverso la sua traduzione: 




















(©) Cf. Maisano, p. 777. 
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«A me pare vergognoso è indegno di un uomo libero ingannare gli 
altri mentendo su quanto si ha di più caro, e il più caro dei propri senti- 
menti è lo stile di vita che è stato scelto. Chi dunque si appropria della filo- 
sofia e poi ne porta in giro il nome tenendolo ben nascosto ed esibendo 
invece carne secca e pesce affumicato in concorrenza con osti nella 
vendita di vino e roba da mangiare, rinnega il mantello del filosofo e si 
comporta come chi usa la cintura e la cla 
soldati che portano le armi. È ben vero, o signori, che anch'io prendo una 
parte di ciò che mi è strettamente necessario e che il principe assegna non 
ai soldati ma agli abitanti civili di questa città - perché faccio parte di 
questa cittadinanza e ho prescelto di vivere qui piuttosto che nella mia 
patria: se invece vivessi là e pretendessì frumento preso altrove, allora sì 
che meriterei la condanna! -, ma ho decisamente rifiutato tutto ciò che 
avrebbe contribuito a riempirmi la borsa invece che a vincere la fame dei 
miei servi, ho rifiutato tutto ciò che mi è stato offerto ed era in contrasto 
col mio mantello da filosofo, e non ho avuto quindi motivo di vergognarmi 
di fronte ai miei antenati»(*). 








Innanzi tutto la resa a senso del testo sorvola su alcuni valori della 
lettera, in cui si annidano istanze sia storiche sia culturali sia di 
linguaggio dell'epoca temistiana; e si fa alquanto audace quando ha da 
tradurre la parte incerta, laddove sana tacite il secondo e il terzo degli 
errori segnalati, ma è a sua volta indotta all'errore quando attribuisce al 
participio stodey6uevov il significato dell''offrire’ e non quello, che è gli 
proprio, del ‘ricevere, accettare’. 

Appare chiaro che tutto ruota attorno al primo punto corrotto, a 
proposito del quale significativo indizio sta nel rifiuto delle pur ovvie 
proposte di Petau. È: inammissibile il trasformare il verbo alla terza 
persona, ché ben forte è il coinvolgimento dell'autore nel ribattere alle 
accuse rivoltegli, nonché l'accordo con la frase seguente; in qualche 
maniera spiacevole rinunziare al quel nesso dell'ipotetica con l'indefi- 
nito, che all'orecchio del cultore suona buon greco. Resta cost da chie- 
dersi come sia comparso quel tiç, che mostra ormai d'essere l'elemento 
dissonante, ma che forse non reca in sé una totale estraneità al testo, 
sibbene solo un errore di grafia. Se, infatti, senza rinunziare all'eleganza 
di quel nesso, si provasse a scrivere einep ti eig, allora si potrebbe ipotiz- 
zare che il testo originale fosse кїлєр т eioäycıv; divenuto poi eirep tıg 
dyetv; in cui quell'infinito dal senso infelice sia stato in séguito corretto 
in &dyew, suggerito dal concetto che precede e di esso superfluamente 
ripetitivo. 








(29 Cf. Maisano, p. 799. 
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Per vero il verbo cioáyo è tutt'altro che estraneo alla prosa temi- 
stiana(®) e assume qui un valore ben più pregnante del tràdito S1lyo 
riconducendo il brano nel vivo della realtà politica del momento. Tutto 
giuocato sull'allusiva alternanza dei mantelli = il tpifoviov del filosofo, 
la уй del soldato — e i relativi verbi, assunti tecnicamente - Uosiw e 
ma piánto) -, il testo pone in campo i témi: del riconoscimento di Costan- 
tinopoli come capitale imperiale, individuato appunto nella distribu- 
zione dei grani alla popolazione civile, privilegio che nessuna altra polís, 
se non Roma, poteva rivendicare: i rapporti della popolazione civile con 
i militari, i quali godevano dell'approvvigionamento annonario in ogni 
parte dell'impero, senza che ciò connotasse d'una qualche prerogativa 
onorifica il territorio o la città in cui erano stanziati, ma che viceversa 
costituiva un obbligo contributivo, spesso assai pesante(?), La rivendi- 
cazione di noAıteia della capitale, che Temistio avanza, si pone come 
sua difesa nei termini di questi principi, e pur cosf si spiega il tono 
sarcasticamente denigratorio nei confronti dei militari. Non manca, al 
tono incisivo e alla resa di particolare vivacità oratoria del brano, alcuna 
audace costruzione di periodo, ed in particolare di quello £v ў 
rpoodeoiyny, ovvero una doppia ipotetica con l'inserimento dell'apodosi 
tra le due protasi, quasi a comporne una sorta di ponte. Proprio questo 
avvalora la possibilità dell'indefinito non più al nominativo maschile, 
ma al neutro accusativo, che va a reggere il partitivo rupdy e garantisce 
una più corretta costruzione del verbo rpoodéw nel significato di ‘richie- 
dere, pretendere" 





Ti Nell'Index cit, alla nota 6 se ne registrano dieci occorrenze. 

(#) Tluminante, in proposito, quanto scrive A. Banmeno, Barbari. Immigrati, 
profughi, deportati nell'impero romano; Roma-Bari 2006, p. 163 «Nel IV secolo, 
nessuna fonte permette di affermare che le truppe limitanee stanziate nelle 
province di frontiera asiatiche ed europee ricevessero assegnazioni di terre da 
coltivare, su cui stanziarsi con le loro famiglie, Al contrario, è dimostrato che 
godevano di assegnazioni governative di annona; esattamente come tutti gli altri 
reparti militari acquartierati sul territorio dell'immenso impero. Lungo tutto il 
corso del secolo si susseguono le disposizioni che suddividono fra le province la 
fornitura di frumento, carne, olio e sale per il limes; a volte si cerca di venire 
incontro alle proteste dei contribuenti stabilendo che dopo l'ammasso le guarni- 
pioni delle fortezze più lontane debbono provvedere esse stesse a trasportare le 
scorte fino ai propri magazzini; ma in generale è chiaro che i comodi dei provin- 
ciali passano in secondo piano rispetto alla necessità inderogabile di consegnare 
regolarmente, ogni mese, la limitaneorum amona». 
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A questa proposta risolutiva del primo guasto s'aggiungono quelle di: 


—sanare l'accordo óu ... eiadexspeva; 
— accogliere la congettura ov Éuvonaödv di Hardouin. 


Pertanto il luogo — ripreso in tutta interezza e con la corrispondente 
traduzione - dovrebbe cost risultare: 

Paiverai por alagıorov var Kul GAASTpIOV Avåpåg EAGVDEpOU Td VEGSE- 
обоз vig tò kupudrarov rav éavrod kai Eumardv rois dvüpiroos: киридтатоу. 
öt TGV EaUTOD Kai Epyav Kai nadnpårav 6 tros той Piov kai å zaparrijp ду 
блобйкла!. дот; ойу фіЛовофіас шшталоцобивос кай: тобто тобуора Ekru TE 
al ávaxátov far te бела тар!ул xal uyopazet totç tapiais, tov oivov Kai 
чё буа йартор!ушм, обто; уєббета рёу тд трїрмлоу, фттел 8Ё xi тҢу (0уду 
Kal tiv xhapiba, kal poprindrepég éen tOv vit Örn prpåvrav ттратиют@у. 
алй тайта обу боа рёу тйу zpelav por dvayxalav ey kai ой; оптоботе1 Ваот- 
Эф той ойкїтор tfjs TI6Actbc, où тоб; qrparras, droLaixo xdi aurós, di 
üvöpes, тӛ мірос нетеді yàp тйс подтшіше xai THY év6dór Euvoixnstv npob- 
timen rf (усукобот, 2у fj cinep vt cladyaw фу, кахатірусофа äv kios 
чу, si корбу ёхёрой яровбсойитуу. Sea 86 ні тд ра дүлон Ерге үгішелу, 
00 Tov Adv áxttoBa: rüw dvbporóbov. Kai боп 4мдүкті defteg ЯУ 
mit xai TOOVOUE nepinedar 00 Evvonabdv ta tørfovi, årazupadunv te 
@тк\ф; кой ойк {ууу той; apen ... 

«A me pare vergognoso ed estraneo a uomo libero l'ingannare gli altri 
mentendo su quanto Vha di più importante a riguardo di sé stesso, e 
quanto v'ha di pid importante a riguardo e delle proprie azioni e delle 
proprie qualità è il modello di vita e l'impronta caratteriale che si 
riveste(?). Ordunque chiunque professando la filosofia ne costringe e 








i zer e (seinen accorpandoli nell'u- 
nico significato di ‘sentimenti’. L'autore si rifà qui ad uno schema pit che affer- 
mato, allorquando si voleva giudicare o meglio ancóra esaltare un personaggio, 
che contemplava appunto la trattazione ben separata delle qualità morali (per il 
valore di "qualità, caratteristiche! di nuDjuatu cf. p. es., Plat., Phedr. 271 b, solita- 
mente espresse con émnseipara cf. Menandro Retore più avanti citato) e delle 
azioni (più comunemente evocate come rpigeic). Ed è altrettanto impossibile 
sorvolare sull'espresso rapporto della 'scelta di vita' con l'atteggiamento spiri- 
tuale”, con cui si attua la prima da parte dell'uomo; è questo, nel pensiero antico, 
argomento fondante dell'etica che dà poi vita, in un lungo dipanarsi, a sviluppi 
sia d'ambito teoretico sia di pratica letteraria di contenuto morale: dall'aristote- 
lica Etica Nicomachea ai Caratteri di Teofrasto, dall'Evagora isocrateo a Plutarco, 
da Agapeto Diacono allo Ѕрапеа e a tutta la più varia produzione parenetica 
bizantina fino alla diffusa predilezione per l'etopea tra le meletai progimnastiche. 
Teofrasto è, invero, il primo a convertire le dottrine di Aristotele in insegnamenti 
di natura retorica, che pci anche esemplifica; da lui discendono le, per Jo più 
schematiche, formulazioni normative nei manuali dei retorì anche pit tardi; cf... 
p. es. Men. Rhet., xepi értbcikriv, I1 = I11 372, 2-5 SeeNGEL = р. 82 RUSSELL. 
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maltratta il nome e fa esposizione di carne secca di porco e si mette in 
concorrenza con gli osti, perché fa il prezzo di vino e pietanze("), questi st 
rinnega il mantello del filosofo, anzi inclina alla cintura e alla clamide ed è 
anche più rozzo dei soldati in armi, Perciò per quanto mi è strettamente 
necessario, pur di quelle distribuzioni di grani che l'imperatore fa agli 
abitanti della Polis, non ai soldati, anchio ne godo, signori miel, perché 
sono partecipe della cittadinanza e ho scelto di risiedere qui invece che 
nella mia patria, nella quale se io avessi permesso di trasferire alcunché (di 
quei. grani), allora sarei stato degno di condanna, se avessi, preteso 
(alcunché) di (quei) grani fn un altro luogo. Quanto invece poteva riem- 
pirmi la borsa, non colmare la fame dei miei servi, e quanto di affrettati 
mente ricevuto, nonché la nomea, era necessario che fossero rivestiti del 
mantello del filosofo in modo a questo non difforme, e rifiutai con forza e 
non feci vergogna ai miei progenitori ...». 


Università degli Studi di Napoli ADRIANA PIGNANI 
«Federico Il» 


Winson bmumbebpara å. koriv dveu åyovannav пресом On: xà yàp £xicnbrüpara. 
‘Hous Drees Sege, Ciò che appare più originale in Temistio è la scelta lessi- 
cale che egli fa per evocare il suddetto rapporto, dal momento che il concetto di 
trog (che si ripropone variamente in хротфтотос, ёкхйтаюлс, ёкблоро е1с,) i 
connessione con xapáktnp era ormai largamente invalso negli scrittori cristiani 
cf, p. es., Meth., symp. 8,8 = PG XVIII 149 B 1o, Chrys., hom. in Heb, 2, 1 = PG 
LXIII 20; 2, 2 = PG LXIII 22, È chiaro che la trattatistica cristiana aveva ormai 
indirizzato il senso anche di questi termini entro la grande metafora della 
raffigurazione, dell'immagine, destinata a dar vita a uno sviluppo di pensiero 
da storici esiti; tuttavia sarà forse un caso, o forse un segno se, trattando 
di Teofrasto, R. CANTARELLA, Letteratura greca, Milano 1961, p. 380 scrive 
dell'«aurea operetta intitolata Caratteri ..., che, dal significato fondamentale di 
“impronta, conio”, meglio si direbbero "tipi"». 

(2) Chiaro riferimento e ulteriore, grave colpo inferto ai soi i l'autore 
ha già nel corso dell'orazione = cf. in particolare i paragrafi 5. 8. 9 — stigmatizzato 
l'uso di vendere il proprio insegnamento. 
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ALL'OMBRA DI ОМА РЕЕТЕКІ ОМ 
PROC. AED. I 1,1 





L'ottavo libro dei Bella di Procopio apparve(') quando i precedenti 
sette erano già stati «messi a luce» e «divulgati per tutto nell'impero 
romano»(*) (Proc. Bella VIN 1,1). Esisteva dunque un pubblico che 
aveva dimestichezza con gli scritti dell'autore quando cominciò a circo- 
lare anche il De Aedificiis, ciò che accadde già dopo il 553 (la posterio- 
rità del testo a Bella VITI è indiscussa)(') oppure intorno al 560, in base 
alle due più accreditate fra le varie ipotesi di datazione(*). 


() Per una datazione alla primavera 553 si pronuncia l'autorità di B. овим, 
art. Prokopios von Kaisareia, in Paulys Realencyclopádie der classischen Altertums- 
wissenschafi, neue Bearbeitung begonnen von G. Wissowa, lortgefuhrt von 
W. Kroui. und K. MUTELHAUS ... hsgb. von K, Zigcuer, 45 Halbband (> XXIII 1), 
Stuttgart 1957, coll 273-599; 354. La rassegna di cronologia procopiana prodotta 
da G. GrEATrEx, The dates of Procopius" works, in Byzantine and Modern Greek 
Studies 18 (1994), pp. 101-114, punta al 554 (pp. 106 5.) J. A. 8. Evans, The dates 
of Procopius! Works: A Recapitulation of the Evidence, in Greek, Roman and By- 
zantine Studies 37 (1996), pp. 301-313: 312, suggerisce invece il 557 come remi- 
us post quem, La sua tesi viene ripresa e confutata da б. GREATREX, Recent work 
on Procopius and the composition of Wars VIII, in Byzantine and Modern Greek 
Studies 27 (2003), pp. 45-67, con ampia bibliografia a supporto. 

(€) Cito qui la traduzione del Comparetti: La guerra gotica di Procopio di Cesa- 
rea, a c. di D. Comparer, ІШ, Roma 1898 (Fonti per la storia d'Italia, 25), p. 3. 

0) Vd. ricapitolazione in GheArREX, Dares cit., pp. 105 s. AÌ passi segnalati 
dallo studioso si può aggiungere anche la ripresa di Bella VIII 12,28 in Aed. III 
7/1, necessariamente posteriore. 

(*) Non riesamino in questa sede la vexata quaestio sulla datazione dell'opera, 
che vede la maggioranza della critica oscillare tra una datazione “alta” (ca, 554) 
— anche perché il testo non menziona la caduta della prima cupola di Santa Sofia 
(558) - e una "bassa", ca. 560, per l'espressa menzione della costruzione del pon- 
te sul fiume Sangario (Aed. V 3,811), da ascriversi al 559-560 secondo Teofane 
Confessore (Chronographia, ed. С. De Boon, Lipsiae 1883, p. 234, 15-18; vd. The 
Chronicle of Theophanes Confessor. Byzantine and Near Eastern History. AD 284- 
813, by C. Manco - R; Scorr, Oxford 1997, pp. 344 s., dave si postula la datazio- 
ne del De Aedificiis tra il 560 e il 562). Buona rassegna degli argomenti principali 
in Greatrex, Dates cit., pp, 107-114; то, Recent work cit., 45-52. — Averil Came- 
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Lettori che si accostavano al De Aedificiis (o meglio, al De Aedificiis 
lustiniani; la: versione del titolo invalsa in etå moderna & brachilo- 
gica)(*) attendevano sin dal proemio di riconoscere e salutare il "loro" 
autore illustratosi nei libri sulle guerre di Giustiniano(*). Fu quel 
pubblico a porre con ogni verimisimiglianza le premesse della fortuna 
post mortem di Procopio, sin dalla generazione successiva (quella di 
Agazia, per intenderci)(’), 





KON, pur incline alla prima soluzione, nella sua Conclusion al convegno londinese 
sul De Aedificiis del 1998 - pubblicata in L'Antiquité Tardive 8 (2000), pp. 177-180 
— osserva che sulla datazione «there is still no consensus» (p. 178). 

(*) Nella edizione critica di J, Haury per la Bibliotheca Teubneriana (Lipsiae 
1913), che qui seguiamo, il titolo ё Пері х0у то årøndrou Tovarwavod rumuårov 
ovvero, alla lettera. Sulle costruzioni del signore Giustiniano, Questa connotazio- 
ne giustinianea del titolo è presente anche nella tradizione indiretta bizantina; 
B. Fuusin, Remarques sur la tradition manuscrite du De Aedificiis, in L'Antiquité 
Tardive 8 (2000), pp. 9-17; 17 e n. 34 (ma vd. già ed, Haury, I, 1905, p. 1x1) produce 
ad es. un passo della metafrastica Vita di san Saba, che mira ad avvalorare il $ 73 
dell'omonima agiografia di Cirillo di Scitopoli, basandosi su Прокбтіюс ò Kaia- 
peix Év ye t néyntq Ayo tàv nepi tàv Tovartvavod kuopårny K1å., ovvero «nel 
quinto libro sulle Costruzioni di Giustiniano». Nell'editio princeps di Beatus Bild 
(Beatus Rhenanus, Basileae 1531) leggiamo Liber de aedificiis lustiniani Augusti, 
nella ed. D. Hoeschel (Augustae Vindelicorum 1608, vulgo 1607) Liber de aedificijs 
lustiniani. Nell'ed. del Maltretus (Claude Maltret; Parisiis 1663) troviamo De Ae- 
dificiis Domini lustiniani libri sex. — I più breve e generico nesso Пері xmoparav, 
Sulle costruzioni, adombrato nella tradizione indiretta per es. da Niceforo Calli- 
sto Xantopulo (Historia ecclesiastica XVII 10 = PG 147, col. 244, ma il riferimento 
giustinianeo è implicito nel contesto), si afferma a partire dal sintetico De Aedifi- 
ciis impiegato dal Dindorf per la sua "edizione" compresa nel CSHB (anche se 
nella breve premessa di p. Xxxiv Peditore fa menzione di «de Aedificiis Iustini 
nie). 

(©) Eliminiamo in questa sede dalla nostra considerazione gli Anecdota - indi- 
pendentemente dalla loro vicinanza cronologica al De Aedificiis ~ in quanto desti- 
nati a canali di diffusione "diversi". Sui quali ricordiamo la ricostruzione della 
sorte dell'sautografo procopiano» a partire dalle «varie biblioteche monastiche 
della Palestina» offerta dal CowraRern, Prefazione cit., pp. xt ss., testo di certo 
valore letterario, Vd. anche infra, n. 67. 

(7) Per la dossologia procopiana nei suol immediati successori Agazia, Evagrio 
Scolastico, ece., vd. ed; Haury, I, 1905, p. 1x1. La profezia procopiana di parlare 
al futuro, dunque, si inverò presto; e l'omogeneità nell'apprezzamento è tanto più 
significativa perché una sopravvivenza letteraria transgenerazionale a Bisanzio è 
rara, Si ricordi al proposito l'osservazione di C, Manco, La civiltà bizantina, trad, 
it, Roma-Bari 1990 e succ., p. 274: «Ogni generazione di scrittori [bizantini] non 
costruiva sull'esperienza e sulle idee della generazione precedente ma piuttosto si 
poneva costantemente in rapporto con i suoi lontani modelli». 











Gougle wwen OP WISCONSIN 


All'ombra di una preterizione: 





roc. Aed. LL) 155 


A quei lettori, Procopio si era già presentato in due modi, diversi e 
complementari, nelle due occasioni proemiastiche interne ai Bella. La 
prima in Bella I 1,1: 

Procopio di Cesarea ha scritto la storía delle guerre che Giustiniano 


imperatore dei Romani mosse contro i barbari cosi d'Oriente come d'Occi- 
dente, secondo che ciascuna di esse avvenne(?); 


la seconda ibid. VIII 1,1, il passo în cui l'autore rende ragione del suo 
nuovo metodo di esposizione, non più per separati scenari di guerra: 
Quanto da me fin quí fu narrato io scrissi dividendo ed ordinando 
come fu possibile i libri secondo i luoghi nei quali avvennero i fatti di 
guerra; i quali libri già messi a luce sono divulgati per tutto nell'impero 
romano. I fatti susseguenti non saranno da me ordinati in questo stesso 
modo che ho detto, poiché non mi era più possibile combinarli cogli avve- 
nimenti già resi di pubblica ragione, ecc. (°) 





L'argumentum è dunque il medesimo, le guerre di Giustiniano 
contro i barbari d'oriente è d'occidente, ma nella seconda occorrenza 
l'autore non si accontenta di dichiararlo, gli preme informare i lettori 
circa il proprio metodo di esposizione e il relativo laboratorio concet- 
tuale, coinvolgendo dunque il pubblico nel suo processo decisionale. 

Che si tratti di una strategia consapevole, lo mostra il confronto con 
l'inizio degli altri libri dei Bella (quella partizione in libri rimonta all'au- 
tore stesso("), diversamente dalla moderna articolazione numerata in 
capitoli e paragrafi)("): all'inizio dei libri ITI e V Procopio segnala che 
sta aprendo un nuovo fronte bellico (Bella UN 1,1 per il bellum Vanda- 
licum, Bella V 1,1 per il bellum Gothicum), nei restanti quattro libri 
(Bella 11, IV, VI, VII) si limita a proseguire la narrazione. 








All'apertura di Bella 1 e VIII si profila dunque un dialogo tra l'autore 
e il pubblico, laddove manca un committente”, un primo destinatario 
dell'opera, in essa celebrato; anzi, Procopio era stato ben lesto a scrivere 
(ibid. 1 1,5), e contrario, che non avrebbe mostrato parzialità a nessuno, 
neanche all'interno della sua cerchia di conoscenze; avrebbe dunque 








la storia d'Italia, 23), p. x. 

(0) vi, IL pp. 3 8. 

(°) Lo ricorda anche Rusts, Prokopios 

(") La suddivisione in capitoli è invalsa sin dall'edizione parigina del Maltret. 
I paragrafi sono stati invece introdotti in tutto il corpus procopiano dalla edizio- 
ne di Haury. 
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reso “a ciascuno il suo”, nel bene e nel male, in base allo spirito di verità 
in cui egli scorge il proprium della storiografia (&vyypugî — ibid. 1 1,4). 

Questa immagine di autore insieme articolato nei processi mentali, 
tanto aperto al più ampio pubblico «per tutto nell'impero romano» 
quanto refrattario agli influssi esterni, anche ai piü prossimi e intimi — 
questo volto insieme dialogante e altero, appare coerente con l'autopre- 
sentazione che leggiamo all'esordio dei Bella, ovvero con la "firma" 
apposta da Procopio in sede incipitaria. 

«Procopio di Cesarea ha scritto» non è solo una dichiarazione di 
paternità e una assunzione di responsabilità attinente all'opera, sul 
modello invalso sin dall'antichità (‘), ma è anche una indicazione di 
genere letterario, che pone il testo in diretto rapporto con i campioni del 
genere storiografico in cui l'opera si inserive, Procopio avvia in tal modo 
un dialogo intertestuale attraverso i secoli, che implica una funzione 
metalinguistica di "codice" ("). E dunque il nome proprio all'esordio 
dell'opera, l'insistenza sulla terminologia tecnica di più antica ascen- 
denza per la scrittura storiografica ($uvéypayev 11,1, ouyypagh 1 1,4()), 
l'argomento bellico rimandano su tutto al proemio di Tucidide «Tuci- 
dide Ateniese scrisse la guerra», Bouxudi&ng ‘A@nvatog Euvéypuye tòv 
nöhepov, mentre la contrapposizione della storiografia al corso distrut- 
tore del tempo (Bella 1 1,1) e l'accento sull'esperienza diretta (ibid. I 1,3) 
richiamano necessariamente Erodoto("); anch'egli, prima di Tucidide, 








(1) A partire dal famoso frammento ta Jacoby di Ecateo, Eemer Meer 
de pudetrai (F Gr Hist I, p. 7,31). Attenta analisi letteraria del proemio aì Bella 
nel recente e notevole A. KALbeLLIS, Procopius of Caesarea. Tyranny, History, arid 
Philosophy at the End of Antiquity, Philadelphia 2004, pp. 17-24. Per le problema- 
tiche generali attinenti al proemio storiografico rimando a L. Porcini, La forma 
proentiale. Storiografia è pubblico nel mondo antico, Pisa 1997 (Scuola Normale 
Superiore. Pubblicazioni della classe di lettere e filosofia, 18), Osservazioni in 
merito alla forma proemiale nella storiografia bizantina (per cui vd. anche infra, 
n. 49) nei più recenti R. Marsano, Il problema della forma letteraria nei proemi sto- 
riografici bizantini, in Byzantinische Zeitschrift 78 (1985), pp. 329-343 (cenno su 
Procopio a p. 330); E. V, Martese, La storiografia, in Lo spazio letterario della 
Grecia antica, a cura di G. CAwmANO — L. CANFORA - D. LANZA, Il. La ricezione е 
l'attualizzazione del testo, Roma 1995, pp. 355-388. 

(?) Mi rifaccio qui alla celebre analisi jakobvoniana delle funzioni del lin- 
guaggio: R. JAKOBSON, Linguistica e poetica. nei suoi Saggi di linguistica generale, 
Milano 1966 € suce., pp. 181-218. 

(9) Vd. S. HORNBLOWER, Å commentary on Thueydides, 1, Oxford 1991. 
pp. 4 s., con particolare riferimento a Euvéypaye (p. 5). 

(9) Vd. al proposito. H. Braun, Die Nachahmung Herodots durch Prokop, 
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aveva dato inizio alla sua opera con il suo proprio nome: «Di Erodoto 
di Alicarnasso è questà l'esposizione delle ricerche», ‘Hposétov 
"Амкарупосёос iatoping ånbderEig Hd. 

Risuonano nel passo procopiano anche altri stadi intermedi della 
grande tradizione storiografica, maturati all'ombra dei due grandi 
progenitori della storiografia - e non si ricorderà mai abbastanza che, 
fra quanti scrissero con orgoglio il proprio nome in sede incipitaria, a 
sottolineare idealmente la loro filiazione dai progenitori antichi, vi 
furono anche autori ampollosi 0 mediocri. Così Luciano di Samosata 
nei $ 15-16 del suo De conscribenda historia ha buon gioco a irridere per 
es. agli incipit di Crepereio Calpurniano di Pompeiopoli o del medico 
Callimorfo, laddove la "continuazione" di Tucidide offerta da un autore 
come Senofonte (Elleniche I 1,1) presenta in sede incipitaria nulla più 
che un perà бі rada, a sottolineare non l'autorità dello scrivente ma la 
sua sottomissione alla necessità del testo, alla continuità della scrittura. 

Diversamente dal libello lucianeo, l'opera storiografica di Procopio 
non è ricca di valutazioni critiche di opere altrui, laddove fermenta in 
essa, come si è accennato, il memorabile detto (Luc. Conscr. Hist. $ 39) 
per cui «compito dello storico uno solo, raccontare come sono vera- 
mente andate le cose». Tema, questo della verità, che Procopio riprende 
come una ossessione in tutte le sue opere, si tratti dei Bella con la loro 
«candida nobiltà scevra da cortigianerie» (") (Bella 1 1,4: verità significa 
imparzialità, diversamente dall'eloquenza о dalla poesia), dei corro- 
sivi" Anecdota. (verità significa testimoniare le malefatte dei potenti, 
An. 1,1-10), 0 del “positivo” De Aedificiis dove verità è l'eccellenza del- 
l'edificazione giustinianea. 


Il "nuovo proemio” posto all'inizio di Bella VIII non differisce da 
quello del libro 1 per la sola dichiarazione del mutato metodo di esposi- 


Progr. Nürnberg 1984; in., Procopius Caesarierisis quatenus imitatus sit Thucydi- 
dem, Diss. Erlangen 1885 (Acta Seminarii Erlangensis 4, 1886, pp. 161-221). Per 
una lettura più moderna, alla luce di un dinamico concetto di Vue (per cui vd. 
anche infra, n. 53), rinvio anzitutto å KALDELLIS, Procopius cit, cap. 1 (“Classi 
cism and Hs Discontents”, pp. 17-61) e agli studi di L. R. Caesci, Aspetti della 
hiunaig in Procopio, in Alervya ‘Etaprias Busavaivov wai Merapusavtivov 
Enovsov 4 (1986-1987), pp, 232-249; tan., Ancora stilla plunerg in Procopio, in Ri- 
vista di filologia e di istruzione classica 114 (1986), pp. 449-457. 

(е) Cost il Comparetti nella sua Prefazione a Le Jedite. Libro nono delle Isto- 
rie di Procopio di Cesarea; å 6. di D. CoMearETT - D. Basst, Roma 1928 (Fonti per 
la storia d'Italia, 60), p. xvn. 
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zione reso necessario dal corso degli ultimi eventi bellici; esso difatti 
non esplicita il nome dell'autore. Potremmo definire questa firma deri- 
vativa o induttiva, preferiamo dirla "intertestuale" e meglio ancora 
intratestuale, in. base a quell'idea dell'opera procopiana come corpus 
unitario che Averil Cameron ha riproposto all'attenzione del pubblico 
nel suo importante studio monografico del 1985("), ma che già era stata 
ben sviluppata decenni prima da Domenico Comparetti, quando scri 
veva dei testi di Procopio come di «dieci libri ... tanto strettamente 
collegati e intimamente coordinati ... che nel loro assieme essi costitui» 
scono un'opera sola di soggetto unico» (!!). 

In Bella VIN 1,1 è il riferimento ai precedenti libri ad avvalorare per 
il lettore l'identità dello scrivente: cambia il criterio di esposizione dei 
fatti, ma la voce che narra è la medesima, sebbene il suo nome non sia 
esplicitato. Il pubblico avvezzo allo stile di Procopio «divulgato per tutto 
nell'impero romano» ne avrebbe trovata conferma anche in quella sorta 
di cadenze distintive, esse pure di ascendenza tucididea("), che — a 
partire da Bella VI 2,38 - compaiono come una certificazione d'autore 
alla fine dei singoli anni di guerra. Accade così che, paucis mutatis, si 
legga per una ventina di volte a partire da quel passo che «venne a 
termine il ... anno di guerra, di cui Procopio scrisse la storia» (... ётос 
atedevta wë xoMpio tc, dv Mpoxémtos Evveypaye). 

Nell'VIII libro dei Bella troviamo questo marchio di autenticità 
procopiana ai capitoli 21,4 e 25,25 nonché, e soprattutto, in quello 
snodo cruciale che è l'explicit, alla fine del diciottesimo anno della 
guerra gotica, che coincide con la chiusa dell'opera (Bella VIN 35,38): 

Tò öktnkudénarov drog EuverzAota 19 Pordino rohiy TOBE, Ov 
Прокӛлшюс kuvėypaysv. 











In una sorta di composizione ad anello, il passo rimanda pressoché 
ad verbum all'incipit di Bella I 1,1: 
Tiporónvos Kutoupriz tois rokipouc yviypayev 065 ”lovarmavds å 
Poyakov Baoıkeüs rpåg Papfåpovs Sveyee tà. 


Troviamo ripreso il nome dell'autore Mpoxériog, incontriamo il 


(7) A. Cameron, Procopius and the Sixth Century, London 1985, pp. 34, 36, al. 

(“) Comparti, Prefazione cit, pp. xxvuı s 

(*) Procopio non aveva coscienza del valore funzionale e fisico di quelle fir- 
me, che implicavano la corrispondenza tra testo (la firma appunto) e supporto fi- 
sico (rotolo), Rimando al celebre studio di B. HEMMERDINGER. La division en li- 
vres de l'æuvre de Thucydide, in Revue des Études Grecques 61 (1948), pp. 104-117 
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verbo che caratterizza il genere storiografico (&uvéypayev), si ripete 
l'argumentum bellico, réàepoc, ora precisato con una denominazione 
non generica (fapfapovs) ma specifica (l'ordux@), L'assenza della 
connotazione giustinianea, lungi dall'essere casuale, sembra da doversi 
rapportare alla progressiva "sparizione" dell'imperatore come motore 
dell'azione negli ultimi libri dell'opera(^). Del resto anche all'inizio del 
libro VITI il "nuovo proemio” non aveva fatto cenno dell'imperatore. 
Le ultime parole di Bella VIII 35,38, l'ultimo cenno di sé che l'autore 
aveva lasciato al suo pubblico completando un testo che si riallacciuva 
“ad anello” al suo esordio, era l'abbinamento fra il proprio nome e la, 
sua attività di storiografo. Con l'omissione del nome dell'imperatore; 
restava impresso nei lettori non tanto che Giustiniano avesse vinto Ja 
guerra, quanto che «Procopio scrisse la storia»: l'Ipoxóriog Guvéypuyev. 


A questo punto possiamo riprendere l'esordio del De Aedificiis, che 
presento nella mia nuova traduzione(?): 


1. Non ho intrapreso la stesura di quest'opera storica per voler dare 
dimostrazione di abilità né perché io confidi nel valore della mia 
eloquenza o vanti la mia esperienza di molte terre (non avrei ragione 
spingermi a tanto ardire), 

2. ma ho spesso considerato quali e quanti benefici la storia abbia appor- 
tato alle città, trasmeuendó al posteri la memoria di chi Li ha preceduti 
e contrastando il Tempo che mira a oScurare la memoria dei fatti essa 
eleva sempre la virtò alle acclamazioni dei suoi lettori, © costantemente 
si contrappone alla malvagità, giacché con la prima può respingere 
l'attacco della seconda. 

3. Solo di questo, dunque, dobbiamo darci cura; che fatti siano chiara- 
mente manifesti e chi fra tutti li abbia realizzati; ciò che, penso, non è 
impossibile neanche a una lingua balbettante e blesa. 

4, Inoltre la storia dimostra che i sudditi sono benevoli verso coloro che li 
beneficano - o meglio, che li ricompensano in soprammercato, Ogni 
qual volta essi traggono un anche occasionale vantaggio dalla benefi- 
cenza dei loro sovrani; ne rendono poi immortale la virtù affidandola 
alla memoria dei posteri. 








(29) CAMERON, Procopius cit., p. 8, scorge l'eroe del libro VII in Totila, con un 
vunthinkable reversal» rispetto ai presupposti iniziali dell'opera. Vd. anche Kat- 
beris, Procopius cit., p. 198 e n. 96. 

(ә) Di imminente pubblicazione per i tipi della Jaca Book, nell'ambito di un 
progetto editoriale condiviso con la collega prof.ssa Maria Luigia Fobelli, i 
trato su Proc. Aed. 11,1-78. Alla traduzione si accompagneranno introduzioni sto- 
rico-filologiche e storico-artistiche, note critiche al testo greco e un ricco appara- 
to iconografico, anche con realizzazioni originali 
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5. Ed è per questo che molti in prosieguo di tempo praticano la virtù, 
perché ambiscono alle medesime distinzioni dei predecessori, laddove, 
maldisposti quali sono alle critiche, si astengono evidentemente dalle 
cattive intraprese. Per quale ragione ho premesso tutto ciò, ora vengo a 
esporlo. 

6. La nostra è l'epoca di Giustiniano imperatore, e lui, preso in mano lo 
Stato quando era gravemente perturbato, non solo ne ampliò l'esten- 
sione, ma lo rese anche di gran lunga più illustre, scacciandone i 
barbari che da tempo lo vessavano, come ho analiticamente esposto 
nei miei libri sulle Guerre. 

7. Dicono che Temistocle, figlio di Neocle, ebbe a vantarsi del fatto che 
non era ignaro di come aggrandire una città piccola, 

8. Questo nostro sovrano invece non ha trascurato di acquisire altri Stati; 
all'impero romano, infatti, ne ha aggiunti molti al suo tempo estranei - 
e ha creato innumerevoli città che prima non esistevano. 

9. Trovò la dottrina teologica erratica, costretta ad andare in molte dire- 
zioni diverse, ma egli spezzò tutte le strade che inducevano all'errore, e 
riuscì a farla poggiare su un unico fondamento, nella saldezza della 
fede. 

10. E poi trovò le leggi divenute oscure per indebita proliferazione, nonché 
confuse per le loro evidenti contraddizioni, ma egli le purificò da 
quella pedante verbosità e con somma fermezza ne dominò le reci- 
proche discrepanze, riuscendo così a salvaguardare. Quanto a chi 
complottò contro di lui, egli fece deliberatamente cadere le accuse. Gli 
indigenti, poi, li rese sovrabbondanti di benessere, infrangendo in tal 
modo il destino che li oltraggiava - e coniugò lo Stato con la vita felice. 

11. L'impero romano, che era ovunque esposto ai barbari, egli lo rafforzò 
sia con grande numero di soldati sia edificando fortezze, e ne murò 
tutti i remoti confini. 

12. Ma se già ho detto in altri miei scritti di pressoché tutte le sue imprese, 
qui invece si parlerà delle creazioni della sua eccellenza di edificatore. 
— Si racconta che il migliore fra i sovrani dei quali esiste notizia sia 
stato il persiano Ciro, ecc. 








Troviamo qui non una ma due auto-presentazioni d'autore, al 8 6 e 
al8 12, in entrambi i casi con riferimento intratestuale ai Bella, come già 
era accaduto nel "nuovo proemio” di Bella VIII 1,1. Ma in quell'ultimo 
precedente il riferimento era stato immediato, incipitario, qui invece 
viene a lungo posposto; è posposto, se ben guardiamo, anche alla 
presentazione di Giustiniano, nominato e celebrato ai 8 6, 8 per la sua 
attività a favore dell'impero e per le vittorie contro i barbari, In Bella I 
1,1 aveva invece scritto soltanto тойс roAtyovz, senza nessuna ulteriore 
specificazione; dellexplicit di Bella si & già detto; e dunque, che quelle 
guerre siano state “vittoriose” a me pare sia esplicitato apertis verbis 
solo nel De Aedificiis. A parte il proemió vd. anche I 10,17 уікттірші 
ZopraCovsr, in riferimento a Giustiniano e Teodora nel mosaico costan- 
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tinopolitano della Chalké(*), realizzato quando si era già concluso il 
bellum Vandalicum e, conquistata Ravenna, anche il bellum Gothicum 
pareva risolto. 

Ma ancora questo non è l'argumentum del De Aedificiis, che viene 
rivelato solo al $ 12 dopo la seconda autopresentazione intratestuale: 
«l'eccellenza di edilicatore» di Giustiniano. Una dichiarazione di argu- 
mentum che non è una mera informazione, è anche un commento: non 
leggiamo difatti doa adr оїкобоноциЁуфр бкбтнтобрүтүтш! оууего “le sue 
creazioni di edificatore" ma Goa dya0à avrd cirosopovpévo deòn- 
miovpyytay, ovvero «l'eccellenza delle sue creazioni di edificatore», 

Del resto in Aed. 1 1,7-11, prima dell'argumentum, Procopio ha meno 
descritto di quanto non abbia dettagliatamente elogiato l'attività di 
Giustiniano nel suo tempo; un iniziale breve confronto con Temistocle è 
volto a vantaggio del sovrano (8 7), tale la scala della sua attività nell'ac- 
crescimento dell'Impero (§ 8); poi si celebra la sua attività in campo 
dottrinario ($ 9), legislativo (8 10), bellico ($ 11) 

E anche dopo aver finalmente esposto l'argumentum Procopio 
svilupperà un altro ampio inciso, dal § 12 alla vera e propria conclu- 
sione del proemio (8 19); qui comparirà una seconda e più insistita 
comparazione con un modello del passato (stavolta Ciro), conclusa 
ancora a favore di Giustiniano; seguirà una rinnovata lode del sovrano, 
di cui si ribadirà (con effetti amplificanti) la portata delle intraprese. 

Ripetuto ancora l'argumentum al $ 17, i successivi $ 17-19 faranno 
da transitio verso l'inizio vero e proprio dell'opera, al & 20, con la 
narratio della distruzione della ‘vecchia’ Santa Sofia nel corso della 
rivolta del “Nika” (532) e con la successiva edificazione giustinianea, In 
questa nuova sezione diegematica l'attività del sovrano verrà anche a 
raccordarsi con il disegno divino. 








(P) A ben vedere, il passo si riferisce a una immagine e non a un fatto storico, 
e i sovrani sono detti ёолкб сис Aen Serien vr kai vixmriüpi £oprüzovm (ea 
uterque specie, ut summam laetitiam prae se ferant, et festo victoriam celebrent nel- 
la traduzione del Maltrer). Bisogna forse scorgere nel testo una implicazione cor- 
rosiva? In questo senso il passo relativo aí mosaíci della Chalké - in particolare. 
per il nesso iaoðtovg tipåg, Aed. 110,19 — aveva già destato l'attenzione critica di 
P. Rousseau, Procopius's Buildings and Justinian's Pride, in Byzantion 68 (1998), 
pp. 121-130, Vd. al proposito la teoria del "doppio registro" infra, nn. 31, 56, 60, 
61, 67 con i relativi contesti. 

(9) Nella edizione del Maltretus il cap. 1 cominciava in effetti all'attuale § 20; 
gli attuali 5 1-19 erano tutti parte del proemio soppresso per se nell'ed. Haury. 
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Non sfuggono precisi movimenti di pensiero, nuclei concettuali che 
partono dalla negazione e si sviluppano attraverso il confronto per giun- 
gere a esiti non solo dichiarati ma enfatizzati. Si tratta sostanzialmente 
di tre blocchi, affini per dimensione e sviluppo: 

816 

Iniziale auto deminuzio dello scrivente ~ elogio della storiografia e dei 
suoi effetti — applicazione della storiografia all’epoca e all'opera di Giusti- 
niano, «già esposta nei libri sulle Guerre», con “firma” intratestuale 
(posposta rispetto al modello di Bella VIII 1,1); 
8742 

Iniziale confronto con Temistocle — elogio dell'attività di Giustiniano 
- nuova firma intratestuale — dichiarazione dell'argumentum (posposto 
rispetto ai modelli di Bella), ovvero l'eccellenza del sovrano in quanto edifi- 
catore; 
81218 

Iniziale confronto con Ciro ~ ribadita superiorità di Giustiniano — 
ripetizione amplificata dell'argumentum е del valore della storiografia — 
transitio all'argumentum con avvaloramento dell'eccellenza edificatoria di 
Giustiniano nella città capitale, 





Rispetto all'incipit dei Bella, ora Procopio persegue una strategia 
diversa, che si direbbe dilatoria; se ll aveva subito “calato i suoi assi”, 
qui invece pratica l'arte dell'indugio: svaluta la sua qualità di scrittore e 
il valore della sua esperienza, si diffonde sulla missione della storio- 
grafia, introduce elogiativamente la figura del sovrano e solo in quel 
contesto rivela la sua paternità dello scritto, ciò che fa indirettamente, 
con un riferimento intratestuale “debole”. Quel che è più, egli continua 
a rimandare e a posporre la dichiarazione dell'argumentum., In questo 
modo induce un effetto di attesa nei suoi lettori. O meglio: quanto più 
pospone la dichiarazione dell'argumentum, quanto più trattiene la sua 
macchina narrativa, tanto più è in grado non solo di stimolare la curio- 
sità ma anche di introdurre surrettiziamente molte informazioni utili 
Egli dice "parendo di non dire”, in base a un principio di ironia retorica, 
figura di pensiero ben nota, dalla Rhetorica ad Alexandrum (^) ai trattati 
di un Dionigi d'Alicarnasso(*). 








€) 8 21: Eipoveia dé бот Абүшуті uii Mgrav mpooxorotuevov f [tv] toic évav 
conc óvópam tà xpáypaxa zpocu opeorw: cito da Anaximenes, Ars Rhetorica quae 
vulgo fertur Aristotelis ad. Alexandrum, ed. M. FuunwANN, Monachii et Lipsiae. 
2000, p. 51, 6s. 

(©) Dion. Hal, Dem, 23,3: 54,1-2, dove il riferimento a Dem. Phil. II 26 volge 
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Possiamo ritenere che, per i lettori con i quali Procopio già dialo- 
gava, questa posposizione non solo della firma d'autore ma anche del- 
Vargumentum del testo sarà apparsa quanto meno un aprosodoketon: un 
effetto inatteso; Ma certo non inutile o superfluo. Perché quanto più 
Procopio ritarda la dichiarazione dell'argumentum e stimola la curiosità 
del lettore, tanto più nel contempo lo rassicura, e gli fa cogliere tratti 
essenziali di sé. 


Procopio asserisce, anzi ribadisce, che la sua è un'opera di storio- 
grafia. Non si discosta quindi in nulla dalla strada maestra che egli ha 
battuta nei Bella e dall'accento con il quale li ha conclusi; condivide anzi 
con quel proemio numerose asserzioni di principio, in merito alla verità 
solo oggetto della storiografia (Aed. 11,3 = Bella I 1,4), alla storiografia 
«come baluardo contro l'oblio (Aed. 1 1,2.17 = Bella 1 1,1), alla storiografia 
come Grande Registro della corretta ascrizione dei fatti ai loro respon- 

| Sabili (Aed. I 1,3 Gros Evra tà rerpayuéva Siapavag dota Kai bg! em 
dpruobein rav nåvrav дудрфлау - Bella I 1,5 tå nie Eovevexdévra 
Ardea årkprBohayoduevog Euveypåyaro) nonché a ciò che si potrebbe 
detinire l’effetto di ritorno” morale della storiografia, anche nel 
rapporto tra sudditi e governanti e comunque în prospettiva futura (Aed. 
1 1,2.4-5 = Bella 1 1,2), Temi, questi, che presentano significative 
tangenze anche (e forse inaspettatamente) con il proemio dei “segreti” 
Anecdota, in ispecie 1,4-10 (ioropia compare al $ 8) i quali riprendono le 
medesime tematiche, ribaltandone il segno. 

Un secondo elemento disposto entro le pieghe del testo, che non 
parte da un dato dichiarato e accettato (come per es. dalle guerre di 
Giustiniano contro i barbari) ma muove verso obiettivi da scoprire, è 
una descrizione del criterio espositivo seguito, Oltre alle implicazioni 
metodologiche presenti nel discorso sulla storiografia, va ricordato che 
sia nel firmatissimo incipit di Bella I sia nell'incipit intratestuale di Bella. 
VIII l'autore si era ben dato cura di introdurre il lettore al “metodo 
procopiano" con l'esposizione in merito alla diversa trattazione dei 
fronti di guerra; in Aed. T 1,17-19 egli dichiara che partirà dalla capitale, 
pindarica «fronte che irraggia lontano» (Pind. Ol. 6,3-4). Non troppo 
diverso il criterio seguito, del resto, nei corrosivi Anecdota (1,2-3.9). 








la possibile ironia della preterizione iniziale in un effetto di veemenza oratoria 
(бклубтт), рег сш} vd. già Demetr. Elocut. 263. 
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Compresa tra la prima (8 6) e la seconda (8 12) firma intratestuale, 
e comunque anteposta alla dichiarazione dell'argumenzum, ? una ricon- 
siderazione dei Bella che si presenta anche come una summa del- 
l'esperienza giustinianea, che il suo pubblico avrebbe invano cercato 
nell'opera precedente. Anche tale summa, ironicamente, “dice e non 
dice". Perché mentre Procopio passa in rassegna e dunque dice il raffor- 
zamento dell'Impero, l'attività teologico-dottrinaria, la consolidata forza 
delle leggi, e via dicendo, in una sorta di "parata" della Baoviich 
énioriyin giustinianea (^), nel contempo elimina progressivamente tutti 
questi soggetti dalla sua trattazione, per poi presentare l'argumentum 
con un nesso breve e significativo (8 12), appena anticipato con il riferi- 
mento “edificatorio” del $ 11; dopo un ulteriore inciso, il tema sarà 
ripreso al $ 17. - Questa "ripresa con variazione" di elementi trattati nei 
Bella si fa trovare anche nel proemio degli Anecdota, 1,1-3, quando 
Procopio scrive di voler trattare non solo dei fatti taciuti in quell'opera, 
ma di tutte le loro cause. 

1 confronti con Temistocle(?) e con Ciro(") - già radicati, specie il 
secondo, nella tradizione tardo antica e poi bizantina della riflessione. 
sulla basileia eristiana(”) - sono funzionali all'introduzione di un 
elemento di carattere valutativo, che i lettori dell'epoca potevano 
cogliere come trait d'union con i Bella: & il tema procopiano della supe- 
riorità del presente rispetto al modello passato (negli Anecdota, 
diventa inaudita malvagità del presente) (*). Nella precedente opera la 








(9 Уа. A. Pesos, I principi fondamentali della concezione del potere a Bisan- 
zio, in Bullettino dell'Istituto Storico Italiano per il Medio Evo e Archivio Munato- 
riano 80 (1968), pp. 1-23, in ispecie pp. 4-7 

(©) Procopio riprende la massima di Temistocle da Plutarco (Them. 2,4; Cim. 
9,1) contrapponendo alle parole autocelebrative del primo i fatti del secondo; ciò 
che acquisisce maggior valore quando si considera la scala dei fenomeni, ovvero 
una «città piccola» a fronte di interi «Stati» (8 8). 

(89) Punto d'incontro tra Giustiniano e Ciro è la quvavüporiu, Leirmoriv della. 
età giustinianea e nel contempo tratto qualificante di vita e opera di Ciro attra- 
verso il filtro rappresentato dalla Ciropedia di Senofonte, cui Procopio stesso allu- 
de in Аға. 1 1,12-16; vd, Xen. Cyr. I 2,6; VIN 2,1. 

(©) La deminutio Cyri a fronte della ‘nuova’ sovranità romano-cristiana è co: 
stante, da Eusebio di Cesarea (Vita Const. I 7) al Panegirico per l'imperatore Ana- 
stasio di Procopio dí Gaza (al $ 25, p. 55,427-440 ed. Matino). Un accostamento 
‘neutrale’ tra Giustiniano e Ciro è avanzato da Procopio in Bella II 2,14 s. 

(У) Antichi modelli negativi sono presenti in Anecd. 1,9: Semiramide (anche 
in Aed. 11,53), Sardanapalo, Nerone. Invero si tratta più della dichiarazione di un 
comune paradigma che di un vero e proprio confronto puntuale. 
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questione riguardava sia la portata delle guerre, sia la tecnica militare 
in esse implicata (Bella I 1-2.6 ss.); ora la questione concerne la gran- 
dezza della basileia romano-cristiana rispetto alla tradizione antica, 
con due modelli attinti il primo al mondo ellenico della polis, il 
secondo a un emblema tradizionale di “sapienza straniera". Si tratta di 
riferimenti sui quali la critica recente, riprendendo precedenti ipotesi, 
ha sollevato interrogativi, ipotizzando l'esistenza di un doppio registro 
procopiano, che sembrando elogiare ed erigere a modello attraverso il 
paradigma classico, nel contempo sottilmente corrode, se non addirit- 
tura irride("). 

Rispetto al proemio dei Bella, la tendenza valutativa qui si dilata e 
si amplifica. Lungi dal presentarsi con i criteri di imparzialità esposti in 
Bella 11,5 relativamente agli intimi dell'autore, le realizzazioni di Giusti- 
nano sono elogiate contestualmente al loro stesso apparire, Già si era 
visto in riferimento ad Aed. 1 1,12: l'argumentum non è solo dichiarato 
ma è contestualmente giudicato in termini positivi. Accadrà ancora nel 
corso dell'opera, sin dalla sezione attinente alla Santa Sofia, introdotta 
da una lunga sezione di elogio valutativo ($ 22-30) prima che abbia 
avuto inizio la vera e propria trattazione, variamente presentata dalla 
critica nel senso dell'ekphrasis, del panegirico 0 altro ancora (la 
questione del genere letterario dell'opera & talmente intricata che anche 
Hunger nel suo monumentum classificatorio(*) finisce per attribui 
contraddittoriamente, a due generi letterari diversi)(*), Ma la critica più 
avvertita ha segnalato che Procopio non distingue spesso il resoconto 
degli eventi dal suo giudizio, che non è “imparziale” (*). 








In questo incipit del De Aedificiis, giocato con sottigliezza letteraria, 
combinando negazione, assenza e posposizione, Procopio si comporta 


(?) Cost Katnrius, Procopius сі. pp. 54 в. - Vd: anche, più sfumato, D. Ro- 
oves, Les Constructions de Justinien de Procope de Cásarée, in L'Antiquité Tardive 
8 (2000), pp. 31-43: 41. Una idea di «doppia lettura", ... ‘un duplice livello di inter- 
pretazione'» è giù ben enunciata in Cresci, Ancora sulla plunors cit.; pp 455 5. 

(®) Sulla caratteristica più classificatoria-linneana che storico-culturale del 
lavoro dello Hunger vd. A. Kazudas, Der Mensch in der byzantinischen Literatur- 
geschichte, in Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik 28 (1979), pp. 1-21, in 
ispecie pp. 1-11, 

(") H. HUNGER, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, Mün- 
chen 1978, I, p. 294: «Genos des Enkomions bzw. des Panegyirikos»; ibid, II, 
pp. 170 8. («Ekphrasise). 

(9) CAMERON, Procopius cit pp. 209 s. 
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come certi musicisti dell'età classica che iniziavano le loro composizioni 
orchestrali con lunghi preludi volti a creare una situazione di indistin- 
zione tonale, poi risolta dalla comparsa del tema che dichiara la 
melodia ma anche risolve Іа tonalità (^); e quell'«unico fondamento» è 
l'argumentum che include il riferimento al Giustiniano imperatore e alla 
sua epoca, Non è casuale che in Bella I 1,1 «Giustiniano imperatore dei 
Romani» comparisse dopo «Procopio di Cesarea», mentre ora è il primo 
nome presente nell'opera, anteposto anche alla firma intertestuale del- 
l'autore, Diciamo sin d'ora che sarà anche l'ultimo nome presente nel 
testo (Aed. VI 7,18). Dunque lo ‘Tovotiviavòs è PumAevg di Aed. I 1,6 — 
anche reversa ordine ~ è una sorta di refrain o sigillo dell'opera), come 
nei Bella era invece stata la scansione degli anni "della guerra che 
Procopio scrisse”. 


La lettura attenta del testo — per leggervi, parafrasando Luciano, 
“ciò che veramente in esso è scritto" — suggerisce prudenze più che 
certezze in merito al fatto che sia stato scritto a mo’ di palinodia o di 
ringraziamento verso l'imperatore("), con il quale non si scorge alcun 
elemento di diretta contiguità, diversamente da quanto i Bella ci dicono 
del rapporto tra l'autore e Belisario("); né emergono elementi concreti 
per asserire che Giustiniano sia stato il committente dell'opera(?), tanto 


(19) Esemplare al proposito l'incipit dell'oratorio della Creazione (1799) di 
F. 1. Haydn (1732-1809), una Rappresentazione del Caos dove all'indistinzione to- 
nale delle prime battute evocative del Caos primigenio fa seguito un luminoso e 
risolutivo accordo di do maggiore che corrisponde al Fiat lux del Creatore. 

(*) CAMERON, Procopius cit. p. 87. 

(7) Vd. J. Hauny, Procopiana, Programm Realgymn. Augsburg 1890/81, Aug- 
sburg 1891, pp. 27-29 (l'autore avanza nel prosieguo del testo l'ipotesi del legame 
dell'opera con la nomina di Procopio a praefectus urbi). 

(9) Bella I 12,24; Ul 12,3; 14,3, al. 

(9) Mantenne pervicacemente questa idea il pur benemerito Glanville Dow- 
ney (1908-1991) Fra i suoi numerosi scritti sul De Aedifictis segnalo: G. Dowwrw, 
Procopius on Antioch: A Study of Method in the «De Aedificiis», in Byzantion 14 
(1939), pp. 361-378: 361 («written apparently in response to the wishes of the 
Emperor Justinian »); m., The Composition of Procopius' De Aedificiis, in Trans- 
actions and Proceedings of the American Philological Association 78 (1947), 
pp. 171-183: 176 («Justinian, even if he did not command the writing of the treati- 
se, knew that it was being written») e più assertivamente 181 («That the De aedifi- 
ciis was written in response to an imperial wish is sufficiently clear»); 1p,, Notes 
on Procopius, De Aedificiis, Book 1, in Studies presented to David Moore Robinson, 
1, ed. by G. Mvconas and D. RAYMono, Saint Louis, Mi. 1953, pp. 719-725: 723 
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più a fronte del problematico dibattito tutto interiore dello scrivente, di 
cui si è dato cenno, Certo, è difficile ritenere che essa sia stata scritta 
senza alcun contatto anche indiretto con l'ambiente imperiale(*). Ma 
quanto all'imperatore, egli è il terminale di un processo di distanzia- 
mento e di attesa sapientemente costruito; a partire dalla narrazione 
relativa alla costruzione della Santa Sofia egli è anche immerso in 
un'aura divina e sacrale, nel senso di una “comunità di intenti” nell'a- 
zione uomo/Dio tutta estranea al [pnoemió, dove Procopio semmai 
"mette a nudo" il suo cuore, che è di storiografo. 

Alla luce di questa sofistica strategia dî dispiegamento di capacità 
letteraria rileggiamo l'esotdio: | ' 





1, Oix áprtfy, Eniéciv rovatius ifidnv, обе KÖron Envåuer бараду, 
onè gopio éni tf burn quádrpdumoc, £c tiae. rf (aropiug riv 
qpapiv Greg e ойк fe ovdkv Vg! 05 Av nappnaia &s Tode dyolınv. 

2. ала wor тоАйкщ; буу үёүдукү блбошу cr xai mier gro 
atnov (otopiu talg tre мга 200 кол. 


1. Non ho intrapreso la stesura di quest'opera storica per voler dare 
dimostrazione di abilità") né perché io confidi nel valore della mia 
eloguenza(") o vanti la mia esperienza di molte terre(^) (non avrei ragione 
di spingermi a tanto ardire), 


(«it may even be possibile that rhe De Aedificiis had its genesis in a rhetorical per- 
formance commanded by the Emperor»). 

(9) Testimoniano al proposito le liste di toponimi che s 
IV (IV 4 e IV 11) e nel libro V (V 9). 

(*) Ripresa pressoché letterale di un passo dell'orazione Sulla corona dí De- 
mostene (Dem, XVIII 280): Xóyav bnldriEiv tiva ... PovAduevog rovjouofun - Per 
la contiguità dei termini ériócitis e iovopia cfr. Bella I 1,2 (roping aiëeër (adi- 
mostrazione storica») a sua volta mutuato da Hdt, prooem., (аторїту; Флббед; 
(«esposizione storica», lett. «esposizione di una ricerca»), 

(0) 20700 Bivayus: è ripreso al § 14 in relazione a Senofonte. Il nesso è conte- 
stualizzato all'espressione storiografica in una fonte del passo procopíano quale 
Diod. Sic. Bibl. Hist. 1 2,5, e ricompare nella chiusa dell'opera, Aed. VI 7,18. In 
questo caso l'intratestualità procopiana deporrebbe contro l'ipotesi di una con- 
clusione forzata del testo, a causa di subitanea morte, postulata da parte della 
critica, Vd. da ultimo J. HOWARD - JOHNSTON, The Education and Expertise of Pro- 
copius, in L'Antiquité Tardive 8 (2000), pp. 19-30: 21. 

(^) Nell'incipir dei Bella (11,3) e in molti altri passi di quell'opera, come pure 
nell'explicit di Aed. VI 7,18 (dove compaiono i termini tecnici relativi alla visione 
diretta - avrönens — all'ascolto da testimoni oculari — 10v Weacauevov ariinoos) 
Procopio ha sottolineato la propria personale esperienza dei fatti, in base al mo- 
dello erodoteo. 





icontrano nel libro 
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2. ma ho spesso considerato(*) quali & quanti benefici(*) la storia 
abbia apportato alle città(*), ecc; 

Confidiamo che la nostra resa italiana non attenui troppo l'effetto 
della successione di negazioni iniziali, disseminate da Procopio in un 
singolo paragrafo (00x ... ODE ... OVE ... 0ix ... odéèv): egli esordisce 
scrivendo che questa opera storiografica - che poi e solo poi si rivelerà 
celebrazione dell'eccellenza edificatoria di Giustiniano da parte dell'au- 
tore dei Bella diffusi in tutta l'ecumene romana — non nasce perché 
l'autore voglia dare dimostrazione di abilità (abilità che dunque ritiene 
di possedere), neanche perché egli confidi nel vigore della propria 
eloquenza (che sarà anche flebile, come poi precisa al § 3(#”) ~ ma che 
esiste) -e neanche perché egli intenda g/oriarsi della sua esperienza 
diretta di molti luoghi (che invece in questo modo egli dichiara di 
avere)(*) ,..egli mon ha motivo per spingersi a tanto ardire (e dunque 
Yardimento fa parte del suo mondo morale, egli lo scorge, anche se non 
lo affronta). Le ragioni, scrive, introducendo il suo ragionamento con 
l'avversativo dd, sono altre, e dipendono dal valore positivo di edifi- 
cazione morale diretta e indiretta che la storiografia veritiera ha per le 
«città», contemplando essa le buone azioni e la stessa gloria futura dei 
governanti, nonché l'edificazione dei sudditi. Ciò che Giustiniano ha 
realizzato nei vari campi corrisponde da ogni punto di vista a questi 
requisiti; e poiché le costruzioni volute dal sovrano ancora non sono 
state considerate, ecco, ora è giunto il momento di parlarne. - 
Insomma: în ciò che Procopio ci presenta come le vere ragioni possiamo 





(4) Riferimento al processo deliberativo interiore dell'autore, cfr. anche Bella 
1 1,1: «Procopio ... ritenne = фото - che la memoria di questi fatti...) e ad Anecd, 
1,1-10, dove si dà conto del contraddittorio interiore circa le diverse opzioni di 
scrittura possibili. 

(4) Vd, Bella (1 1,1 «Procopio... ritenne che la memoria di questi fatti sarebbe 
stata cosa grande e vantaggiosissima agli uomini di oggi e a coloro che verran- 
no») e Anecd. 1,9 («non sarà senza giovamento levar questa voce»), 

(*) Sembrerebbe un arcaismo letterario, da interpretarsi nel senso di “comu- 
nità”, “strutture umane organizzate”: con un anacronismo, si direbbe “Stati”. 
Vd. comunque infra, n. 68 e contesto. 

(4) Il riferimento a Emoto IV 155 (storia di atto) è agevole sul piano lin- 
guistico, ma sembra ancor più significativo al vello del discorso il parallelo con 
Anecd, 14 Pappaivery vé xai dyanobicew. 

(2) Questo è un ulteriore riferimento intratestuale, al passo di Bella 11,3 in. 
cui diceva che «non per altro», kar" dA&o pv obbév, era adatto a scrivere la storia 
delle guerre, «se non perché» era stato testimone oculare di pressoché tutti gli 
eventi. 
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scorgere anche non pochi luoghi comuni, attinenti alla dimensione utili- 
taristica della storiografia e in parte colti dalla critica positivistica della 
Quellenforschung(*). 

I1 confronto con il proemio dei Bella illumina anche in merito a un 
ulteriore espediente, ovvero al ribaltamento. In quel brano Procopio 
aveva dichiarato la sua presenza in primo luogo, il suo oggetto in 
secondo luogo, il suo metodo in terzo luogo, quindi la sua finalità: con 
le parole, anch'esse convenzionali, in merito alla utilità della storia 
come tutela dall'oblio e giovamento per i posteri (*). Infine aveva avvalo- 
rato la sua voce, corroborando di erodotea "visione diretta” l'orgogliosa 
firma iniziale, in quanto testimone oculare degli eventi: «non per altro» 
egli scriveva. 

Ora invece, nel prologo al De Aedificiis, tutto ciò che attiene alla sfera 
dell'autore ostacolerebbe la stesura dell'opera storiografica, se non fosse 
per il pensiero della sua utilità, e più nel quadro di una corretta armonia 
governanti/governati che sotto l'insegna di una storiografia intesa quale 
baluardo dinanzi al fluire del tempo. Ma poiché quella armonia esiste e 
Giustiniano ne è la causa, ecco che il medesimo autore dei Bella può 
parlare, in base non alla propria autorevolezza o esperienza ma per 
l'eccellenza dell'edificazione giustinianea, che si presenta sia come 
oggetto della trattazione sia come prova e fondamento della ragion 
d'essere dell'opera. Snodo del proemio dei Bella era la proposizione finale 
bc uy Épya ... £&(cra Oros (Bella 11,1) qui è la causale Stov Si) vera 
(Aed. 1 1,5). E il tema della prova sarà ricorrente nel testo(*). 

Al tempo della Quellenforschung, scorgere in un autore bizantino la 
ripresa di un autore antico era salutato come segno di “sopravvivenza dei 
classici”. Nel corso del Novecento, si sono studiati i registri stilistici(*) e 





) H. Lienericn, Studien zu den Proömien in der griechischen und byzantini- 
schen Geschichtschreibung, IL. Die byzantinischen Geschichtschreiber und Chroni- 
sten, Progr. Realgymn. München 1899/1900, München 1900, pp. 4-8, con riferi- 
menti a Diodoro Siculo e a Polibio. 

((*) Il tema della "utilità" in Procopio è stato analizzato in termini meno reto- 
rici è più funzionali, in chiave espressamente militare, da W.E. Katot, Procopius 
the Military Historian, in Byzantinische Forschungen 15 (1990), pp. 53-85. 

() Osservazioni al proposito in R. Wenu, Ekphrasis, Amplification and Per- 
suasion in Procopius' Buildings, in L'Antiquité Tardive 8 (2000), pp. 67-71. 

(9) Classico ma non esaustivo il contributo di 1. SevcenKo, Levels of style in 
Byzantine prose, in Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik 31,1 (1981 = Akten 
der XVI. Internationaler Byzantinistenkongress. Wien, 4-9. Oktober 1981. VI, 
Haupireferate), pp. 289-312. 
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la prassi della mimesis(*), e molto è stato fatto in termini di agnizioni di 
lettura, basate non solo sulla scoperta delle fonti antiche ma anche sul 
loro trattamento da parte degli autori bizantini per ottenere specifici 
effetti espressivi, Dal quid si è passati al quia. 

In particolare riferimento a Procopio, già abbiamo fatto riferimento 
ad alcune recenti tendenze della critica, che alle sue risonanze classiche, 
attentamente colte e meditate, attribuiscono implicazioni di carattere 
“politico” per accreditarlo, anziché quale "reporter dal VI secolo” — così 
lo aveva interpretato Averil Cameron() - come esponente di una 
corrente di “filosofia politica", e più specificamente di filosofia plato- 
nica anticristiana(*); ritengono cioè che il corpus di Procopio sia una 
sorta di messaggio cifrato, tramato di allusioni, elusioni e inganni, di 
cui risulterebbe assai ricco particolarmente il De Aedificiis(*). Lungi 
dall'essere quell'insincero tributo al sovrano svalutato da autori come 
Gibbon(?) o più recentemente da Beck("), o al contrario l'opera dove 
più direttamente parla il "vero Procopio", come vuole ancora la 
Cameron(*), esso risulterebbe invece la dimostrazione di una rara capa- 
cità di scrittura giocata su un doppio registro, dove le espressioni appa- 
rentemente elogiative radicate sul terreno della letteratura classica 
conterrebbero un effetto distorcente e straniante, in un senso molto più 
radicale di quanto ebbe a scrivere Cyril Mango nel suo famoso 
saggio(*); lungi dal costituire elogio, sarebbero invece critica, e radi- 
cale. Così l'iniziale paragone con Temistocle, apparentemente lusin- 
ghiero, accrediterebbe in realtà la qualità di parvenu di Giustiniano, 








(3) Parimenti classico H, HUNGER, On he imitation (Minore) of Antiquity in 
Byzantine Literature, in Dumbarton Oaks Papers 23-24 (1969-70), pp. 15-38. Vd. 
anche supra, n. 15. 

(*) CAMERON, Procopius cit., passim, in ispecie p, 260. 

(9) KALDELLIS, Procopius cit. passim, in ispecie p. 117, dove i Bella sono defi- 
niti «Platonic philosophy in disguise». 

(^) Ibid., pp: 51-61. 

(9) E. Granon, Storia della decadenza e caduta dell'Impero romano, trad. it, 
Torino 1967, xl (Il regno di Giustiniano), pp. 1457 s. 

(9) H. G. Beck, Lo storico e la sua vittima, trad. it., Roma-Bari 1988, p. 10, ri- 
tiene il De Aedificiis composto su commissione; in quanto tale «non ci dice nulla 
sul vero pensiero» di Procopio. 

(*) CAMERON, Procopius cit.; p. 112: «The Buildings, more than the Wars or 
the Secret History, represents Procopius 'real' views». 

(&) Vd. C. Manco, Byzantine Literature as a Distorting Mirror, Oxford 1975 
(poi in w., Byzantium and its Image, London 1984, II, pp. 3-18), con riferimenti a 
Procopio passim. 





Google E ST 





‘ombra di una preterizione: Proc, Aed. 1 1,1 m 


l'accostamento a Ciro meno la sua philanthropia che la sua “doppiezza 
barbarica", e via dicendo(*). 

1I De Aedificiis risulterebbe сов) їп un tertium finora non colto dalla. 
critica: sarebbe non già il meno interessante e neanche il più vero, 
semmai il più ‘cifrato’ dei suoi scritti, complicando ulteriormente 
l'enigma Procopio. 


Anche alla luce di questo dibattito, vorrei qui segnalare un incipit 
antico di cui non mi sembra sia stato ancora segnalato il possibile 
influsso sul proemio del De Aedificiis al fine della corretta interpreta- 
zione di questo testo così problematico: 

Тоқ сіюбдтас dnodidoatar vote npoouiois àv oropıdv Abyans кота 
Boviópicvog дуаүкасораі кері £uavrob npocutstv, oór £v al Wio, When 
nAsoväßeıy Enalvorg, ой; énayðelg olða paivouévov tolg ákočovony, ore 
йародф; коб` ётёршу #үуөкёк; тос1сбаң auyypapkov, danep Avakiaaog kal 
Өгбпортос еу tol; npoouiloiz t&v (axoptüv éxolrsuv, KAMA oli бршітоб 
Хоро; @лобелкубкуо$ ой; буртойитуу ӛте brt tadenv Gpunaa rhv лрау- 
ратайау, коң лєр ту dgoppóv årodbods ASyov D A zi Deeler Daten 
16v ypagnaoutvav. taz(o0nv yáp xà. 

Pur non desiderando affatto fornire le spiegazioni consuete ai 
proemi delle opere storiche, sono tuttavia costretto ad apporre qualche 
parola su me stesso, non perché io intenda indugiare sull'elogio di me 
medesimo — ben so che sarebbe sgradito al pubblico — né perché mi 
proponga di criticare altri storici (come fatto da Anassilao e da Teopompo 
nei proemi delle loro Storie) ma per esporre le considerazioni di cui mi 
sono avvalso per intraprendere quest'opera e per render conto delle fonti 
cui ho attinto conoscenza di quanto vado a scrivere. Mi son persuaso 
infatti ecc. 





L'autore di questo incipit scrive di non voler indulgere alle 
consuete spiegazioni proemiastiche, eppure sono proprio spiegazioni 
proemiastiche quelle che egli fornisce — anzi, il suo proemio sarà tra i 
più estesi dell'intera tradizione storiografica classica a noi nota (perché 
è di storiografia che qui si tratta), Non intende indugiare in merito a 
se stesso dinanzi al sua pubblico, eppure è proprio questo ciò che egli 
sta presentando ai suoi lettori. Dice di non proporsi di biasimare 
altri, eppure la sua menzione di Anassilao (se è di lui che si tratta, e non 
di Anassimene di Lampsaco) e di Teopompo, che invece l'hanno fatto, 





(^) Esemplificativo al proposito KaLoELLIS, Procopius cit, pp. 54 s. L'autore. 
esprime a più riprese (p. 51, p. 59, al.) la sua convinzione in merito al carattere 
“ingannevole” del testo. 





Google үтүк 


172 Paolo Cesaretti 


risulta critica proprio nei loro confronti. Dopo una nutrita serie di nega- 
zioni (frota ... oùt' ... oîte) introduce un avversativo dAd4 per esporre 
le «considerazioni», i Aoyıoyol, il processo deliberativo interiore, dal 
quale è nata l'opera, e le fonti cui si è ispirato. E questi Aoniauot atten- 
gono a una valutazione alta della storiografia, che egli nel suo prosieguo 
definisce «sacra sede della verità, che è principio di prudenza e di 
sapienza»; soprattutto se si tratta di una storiografia “positiva”, capace 
di generare sentimenti di emulazione e di apprezzamento grazie a quei 
soggetti elevati, che alla buona storiografia sono necessari. Ottimo fra i 
soggetti gli appare dunque la storia di Roma, e soprattutto l'egemonia di 
Roma sul resto del mondo abitato: una fusione di grandezza, bellezza e 
impareggiabile durata. Sono incluse considerazioni di confronto con 
precedenti imperi e potenze, dai grandi imperi territoriali (Assiri, 
Persiani, Macedoni) agli esiti anticamente conseguiti da Atene, da 
Sparta e in parte da Tebe. Dopo ulteriori riflessioni egli ci informa 
anche in merito al viaggio da lui intrapreso per recarsi in Italia, sulle 
fonti scritte e orali che ha trovate e seguite, su altri argomenti ancora, 
sino a presentarsi infine, e finalmente (perché siamo giunti al capitolo 
8,4 del suo libro primo, e nell'edizione critica che ho dinanzi mi trovo al 
fondo della dodicesima pagina del testo greco), come autore, Ecce 
‘homo: è «Dionigi di Alicarnasso, figlio di Alessandro», e il testo sono le 
sue Antichità romane(*), 

Date le competenze non solo storiografiche ma anche retoriche 
stilistiche dell'autore(®), il minimo che si possa dire di questa succes- 
sione di preterizioni, ironie retoriche, posposizioni e dissimulazioni è 
che non siano un esito casuale o inconsapevole (tanto più a considerare 
l'insistenza delle litoti nel testo), ed è confortante per il bizantinista che 
per il proemio dionisiano la critica specialistica più recente abbia avan- 
zato il concetto di ironia (*). Negli scritti retorici e stilistici dell'autore il 
concetto di ironia retorica è sviluppato secondo criteri del tutto compa- 








ri Den. Hal. Ant. Rom. 18,4 [ed. V. FroweWiN, Paris 1998 (Les Belles Let- 
tres), p. 87; l'incipit era a p. 76]. 

") In una bibliografia assai ampia, ho trovato utili cenni sulla integrazione 
tra retorica e storiografia nell'opera dell'autore in Н. Vrnpi, La fonction de l'hís- 
loire selon Denys d'Halicarnasse, in Ancient Society 5 (1974), pp. 289-307; M. Fox, 
History and Rhetoric in Dionysius of Halicamassus, in Journal of Roman Studies 
83 (1993), pp, 31-47, Vd, anche infra nn. 64 e 66. 

(*) A. Drucount, Lecture des Antiquités romaines de Denys d'Halicarnasse. 
Un historien entre deux mondes, Bruxelles 2005 (Académie Royale de Belgique. 
Mémoires de la Classe des Lettres, 3: série, 34), p. 21. 
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bili, come mostra il suo Demostene cuì ho alluso supra (n. 25 e 
contesto) e se la “belva" era stata evocata in merito alla preterizione 
anche da Demetrio, Elocut. 263, resta che la cadenza "demostenica" 
Aöyav Eribeitiv uva... BovA6pevoG rotricuoda dell'incipit procopiano 
our åperfig éniderkev novtodar Е0ЕХоу la ritroviamo prima di lui in 
Dionigi, Tods кішббтас алобібовба то1; npooiiors ràv iaxoptàv Абуоус 
Якката fovAépevos — ed era stato proprio Dionigi a volgerla al 
"negativo" nella sua preterizione incipitaria. 


Necessario domandarsi perché Dionigi volle introdurre proprio così 
il suo grande lavoro storiografico, eppure non ho trovato riferimenti al 
proposito nella letteratura specialistica, Se provo a contestualizzare, 
scorgo l'autore posto dinanzi a un compito disagevole. Al giudizio dei 
suoi lettori ellenistici egli dichiara di tenere, non vuole che i suoi Абуов 
riescano érux0ets tots dxotovatv, «sgraditi al pubblico», ma la tesi che 
egli ambisce a proporre, ovvero la sostanziale “grecità” di Roma, è 
impervia; nel contempo, è una operazione sottilmente eversiva nei 
confronti dell'ideologia augustea quella che egli compie, giacché quella 
stessa dichiarazione di “grecità" mina i fondamenti "italici” e autoctoni 
dell'ideologia del principato augusteo: l'opera risale al 7 a.C., come essa 
stessa dichiara (Ant. Rom, 17,2). 

Per un autore così attento all'equilibrio della serittura(*), il gioco 
combinato della preterizione, della posposizione dell'argumentum (che 
compare solo in Ant, Rom, 1 2,1 e si precisa in 1 4,1: ook dvco Aoyıonod, 
come egli scrive, «non senza debita considerazione»!), l'estenuata "dila- 
zione" della firma, e insieme l'approfondimento delle «considerazioni», 
dei Xopiopoi, potevano servire, mi parrebbe, a rendere motivata la possi- 
bile "sorpresa" derivante dalla scelta dellargumentum, a stabilire una 
speciale complicità nel lettore, preparandolo a ciò che altrimenti 
sarebbe stato meno facilmente accettabile, 

Questa strategia gli consentiva di porre l'accento sulla propria voce 
e sul proprio sviluppo concettuale interiore, sottraendosi nel frattempo a 
qualsiasi idea di condizionamento esterno; inoltre, sciorinando la pano- 
plia degli effetti letterari di cui era maestro, egli poteva avvalorare la sua 
autorità verso il lettore, avvinto da uno scrittore che dissimula, e che 











(^) Dion. Hal. Thuc. 51,4 1 å& ovnjerpia navraxn zøhoov. 
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ironicamente, dissimulando, afferma e dice, dispiegando nel contempo 
la sua idea letteraria della storiografia come "miscela" piacevole(*), 

Nel vasto campo delle opzioni incipitarie possibili per il De Aedifi- 
ciis, Procopio scelse di privilegiare una parafrasi allusiva nei confronti 
di questa fonte; fra i suoi lettori, qualcuno avrà colto il riferimento, che 
sarà servito ad orientare la lettura del testo(^). Sí tratta certo di un'ope- 
razione "metalinguistica" di sofisticata letterarietä, che davvero implica 
un «duplice livello di interpretazione» (vd, supra, n. 31). Ma tutto ciò è 
anche, necessariamente, critico е corrosivo? 

Ponendo il De Aedificiis in dialogo intertestuale con le Antiquitates 
Romanae attraverso una fitta serie di rimandi che vanno dalle tournures 
(ook... oUBE ... ODBE .,. UE... OUSEV ... GAAM versus fKLOTE ... Or! ... abe 
1.1 0444) ai singoli vocaboli (0éhav versus BouAönevog, Évvou versus 
Aoyianss, Gpynsa versus Gpunka, e l'elenco potrebbe continuare 
ampliando anche di poco lo spettro testuale considerato) (^), Procopio 





(4) Vd. V. Fromentin, La définition de l'histoire comme “mélange” dans le 
prologue des Antiquités Romaines de Denys d'Halicarnasse (1, 8, 3), in Denis d'Ha- 
licamasse historien des origines de Rome, Actes du Colloque organisé й l'Université 
Paul Valéry (Montpellier 11). 20-21 mars 1992 = Pallas, Revue d'Études Antiques 39. 
(1993), pp. 177. 

(^) Uno studio ampio sul pubblico di Procopio sarebbe desiderabile, In Kar- 
pxtLis, Procopius cit., pp. 115-117, 213, sì delinea un possibile circolo esoterico di 
«Platonic readers» interessati al dibattito di carattere filosofico-politico, e alla 
critica al regime”, più che alla filologia in quanto tale, Risuona in Kaldellis un'e- 
co di Gimon, Decadenza e caduta cit., p. 1457, n, 1 («una segreta adesione al pa- 
ganesimo e alla filosofia»), Per loro, l'ironia retorica avrà un retrogusto "socrati- 
co"? — Sui limiti delle cerchie classicistiche all'epoca di Giustiniano vd. P. Le- 
Mente, Le Premier Humanisme Byzantin. Notes et remarques sur enseignement et 
culture a Byzance des origines au X siècle, Paris 1971, pp. 68-73; anche G. CAVAL- 
1o, La circolazione libraria nell'età di Giustiniano, in L'imperatore Giustiniano. 
Storia e mito (Giornate di studio a Ravenna. 14-16 ottobre 1976), a c. di G. G. Ar 
cui, Milano 1978, pp. 201-236: 211 s., 215-217. — Primi destinatari della Kaiser- 
kritik procopiana sono per il Kaldellis gli eruditi platonici della capitale, per il 
Comparetti (vd. supra, п, 6) erano invece gli ambienti monastici palestinesi: 
buon esempio in merito all'aleatorietà delle ricostruzioni anche più appassionate 
e meglio scritte, 

(9) Per es. considerando l'attenzione posta da Dionigi e poi da Procopio sulla 
acribia della ricerca e dell'esposizione, Proc. Aed. I 1,6 Aertoxoyoun£vo I 1,20 
axpifoXoyonéve vs Dion. Hal. Ant. Rom. I 6,2 axpifias, VII 66,5 axpificatépay 
Aviymow; anche il tema dell'utilità rimarcato da Procopio è presente in Dion. Hal. 
Ant. Rom. I 1,2: I 2,1 (@péA&1a e déipov rispettivamente). ~ Una possibile eco 
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ne sancisce l'affinità in termini di genere letterario storiografico, avvalo- 
rando nel contempo la continuità con la propria precedente produzione 
e inoltre indirettamente inscrivendo l'opera nell'ambito non solo della 
storia di Roma ma della storiografia relativa alla sua eccellenza e al suo 
primato. 

Più che rimontare retroattivamente nel corso del tempo come le 
Antiquitates Romanae, il De Aedificiis si estende sincronicamente 
lontano, nello spazio; ma non sí puó negare che un riferimento, seppure 
non immediato, all'opera storiografica di Dionigi poteva essere letto 
anche come tributo a quel clima culturale di neoantiquarianesimo 
romano che aveva sedotto un Giovanni Lido(*), alle cui elaborazioni le 
Antichità romane di Dionigi non restavano estranee. 

II ricorso al processo deliberativo e alla strategia dilatoria di stampo 
dionisiano poteva avere una ulteriore funzione per Procopio: ribadire 
una volta di più a fronte del suò pubblico, che in lui leggeva e trovava lo 
storiografo, la propria indipendenza intellettuale, evitando così l'identi- 
ficazione tra elogio di Giustiniano — motivato storicamente e in prospet- 
tiva futura anche come "bel soggetto" di matrice dionisiana — ed 
esplicita committenza giustinianea, cid che avrebbe sottratto all'opera la 
sua connotazione storiografica e l'avrebbe assimilata al panegirico: «a 
dividere la storia dall'encomio c'è una enorme muraglia» (Luc. Conscr. 
Hist. 7). 

C'è una muraglia anche tra i Bella e il De Aedificiis? Tra i primi e il 
secondo l'autore ha gettato il ponte della continuità storiografica. 
Procopio poteva cosi introdurre presso il pubblico avvezzo al "Procopio 
imparziale” dei Bella (l'autore che aveva chiuso l'opera nel segno della 
propria vocazione di storico più che in quello dell'imperatore vittorioso) 
un “Procopio parziale”, fornitore non solo di informazioni ma anche di 
giudizi, sulla cui radicale insincerità si dovrebbe essere molto attenti a 
pronunciarsi — tanto più che, come si è già detto supra (n. 34 e 
contesto), anche nei Bella Procopio giudica, All'ombra di Dionigi d'Ali- 
carnasso, esperto di eleganze letterarie e portatore di una adesione 


dionisiana mi sembra rivestire inoltre l'attenzione per le "citt" in Proc, Aed. 1 
1,2: sull'argomento ho in preparazione un breve contributo. 

(6) M. MAAS, John Lydus and the Roman Past. Antiquarianism and Politics in 
the Age of Justinian, London-New York 1992. Vd. anche The Cambridge Compa- 
nion (o the Age of Justinian, ed. by M. Maas, Cambridge 2005. KALDELLIS, Proco- 
pius cit. p. 16, ipotizza che Giovanni Lido appartenesse alla "cerchia" dei lettori 
e simpatizzanti di Procopio. 
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"diversa” ed esterna al regime imperiale - ma pur sempre di una 
"adesione" - egli sembra preparare il lettore a un “aggiustamento” della 
sua prospettiva su Giustiniano e sul suo tempo(?). 

Se dunque Procopio inizia il suo De Aedificiis “all'ombra di una 
preterizione", davvero non è per «dare dimostrazione di abilità» reto- 
rico-letteraria ma per ragioni funzionali alla interpretazione del testo. 
Se l'agnizione di lettura implica le forme dell'espressione, l'interpreta- 
zione intertestuale verte sulle forme del discorso, sul suo orientamento. 

Da questo punto di vista, la questione della "sincerità" dei suoi 
scritti appare poco produttiva. Lo scrittore che concluse la fatica dei 
Bella sottolineando se stesso e la continuità della sua voce non si lasci 
“normalizzare” senza sforzo e forse arbitrio, Catullo è Catullo per avere 
espresso in varietà d'accenti il suo sentimento per Lesbia; l'odi e l'amo, 
sentimenti opposti, erano cosi sinceri da poter convivere nello spazio di 
un medesimo nesso e nello stesso verso, Del pari Procopio si ispira 
sempre a un sentimento di verità nell'ambito della storiografia, e 
dunque è sempre sincero dinanzi a se stesso, ai suoi padri spirituali, ai 
suoi lettori. 

E sono sinceri i suoi testi in quanto testi, cui non va chiesto altro o. 
di più rispetto al moltissimo che già offrono e che fu colto dai suoi 
lettori sin dal loro primo apparire e «divulgarsi per tutto nell'impero 
romano» (?). Anzi, ci si può domandare se i sei libri sull'«eccellenza del- 
le opere edificatorie da Giustiniano promosse» svolsero un ruolo nella 
costruzione del mito postumo di Procopio(”). A noi sembra che, come 
Pablo Picasso (1881-1973) o Igor' Stravinskij (1882-1971) influenzarono 











(®) Al proposito ricordo le osservazioni presenti nel contributo di M. Wurr- 
ву, Justinian's Bridge over the Sangarius and the Date of Procopius De Aedificiis. 
in Joumal of Hellenic Studies 105 (1985), pp. 129-148, in merito alla «timeless at- 
mosphere» (p. 141) che pervade l'opera; un encomio, osserva l'autore, che «does 
not read as if it had been composed by a writer who was reluctantly fulfilling an 
official commission to produce a panegyric on an uncongenial theme» (p. 146). 

(7) II medesimo studioso che postula l'esistenza di una cerchia esoterica di 
lettori di Procopio (vd. supra, n. 67), non nega l'esistenza di un ambito di lettura 
ampio ed “essoterico”: KALDELLIS, Procopius cit, p. 115. 

(7) Negativo al proposito ComeareTTi nella Prefazione cit, p. xiv, «quell'ope- 
+a specialissima si divulgo sempre separatamente e come un'opera a parte, né 
mai fu compresa nella serie dei libri storici dell'autore»: un poco contraddittoria. 
mente rispetto all'idea del corpus procopiano come un tutto unitario da lui avan- 
zata alle pp. xxvm s. del medesimo testo. 
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rispettivamente le arti visive e la musica novecentesca non tanto per la 
loro adesione a certe scuole o a determinati stili, ma per la loro qualità 
espressiva specifica o individuale, così Procopio esaltó a chiare lettere il 
suo nome non per la sua maggiore o minore “sincerità” a per la sua 
"adesione" all'epoca di Giustiniano ma per la totale offerta di tutto il 
suo corpus alla sua profonda vocazione di storiografo. La sua adesione 
più sincera è quella alla sua firma, affermata о allusa: Ipoxömog Euvé- 
Ypayev. 

Tornano così a presentarsi sempre nuovi, dinanzi a noi, i testi; sono 
benvenuti i nuovi strumenti di ricerca come il Thesaurus procopiano(?), 
e si salutano i recenti sviluppi della ricerca che insistono con rinnovata 
energia sulla dimensione letteraria dei testi della storiografia bizan- 
tina("), grazie anche all'enorme patrimonio di conoscenze acquisito 
negli ultimi decenni. Certo, questo nuovo slancio coincide con un 
momento storico-culturale in cui la confidenza con lo strumento lingui- 
stico in cui e per cui quei testi vennero concepiti e scritti — la lingua 
greca - ? al suo nadir. Ma anche senza il filtro o l'ostacolo (1) delle 
lingue antiche, può capitare a opere storiografiche recenti, bastevol- 
mente esplicite circa la loro non: appartenenza a un dato genere lette- 
rario, di essere lette secondo il presunto "canone fisso" (invece è 
storicamente mutevole) di gue! medesimo genere letterario in cui esse 
stesse dicono di non rientrare(”). A tal punto certi orizzonti di attese 





(7) Thesaurus Procopii Caesariensis, curantibus B. Covuin ~ B. Kinpr - Cete- 
noc, Turnhout 2000 (Corpus Christianorum. Thesaurus Patrum Graecorum, 10). 

(9 Oltre all'intero impianto di KatveLS, Procopius cit., segnalo fra gli ulti- 
mi contributi degni di nota: L'écriture de la mémoire. La littérarité de l'historio- 
graphie. Actes du III colloque intemational philologique (Nicosie, 6-7-8-mai 2004), 
sous la direction de P. Oporico - P. A. AGAPITOS — M, HINTERBERGER, Paris 2006 
(Centre d'études byzantines, néo-hélléniques et sud-est européennes, EHESS — 
Dossiers byzantins ~ 6); Niketas Choniates, A Byzantine Historian and Writer, сд, 
by A. Simpson ~ S. ErrHymiais, Génève 2009 (volume miscellaneo che offre il 
primo tentativo di analisi lezteraria dell'opera di Niceta Coniata). 11 “40th Spring 
Symposium of Byzantine Studies" presso l'University of Birmingham (13-16 apri- 
le 2007) è stato dedicato al tema Byzantine History as Literature, con particolare 
considerazione delle "techniques and methodologies of the literary interpretation 
of Byzantine historical writing" (a oggi non risultano disponibili gli atti). 

(9) É capitato al mio L'impero perduto, Vita di Anna di Bisanzio, una sovrana 
tra Ortente e Occidente, Milano 2001, di essere recensito da R.-J. Litt in Byzanti- 
nische Zeitschrift 101 (2008), pp. 245 s., in base a "criteri di aspettativa" legati al 
jenere biografico, nonostante la mia dichiarazione di apertura (p. 13: «meno una 
biografia che una rivisitazione delle fonti con intento di narrazione storica»), — 
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che sono intrinseci, piaccia o meno, a ogni atto di lettura, condizionano 
la lettura stessa. 
Restano certe "regole del giuoco": 
Lo storico è libero di scegliere il suo problema, libero di scegliere la 
‘sua ipotesi di lavoro, è libero di scegliere la forma di esposizione in cui 
racconterà i suoi risultati, È libero persino di illudersi che egli racconta 
non per capire, ma per il piacere di raccontare: per raccontare dovrà pur 
aver capito qualcosa. 





Sono parole di Arnaldo Momigliano (1908-1987)(), ai cui meriti 
non manca quello di avere influito — attraverso le ricerche di Averil 
Cameron — sui più recenti sviluppi della ricerca relativa a Procopio(”). 
Possiamo negare all'antico autore del De Aedificiîs anche solo una 
piccola parte di quella libertà che si dovrebbe essere cosi pronti a conce- 
dere agli storiografi accademici? 
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Più vicina allo spirito dell'opera Marie-Hélene Concourprau nella recensione del 
lavoro apparsa in Revue des Etudes Byzantines 66 (2008), pp. 264 s. - Per il con- 
cetto di “narrazione storica” vd. almeno J. Torotski (con la collaborazione di 
R. Ricitint), Narrare la storia, Nuovi principi di metodologia storica, Milano 1997. 

(*) A. MomiaLiano, Le regole del giuoco nello studio della storia antica, in D., 
Sesto contributo alla storia degli studi classici è del mondo antico, 1, Roma 1980, 
pp. 13-21: 19 ( Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa, ser. HI vol. IV, 4 
{1974)), pp. 1183-1192) 

(7) Ricordo che Cameron, Procopius cit.: è espressamente dedicato a Momi- 
gliano (pp. vin s.), nel cui saggio The Historians of the Classical World and their 
‘Audiences: some Suggestions, in A. MOMIGLIANO, Sesto contributo cit., рр. 361-376 
(= Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa, ser. WI, vol. VIII, 1 [1978], 
pp. 59-75), sono sviluppati alcuni temi ripresi nel mio scritto (l'autore fa riferi- 
mento a Procopio alla p. 376). 
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OSSERVAZIONI SULL'INTRODUZIONE 
NEL SINASSARIO COSTANTINOPOLITANO 
DELLA COMMEMORAZIONE DEGLI ASCETI 
DI TEODORETO DI CIRRO 


 Ocoxijivoc ydp dyvà 
воріас йхраутос̧ Ф616 
дос e Өеїом блаїуві 
жійдрас Wee diese, 
hekıgpäv 8° dvoyev deav 
10ovian echt gedu, 


Sinesio, Inni, 9,10-15 


Mi & caro dedicare il presente studio alla memoria della indimenti- 
cabile Lidia Perria. Il suo ingegno acuto, curioso е multiforme talvolta la 
conduceva ad avventurarsi lungo strade diverse da quelle da lei più 
frequentemente percorse e a seguire filoni di ricerca meno consueti 
rispetto a quelli abitualmente praticati, Così poté capitare, ad esempio, 
che le suggestioni ispirate in lei dalle investigazioni condotte per il suo 
lavoro di esordio(') nella ricerca scientifica rimanessero, per cost dire, in 
filigrana nella sua coscienza di studiosa, tanto da farle concepire, moltis- 
simi anni dopo, proprio nell'imminenza di quella malattia che avrebbe 
determinato in poco tempo la sua prematura scomparsa, tra tanti altri 
progetti, anche quello di intraprendere in maniera più estesa e sistema- 
tica uno studio della sezione menologica dei codici liturgici, al fine di 
individuare delle peculiarità il cui interesse non si esaurisse unicamente 
nell'ambito tecnico dell'analisi specifica, ma potesse avere ricadute note- 
voli, ad esempio, anche a livello di identificazione dell'area di origine di 
altri testimoni manoscritti, Essendo, quest'ultimo, un argomento 
comune anche ai miei interessi di ricerca, Lidia mi aveva proposto di 
collaborare con lei alla realizzazione di tale progetto, destinato tragica- 
‘mente, purtroppo, a rimanere in uno stato soltanto embrionale, Intendo, 











(DL. Perm, Alcuni lezionari greci della «scuola di Reggio» nella Biblioteca 
Vaticana, in Bollettino della Badia greca di Grottaferrata, n.s. 28 (1974), pp. 13-36. 
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dunque, dedicare alla sua memoria le seguenti brevi considerazioni su 
un argomento in qualche misura affine a quello sopra accennato, costi» 
tuito, in ispecie, da un'analisi, un poco più articolata e approfondita di 
quelle finora disponibili, dell'inserimento nel santorale bizantino testi- 
moniato dal Sinassario di Costantinopoli di un gruppo di trenta comme- 
morazioni relative ad asceti protagonisti di altrettanti capitoli della 
Historia Religiosa di Teodoreto di Cirro(*). Come è già stato in prece- 
denza notato, tali trenta asceti sono commemorati nel libro liturgico 
nello stesso ordine in cui si trovano nell'opera di Teodoreto — con la sola 
eccezione costituita da Simeone stilita il Vecchio, ricordato il 
1 settembre in accordo col suo dies obitus(') - in date arbitrariamente 
scelte dai sinassaristi, comprese tra il 13 gennaio e il 1° marzo. Il primo a 
segnalare l'introduzione nel Sinassario costantinopolitano di questo 
blocco di trenta commemorazioni, individuandone la fonte nell'opera di 
Teodoreto, fu il dotto bollandista Hippolyte Delehaye, e precisamente 
all'interno della sua presentazione del Sinassario Sirmondiano, oggi 
Berolinensis Phillipp. 1622 (gr. 219)(*), di cui avrebbe, in seguito, curato 
l'edizione nella monografia che costituisce ancora la fonte primaria per 
coloro che si occupano del libro liturgico(*). Questa è la lista degli asceti 
di Teodoreto inseriti nel Sirmondiano offerta dal Delehaye nella 
suddetta presentazione del Sinassario Sirmondiano: 





1. Taxaßos Tan. 13 
2. Tovhavdg Xåppag Tan. 17 
3. Mapkıovög Jan, 18 
4. Ерос lan. 23 
E Tan. 25 


() Ed. P. Canıver - A. Luwoy-Mounanen, Theodoret de Cyr, Histoire des 
moines de Syrie, 1-11, Paris 1977-1979 (Sources chrétiennes, 234 e 257). 

(?) Nella Historia Religiosa a Simeone stilita il Vecchio è riservato il capitolo 
26: cl. ibidem, V, pp. 158-215, mentre in tutte le recensioni del Sinassario costanti- 
nopolitano egli è appunto festeggiato principalmente il I" settembre: cf, H. Dere- 
nave, Synaxarium Eoclesiae Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nune 
Berolinensi adiectis Syraxariis selectis, Bruxellis 1902 (Propylaeum ad Acta Sanc- 
torum Novembris), coll. 2,8-3,9 e Synaxaria selecta coll. 1,25-5,47. Su Simone Stilita 
il Vecchio e il suo dies obitus si veda, ad esempio, D. SrienwoN, voce Simeone. 
Suilita, l'Anziano, in Bibliotheca Sanctorum, XI, Roma 1968, coll. 1116-1138. 

(CH. H. Detenave, Le synaxaire de Sirmond, in Analecta. Bollandiana 14 
(1895), pp. 396-434 (anche in mem, Synazaires byzantins, ménologes, typica, 
London 1977 [Variorum Reprints, CS 66), 1), in particolare pp. 420-421. 

@) Derenave, Syn. Eccl. Cp. cit. (nota 3). 
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6. unsin: è nadatds lan. 26 
7. поаво; lan. 28 
8. "Agpadıng lan. 29 
9. Tlérpos Duden Feb. 1 
10. Өсобӛаос Feb, 5 
11. 'Popavóg Feb. 9 
12. Zivav Feb. 10 
13. Maxzöéviog 6 kpiDogirog Feb. 11 
14. Marovpds Feb. 13 
15. Axeyupas Feb. 13 
16. Маршу Feb. 14 
17. "ABpadung Feb. 14 
18. Eooífhtoc Feb. 15 
19. EaXapávng Feb. 17 
20. Марс Feb. 19 
21. äere: Feb, 21 
22. Guhdaoros Kai Ayivatos Feb. 22 
23. "loåvvns Feb. 23 
24. ZnPiaz 1 Miokuxpöviog Feb. 24 
25. "Aorhimog Feb. 25 
26. Evedvne 6 owhirns Sept. 1 
27. Варабато$ Feb. 26 
28, @ahedatos Feb, 27 
29. Mapáva xai Kúpa Feb. 28 
30. Aopviva Mar. I 


Appare, però, necessario precisare meglio la seguente affermazione 
posta dal Delehaye a commento della suddetta tavola: «Ce tableau nous 
permet de saisir le procédé du synaxariste. Il a introduit en bloc dans sa 
compilation tout le livre de Théodoret»(*). L'osservazione del dotto 
bollandista, infatti, è senz'altro valida in relazione alla recensione del 
Sinassario costantinopolitano testimoniata dal codice Sirmondiano, 
ma, prima di estenderne la fondatezza al libro liturgico nel suo 
complesso, è necessario indagarne la ricca tradizione manoscritta per 
cercare di individuare il momento în cui fu attuata l'introduzione nel 
Sinassario di Costantinopoli delle commemorazioni tratte dall'opera di 
Teodoreto. A tale quesito ha tentato di dare una risposta Mgr Sauget 
nella sua monografia dedicata ai Sinassari melkiti, osservando che «On 





(9) Deuemave, Synaxaire de Sirmond cit. (nota 4), p. 421. 
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peut constater que H [....] ne connait pas encore ces ascétes. Il en est de 
méme de P, IX-X" siècles, et de B, XI" siècle. En revanche, les Syna- 
xaires de la classe F*, en particulier F, daté de 1050, et Fa, daté de 1063, 
en sont déjà pourvus. Ces constatations permettent donc de situer 
approximativement l'époque de l'utilisation de l'eruvre de Théodoret, 
pour gonfler les Synaxaires, dans la premiére moitié du XI* siécle et 
certainement pas aprés 1050» (^). Ora, se è innegabile che, fatta natural- 
mente eccezione per Simeone stilita il Vecchio, non si trova traccia di 
tali commemorazioni né nel «protosinassario» P, tramandato dal ms. 
Patmiacus 266(), né nella prima edizione «organica» del Sinassario 
costantinopolitano, la cosiddetta recensio H* - patrocinata dall'impera- 
tore Costantino VII Porfirogenito e testimoniata dai codici Hierosolimi- 
tanus S. Crucis 40, individuato dal Delehaye(*) е Sinaiticus gr. 548, 
scoperto da Noret(") -, non e altrettanto vero che la memoria degli 
asceti di Teodoreto sia stata introdotta nel libro liturgico a partire dalla 
recensio F*. Infatti, contrariamente a quanto affermato dal Sauget, già 
nel celeberrimo «Menologio» di Basilio II (ms. Vaticanus gr. 1613, 
sigla B)(") troviamo ben quattro delle trenta suddette commemorazioni, 








() CE. J.-M. SAUGET, Premières recherches sur l'origine et les caractéristiques 
des Synaxaires melkites (XI-XVII siècles), Bruxelles 1969 (Subsidia hagiogra- 
phica, 45), p. 167. 

(91 manoscritto patmiaco è il più antico testimone del cosiddetto, seppure 
impropriamente, “Typikón” della Grande Chiesa, adattato, con ogni probabilità, 
all'uso liturgico provinciale della Palestina: per la provenienza del codice cf. 
Drive, Syn. Ecel. Cp, cit. (nota 3), col. x1, dove si ipotizza che esso sia stato 
scritto da un copista appartenente alla laura di S. Saba, ¢ J, Mateos, Le Typicon 
de la Grande Église. Ms. Sainte-Croix n" 40, X siècle. Introduction, texte critique, 
traduction et notes, Roma 1962-1963 (Orientalia Christiana Analecta, 165-166), 1. 
p. ix. La sezione agiogralica del codice di Patmos, tuttavia, non può assoluta- 
mente essere posta sullo stesso piano di quella caratteristica degli altri esemplari 
del Sinassario di Costantinopoli, ma va considerata, tutr'al piü, come uma sorta, 
appunto, dí «protosinassario»: cf. A. Luzzi, Precisazioni sull'epoca di formazione 
del Sinassario di Costantinopoli, in Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici, n.s. 36 
(1999 [2000]), pp. 75-91. 

(9 CE Devenave, Syn. Eccl Cp. eit, (nota 3), coll, xax, 

(*) CI. J. Noret, Un nouveau manuscrit important pour l'histoire du syna- 
xaire, in Analecta Bollandiana 87 (1969), p. 90. Chi scrive ha segnalato la parziale 
conservazione della recensio H* anche nel Sinassario con rubriche liturgiche per 
il semestre estivo dell'anno liturgico bizantino tramandato dal Paris. gr. 1587: ef. 
A. Luzzi, Studi sul Sinassario di Costantinopoli, Roma 1995 (Testi e Studi bizan- 
tino-neoellenici, 8), pp- 12-77. 

(9) Su tale codice e sulla «recensione» che da esso trae origine rimando ad 
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schbene in date per lo più diverse rispetto a quelle precedentemente 
riportate dal Delehaye, e precisamente quella relativa a Teodosio("), 
egumeno in Cilicia nel secolo V, ricordato in B 1'8 febbraio, come terza 
commemorazione del giorno (p. 384), e quelle concernenti Taleleo("), 
ascetà în Siria nello stesso secolo V, le due vergini di Berrhoea Marana e 
Cira(") e la vergine siriana Domnina("), presenti in B il 28 febbraio, 
rispettivamente come seconda, terza e quarta commemorazione del 
giorno (nelle pp. 428, 429 e 430)(*). Ora, la presenza, in B, delle quattro 
suddette commemorazioni, da una parte ci garantisce il fatto che non 
tutte e trenta le memorie degli asceti di Teodoreto furono inserite 
contemporaneamente «en bloc» nel Sinassario costantinopolitano e, 
dall'altra, ci costringe a retrodatare di circa un cinquantennio, 


A. Luzzi, EL « Menologio de Basilio IT» yel semestre invernal de la recensio B* del Sina- 
хао де Constantinopla, in El « Menologio de Basilio IT», Città del Vaticano, Biblio- 
teca Apostolica Vaticana, Vat. i. 1613. Libro de estudios con ocasión de la edición 
facsimil. Dirigido por F. D'Auro, edición española a cargo 4е 1. Perez MArtiN, 
Città del Vaticano-Atenas-Madrid 2008 (Colección Seriptorium, 18), pp. 47-75. 

(9) Edizione della notizia presente nel «Menologio» di Basilio JI in A. ALBANI, 
 Menologium Graecorum jussu Basilii imperatori Graece olim editum, [...] In tres. 
Partes divisum nune primum Graece, et Latine prodit, studio et opera Annibalis tt. 
S. Clementis presbyteri card, Arsan L,.. I-II, Urbini 1727: 1I, p. 173 (edizione. 
ripresa in J.-P. Miani, Patrologiae cursus completus. Series Graeca, CXVII, Parislis. 
1864, col, 304), Su tale santo cf. J.-M, SAUGET, voce Teodosio, egumeno di Rhosos 
in Cilicia, santo, in Bibliotheca Sanctorum, XII, Roma 1969, coll, 295-297, 

(9) Edizione in Atmwa, Menologium. Graecorum cit, [nota 12], П, р. 217 
(ripresa in Mione, P.G. CXVII cit. [nota 12], coll. 329-332). Su Taleleo сі. 
J-M. Saucer, voce Taleleo, eremita a Gabala presso Laodicea, santo, ìn Bibliotheca 
Sanctorum, XII, Roma 1969, col. 107-108. 

(") Edizione in Annani, Menologium Graecorum cit. [nota 12], П, р. 218 
(ripresa in Mione, P.G. CXVII cit. [nota 12), col. 332). Sulle due vergini cf. 
J.-M. SAUGET, voce Marania e Cira, eremite in Siria, sante, in Bibliotheca Saric- 
torum, VIII, Roma 1967, coll. 641-642. 

(9) Edizione in ALsANI, Menologium Graecorum cit. (nota 12), IL, pp. 219-220 
(ripresa in Miane, P.G. CXVII cit. [nota 12), col. 332), Su tale asceta cf, J.-M. 
Saver, voce Damnina, vergine in Siria, santa, in Bibliotheca Sanctorum, IV. 
Roma 1964, col. 763, 

(*) Delehaye stesso, del resto, aveva segnalato la presenza nel «Menologio» di 
Basilio II di tre delle quattro suddette commemorazioni, notando, a proposito del 
suddetto testimone, nei prolegomena alla sua edizione: «Praeterea, ex elogiis 
OaAehuiov, Mapdvas xut Kippac, Aouvivns (Feb. 28), deducendum est archetypum 
ex iis fuisse synaxariis qui librum Theodoreti @1A60c0s (ovopia assumpserunt. 
Tamvero haec tria dumtaxat elogia e triginta circiter, quae Theodoretus submini- 
strat, codex B servavits (cf, Detnave, Syn. Eccl. Cp. cit. [nota 3], col. xxiv). 
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rispetto alla proposta del Sauget, l'epoca della loro originaria, ancorché 
parziale, introduzione nel libro liturgico, dal momento che la datazione 
del ms. Var. gr. 1613, che tramanda il Menologio di Basilio, è, come è 
noto, collocabile intorno all'anno 1000. Del resto, che l'introduzione del- 
le memorie relative agli asceti di Teodoreto nel libro liturgico sia stata 
graduale e non, per così dire, monolitica, sembra garantito dall'analisi 
della loro presenza nei vari testimoni(") delle due recensioni B* e C* del 
Sinassario costantinopolitano, come risulta dalle relative tabelle che 
verranno presentate nelle pagine seguenti (^). 


Recensio B* (V) 


Sigla 
B = Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 1613 
(«Menologio di Basilio IL»); 
Ba = Paris, Bibliothèque nationale de France, gr, 1589, ff. 13-284; 
Bb = Paris, Bibliothèque nationale de France, gr. 1589, ff. 1-12; 
Bd = Grottaferrata, Biblioteca della Badia greca, B.y.Il; 
Bf = Grottaferrata, Biblioteca della Badia greca, B.Y.V; 
BI = Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Barb. gr. 358: 
B2 - Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 2046. 





(7) L'esame dei testimoni manoscritti e stato condotto sul relativi microfilm. 
posseduti dal Dipartimento di Filologia greca e latina di Sapienza, Università di 
Roma, e dal Centro nazionale per lo studio del manoscritto istituito presso la. 
Biblioteca Nazionale Centrale di Roma. 

(^) Nelle due successive tabelle verrà offerto un elenco delle commemora- 
zioni relative apli asceti di Teodoreto (con l'esclusione di Simeone stilita il 
Vecchio, per il motivo riferito nella parte iniziale di questo lavoro) presenti nei 
testimoni delle recensioni B* e C*, con l'indicazione numerica della posizione 
che tali memorie occupano all'interno del giorno di commemorazione in ciascun 
manoscritto e la sintetica specificazione del tipo e dell'eventuale loro mutilazione 
attraverso le seguenti abbreviazioni: n = notizia; a = annuncio; L = lemma; marg. 
= marginale; mut,] = mutilazione iniziale; mut.{ = mutilazione finale; om. = 
omissione; — = lacuna. 

(") Per una descrizione dei testimoni della recensio B* e delle relazioni tra 
essi esistenti si rinvia a Luzzi, El «Menologio de Basilio Il « cit. (nota M), pp. 47-52 
e A, Luzzi, Status quaestionis suí Sinassari italogreci, in A. Jacon - J.-M. MARTIN 
- G. Nov (edd.), Histoire et culture dans l'lalie byzantine: acquis et nouvelles 
recherchés. Actes de la Table ronde sur L'Italie byzantine du XX" Congrès interna- 
tional des Études byrantines (College de France — Sorbonne, Paris, 19:25 Août 
2001), Rome 2006 (Collection de l'École Frangaise de Rome, 363), pp. 155-175: 
156-159. 
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Commemorazione [oma] в Ba al a и | юв m 
[Giacomo, vescovo di Nisibi | 13.1 | om, 2n |оһ| 24 | | - 2n 
in Mesopotamia t c. 338 K(t. 2142157) DO (Mae) 
(Giuliano Saba, asceta 174] om. 2n э] за - - om. 
in Osthena t c. 377 (£221). |(£ 6| (f: 700) 
Marciano, asceta nel wa] om | 2nmut [ar] аа - - om. 
deserto presso Cirro sec. IV (£222) |0264) (729) 
Eusebio, anacoreta sul — |231| om. Em 3L | om - - om, 
[monte Corife in Siria sec. IV И 
Publio, anacoreta a Zeugma| 25.1 | om. 2n - | 2a - - за 
вес. ТУ (tf. 237-2380) ч. вз) (154) 
Simeone, sul monte Amano| 26-1 | om. 2n - | 2a - - om. 
in Siria sec. IV. (2397) (E Bár) 
* ЕЛЕС om. - om - - 3n 
(at. 155-1567) 
Palladio, ascera inira — |281| om. 2n - | 32 | om | - 3a 
|sec. IV. (24309) [1:7] [37 
Afraate, anacoreta in Siria |291| от 3n - | om fom | - om. 
Isotta Valente I, 2451-2467) 
Pietro Galata, anacoreta | 1-11 | om. 2n = [за | m | - 2n 
er v (0.250) (£939) 1t. 158-1595) 
[Teodosio, asceta in Cilicia | sat | om. 3n -| om | om | - om. 
вес. У (4. 256:257г) 
> su| 3n - = | 3n Jane] - án 
(р. зва) Kt l5) 27280) [127] 
Romano, asceta in Siria [9-11 | om. | anmut | - | om | om | - om. 
меу (f. 260) 
Zenone, monaco in Siia [10-1] om 2n - |. 3a | en - om. 
|sec. IV.V (f. 261r) (t 108) 
[Macedonio Critofago, tu om 2n - - om. - om. 
monaco in Siria sec. V (2627) 
[Maisima, presbitero in Siria 13-11] om. m - | 4a | om = m 
sec. IV (ff. 264v-2657) (my) Ч. 1697) 
|Acepsima, eremita in Siria [13-11] om. 3n = |за Го | = ET 
sotto Teodosio II (t 2659) 9) mat 169v-170r)) 
(segue) 


(*) Commemorato, sempre con una notizia estesa, anche il 3 novembre, 
secundo loco (f. 99r). 

(*) Ricordato, con un breve annuncio, anche il 3 novembre, in seconda posi- 
zione (f. 65r). 





mis Google umversinv OF Wiscolsi 


186 Andrea Luzzi 







































































Commemorazione [mau] m ГЕН ГЛ ЕСЕ ЕГЕ ШІ B2 
[abramo, vescovo di Carrhes|13-t1| om | om. |- | sa | om | - om. 
|in Mesopotamia sec. V ПШ 
> 1541 om. a | om | om | — эп 
(mes) 
|Marone, asceta in Siria. 1411| om 2 n mut = 2a om. - om. 
sec. V (Ж (ШЕЛ 
, 15.40] om, z | om | om | = эп 
(f 1711) 
Eusebio, anacoreta di 1541] om. - - 4a om. - om. 
|Asicha in Siria sec. V- (E 1140) 
: Hl om. om |-| - | om | om 5n 
(f. 174v-175r) 
|Salamano, anacoreta 17-11] om. 7n - 5a om, [5 а тагу. om. 
lin Siria sec. V. 4f. 2700) 1 1160) (E Im) 
Maris, asceta in Sila sec. V|19-11[ om. 20 |-| 3a | om | om om. 
(627%) [m 
(Giacomo, anacoreta inSirin[2011] om | 3n |- | 4a | om jaamam| 2а 
jsec, V 4f. 274r) (E 1207) (Е. зу) |(f. 177v-178r)| 
[Talassio eLimneo, ascen [221] om | 2n |-| - | om [Samare] za 
in Siria sec. V. |f. 276-2777) 22) (f. 1799) 
[Giovanni e compagni, [221] om. - -| ams) от 
seen (6.360) | (far) 
` ЕТЕГІ 2n |-| - | om | om om. 
(EE 
[Zebina e compagni, asceti [24.1] om. 2n = x om. |3amarg[ om. 
in Siria sec. IV-V (f 279r) (50 
|Asclepio, anacoreta in Siria| 24-11) om. om. - = om, |4 a marg. om. 
sec. V, e Giacomo, suo (E Sr) 
discepolo 
` asa} om. | за [- | Гот | от om. 
(Hf, 280v-2817)| 
Baradato, anacoreta 25-M| om. om. - - om. |5amarg.| om. 
jin Siria sec, V (f. 6r) 
. 2611] om zn [-[ - [от | om om. 
ff. 281v-282r)| 
Iraleleo,ascetain Siria— |ә om | 2n |-| - | om | om om. 
sce. V СЕ 
. 281) 2n om. = |та, 2 (6. 2n 2n 
(р. 428) dE. 121r) |38v-39r)| (f. 7r) | (4. 183r-v) 


























(segue) 
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Commemorazione — [Dmaf 8 Ba m] ва вг BI B2 
Marana e Cira, vergini di |280| 3n 2n -| an [andi] за 3n 
|Berrhoea in Siria sec. У. (р. 429)]_(£. 2837) (6 1217-0)| 380-397) |(0t.70-80)| (f 1839) 
[Dormnina, vergine in Siria [261| 4n 7n - | om [an] on 4n 
sec. v ко. 430) ШЕЛЕ ДІ Barv) | (Be) (fF 183v-184)| 
e 20.41] om om. -| in | om | om om. 
mut (f. 
12190) 





























Come è facile notare, la presenza degli asceti di Teodoreto nei vari. 
rappresentanti della recensio B* & molto difforme. Il testimone che ne 
presenta il numero maggiore è il Sinassario Ba (Paris. gr. 1589, ff. 13- 
284)(?), che è anche l'unico ad offrire tutte notizie più o meno estese in 
relazione ai suddetti asceti. Segue il ms. B2 (Vat. gr. 2046), che ne anno- 
vera poco più della metà, precisamente sedici, in due casi, poi, presen- 
tando, al posto ‘della notizia, solo un breve annuncio di comme- 
morazione. Un numero via via minore di asceti sono presenti, infine, nei 
restanti testimoni, che hanno, inoltre, la caratteristica di offrire notizie 
estese solo in riferimento ai quattro asceti commemorati con una 
notizia nel capostipite della recensione, ovvero il «Menologio» di Basilio 
1I, mentre in tutti gli altri casi si limitano a riportare esclusivamente un 
breve annuncio di commemorazione, Il più povero, dopo B («Meno- 
logio» di Basilio 11), risulta essere il Sinassario Bf (Crypt. B.y.V) nel 
quale, in aggiunta alle quattro notizie presenti ín B, troviamo il solo 
breve annuncio della memoria degli asceti Giovanni e compagni, il 22 
febbraio, in ultima posizione. Particolarmente significativo mi sembra 
poi il fatto che nel ms. B! (Var. Barb. gr. 358) i brevi annunci di comme- 
morazione degli asceti di Teodoreto risultano tutti aggiunti a margine e 
non presenti, come negli altri testimoni, nel corpo del testo, indizio più 
che probabile del fatto che essi furono introdotti їп una fase successiva 
rispetto alla copia del Sinassario utilizzato come modello dal copista del 
codice barberino, L'analisi della presenza degli asceti di Teodoreto nei 





(2) Perperam in lemmate Domnica. 

(©) B anzi possibile ipotizzare che gli unici due mancanti, ovvero il vescovo 
di Charres Abramo e l'asceta siriaco Eusebio, fossero commemorati, nel codice, il 
15 febbraio, proprio nel foglio caduto tra l'attuale f. 266v, che si chiude con la 
notizia, mutila della fine, concernente l'asceta siriano Marone (14 febbraio) e 
£. 267r, che si upre con la notizia, acefala, relativa ai martiri a Cesarea Marittima 
in Palestina Panfilo e compagni (16 febbraio). 
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testimoni della recensio B* appare confermare sostanzialmente quanto 
da me precedentemente osservato sui rapporti esistenti tra i rappresen- 
tanti della recensione, in particolare relativamente alle «innovazioni» 
dei codici B2 (Var. gr. 2046) e, soprattutto, Ba (Paris. gr. 1589, ff. 13-284) 


rispetto al capostipite della recensione stessa. 


Recensio C*(*) 
Sigla 
С = Messina, Biblioteca universitaria, S. Salv. gr. 103; 
Ca= Messina, Biblioteca universitaria, S. Salv. gr. 76; 
Cb = Milano, Biblioteca Ambrosiana, B 104 sup. 
Cc = Milano, Biblioteca Ambrosiana, D 74 su 
Cd= Grottaferrata, Biblioteca della Badia greca, B-y.IV; 
Ce = Paris, Bibliothèque nationale de France, gr. 1624; 
Milano, Biblioteca Ambrosiana, Q 40 sup.; 
Napoli, Biblioteca nazionale, II C 31; 








ci 


CI = Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Barb. gr. 500; 
C2- Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Barb. gr. 475, 









































ff. 5-194. 
commemorazione — | Data с ca [en] e ca | ce] ci [en] cn] ca 

Giacomu. vescovo di Nisibi | 14-1 n ШЕСІ БИТЕН ШІ СЕНІ т. 

in Mesopotamia 7 c, 338 met [Tr] |t 130-131] 

Simeone, sul mome 21] за өт| За fom. fom. fom. om. | om. fom. 

[Amano in Siria sec; IV Im. use 4 150) 

Pica Galata, anacoreta | IIl Yn om | 3юшш fom fom fam fom.|om | om. 

sec. V must 1E 182v) 

Мањина, presbiteroin 1-1] Im - fom Lom. [onu om. fom] ome | ora. 

Siria sec IV (pen 

Acepsima, eremita in Sirta [13:11] zn m om. [om om. | om. | om. | om. 

otto Teodosio T (i 1250) 

ТҮТІГІ ШІДЕН ІСІ БЕТІ m om ford pn | om. [oe | om. 

lec V (it 1260-1271) 

Talassio e Limneo, asceti in[2241| 7m = Ir = от fom om. |om.| om. fom 

Siria sec V DKCH 

‘Giovanni € compagni. zu in v ‘om. om. | am. | om. | om. om. 

asceti (re) 






































(&) Per una descrizione dei testimoni della recensio C* e delle relazioni tra 


loro esistenti rinvio a Luzzi, Status quaestionis cit. (nota 19), pp. 159-165. 
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Come appare evidente, nella recensio C* la presenza degli asceti di 
Teodoreto è molto meno diffusa rispetto all'altra recensione: troviamo 
commemorati solo otto degli asceti di Teodoreto, e in tre soli mano- 
scritti, due dei quali, purtroppo, presentano estese lacune, L'unico testi- 
mone integro è il codice C (Messan. S. Salv. gr. 103) che, col ms. Ca 
(Messan. S. Salv. gr. 76), appartiene al sottogruppo «calabro-siculo», 
strettamente apparentato con l'altro sottogruppo della «Calabria tirre- 
nica», rappresentato dai codici Ce (Ambros. D 74 sup.) e C2 (Barb. gr. 
475), il quale ultimo manoscritto, tuttavia, non reca traccia della 
commemorazione degli asceti di Teodoreto. Essi sono, infine, del tutto 
assenti anche nei sottogruppi «calabro-lucano», «calabro settentrio- 
nale» e «otrantino», Anche in questo caso l'analisi della distribuzione 
degli usceti di Teodoreto nella recensione permette, dunque, di ipotiz- 
Zare una vena innovativa rispetto al ceppo originario introdotta nel 
sottogruppo «calabro-siculo» e, parzialmente, in quello della «Calabria 
tirrenica». La totale assenza, poi, degli asceti in tutti i restanti sotto- 
gruppì della recensio C* induce, inoltre, a congetturarne appunto 
l'assenza anche nell'archetipo della recensione stessa. Ora, dal 
momento che tale archetipo sembrerebbe scaturire, come da me recen- 
temente ipotizzato("), da un processo di revisione, forse operato in 
milieu rossanese, di uno o più testimoni della recensio B*, importati in 
Italia meridionale tra la fine del X e l'inizio dell'XI secolo, possiamo 
supporre che le quattro notizie relative agli asceti di Teodoreto, 
presenti nel/nei modello/-i B* utilizzato/-i, siano state eliminate forse 
perché solo di recente introduzione nel libro liturgico, e dunque non 
supportate da un'autorevole tradizione. 

Comunque, in conclusione; allo stato attuale delle conoscenze è 
possibile generalmente asserire che, in un'epoca successiva alla produ- 
zione della prima edizione «organica» del Sinassario costantinopolitano 
(patrocinata, intorno alla metà del secolo decimo, dall'imperatore 
Costantino VII Porfirogenito), l'Historia Religiosa di Teodoreto di Cirro 
iniziò ad essere utilizzata come fonte per l'arricchimento del libro litur- 
gico, in un primo momento in modo, per così dire, occasionale; come è 
testimoniato dal capostipite dalla recensio B* del Sinassario di Costanti- 
nopoli, ma poi, nel corso della prima metà del secolo XI, in maniera 
sempre più sistematica ed estesa, fino ad arrivare all'introduzione nel 
libro liturgico della commemorazione di tutti gli asceti protagonisti del- 














(©) CF ibidem, pp. 168-170. 
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l'opera di Teodoreto. É importante sottolineare che tale arricchimento 
si configura, evidentemente, come innovativo rispetto alla tradizione 
liturgica e le innovazioni, come è noto, non vengono recepite né istanta- 
neamente né uniformemente in ambito liturgico. Questo fenomeno può 
spiegare, a mio parere, il differente esito della presenza degli asceti di 
Teodoreto nei vari testimoni delle recensioni B* e C* del Sinassario 
costantinopolitano. 


Sapienza, Università di Roma Andrea Luzzi 


Gougle UNIVERSITT Zens 


TEXTKRITISCHES UND EXEGETISCHES 


ZUR LOBREDE DES GREGORIOS ANTIOCHOS 
AN DEN PATRIARCHEN BASILEIOS KAMATEROS 


Gregorios Antiochos (ca. 1130 - ca. 1200), ein Beamter des gehobe- 
nen Dienstes und interessanter Literat der Komnenenzeit, fand in den 
letzten Jahrzehnten bei den Byzantinisten erfreulicherweise besondere 
Beachtung. Nach der ersten Vorstellung durch K. Krumbacher(') 
erschienen zwei Reden des Gregorios Antiochos im Sammelband von 
W. Regel?) und spáter die zu jener Zeit beeindruckende Textausgabe 
der Lobrede an Konstantinos Angelos durch M. Bachmann und 
F. Dólger()). Es folgten der sehr informative Aufsatz von J. Darrouzés(*) 
sowie der minder sorgfältige von A. P. Kaödan(‘). Sodann erschienen in 


() Siche К. Krumsachter, Geschichte der byzantinischen Litteratur von Justi- 
nian bis zum Ende des Oströmischen Reiches (527-1453), 2. Autl., Munchen 1897 
(Handb. der Altertumswiss., 9. Abt, I. Teil), S. 472. 

(2 Siehe W. RecEt, Fontes rerum byzantinarim I 2, Petropoli 1917, 8. 183-191 
und 191-228 (Nr. XI und XII anonym); als Werke des Gregorios Antiochos identi- 
fizier von P. Wern, Untersuchungen zur byzantinischen Rhetorik des zwölften 
Jahrhunderts mit besonderer Berücksichtigung der Schriften des Erzbischofs 
Eustathios von Thessalonike, Diss. München 1960, S. 10-12, 

(1) Siehe M. BACHMANN-F. DOLGER, Die Rede des péyas povyyáptos Gregorios 
Antiochos auf den Sebastokrator Konstantinos Angelos, in Byzantinische Zeitschrift 
40 (1940), 5, 353-401 

(9) Siehe J. DArROUZES, Notice sur Grégoire Antiochos (1160 å 1196), in Revue 
des études byzantines 20 (1962), S. 61-92. Nicht enthalten darin ist die im Cod. 
Oxon. Barocc. 195 überlieferte Grabrede des Gregorios Antiochos an den Des- 
potes Andronikos Kontostephanos; s. H. О. Coxt, Catalogi codicum manuscrip- 
torum Bibliothecae Bodleianae. Pars prima recensionem codicum Graecorum 
continens, Oxonii 1863, S, 336. Am Schluß seines Aufsatzes (S. 87-92) publizierte 
J. Darrouzès (mit französicher Übersetzung) auch den Text einer åénog des 
Antiochos an den Patriarchen, 

() Siche A. P. KAZDAN, l’pucopuò Aumuox. Kusn» u msopueemao одного 
uumoenura (= Gregorios Antiochos, Leben und Werk eines Beamten), in Vizantijskij 
Vremennik 26 (1965), S. 77-99, Am Schluß seines Aufsatzes Hat auch 
A. P. Každan zwei kurze Texte des Antiochos herausgegeben Mriefe an den 
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einer vorläufigen Ausgabe die sieben bis dahin unediert gebliebenen 
Grabreden des Gregorios Antiochos(‘) sowie mehrere Teileditionen 
einzelner Werke durch M. Loukaki und den Unterzeichneten('). 

Dieser Aufsatz befaßt sich mit textkritischen und exegetischen 
Fragen zur umfangreichen Lobrede des Gregorios Antiochos an den 
Patriarchen Basileios Kamateros, die M, Loukaki vor einigen Jahren in 
einer Erstedition vorgelegt hat(*). Dieses Werk nimmt innerhalb der 
gesamten handschriftlichen Überlieferung der Werke des Gregorios 
Antiochos insofern einen besonderen Platz ein, als dies das einzige ist, 
das sich in zwei Handschriften, im Codex Escurialensis 265 (Y II 10 = E) 
und im Codex Marcianus XI 22 (- M) erhalten hat, während alle anderen 
Werke nur in einem Kodex auf uns gekommen sind. 

Die Vorteile dieses paläographischen «Glücksfalls» liegen sowohl 





Chartophylax und an den Dienstherrn: S. 94-99). Der Aufsatz wurde größtenteils, 
in sein später in englischer Sprache erschienenes Buch aufgenommen; vgl. 
A. P. KAzHpan Studies on Byzantine Literature of the Eleventh and Twelfth Centu- 
ries, Cambridge 1984, S. 196-223. 

(9) Siehe A. SiDERAS, 25 unedierte hyzantinische Grabreden, Thessalonike 1990 
(Кошка Граната 5), 5. 51-201 

C) Siche A. SIDERAS, Ein unedierter Brief des Gregorios Antiochos an Eusta- 
thios von Thessalonike, in Göttinger Beiträge zur Byzantinischen und Neugriechi- 
schen Philologie 3 (2003), S. 79-116; DERS., Der unedierte Brief des Gregorios 
Antiachos an Eustathios von Thessalonike, in Byzantinoslavica 63 (2005), 
S. 153-186 mit den Anm. 2-12. Man vgl. ferner A. StDERAS, Die unedierte Trostrede 
des Gregorios Antiochos an den Logathetes Michael Hagiotheodorites, in Jahrbuch 
der Österreichischen Byzantinistik 55 (2005), S. 147-190; vers., Die unedierte 
Trostrede des Gregorios Antiochos an den kaiserlichen Sekretär Konstantinos Apimt- 
pithium, in Revue des études byzantines 63 (2005), S. 127-150; pens. Ein 
unedierter Brief des Gregorios Antiochos an Demetrios Tomikes (Brief ІП), іп 
Rivista di studi bizantini e neoellenici 43 (2006), S. 143-163; vers, Ein unedierter 
Brief des Gregorios Antiochos an Demetrios Tornikes (Brief 1), in Byzantinische 
Zeitschrift 100/2 (2007), S. 785-817; beRS., Ein unedierter Brief des Gregorios 
Antiochos an Demetrios Tomikes (Brief 11), în Vizantijskij Vremennik 67 [92] 
(2008), 8. 322-335. 

() Siehe M. Loukaxi, Grégoire Antiochos. Éloge du patriarche Basile Kama: 
tèros. Texte, traduction, commentaire suivis d'une analyse des œuvres de Grégoire 
Antiochos, Paris 1996 (Byzantina Sorbonensia 13). Andere Mängel dieser Ausgabe 
kommen im vorliegenden Aufsatz nicht zur Sprache; sonst hatte man gleich mit 
der äußeren Gestaltung der Edition beginnen können. Da fällt nämlich auf, daß 
icht nur die Randbemerkungen - vor allem die zahlreichen des Escurialensis — 
im textkritischen Apparat nicht notiert worden sind, sondern auch der Folien- 
wechsel beider Handschriften in den Seitenrándern nicht gekennzeichnet 
worden ist. 
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für den Text selbst als auch für dessen Herausgeber auf der Hand: Even- 
tuell vorhandene Lücken im einen Kodex können mit Hilfe des anderen 
ergänzt, Schreibfehler berichtigt und Textvarianten gegenseitig aufge- 
wogen werden. Der Herausgeber hat außerdem beim Kollationieren 
eine zweite Stütze und Kontrollmóglichkeit; falls er beim Lesen des 
ersten Kodex etwas übersehen hat, kann er den Fehler bei der Kollation 
des zweiten beheben. 

Umso verwunderlicher ist es, daß M, Loukaki diese Vorteile der 
Doppelüberlieferung des von ihr edierten Textes nicht konsequent 
genutzt hat bzw. mit den beiden Überlieferungszeugen ziemlich nach- 
lässig umgegangen ist. Denn als ich im Rahmen meiner Gesamtausgabe 
der Werke des Gregorios Antiochos den Wortlaut der beiden Hand- 
schriften der Lobrede an Basileios Kamateros mit der Textfassung der 
Edition von Loukaki verglich, war ich erstaunt darüber, daß ihr trotz der 
Doppelüberlieferung so viele Fehler unterlaufen sind. Es handelt sich 
dabei nicht nur um die Bevorzugung minderwertiger Variantei 
mißdeutete Kompendien u.dgl., sondern vor allem um falsche Lesungen, 
falsche oder fehlende Angaben im texikritischen Apparat und, was 
besonders schwerwiegend ist, um zahlreiche Textauslassungen, trotz des 
Zeugnisses der einen oder gar beider Handschriften - von der sinnstö- 
renden Interpunktion und Paragraphierung ganz zu schweigen(*) 
Manchmal kann man sich sogar des Eindrucks nicht erwehren, daß die 
Übersetzung nicht auf der gedruckten, sondern auf einer anderen Text- 
fassung beruht -an den Stellen nämlich, an denen der edierte Text falsch 
bzw. lückenhaft und die Übersetzung richtig bzw. vollständig ist("%). 





(9) Das sind Fehler, die ich schon bei einer anderen Textedition von Louxaxi 
konstatiert habe. Siche E. DRAKOPOULOU-M: Loukakt, Avérdorn ématoki) rer 
Tpnyopiou 'Avtıözou ane róv éniaxoro Kactopids avi nin той [200 uipwo. 
Hlapaenprjacız arv бккіңошотікі (оторіа 1с лддпс, іп В(аупакй 9 (1989), 
S. 127-131 (Text) und A. Stounas, Einige textkritische Bemerkungen zum Brief des 
Gregorios Antiochos an den Bischof von Kastoria, in. Buzavriaxd 15 (1995), 
5. 249-253. 

(19) Weil dies unglaubwürdig klingt, sei hier eine parallele Zusammenstellung 
der wichtigsten Passagen - die betreffenden Wörter setze ich kursiv: 






Editionstext Übersetzungstext Handschriftentext. 
5. 57,174. érbger npogespbrara — il domme tres spon- — éndyet rpogkipörure 
ху блбкрилу tanément la réponse thy dndxpiaty (M 154134) 
8.5794: “Ңбыс бі rai áhug Tu savais en oute белс ё хой gien 
дла que tu n'étais pas og Ga (Е 2521271: 
M 154v7) 
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Im Folgenden sollen nun die fraglichen Passagen der Rede des 
Gregorios Antiochos an den Patriarchen Basileios Kamateros einer 
kurzen kritischen und berichtigenden Überprüfung unterzogen werden. 
Dabei werden die einzelnen Stellen mit den Seiten- und Zeilenzahlen 
und zunáchst anhand der Textfassung der Edition von M. Loukaki 
zitiert und anschließend unter Heranziehung der tatsächlichen Lesarten 
beider handschriftlichen Zeugen kurz erörtert. 


8.47,1-2. іккіуш Грпүоріф тф” тау "nporedtjvar. So der Marcianus 
(fol. 153r1). М. Loukaki hat die durch die hochgestellten kleinen Buch- 
staben angedeutete Wortumstellung des Marcianus übersehen und тф 
nåvy npotedvar geschrieben. Doch die Lesart des Marcianus stimmt in 
der gekennzeichneten Umstellung mit jener des Escurialensis 
rporebiva xd nåvv (fol. 25029) überein und ist vorzuziehen; erstens 
wegen der einheitlichen handschriftlichen Überlieferung; zweitens, weil 
das Hyperbaton ein beliebtes Schema bei Gregorios Antiochos ist und 
drittens, weil dies die häufige, auf einen Doppelanapaistos ausgehende 
Satzklausel bildet(!!). 


'S. 63,2966. кой ікроі éxrivous — lesdegrés sacrés ^ — robs itpoUs mote 
шін supérieurs #кє(уоь; бабноб; 
(Е 253131: М 15537) 
571,420: кікибсу тоб mavrd; ts pour répandre ensuite kåretdev 100 muvrds eng 
vikougdvng npondnov — des longs rayans sur viovmévns nponGmov 
каласкебаофђабіскос toute la surface de anpate deli wata- 


la terre окебаа?ђобрсмос 
(E 2540131: М 1561296) 

8. 81,617- х0 Өлір |акрйс іс се дыг ем тот раг Tb Und акрас Eg 

S. 83,618; höra gucken: tune longue négligence Aöyovs иса; 
vexpoópevov de la prédication eeneg (E 256V17L) 

SL 85,657; в (лоборду Ay chercher refuge — cic orouyjv (M 158125) 

$.89,755: kai ndoay dxohy et frappe l'oreille e ràouv dvipámov. 
machine de tous les hommes — gea 


кититд томо 

(E 258113; M 15913) 
5. 91,795. : яровийумый боаохд — lisaussi, jete prie — rpoonwiyvadi, vand 

(E 25897; M 159728) 


17,194-196; 63,296£.; 71,420; 81,617- 








Man vel: auch unten 57,174 
83,619; 85,6564:; 89,755; 91,795F. 

(1) Eine åhnliche Wortumstellung aus euphonischen Gründen (Herstellung 
eines Doppelanapaistos) begegnet uns auch in der unedierten Lobrede des 
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S. 47,4. tapievdfiva cis чобу. Раз ist die Lesart des Escurialensis 
(fol. 250r30), die М. Loukaki der Lesart tamsvØhvar sig viv des 
Marcianus (fol. 153r3) vorgezogen hat. Tatsåchlich besagt die mediale 
Form tapebrodar mit der Pråposition Si und einer temporalen 
Angabe (cic vàv, abpuov, tobrov zv kuipóv) (3), etwas bis zum genannten. 
Zeitpunkt aufbewahren. Für die Bedeutung im Kopf behalten, wie es 
Loukaki auf Grund des von ihr befolgten Escurialensis verstanden 
hat(?), hátte man eher év và erwartet. Gregorios Antiochos drückt hier 
mit anderen Worten aus, was er auch zu Beginn seiner Grabrede auf 
Nikolaos Kataphloron gesagt hat: "Qc йра нон т тїї Xoyixilz dAáflaarpov 
уйрбов гіс ї}нёрау той ёутафгасиой sot, td tob Kuptou "InaoD junrh, 
tenjpneo, Storota(") (,... ist bis auf den Tag deiner Beerdigung aufbe- 
wahrt worden"). Somit ist die Lesart des Marcianus die bessere und. 
muß auf jeden Fall befolgt werden. 

5, 47,6, обк блокрбуора db тб npoAöyıoua. Die Angabe „to db 
xpoddytaya M" im textkritischen Apparat von M. Loukaki ist nicht 
richtig; im Marcianus (fol. 15314) steht einfach aroxpoyopu 16 3 oi: 
opa; es existiert also dort kein BE und der Anfang von npoAóytopa ist. 
verstümmelt. Was Loukaki als 6 mifdeutet hat, ist der Gravis von tå 
und der linke Rest des verstümmelten x von npoAöyıona. 

5, 47,7-8, оїа nohhà pist póvov oùy éráomç ý форй то0 ypóvou 
napsioxurdetv, M. Loukaki hat die Lesart des Marcianus (fol, 15315) 
Hövov où% ëxáotng 1 popà toŭ xpóvou in den Text übernommen, Doch 
scheint mir die Variante des Escurialensis (fol. 250v2) povovovyi éxáorn 
popà tod xpàvov vorteilhalter, da man sonst statt des Genetivs éküornz 
(ohne das dazugehórige Substantiv rpépaz) einen pråpositionalen 
Ausdruck (xaü* éxáacnv [niépav]) erwartet hätte("). 

S. 47,8. oix ükaípoc. Das ist die Lesart des Marcianus (fol, 153r6), 
der M. Loukaki, vielleicht zu Recht, den Vorzug gegeben hat. Denn, 














Gregorios Antiochos an Johannes Prodromos, wo (Cod. Escur, 265, fol, 43429) 
die Reihenfolge der Wörter avvepáxpuve xf untp( durch ein p^ auf cvvgákpyve 
und ein a' auf tf) unspl umgestellt wurde. Zur Bevorzugung des Anapästs im 
thythmischen Satzschluß der Byzantiner vel. A. Stoenas, Eine byzantinische 
Invektive gegen die Verfasser von Grahreden, Wien 2002 (Wiener Byzantinistische 
Studien, 23), 5. 167 (tabellarische Zusammenfassung). 

(9) Vgl. 2.B. LIDDELL-SCOTT s.v. 

(") Man vergleiche ihre französische Übersetzung (S. 46): ,tu devais atre 
réservé à mon intelligence". 

(") Siehe Greg. Ant., Orat, fun. in Nicol. Cataphl. 53,5-7 (SiDERAS). 

(9) Val, dazu z.B. Liopett-Scorr s.v: (I 2) 
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wenn auch die Variante oüx év áxaípo des Escurialensis (fol. 250v3)(*) 
grammatisch nicht falsch ist, scheint dennoch diese Wendung nicht 
geläufig zu sein, während oüx dxaipug einmal im Corpus Hippocraticum 
vorkommt ("). 

5, 47.8 ёс хобхо. M. Loukaki hat in ihrem textkritischen Apparat 
nicht notiert, daf der Marcianus hier (fol. 153r6) eig bietet. Die Alterna- 
tivformen eig) ég bewirken zwar keinen Bedeutungs-, sondern nur einen 
stilistischen Unterschied; sie sollten aber im textkritischen Apparat 
konsequent notiert werden, wenn sie von der in den Text übernom- 
menen Form abweichen. Dies hat Loukaki nicht nur an dieser Stelle 
unterlassen, sondern sogar wiederholt, ohne jegliche Notiz im textkriti- 
schen Apparat, im Text гіс geschrieben, während beide handschriftli- 
‚chen Zeugen übereinstimmend ég bieten("). 

5, 47,20-21. napä vv ıMg éxxAngiac Aoyvíav. M. Loukaki wider- 
spricht sich, indem sie im Text napi und in ihrem Kommentar (S. 98) 
тері schreibt. Das heißt, im Text ist sie dem Marcianus (fol. 15314) und 
im Kommentar dem Escurialensis (fol. 250v10) gefolgt, der an dieser 
Stelle ausgeschrieben napi bietet("). 

5.47,21-22. Gonep cd irpåader Laxdv Kai Saov toð Býpatos. Man 
sieht doch, daß der Satz nicht in Ordnung ist. Als Korrelat zu orep 
erwartet man eigentlich ein oftw(c); und wenn xai daov folgt, geht 
meistens ein ócov als korrespondierendes Satzglied voran(?). 
M. Loukaki hat anstandslos die Lesart diorep tå izpaatar der Hand- 
schriften (Escur., fol. 250v11; Marc., fol. 153r15f.) übernommen und 
erklärt in ihrem Kommentar (S.99) öcov 105 Pijuatog als einen 
Ausdruck für den Klerus, Doch dann hätten wir angesichts des unmit- 
telbar voranstehenden xo iepdoßat Augöv in diesem kurzen Satz eine 


(*) So lautet die Lesart des Escurialensis, nicht einfach £v duipq wie 
M. Louxaxt in ihrem textkritischen Apparat angibt. 

(7) Vgl. Hippocr., De dec. hab. 17,2: IX 242,10 (Lirtr). 

(*) Man vgl. dazu die in der nachstehenden Anm. 91 zusammengestellte Liste 
der einschlägigen Textstellen. 

(©) Ober die häufige ambivalente Abkürzung n° (= nepì / rupà) des Escuria- 
lensis s. unten zu 5. 51,82-85, zu S. 61,249-253 und besonders zu 5. 95,841, 

(9) Man vel. schon diesen Text, unten, S, 49,56-58, wo wie hier zwischen 
Klerikern und Laien unterschieden wird: &ov те ucaggópov Autpcvmkàv Gcob. 
тдлїршна кй ácov vpifiüvogópov xai ovorpomixóv xdi ócov kaunpogåpov piya- 
Bixby OyAıKöv al toD roktreüharos, Siehe auch S. 49,33-38 und 50-52 sowie Eust. 
Thess., Orat. fun. in Місої. Наіотћ. 34.18-19 (Ѕіренл = 436-37 Мати): бвоу те 
Mute ri Dnöv avvåyet Kal See a Säi: giefen. 
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Tautologie, die einem Stilisten wie Gregorios Antiochos nicht zumutbar 
ist. Die Schwierigkeit liegt jedoch im handschriftlichen öorep, das nicht 
mit xai Saov tod Pruurog korrespondieren kann, wodurch das stichliche 
Partizip Aaybv ohne Subjekt dasteht. Wenn wir donep als eine 
Verschreibung durch öcov ersetzen(*), erhålt der Satz seine Integrität. 
Dabei kann mit xai ócov 00 Piuurog nicht der Klerus, der durch Geen 
25 iöpdadar bereits unmißverständlich apostrophiert worden ist, 
sondern der Stand der weltlichen Rhetoren, wie etwa Gregorios Antio- 
chos selbst, gemeint sein. 

S. 49,44-45, xdv éxeivons émionuotóv c Buigpayna vàv ёсосёро 
uvompiov aretpye. Beide Handschriften (Escur., fol. 25024; Marc,, 
fol. 153r30) überliefern die nicht belegte Form éríonuprov. M. Loukaki 
ündert irrtümlich in éxíaruerov, obwohl sie in ihrem Kommentar 
(S. 99) richtig auf die Bibelstelle (Exod. 26,36) verweist, auf die hier 
angespielt wird. Doch dort steht nicht éricmacrov, sondern éníara- 
otpov(*), eine Form, die offenbar auch an dieser Stelle des Antiochos- 
Textes wiederhergestellt werden mufs, 

S. 51,66-68, Küncibij a рў хорро tf]; rveuparixc dycA.apytas mst 
tv KUO" nuds pepiba td Абүр біноһбүлтш, обрсуову EywyE Raven 
dAvetog Onavedlo cor td VOV dyK«@pUOTHG, O08’ AEWDEV noblev EmNAvs, 
GAM Kal TØV uddryevåv Kai Ava vivos. Die Angaben zu dieser 
Stelle im textkritischen Apparat von M. Loukaki sind nicht korrekt. Das 
Textplus im Escurialensis (fol. 25118-9) &yoys nåvm óðvetoç ravridto 
ta vov byromuariig 008 EEodiv nodev Ennhus stellt keinen Zusatz, 
sondern eine wörtliche (falsche) Wiederholung bzw. Vorwegnahme des 
folgenden (fol. 251r10f.) gleichlautenden Textes dar. Statt rv ai0ryevov 
des Marcianus (fol. 153v10) bietet der Escurialensis (fol. 251r11) ud 
yeviic, das heißt, er hat nicbt zv weggelassen, wie Loukaki im textkriti- 
schen Apparat angibt, sondern den) gumzen| genetivus separativus 10v 
aödıyevav durch das entsptschende Adjektiv. aöhıyevnig ersetzt, was zum. 
folgenden yvijatog besser pat 

S. 51,74. xaipouev tf) lä, al Xie bovroypagiav åyåkhopev. In 





(9) In der Vorlage hat vermutlich die Abkürzung 64 gestanden, die leicht 
mißdeutet werden kann. 

(9) Siehe Exod. 26,36: xui roong trionuotpov th Düpg чї; акпуй; £6 Uae 
(vou кай. opqópaz xai koxxivot xexopévou xal ffoggov kckXapévis, Epyov 
токкдлоб, Die Annahme eines Druckfehlers bei Louxata ist ausgeschlossen, da 
sie die falsche Form énlomuorov dreimal geschrieben hat: im Text, im Apparat 
und im Kommentar! 
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ihrem Kommentar (S. 99) bezeichnet M. Loukaki das Wort öovAoypa- 
giay als „in den Lexika unbekannt“ und verweist für das Vorkommen 
des Verbs Sovhoypageiv auf den Roman von Eustathios Makrembolites. 
Erstens bräuchte man die Lexika nicht zu bemühen, wenn man auch 
nur die Schriften des Gregorios Antiochos einmal gelesen hätte. In 
seiner edierten Lobrede an den Kaiser Manuel Komnenos (8. 184,21-22 
Regel) verwendet nämlich Antiochos selbst das Substantiv Sovkoypagia 
(mitsamt des Verbs Sovhoypagety): apevoç pèv 10 nayxoopig xpäter 
со» бойоурафцабивуос, uakapíav raórnv GovAoypagiuv küpoi Bi 
igécroc éx naxpod(”). Zweitens ist das Wort Sovkoypagia nunmehr 
auch im Lexikon zur Byzantinischen Gräzität verzeichnet. 

5.51,82-85. "Anözpn үйр navtws, ri kai Bpaxö mt uövov tig eöpv- 
öknov kari Piov avta kai npartéa Oardaons Sunhevaodurda таракбА- 
mov ond отєуф hepPudig, ai roütQ Aóyou kai yAtrns pavhorårp, 
uovipn xai duevnvå guhebovu èpetu®. Ich habe diesen Passus etwas 
ausführlicher ausgeschrieben, weil er in der hier zitierten Fassung von 
M. Loukaki, in ihrem textkritischen Apparat, in der Übersetzung und im 
Kommentar mehrere Fehler enthält. Zunächst das Wort rapuköArıov; 
im textkritischen Apparat wird nicht angegeben, daß dies zwar die 
eindeutige Lesart des Marcianus ist (fol. 153v19), aber der Escurialensis 
wahrscheinlich die Variante nepixodmoy bietet (fol. 251r21 möAni) (2). 
Doch unabhängig davon, ob man napaxökmtov oder mepikökmtov liest, 
müßte im Kommentar gesagt werden, daß es sich um unbelegte Formen 
handelt. Darüber hinaus muß man, wenn man nicht in die handschrift- 
liche Überlieferung eingreifen möchte, zupaxöArıov mit dem vor- 
angehenden pay vı in Verbindung setzen und „wenn auch nur eine 
kleine (Neben-) Bucht" übersetzen(?). Doch angesichts der Schreib- 
weise des Escurialensis wäre auch eine Änderung in zepwolaizovraz in 
Anlehnung an die ähnliche Formulierung oi uåv рїкротёро zAoiotz 
nepıxohriLovres Erkeov(*) denkbar. Eíndeutig falsch ist die Form. 
hovin (sic!), die Loukaki im Text, im textkritischen Apparat und im. 


(©) Siehe ebendort, 5. 185,271. (REGEL): kal ту SobÀov azpvokoyobpc кай 
töv Šouñoypugňaavta xúpiov. Aber auch in der unedierten Lobrede des Gregorios 
Antiochos an Johannes Prodromos (Cod. Escur. 265, fol. 454r22-23) kommt das 
Wort öovhoypapia ebenfalls vor: àv viv Goukoypagiav xáxriv over xà npiv 
ékavàpaosisupévo Gonocápcvos Panthers. 

(^) Über die häufige Abkürzung v* des Escurialensis und ihre Deutung s. 
unten, zu 5, 95,841. 

Œ) „Seulement un petit bras”, Louxara (S. 50). 

() Anon. (Arriani), Periplus maris Erythrei 57: S. 19,1-2 (Casson). 
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Kommentar (S. 100) geschrieben hat — es handelt sich also nicht um 
einen Druckfehler(?). Daß es sich um einen Dativ handelt, zeigt sein 
Bezugssubstantiv éperji; doch dieser lautet natürlich wovipeı. Es ist 
zwar richtig, wie Loukaki angibt, ак дег Marcianus (fol. 153v20) povådr 
bietet, eine Lesart, die sich weder mit dem voranstehenden gavhoråre 
noch mit dem folgenden £peru® verbinden läßt und daher zu verwerfen 
ist. Die kleine, hochgestellte Endung nach povåp im Escurialensis 
(fol. 251722) scheint eher ein et zu sein als ein n, wie Loukaki gelesen 
hat; das heißt, der Escurialensis bietet anscheinend die korrekte Form 
novipen, und orev® Acyßaslg ... poviper kal duevnvå oukeiovn ёрсхиф 
heißt also: „durch ein enges Boot, das sich mit einem einzigen Ruder(er, 
nämlich Gregorios Antiochos) kraftlos fortbewegt". uovåpng hat also 
hier nicht die übliche Bedeutung „einzeln, einfach", die oft in Verbin- 
dung mit Blog bzw. фай vorkommt, sondern die im Liddell-Scott als 
letzte genannte „with one man to each oar"(?^), was in der Übersetzung 
von Loukaki vallig untergegangen ist(?). 

5. 53,113-114, йрфо xporXnpodode Ord. So Loukaki im Text, ohne 
jeglichen Verweis im textkritischen Apparat. Doch der Escurialensis 
(fol. 251v9) bietet unmifiverstindlich npooxAnpodode und der 
Marcianus (fol. 153v37) np*npobo0c, wobei natürlich das hochge- 
stellte 0 als og zu lesen ist. Beide Kodizes bieten also übereinstimmend 
die Lesart npooxAnpodode - und diese ist die in solchen Zusammen- 
hángen korrekte Form(*). 

S. 53,115-118. б 8Ё тёу #& абтоб уикрду Zeen úywðnaópevov 
txhertöv, 6 piv viv noiuvnv, è dè тӛу лоциуаруфоамға, ó piv cilv rohi- 
фороу йроорау, å åk råv a090g avråv үкїрүйсшута. Das erste Partizip 
steht in beiden Überlieferungszeugen in der Futurform буабтобисмоу, 
was auch Loukaki zu Recht beibehalten hat. Das zweite Partizip steht 
im Marcianus (fol. 15339) eindeutig ebenfalls in der Futurform nouie- 
vaprhaovra, wáhrend der Escurialensis (fol. 251v11) rowevapxiie über- 
liefert, was sowohl als Futurform roipevapyijoovea als auch als 
Aoristform royevapyioavia gelesen werden kann. Das dritte Partizip 
hat im Escurialensis (fol. 251v11L.) die Aoristform yeapyisovra, 


(©) Vgl. dazu auch die vorstehende Anm. 22. 

(4) Vel. 2.B. Proc., De bell. 3,11,15: I 362,23 (Haum); ibidem 8,22,9: T1 604,13 
(Haury). 

(>) „ün esquif méné difficilement à la rame", S. 50. 

(*®) Man vgl. z-B. Greg. Ant, Orat. fun. in patrem suum I (IV) 181,25-26 
(StpeRAs) dial үйр хабта тос роуотрбкоқ TOTO npooxkmpócus yuvaioic. 
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während im Marcianus (fol, 154r1) auch hier die Futurform yeopyhioovra 
steht. Das heiBt, der Marcianus bietet überall die Futurformen vyw0noò- 
HEVOV, nopevapyitoovia, Yeopyhaovra - und diese sind im vorliegenden 
Kontext die korrekten Formen, die Loukaki hätte übernehmen müssen, 
da die Rede von der künftigen Entwicklung der Zwillinge ist, nicht von 
dem, was sie bereits geworden sind. 

5. 53,124-125, сєруйс Kai iepwrépas tù ts tiv pvoticitv harpeiav, 
Воука xpóvo te picitov màc vncpnj. korr poc kal Bay. Loukaki setzt 
inkorrekterweise ein Komma nach Aarpzíav, wobei das Komma in 
beiden Überlieferungszeugen (Escur., fol. 251v16; Marc., fol. 154r6) 
nach 8ovAzóaei steht und boukeder somit das Verb des voranstehenden 
Satzes darstellt, während der folgende Satz eine Parenthese ohne Verb 
bilder. 

S. 55,136. Øsdz &rayievoey. Das ist die Lesart des Escurialensis 
(fol. 251v23). M. Loukaki hat übersehen, daß der Marcianus 
(fol. 154r12) &tapievev überliefert, eine Variante, die - im Gegensatz zur 
ebenfalls von Loukaki übersehenen falschen Lesart Briöypagu (statt 
Oróypaga) des Marcianus (fol. 154r13) — eine Überlegung wert ist. Sie 
muß auf jeden Fall im textkritischen Apparat angegeben werden. 

S. 55,136-137. ws dv Kai an’ dugoty ézng Oardcoay avyKporetobar 
трос nigi. Der Dual dugoîv ... @akécoutv kénnte als von der vor- 
anstehenden Pråposition and abhängiger Genitiv akzeptiert werden, 
doch die Form $aAdoauıy wird von der handschriftlichen Überlieferung 
nicht unterstütz, M. Loukaki hat zwar richtig geschen, daß im Escuria- 
lensis (fol. 251v24) tatsåchlich OdAaooav steht - die übliche Abkürzung 
für die Endung -av und der Akut auf dem ersten á des Wortanfangs sind 
unmißverständlich. Der Marcianus aber (fol. 154r13) bietet keineswegs 
die Form uAdooav, wie Loukaki gelesen und geschrieben hat - ohne 
‚jeglichen Vermerk im textkritischen Apparat. Erstens weil auf beiden a 
des Wortanfangs klar und deutlich kein Akzent liegt und zweitens — und. 
vor allem - weil der hochgestellte, bogenförmige Strich und der darauf- 
liegende Zirkumflex am Wortende für die Abkürzung der Endung -Ov 
sprechen. Der Marcianus bietet also mit 
tivform Üaagcóv. DaB dies kein Dual wie sein Bezugswort dpgolv ist, 
dürfte, als im Mittelgriechischen übliches Phánomen("), keine Überra- 
schung auslósen. 








(9) Man vgl. z-B. Gregorios Antiochos selbst: Orat, fun. in Man: Comm. 220,13 
(Reaet): üugolv xparüpov; Orat. fun. in Andron. Contost. 191,19 (SiDERAS) 
Gugoty Haley usw. 
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5.55,162. årå tøv vtrövav kal zaunChkov åvnypévos. Das ist die 
Lesart des Escurialensis (fol. 252r7f.), die M. Loukaki dem dnb tov 
Artövov üvnynévoc xai xapaiixov des Marcianus (fol. 15428) vorge- 
zogen hat, die sich aber gerade aus Gründen des Satzrhythmus 
empfiehlt. 

5. 57,174-175. Kai avtika pt, povovovgi kal pØdvav tiv gefor, 
énéyer rpogeıpötara thv ünöxpiow. Der Escurialensis (fol, 252r15) 
scheint tatsächlich émézer zu bieten, eine Lesart, die M. Loukaki, ohne 
genau auf den Marcianus zu achten und seine Variante überhaupt zu 
erwühnen, kritiklos übernommen hat, obwohl éné£ci ... tijv ánókpiatv 
als negative Antwort dem Kontext, der eine Bejahung verlangt, wider- 
spricht. Der Marcianus (fol. 15434) bietet doch eindeutig die hierzu 
passende Variante éndyes ... tiv aroxpiow(*), wie man oft auch èndyew 
tv épåmnaw baw. kporhaerg kråyerv sagt ("). Hier begegnet uns zum 
ersten Mal die Kuriosität, die weiter unten immer wieder auftaucht, daß 
der griechische Text der Edition von Loukaki falsch und ihre französi- 
sche Übersetzung richtig ist") 

8. 57,182-183. kal todto td uépos bnåp Moxéa keyapitbotat, ойбі: бі: 
pietov xat xot Kad’ "Hautav dvOpaxos NE God, Man wundert sich, da’ 
M. Loukaki an diesem ovét öt keinen Anstoß genommen und daher in 
die Handschriften nicht genauer hingeschaut hat; beide Kodizes 
(Escur., fol. 252120; Marc.. fol. 154139) bieten nämlich eindeutig od5tv— 
tv allerdings in der Form des bekannten Kompendiums, das Loukaki of- 
fenbar mißverstanden hat. Zu lesen ist also an dieser Stelle oUsiv 6i 
uetov, was auch der Kontext verlangt. Unverständlich ist ferner, warum 
Loukaki hier fehlerhaft ku0 “Haatav (sic, mit Lenis) wie in der vorste- 
henden Zeile 177 'Høata (ebenfalls mit Lenis) geschrieben hat, wobei 
doch beide Kodizes übereinstimmend 'Haataz bzw, ku0' 'Haufav bieten, 
und sogar die griechische Ausgabe der Bibel den Prophetennamen mit 
einem Asper versieht. 

8. 57,194-196. "Höerg åt kat dios óntoz kafidt mpnomple sepupun 
кої ођрамоуєкбат порі котрртсрёмос eig tò Üróaogov, àXXà kal dAnv 








(9) Man vel. 2.B. Orig., Frag. in Psalm. 93,8,9: HE 1777-8 (PrrA): änöxpionv 
Bè 6 npogritng EnGyer; Joh. Philop., In Aristot. anal. past, comm. XIT 3, S. 341.26 
(WALLIES): éråyet tv dnönprou. 

(") Man val. 2B. Greg. Nyss,, Epist. 26 ad Euagr: mon. PG 46, LIOIA6-7 
(Mione): éporhaeis ... Crime 

(%) Siehe S. 56: .... il donne trés spontanément la réponse". Weitere 
Beispiele in der vorstehenden Anm. 10. 
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evauouévos tiv "etenid xepaAlda. So der Text in der Edition von 
M. Loukaki - ohne jeglichen Verweis auf die handschriftliche Überliefe- 
rung im textkritischen Apparat. Doch beide Handschriften (Escur., 
fol. 15228; Marc., fol. 154v7) bieten klar und richtig ойу Snag das durch 
das folgende Korrelat dÀà xai bedingt ist. Dieses ойу ónox setzt eigen- 
tümlicherweise auch die franzósische Übersetzung von Loukaki 
voraus!(*5) 

S. 57,203-S. 59,204. xá 1c vov épectüka tàv npaypátov kat tpócücv 
ig évapreg énöyna keipeva трд xb ei dnoxepaveic. Hierbei geht es um 
die Lesart &röyıa, die der Marcianus (fol. 154v15) bietet und die 
M. Loukaki anstandslos übernommen hat; nur sie hat wieder einmal 
übersehen, — daher keine einschlägige Notiz in ihrem textkritischen 
Apparat -, daß der Eseurialensis (fol. 252v4), wie das deutliche anlau- 
tende 9 und der darauf stehende Asper beweisen, unmißverständlich 
öröyiu überliefert. Und diese Variante scheint laut Kontext die bessere 
zu sein, wobei Unöyiog freilich im negativen Sinne(*), nicht, wie 
manchmal der Fall ist, als sinnverwandt mit enöyıog verwendet wird("): 
Also nicht „daß du die in der Gegenwart und in der Vergangenheit völlig 
offenkundig gewordenen Angelegenheiten“, sondern „die vorhin offen- 
kundig arg liegenden Dinge zu einem guten Ende führen wirst" (*). 

S. 59,205-206. eig nurpüv ta nävra kal cübawoviav xai óvnowv. 
Anstelle der Lesart eüöatnoviav des Marcianus (fol. 154v17), dem 
M. Loukaki gefolgt ist, steht im Escurialensis (fol. 252v6) e080Eiav. 
Diese Variante scheint mir angesichts der nebeneinander stehenden 
sinnverwandten eöaoviav und öynoıy passender. 

S. 59,217-218. avvavarrdaug Evarovda Qéada 19 Pacret kai oi 
BeBardaar tò gikov. M. Loukaki gibt im textkritischen Apparat richtig 
die Variante tov gidov des Marcianus (fol. 154v27) an und schreibt im 
Text rà gidtov — ohne weiteren Vermerk im textkritischen Apparat, ob 
dies die Lesart des anderen Uberlieferungszeugen oder die eigene 


(0) Siehe 5. 
sagesse divine 

(9) Man vgl. z.B. den ältesten Beleg 7-42 mit den Kommentaren des Eusta- 
thios und Porphyrios. 

(7) Man vgl. Apollor., Lex. Horr., p. 160,10 (Bexxer): bröwrov- блолтоу кай 
Vroffkenóncvov. Sonst würde es neben tig tvapreg cine Tautologie bilden. 

(%) Tu ménerais à bonne fin les affaires du présent et du passé rendues 
parfaitement claires", M. Loukakı, 5, 56/58. 





Tu savais en outre que tu n'étais pas seulement formë à la 
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Konjektur ist. So wird der Leser, der in einer solchen Situation plausib- 
lerweise annimmt, daß dies die Lesart des anderen Überlieferungs- 
zeugen ist, in die Irre geführt. Denn im Escurialensis (fol. 252v13) steht 
unmißverständlich тё Флоу — und dies bedarf keiner Korrektur. Die 
süchliche Form tå gidtov wird zwar hdufig gebraucht, aber auch die 
maskuline Form tov giov (ursprünglich vom Beschützer der Freund- 
schaft Zeus gesagt) ist nicht weniger gelàufig("). 

5. 59,222. ünükovov xiüévat tòv rprafievåpevav. M. Loukaki hat sich 
offenbar durch die neugriechische Form bråxovog verleiten lassen und 
nicht gesehen, daß beide Handschriften (Escur., fol. 252У151.; Мағс., 
fol. 154v29) eindeutig braxovòv überliefern. Merkwürdigerweise kommt 
diese Form im älteren Schrifttum nur bei Apollonios Rhodios vor(*). 

S, 61,239. dtr dé OAtyeow Әшддасшас, Іп beiden Handschriften 
(Escur., fol. 252v27; Mare., fol, 154v43) steht vor 0kiycow eindeutig ein 
kai, das M, Loukaki abermals übersehen hat — daher keine Notiz in 
ihrem textkritischen Apparat =, das aber als verstärkende Partikel im 
Kontext seine Berechtigung hat. 

5. 61,249-253. кай бел Падлпотцуйу тӛ-крӛтюотоу ”Tepovaukru, fv 
slochubvers обу іптордашу Петроу, 8 бйлотв кі 4 Пабдов парй riv 
nöhv disig BoUkorro — екеімос үйр gor tç nepi тйу мду лрсофбаба 
"Tom кас ie peromtag иеталогоцисуос белерас 6Алс ікӛпшіше 
vnóüceis ~ G2’ iva vt сомоїаоу @Ло тў Pisten авідсіш катоалеббоу 
46 ауаукайоо ӛлйбою. Іп Мағсіапиз (Ісі. 155764.) steht ausgeschrieben 
das erste Mal rapà thv nóv und das zweite Mal nepi thy .... Pöunv, was 
M. Loukaki übernommen hat. Der Escurialensis (fol. 253r2) bietet beide 
Male die Abkürzung r' ("), die Loukaki beide Male als rapü gedeutet 
hat. Weil es unwahrscheinlich ist, daß der Escurialensis dieselbe Abkür- 
zung in derselben Zeile, dicht nebeneinander und im gleichen Satzbau 
unterschiedlich verstanden hat, sollte man im Escurialensis beide Male 


(P) Zu den Belegen, die ich in meinem Kommentar zur 2. 45 der Trostrede 
des Gregorios Antiochos an Konstantinos Apimpithium (Bt tov EOv Kai оду 
giov) zusammengestellt habe (s. Stoenas, Trostrede an Konstantinos Apimpi- 
thium 146 mit Anm, 59), kann man auch eine Stelle des (ersten) Briefes des 
Gregorios Antiochos an Demetrios Tornikes (Cod. Marc. XI 22, fol. 163v35: 
795,58-59 SipERAS) hinzufügen: xai ordoa pby фіАлиа, tòv 'lobsa spónov, rà rüv 
tov brorpivåneva rpodyerv 00 отбратос бӯрато, 

(9) Vgl. Apoll. Rhod., Argon. 4,1381-1382 (FrANKEt.): éyi 6 bnarovdg eið | 
Перібоу, 

(4) Zu dieser Abkürzung des Escurialensis vgl, auch oben, zu S. 47,20-21, zu 
5. 51,82-85 und vor allem unten, zu S. 95,841, 
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tatsüchlich entweder xpi oder mapü lesen — beides wáre in diesem 
Kontext méglich. Nach pecarorobuevos steht in beiden Handschriften — 
im Gegensatz zum Text von Loukaki - ein Komma. Der Partizipialsatz 
тс - peranoroöyevog müßte eigentlich auch ohne diesen Hinweis 
zwischen Kommata gesetzt werden. Das im eingeschobenen Satz 
éxelvog — unöbenıg fehlende Verb hat Loukaki (in ihrer Übersetzung, 
S. 60) mit dem Futur ,sera" ergänzt; doch die Gesandtschaften des 
Basileios Kamateros, von denen hier die Rede ist, liegen alle in der 
Vergangenheit, weshalb eine Vergangenheitsform wie ,war" oder 
„wurde“ passender wäre. 

S. 6125-256. &gpoópri 8b xai raürnv é8vápync émprAGc mücai 
Criràv oc xai nàc ópüca( m kai йуйкевтоу. Vom falschen Zirkumflex auf 
muovi abgesehen, hat M. Loukaki nicht beachtet, daß beide Hand- 
schriften übereinstimmend (Escur., fol. 2535; Marc., fol. 155r10) xai 
max bieten; und dies ist die richtige Lesart, da das unbetonte xox dabei 
keinen indirekten Fragesatz einleitet, sondern in einschränkender unbe- 
stimmter Funktion steht („irgendwie, in irgend einer Weise”). Gleiches 
gilt auch für das xai gè von Loukaki (S. 61,263) an Stelle des in beiden 
Handschriften (Escur., fol. 253r10; Marc. 155r15) stehenden xui oc (*!). 

8. 61,256-237. 0088 gåpetv eize tole vàv cv Aóyov tà dra kataks- 
кротпрёуоцс Ppovnjuar. Abermals hat M. Loukaki übersehen, daß 
beide Handschriften (Escur., fol. 253r6; Marc., fol. 155111 — letztere 
sogar ganz ausgeschrieben) xatuxsxpotnutvog bieten. Das Partizip 
bezieht sich natürlich nicht auf ßpovrhnaoı, sondern, ebenso wie die 
nachfolgenden Nominative (S. 61,258-260) åpxöpevos, Karaduvanteus- 
hevos, ånayöpevog auf das voranstehende (S. 61,255) ёбуйрулс. 

S. 61,267-268. als dijnoudev éunepiapav tavrdv kai Kataprijoas бс 
dogarés. M. Loukaki hat der Lesari xutuprioas des Marcianus 
(fol. 155r18) den Vorzug gegeben; doch die Variante npoxarapricuc des 
Escurialensis (fol, 253r13) scheint mir zutreffender in dem Sinne. daß 
der Adressat der Rede, der Patriarch Basileios Kamateros, sich schon 
vor der Reise auf die bevorstehenen Verhandlungen vorbereitet hatte. 
Darüber hinaus hat Loukaki auch hier die Variante cic des Marcianus 
nicht notiert (*). 

S. 61,268-270. xodpos Oncpéntns THY nayida vob Onpzurob xai £n kai 
faciixdy ypuciov énsCmjokós tv üvópa Bapvoxxóratov. Ein zusátzli- 





(2) Über die Verwendung der enklitischen oder nicht enklitischen Formen 
des Personalpronomens s. unten, Anm. 95. 
(*) Vgl. dazu unten, Anm. 91. 


Gougle мінер DE WISCONSIN 


Textkritisches und exegetisches 205 


ches xai vor £n bietet nur der Marcianus (fol. 155r19), dem M. Loukaki 
gefolgt ist, das aber ziemlich verblaßt ist, als ob es nachträglich ausra- 
diert worden sei. Doch auch vom Hiat abgesehen, scheint dieses zweite 
xat weder in kopulativer Funktion (es würde dann ungeschickt einen 
Verbal — mit einem Partizipialsatz verbinden) noch in verstürkender 
Funktion zu befriedigen — £r xui reicht vollkommen. Daher würde ich 
eher dem Escurialensis (fol. 253r14) folgen und einfach ein Komma vor 
Ev setzen, 

S. 61,270. pécou xv éavrob xcipàw Herav. Der falsche Zirkumflex 
auf dem Partizip ёбеду йе zweiten (starken) Aorists mag ein Versehen 
sein; doch dies zeigt wieder einmal wie nachlässig Loukaki die 
Hanschriften konsultiert hat; beide Kodizes (Escur., fol. 253r15; Marc, 
fol. 155120) bieten zwar eindeutig trotz des folgenden Satzzeichens 
einen Gravis, doch keinen Zirkumflex (^). 

8.63,277-278. Кйутабба үйр буто; Ppordy eEHAVE dnd 
Bifp@oxovros, Die Lesart xdvead0a des Marcianus (fol. 155r24), die 
M. Loukaki übernommen hat, ist die schlechtere im Vergleich zur Vari- 
ante xavte00ev des Escurialensis (fol, 253r19), Denn hier handelt es sich 
nicht um eine Lokalisierung, sondern um die Schlußfolgerung aus dem 
vorher Gesagten über die Natur der Lateiner. 

S. 63,283-284. npåg tobg werd xetpag AOyoug tò kapiótapov. Die 
Endung des Adjektivs ist in beiden handschriftlichen Zeugen, wie 
üblich, hochgeschrieben und abgekürzt; aber sowohl im Escurialensis 
(fol. 253r23) als auch im Marcianus (fol. 155r28) ist dies ein doppeltes rt 
(xa1pud"), kein tp (kaipråv). Beide Handschriften bieten also den Super- 
lativ xaypuhrarov, nicht den Komparativ xapråtepov, wie Loukaki 
gelesen und geschrieben hat. 

5. 63,287-288. кај Pnuårov ov dpprjeav dxovoavea, ökoug loupid- 
Houg NMovg rerpampio pév Soknantnpip zpnaäuevov. Nach Sdovs steht 
in beiden Handschrifien (Escur., fol. 253r25; Marc., fol. 155r31) die 
Konjuktion öt, die in diesem Kontext ihre Berechtigung hat. M. Loukaki 
hat sie einfach überschen; daher kein Vermerk in ihrem textkritischen 
Apparat. 


(^) Im Eseurialensis steht far die Endung au die bekannte Abkürzung (ein 
hochgestellter länglicher Strich), die Loukakı vermutlich als Zirkumflex 
verstanden hat; doch gleich daneben befindet sich auch ein deutlicher Gravis, 
Der Marcianus hat das Wort ganz und klar ausgeschrieben. Aber wenn man sich 
mit diesen AuBerlichkeiten plagen muß, wo bleiben dann die grammatischen 
Kenntnisse! 
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5. 63,293. ob Bij cà áxewictópcvov Érepav ovdtv. Eine Form eines 
Verbs ånavitteoda, wie die hier von beiden Überlieferungszeugen 
gebotene (Escur., fol, 253129; Marc., fol. 155r34), ist in der CD-ROM 
Thesaurus Linguae Graecae mur noch ein einziges Mal belegt (^); sonst. 
ist ein solches Verb in keinem Lexikon — auch nicht im LBG — regi- 
sıriert. Dagegen gibt es vom üblichen ommwirreoQut weit über 200 
Belege. Da nun beide Handschriften, sowohl der Escurialensis als auch 
der Marcianus, keineswegs fehlerfrei sind, sondern, im Gegenteil, 
zuweilen grobe Irrtümer enthalten, scheint mir eine Änderung in vra- 
virrönevoy geboten, zumal Antiochos selbst auch sonst immer wieder 
Formen dieses Verbums verwendet(*). M. Loukaki hat in diesem 
Kontext nicht nur àxawertóncvov kommentarlos stehen lassen, sondern 
auch das gut passende Adverb navrmc nach Étepov, das beide Hand- 
schriften (Escur., fol. 253r29; Marc., fol. 155r35) bieten, wieder einmal 
übersehen. 

S. 63,296-297. xobc (cpobc éxeivoug Baðyoùs. Auch hier zeigt sich 
einmal mehr die Flüchtigkeit, mit der M. Loukaki ihre Textvorlagen 
behandelt oder den edierten Text mit der Übersetzung abgestimmt hat. 
Beide Handschriften (Escur., fol. 253731; Marc, fol, 155737) bieten nach 
iepodg auch noch vynkoig, das weder in den Text von Loukaki aufge- 
nommen noch im textkritischen Apparat vermerkt wurde, aber in der 
Übersetzung eigentümlicherweise berücksichtigt worden ist! (^) Dieser 
Umstand erhärtet die bereits geäußerte Vermutung, daß die französi- 
sche Übersetzung teilweise auf einer anderen Textvorlage basiert(*). 

5. 63,297-298. uetà Бі кай naph toy Gvårarov tig olkovuevnng 
rowevapyiac rapéSeraov. Der Marcianus (fol. 155r38) bietet eindeutig 
ävaräto, während im Eseurialensis (fol. 253v1) dafür die übliche Abkür- 
zung avo" steht. Wenn man beachtet, daß der Akzent nicht auf dem о, 
sondern oberhalb des doppelten tt steht, dann ist auch diese Abkürzung 
nicht als åvårarov, wie Loukaki schrieb, sondern ebenfalls als avardruo 
zu lesen — eine Form, die auch sonst bei Gregorios Antiochos und 


(©) Vel. Cyril, Glaph. in Pent. PG 69, 653828-29 (MIGNE): pürov xal üxabup- 
lac üxoflokiy Anavisseran 

(*) Man vel. zB. Greg. Ant, Orat. fun. im patrem suum II 112,28-30 
(SIDERAS): TÒV £vroc ghoyuóv Unaweropévav và ёктӧс̧ т00 арфіасроб калупрф: 
ebendort 119,13 (SIDERAS): råv övå øpÖpvng GRamaaduevov Bävarov. Formen von 
vraivicozala sind auch im Neugriechischen erhalten; von énaivirteodat keine 
Spur. 

(^) Siehe S. 62: „les degrés sacrés supérieurs". 

(^) Vgl. dazu die vorstehende Anm. 10. 
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anderen byzantinischen Autoren in solchen Zusammenhången håufig 
vorkommt(^). 

S. 65,316. kai óxt cavxüv óXov üpexàv qU.oxiig. akcüóc і кӧсјцоу 
ikmovisug. Die Frage ist zunáchst, ob im Escurialensis (fol. 253v12) 
tatsächlich gıAorıuia steht, wie M. Loukaki gelesen und an Stelle der 
unpassenden Variante pthotezvia des Marcianus (fol. 155v4) 
geschrieben hat, Der handschriftliche Befund gvori* (mit dem Akzent 
auf dem -ti-) im Escurialensis spricht eher fùr die Form giAotiynpa, ein 
Wort, das Gregorios Antiochos auch sonst immer wieder, und zwar 
auch in der parallelen Redewendung giàotipnuo pooewog benutzt(*9). 
Somit stellt der Ausdruck üper@v piAotiunpa eine weitere Auszeichnung 
des Basileios Kamateros dar, während giAotipig als dativus instrumenti 
zu dperòv zum nachfolgenden oxeDoz ... exrovnioag gehören würde, Die 
Lesart xöomov des Escurialensis (fol. 253v12) dagegen, der Loukaki 
gegenüber der Variante timov des Marcianus (fol. 155v4) den Vorzug 
gegeben hat, ist keineswegs zwingend. Die Bibelstellen, auf die hier of- 
fenbar angespielt wird("), sprechen vielmehr für die Lesart timov des 
Marcianus. 

5, 65,332-335, сђу dkny dOpovy résoupes кої ёекастпріба ёл абсбу 
@лєойфєл 100 nOAVZ0V UNG KÖKaprlug kal той Ауроб. Камтайба үйр б тфу 
тар” ішу кіоусіршу Еуолуішу бівірборос тӛ хЕосарғс көй бккастіс йлау 
suvanapriter oot netpariipioy. Sowohl die Lesart reocapeoxatdexataemm- 
ріба des Escurialensis an dieser Stelle (fol. 253v21) als auch die des 
Marcianus (fol, 155v14) rcocuprormexumpida sind nicht korrekt. 
Doch weiter unten (fol. 253v27) bietet der Escurialensis die richtige 





(9) Man. vgl. z.B. weiter unten im selben Text S, 73,473474: vhv уютат 
vue: Deep Ant. Orat. fun. im patrem suum 1 (IN), 137,16 (Storms): cfe vorm 
түй; Mac. Macr., Orat. fun: in Man. Pal., 302,7 (SmtnAs = 221,25 ARGYRIOU): 1 
varón трі; бретйу otkciótnc usw. 

(9) Man vgl. z.B. schon in dieser Lobrede, oben 8. 57,181 (LoUxAKI): xai tà is 
evyhnriav euoriunya qóoroc zcxiota Greg. Ant., Orat. fun. in patrem suum 1 
95,19 (SiDERAS): OOBE tò neplaceDpia rowoiyevos guotiunua: pens, Oraz, fun. în 
Man. Comn, 203,23-24 (RuGet)>tis ds exET vos Lapis дарітау, өідотіндһа Фото; 
Orat. laud. in Const. Ang. 382,3-8 (BACHMANN-DOLGER): d кої фоси; кої хробё- 
or үуйа табта кай aot ponpa. 

(9) Man vgl. Romi. 9,21: 4 ove Eger &&ovaiuv 6 Krpapedg 100 nNAOD ёк rof 
6100 gupåuarog roman å шіу кіс тұійу оҡебос 6 бі кіс 4тішіну; 2Tim. 2,21: бау 
обу ri бхкайбрп базтду @л@ тотоу, ботал өксбос кіс twv, NYLOGAÉvOY, 
абхрпотоу х0 åeonden, eig nav Epyav йүайӘу hroaouevov. Vor allem diese zweite. 
Stelle, die Loukakı nicht zitiert, scheint Antiochos dabei im Sinne gehabt zu 
haben. 
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Lesart teooapcoxurdexacrnpiöu, während der Marcianus auch dort 
(fol. 155421) die falsche Form regcapeoxaidexumpisa wiederholt. Beide 
Überlieferungszeugen stimmen jedoch an beiden Stellen darin überein, 
daß das Ganze als ein Wort aufgefaßt wurde, das heißt, daß es als 
solches in ihrer Vorlage gestanden hat; daher gibt es keinen Abstand 
zwischen den einzelnen Wórtern und auch keinen zweiten oder dritten 
Akzent darauf, Es handelt sich also nicht um einen substa 
Satz mit getrennten Satzgliedern, wie M. Loukaki beide Male 
geschrieben hat, sondern um ein zwar aristophanisch anmutendes, aber 
durchaus zulássiges Multikompositum, wie auch der davor stehende 
bestimmte Artikel verdeutlicht. Gleiches gilt auch für das folgende 
(S. 65,335), åhnlich zusammengestzte und in beiden Handschriften 
(Escur., fol, 255v22; Marc., fol. 155v16) geschriebene reocuproxuide- 
kaerég(*). Beides muf also jeweils als ein Wort geschrieben werden. 

S. 65,336. rijv dAAà kai dc Éyopiev Wels i rAgov cepviveota. Der 
Akzent auf dem åg, den beide Handschriften (Escur., fol. 253v23; Marc, 
155v16) im Gegensatz zu M. Loukaki notiert haben, ist erforderlich, weil 
es sich hier um das Demonstrativum handelt, 

S. 65,336-337. 'Exet uv yåp tg evernpiag dvonpiepia drådoxos. 
M. Loukaki hat nach dem Escurialensis (fol. 253v23) evetnpiag 
geschrieben. In Anbetracht des folgenden óvcnpepia finde ich, daß die 
Lesart zonuspiag des Marcianus (fol. 155v17) durch das etymologische. 
Wortspiel die beabsichtigte Antithese besser betont. 

5. 65,341-342. xal vo nav Gnd yripóvov éni å PeArio perayoyi. Vor 
xewpåvav steht in beiden Handschriften (Escur., fol. 253v26; Mare, 
fol, 155v20) der bestimmte Artikel тфу, der durch das folgende ra BeAtio 
bedingt ist. M. Loukaki hat ihn auch hier einfach übersehen. 

5. 67,358-359. tiv vippny @ккдлуоїау, ту @лоотойлкйу тарбёуоу 
fe, б пт{\ ка! лрб үкууђосох ёреруђотемо, Еѕ већ Һіегђеі от den 
Relativsatz ós arf) xai zpà yevvijatos éuspvijrcuro, aber nicht um die 
Varianten yevéoewy yevvhocwgs, deren erstere der Escurialensis und die 
je - und bessere - der Marcianus bietet, sondern um den Kasus des 
Personalpronomens, das im Escurialensis (fol. 25415) im Akkusativ 
абтђу und im Marcianus (fol. 155v33) im Dativ aix] steht. M. Loukaki 
hat sich für das Letztere entschieden und übersetzt: „... der er auch 














ET 











(0) M: Louaxı hat in ihrem textkritischen Apparat nicht notiert, daß im 
Marcianus (fol: 155v16) an der angegebenen Stelle nicht die oxytone Form teoou- 
peoxatdexuerés des Escurialensis, sondern die ebenfalls mögliche proparoxytone 
Form zeacupzoxaiócáerrc steht. 
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schon vor seiner Geburt als Gatte versprochen worden war"(*) - etwa 
durch die göttliche Vorsehung. Das ist wohl möglich; doch, auch wenn 
das Verb uvnoteveoßaı in passiver Funktion verwendet wird, steht 
umgekehrt der Name bzw. das Pronomen für den Bräutigam im Dativ 
und der Name bzw, das Pronomen für die Braut im Nominativ oder 
Akkusativ(*). In diesem Sinne wäre also zu erwarten $ avrà (bzw. adtn) 
xai npò yevwjocws épepviotevo. Nun, wie verwendet Antiochos selbst 
das Verb pvnotedeoda1? In medialer Funktion mit Akkusativ(*) — 
genauso wie es in unserem Fall im Escurialenssis steht, der folgerichtig 
auch noch die mediale Aoristform tuvnotedcato statt des Plusquamper- 
fekts #iepwioteuto bietet, die mir jedoch an dieser Stelle attraktiver 
erscheint, 

5. 69,377-378. tiv kpavyiv treAdurpuve. Die Form érekdunpuve 
steht im Escurialensis (fol, 254r16), dem M. Loukaki gefolgt ist, 
wührend der Marcianus (fol. 155v46) die Form áncAánpuve (sic) bietet. 
Die Wendung xpavyiv émapnpóvetw bzw. üxoAaynpóvet scheint nicht. 
geläufig zu sein, aber ihr Pendant gavàv ázokaypüvew bzw. éxiatunpó- 
very kommt einige Male vor — Letzteres nur einmal bei Plutarchos vom 
fröhlichen Gequake der Frösche in Erwartung neuen Regens(*); anson- 
sten findet sich bei byzantinischen Autoren nur die Wendung goviy 
årokapnpöverv(%). Dies ist nicht der einzige Grund, der für die Lesart 


(9) Man vgl. ihre Übersetzung (S. 66): ,... à laquelle il était promis comme 
époux avant même de naitre”. 

(9) Man vgl, zB. Luc. 127: трд; ларбёуоу ёрупотецийуу åvåpi, å övopa 
‘Ivoñ. Man vel. ferner Greg. Theol., /n annunt. sanctae virg. Mar: PG 10, 
1164D46-49 (MicNE): tixétos BE i| áyia rapücvos (...) kai à "loaiyp xurà vójove. 
ovyyevelas öiraiog åuruvåorevro; Joh. Cant., Hist, 1195,7 (Senoren): et ph nvi 
trópy tpeuvýateoto Ň xópn. 

(9) Diese Konstruktion steht doch im selben Text einige Zeilen weiter oben 
(5. 67,344-345): та той Лафоу боо xopási: uvnarcvonbvny 10. Toxóff. Man vgl. 
Greg. Ant., Orar. fun in Nicol. Cataphl. 69,2-6 (Smenas): v yz wv và chv Aner 
ayarbafar kal uvnorebouotkn thv Paxåk (..) 0086 våp nvevmrnots Olaug 
ënne, 008° 05 xukhy napdkvov rov érkAnaav hyåyov kal viper td. Diese 
Stelle des Antiochos håtte Lourakt übrigens als erste in ihrem einschlägigen 
Kommentar (S. 104) erwähnen müssen, 

(%) Vel. Plut,, Aetia phys. 912C9-10: Mor. V 3, 8. 413414 (Hunser-Ponuenz): 
kat ot Pårpuzor прообокдитес óppov érikayrpivoven tiv avi brd харас. 

(©) Val. Mich. Psell., Orat. mitt. 7: S. 27,169-170 (ттькмоов): сботрбеф 
zpnoaiuny ch hore kal drodaurpivai viv gavàvi Mich. Giyc., Ann. 1: 
5.90,1-2 (Векквя): каі boren dI)v aUr@ rorotpevog arodaprpiva te viv 
govhv xai pèya Bog. 
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des Marcianus spricht; Antiochos selbst verwendet weiter unten in 
diesem Text (S. 87,712) die von beiden handschrifilichen Zeugen 
(Escur., fol. 257v19; Marc., fol. 158v18) überlieferte Form ünoAuurpiver 
in der Wendung viv fxhv érokapmpiver und in einem Brief an Deme- 
trios Tornikes, der sich ebenfalls im Marcianus befindet, den parallelen 
Ausdruck ånohupnpövev tå glérua(%). Als Subjekt von ånekåunpuve 
fungiert das vorangehende otönara, zu dem das folgende Partizip 
srapaprwpopeva des Marcianus (fol, 155v46) besser palt als das auf 
xpavyîv bezogene Partizip Sapapropopévnv des Escurialensis 
(fol. 254r16), dem Loukaki hierbei gefolgt ist. 

S. 69,378-379. ‘Ng di xui rapà tòv vuygava rpoadyors. So der 
Marcianus (fol, 155v47) und die ihm folgende Loukaki, Der Escuria- 
lensis (fol. 254rt7) bietet npoäyoıg. Beides steht hier im intransitiven 
Sinn mit minimalem Bedeutungsunterschied (rpoddyoig = nåherst du 
dich; mpoáyotc - kommst du voran); Letzteres ist vorzuziehen, weil es 
bei den Byzantinern und erst recht bei Gregorios Antiochos geläufiger 
zu sein scheint (9). 

S. 69,380-381. rücut ti А®ууа rnowuric, óxogtyytts thv Адила, 
An Stelle von riv Aayráóa des Escurialensis (fol. 254r18), dem Loukaki 
gefolgt ist, bietet der Marcianus (fol. 156r1) tå Xayráóuo. Diese Variante 
des Marcianus ist insofern besser, als sie nicht nur der parallelen Plural- 
konstruktion (rù Aóyvo. xmowacic, óAogryyris tà Aaundöra) gerecht 
wird, sondern auch weil Aayráóta ein Bibelwort ist(^). 

S. 69,392. ónsp åutker måhur nor xal 0 nponáxop. Afipaüp Brent. 
Das Pronomen órcp, das der Marcianus (fol. 156r9) bietet und 


(9) Vgl. Greg. Ant., Epist. ad Dem Torn. (1); Cod. Marc. XI 22, fol. 163v27-30. 
(= 794,45-49 Stornas): TIOg olv, Eyyic кої лар’ ёдо! ёустђоу џёуоуха, xpoqüry- 
оит, с хбрро лол біатріфоуха: табтом ботар а ef tis, Bkov Evrvygåverv 19 pert- 
vn, napavoryvivta tò 00ріоу xnl dpfna kexwng£vois xrüzew aUrQ Cvmyrlv, 
кау, гі роботко, кай пр 10 об; Елікблтоута, 6 dt nAariven erißdAAoı 16 aröna 
kal ånohaunpiverv 10 påta kal tpaxò ойу, rpds ròv nÉXas qixà £uviatántvov. 

(9) Vgl. -B. Greg. Ant. Orat. fun. in Andron. Contost. 193,9-10 (SwrrAs): tåv 
Wem xciv zåpav map” mbroig npodrovaw Gene киі árohovðoðoiv сіре 
Busfipne: ibidem 197,7-8 (Suras): käv sl al äpu npodyovie nias гіс toic 
hovuctits inoypagorvio: Eust, Thess., Orat. fun. ín Nicol. Hagioth, 38,25 (SIDERAS 
= 7,47-48 Уйитн): лройүшу реуі киі кї; ту ивүйддө dvåpar Xixejwiv: ibidem 
49,14 (Stokras « 15,31-32 Wrern): dX paxpáz óobs pexáyuv, mpodyov. Weiter 
unten in diesem Text (S. 83,632) bietet der Escurialensis (lol. 25627) wieder, 
poayouruy, wahrend im Marcianus (fol. 158r9) abermals apoodyovonv steht, 

(9) Vgl. z.B. Exod. 38,16; 3Regn. 7,35. Vgl. auch oben in diesem Text 
5. 67,364: ınAauydg rupoonovodanı haynädov. 
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M. Loukaki übernommen hat, ist als Objekt zu Bikumt möglich; doch 
die Variante блақ des Escurialensis (fol, 254125), die winen Vergleich 
einleitet, scheint passender zu sein. Das oft bei Antiachos zusammen- 
hangslos cingeschobene dyuéXr1 sollte immer zwischen Kommati gesetzt 
werden, \ Y 

S. 71,20. xáxctÜrv тоб пауг0 rf; oixovpévng тўосйтоо хохаакайа- 
o0nsönevog. Der Satz ist auch so syntaktisch in Ordnung; doch es fehlt 
in diesem Text von M. Loukaki das zwischen nposdrov und xataoxeda- 
cünsóprvoc in beiden Handschriften (Escur., fol. 254v14; Marc., 
fol. 156r29) vorhandene, wichtige Satzglied paxpatg åxttar, das dennoch 
merkwürdigerweise in der franzüsischen Übersetzung miteinbezogen 
ist (8) 

S. 71,22. tig Pa0etay xataydoui xpoyiv. Die Lesart xaraxdom steht 
nur im Escurialensis (fol. 254v15), dem М. Loukaki gefolgt ist, während 
der Marcianus (fol. 156131) die Variante èyxarax6ou bietet, Beide Verb- 
formen sind auch sonst bei Gregorios Antiochos belegt (®), doch scheint 
mir die Lesart des Marcianus vom Satzrhythmus her vorteilhafter. 

8.71,437-438. тт/акабтту бшоколобисуос карйтау кай кбушу 
Anen o0 navy tor pépgonar 1å тоб Ackormióroc xpóvov paxpó. Wieder 
scheint in diesem Satz nichts zu fehlen; doch beide Handschriften 
(Escur., fol. 254v24; Marc., fol. IS6r41) bieten nach äpzıyıv das darauf 
bezogene, erläuternde Attribut d£\öxpeov, das Loukaki abermals über- 
sehen hat. 

S. 73,467-468. rü olxodev £pevon rh råg avrobuketg dpardarig. 
M. Loukaki hat ohne jegliche Bemerkung im textkritischen Apparat 
oder im Kommentar épeu0fl geschrieben; sie hat das Wort offenbar als 
den Plural des Neutrums des Adjektivs épev0iig verstanden. Doch das 
Fehlen eines Bezugssubstantivs zum vermeintlichen Adjektiv müßte 
eine Warnung sein, die Handschriften genauer zu betrachten; in diesen 
(Escur., fol, 255r13; Marc., fol. 156v17) steht nämlich unmißverständlich 
tpeddn - mit akzentloser Ultima und einem eindeutigen Akut auf der 
Pánultima; und dies ist natürlich keine Adjektivform, sondern der Plural 
des såchlichen Substantivs épev00g, das hier gut paßt. 

S. 75,505-507. “АЗУ: 2ӛайву бро; auf d rte prAOVELEToUGA. Eò 


(4) Vgl. S. 70: ,pour répandre ensuite de longs rayons sur toute la surface de 
Ja terre’ 

(=) Vgl. Greg. Ant., Orat. fun. in Nicol. Caraphl. 70,2 (SIDERAS): kal dipaviopoî 
Baptüpoi: &yxarayócus; idem, Orat. fun. im patrem suum Ш163,7-8 (Smuas): 
лара тї\ ёубоу pot &uptig xatuzbotcic. 
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үйр Kai tag åunéhov póvov ügéarnkac: oix йу 60 ВА ката тё ий 
ёроу к\лра карлбу. Мах М. Loukaki im Marcianus (fol. 156v44) vor 
yàp als ad gelesen hat, ist in Wirklichkeit ein ô, das heißt genau dieselbe 
Lesart des Escurialensis (fol. 255v9)(®). où würde zwar in diesen 
Kontext passen; weil aber beide Hanschriften einwandfrei à bieten, 
müssen wir vor jedem Gedanken an eine Ánderung sehen, ob die hand- 
schriftliche Lesart beibehalten werden kann. Tatsächlich wird bei 
Gregorios Antiochos oft ein à verwendet, das sich nicht auf ein vor- 
angehendes Neutrum, sondern auf den ganzen voranstehenden Satz 
bezieht, den es subsumiert und den Übergang zum folgenden Satz 
bildet(*). So kann à in dieser Funktion auch hier ohne weiteres beibe- 
halten werden; „Aber jene, die dies angestrebt hat, hat sich jedoch 
getäuscht. Denn dadurch, daß du dich nur vom Weinstock entfernt hast, 
war es nicht möglich, daß du herausgeworfen wirst wie die Weinrebe, 
die keine Frucht trägt“, So ungefähr hat doch auch Loukaki übersetzt — 
nicht wörtlich mit zwei losen Hauptsätzen wie in ihrem griechischen 
Text(*). Bezeichnend ist dabei auch die Tatsache, daß nach ёфёстпкас 
in beiden Handschriften kein Punkt, sondern ein Komma steht 
(Loukaki hat daraus einen Hochpunkt gemacht), was bedeutet, daß sich 
der Gedanke des vorigen Satzes im folgenden fortsetzt. 

5. 77,534-535, Kat neiBopai ye adrdg ка\ pettomy d0X01g tà yépa 
nivtag émperpnOfvat Kal peiGova, Ein Kai zwischen adtd¢ und neie 
existiert weder im Escurialensis (fol. 255v26) noch im Marcianus 
(fol. 157r18). Auch M. Loukaki hat dieses xai weder im Haupttext als 
eigenen Zusatz in spitzen Klammern gesetzt, noch im textkritischen 
‚Apparat seine Herkunft erklärt; es ist jedenfalls nicht nur sinnmäßig 








(P) Daft auch im Marcianus kein ai sondern ein à vorliegt, zeigt das o des in 
der folgenden Linie stehenden oépov, das eher wie ein a aussieht, aber keins 
kann. Was oberhalb des à als u betrachtet wurde, ist der Asper von à. Gegen. 
spricht außerdem die Tatsache, daß das sonst auf dem I und © übliche Tremma 
fehlt 

(©) Man vel. 2.B, Greg. Ant., Orat. fioi. in patrem suum 1 (IV) 1723234 
(SipiRAS): xai бат hulv tå sg napobong rpomaAds nAnyhv kapdlas Å kapålav 
merånynevny bpetv, 6 ö Kal viv evi öpizouedu. Mehrmals in der Grabrede auf 
Manuel Kommenos: 206,19-20 (Reoet): wav ef now wat dAzivaafkn біюі, 8 8 кай 
лото трд; tpónou naatarpuotc; ibidem 207 4-6: Emytiou Paorheiou tarvia duor- 
Balav vàv oopáviov avadoduevos: б dh kauol Så Dápfovs. Man vgl. auch oben in 
diesem Text, S. 61,249-250: об (осораш Mérpov, å Shore kai Å Mabou u 

(^) Siehe S. 74: „En effet, du fait que tu as été seulement écarté de la vigni 
ne s'agissait pas d'étre jer dehors comme le sarment qui ne porte pas de frui 
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nicht erforderlich, sondern auch stilistisch störend. Vielmehr hätte 
man, da éripetpetoda: normaleweise neben dem Akkusativ auch einen 
Dativ erhålt, nach émperpnOfvat ein oor erwartet. 

S. 77,537-538. 'HAika Got Kai тй тоб ҳрпнаттароб лро пебозу тх. 
Nach riàfxa steht in beiden Handschriften (Escur., fol. 255v28; Marc, 
Tol. 157r20) ein deutliches, hier gut passendes 86, das Loukaki wieder 
übersehen hat. 

S. 79,554-555. nopevoptvoig pabyreverv áravtazů kal naauv raden 
Baxcxpoupévois civ ytyv. Es geht hier nicht um die sicher falsche Vari- 
ante pò ropevopévors des Marcianus (fol. 15732), die M. Loukaki nicht. 
einmal notiert hat, sondern um dessen Lesart ö1akhnpovnévorg an Stelle 
von Baxekpovpévois des Escurialensis (fol. 25619), Letztere hat Loukaki 
vorgezogen und „en faisant ainsi résonner toute la terre“ übersetzt(®). 
Doch tavrn ist hier offenbar kein Modaladverb (= „auf diese Weise"), 
wie Loukaki es aufgefaßt und mit ainsi" übersetzt hat, sondern es 
bezieht sich als dativus ethicus auf das weiter vorn stehende Femininum. 
éxxAngiay; also nicht “und auf diese Weise die ganze Erde ertónen 
lassen", sondern ganz im Sinne der Bibelstelle (Matth. 28,16-19), „sie 
sollen überall hingehen und (den neuen Glauben) verkünden und ihr 
(der orthodoxen Kirche) die ganze Erde zuteilen". Die Variante 
Sax) npoupévois des Escurialensis ist also die bessere Lesart(*"). 

S. 79,577. KAG@V BE kata Deapods (epapxikods. Abermals hat 
M. Loukaki übersehen, dali beide Handschriften (Escur., fol. 25623, 
Marc., fol. 157v8) zwischen 8b und xarà ein hier gut passendes xat über- 
liefern. 

S. 81,591-592. ougviv te ën mpå tod {és хор кай tpirnv kamgnu- 
xiv cuvékArigav dypav. In beiden Handschriften (Escur., fol. 256v1; 
Marc., fol. 157v19) steht nach tör die Abkürzung xp’. Das hochgestellte 
0 steht bekanntlich nicht nur in diesen, sondern auch in vielen anderen 
Handschriften für -z(^). Hier heifit also npdg 100 x0éc, nämlich „im 
Vergleich zu früher“, nicht , déjà hier et avant-hier“, wie Loukaki über- 
setzt(^), die zpà too yc gelesen hat(?). 





(*) Siehe S. 78. 

(19) Man vel. auch die Form rpooxAmpodade weiter oben, zu S. 53,113-114, 

(#) Schon einige Zeilen weiter unten auf denselben Folien (Escw 
fol. 256V11; Marc., fol. 157v30 npög 0600) steht dieselbe Abkürzung für poc, nicht. 
für npà. Man vgl. auch Cod. Escur. fol. 25621; Marc, fol. 158r2 npóc £ovc usw. 

(^) Siche S, 80. 

(?) Darauf dali LovxAxi den formelhaften Ausdruck yDéz wat tpitnv (Nn&pav) 
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S. 81,599-600, xarù våg пар” екботту аедлмайас йлокатйотаслу ёрп- 
uris voounvíac. Im Marcianus (fol. 157v24) ist die Lesart øeknvaias 
eindeutig("), während im Escurialensis (fol. 256v6) aeAnvaiag in 
cknvaiay geándert worden zu sein scheint — nicht umgekehrt, wie 
M. Loukaki in ihrem textkritischen Apparat angibt, Ich glaube, die 
Korrektur des Escurialensis ist richtig; denn wie vovpnviäg in diesem 
Kontext von einem Adjektiv (aprigaztz bzw. üprıguveis) begleitet wird, 
so scheint plausibel auch dem Substantiv ürokatdotuoıv ein Adjektiv 
zuzuordnen, Sonst hätte das Substantiv vouanviug zwei Adjektive 
(oednvatac und äpripuets baw. dprigavetc) während änoxatäoranıv 
‚ohne Bezugswort in der Luft hängen würde, Also: xaté tig лар’ ёкйстпу 
acknvalay ánoxavácragty üptipaclz vovumvías. So sind sowohl der Sinn 
des Satzes (, bei jeder Wiederherstellung [Wiederkehr] des Mondes ...") 
als auch das Hyperbaton xarù tüg ... äpripaclg vouumviag in Ordnung. 
5, 1,605. “үй 8” ікііуо терікорца тїї; уак! émmenopevuévog 
фед, Оле Partizipform émnenoprvpévog hat M. Loukaki auf der Grund- 
lage der Lesart éxv'ropeupévos des Escurialensis (fol. 256v10) wieder- 
hergestellt, während der Marcianus (fol. 157v29) die grammatisch 
inkorrekte und daher nicht existierende Form émropevpévog bietet. 
Aber auch ein Partizip Perfekt émienopeupévos scheint nicht vorzu- 
kommen. Wie das folgende Partizip zipiaxov andeutet, das mit dem 
vorangehenden durch ein xai verbunden ist, stand ursprünglich sehr 
wahrscheinlich auch dort ein Partizip Prisens émropevbpevos — im 
Sinne des herakliteischen Spruches(?). Der Schreiber des Eseurialensis 
hat vermutlich nachtráglich die inkorrekte Form émopevpévog 
bemerkt und den Fehler aufgrund der vorhandenen mediopassiven 





schon in einem anderen wichtigeren Textzusammenhang mißverstanden und aus 
diesem Mißverständnis falsche Schlüsse gezogen hat, habe ich an anderem Ort 
hingewiesen. Siehe A. Siptmas, Die unedierte Trostrede des Gregorios Antiochos an 
den kaiserlichen Sekretär Konstantinos Apimpithium, in Revue des études byzan- 
tines 63 (2005), S. 129 mit Anm. I5; Drus., Die unedierte Trostrede des Gregorios 
Antiochos an den Logothetes Michael Hagiotheodorites, in Jahrbuch der Osterrei- 
chischen Byzantinistik 55 (2005), S. 179 (Kommentar zu Zeile 10). 

(") Genauso eindeutig ist im Mareianus (am Schluß der gleichen Folienlinie) 
auch die Variante dprupavetg statt dpripacts, die Louxaxt in ihrem textkritischen 
Apparat gar nicht notiert hat. aprıpaviis wird zwar etwas häufiger verwendet als 
apruparic, aber auch vom letzteren sind einige Formen belegt, 

(7) Val. Heracl, Fr. 45: 1 161,1-2 (Drzis-KRANZ): WWzNG neipara (ov od dv 
t&rVporo, naøuv Emnopevduevog S8åv- 0010 Palùv Aòyov Ezer, Man vgl, auch oben 
in diesem Text, S. 67,374-375: 1005 rpovrkngdrag ёке(уои; (робс аброй бл\ко- 
pevduevov. 
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Perfektendung -névoz duch die Hinzufügung der erforderlichen Redu- 
plikation ne oberhalb des Wortes zu beheben versucht. 

S. 81,617-83,618. xó блёр jaxpas é Adyous apedeias vexpodpevov. 
Die Praposition Onép steht tatsächlich im Marcianus (fol. 157v38); 
M. Loukaki hat sie kritiklos übernommen, ohne die Unstimmigkeit des 
Sinnzusammenhangs zu bemerken und - schlimmer noch - ohne den 
Escurialensis dabei zu berücksichtigen. Dieser (fol. 256v17) bietet 
nämlich die richtige Lesart ünd. Daß Loukaki auch hier anders ins Fran- 
zösische übersetzt als sie griechisch geschrieben hat(?), haben wir 
schon mehrmals mit Verwunderung festgestellt ("). 

S, 83,621-622. ТФ үйр буп обфЁ то; йх\Өрфко ярд; «оос ћу tů 
фпт@. Den Dativ des bestimmten Artikels totç, bezogen auf das folgende 
Substantiv ávüpóoic, den Loukaki übernommen hat, bietet nur der 
Escurialensis (fol. 256v20). Im Marcianus (fol. 158r2) steht der Genitiv 
тоу, der als genetivus separativus in diesen Zusammenhang besser pat: 
».. Weder von denen, die bei Menschen iiblich sind, noch solche, die...". 

S. 83,637, àv йүкрат@ éxortnadpeba vietcóovtéc kal Coópea èv 
обу. [зай ein Satz, und zwar ein Fragesatz, mit einem einfachen piv ov 
(sic, getrennt) endet, ohne daß es von einem dazugehörigen (Pronomen, 
Adverb oder voranstehenden korrespondierenden) Satzglied begleitet 
wird, wie Loukaki geschrieben hat, ist sehr unüblich. Wenn sie die 
handschriftlichen Zeugen (Escur,, fol. 256v30, Mare., fol. 158r12) 
‚genauer betrachtet hätte, hätte sie gesehen; erstens, daß beide Hand- 
schriften pevoðv als ein Wort schreiben; und zweites, was noch wich- 
tiger ist, daß beide nicht nach, sondern vor pevoðv, also nach ¢yoópeða 
ein Satzzeichen setzten - der Marcianus sogar ein deutliches Fragezei- 
chen! Somit gehört uevoüv zum folgenden Satz, mit dem ein neuer 
Absatz beginnt. Auch ein Blick in Liddell-Scott (s.v. pëv, B I 2) hätte 
Loukaki vor diesem Fehler bewahrt. Dort wird nämlich auf Stellen des 
Neuen Testaments hingewiesen, an denen ein neuer Satz mit einem 
sonst undblichen pevoov beginnt(*). 

S. 83,642-643. 10 mikpålov 100 tig vnateiug dyiwiavrog cie ye 
rpooizàv xaraxcpavvic. Zu diesem Text notiert Loukaki im textkritischen 








(7) Man vel. ihre Ubersetzung (5. 80): ,ce qui est mort par une longue négli- 
gence de la prédication” usw. Das ist schon richtig, wenngleich mit tc Aóyouc 
nicht unbedingt die Predigt gemeint ist. 

Ç") Man vgl. die in der vorstehenden Anm. 10 zusammengestellten Textpas- 
sagen. 

(7) So Luc. 11,28; Rom. 9,20. Vel. auch ebendot 10.18; Philipp. 3,8 
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Apparat: „yè om. M“. Ein ye ist aber weder im Marcianus (fol. 158r15) 
noch im Escurialensis (fol, 257r1f,) an dieser Stelle vorhanden. 

8. 83,653-654. toils dnprdagels tc VAoHavovans труфй$ кай тї 
növnadeias EvAåxovg. Die Abkürzung für die Endung -ovç des bestimmten 
Artikels vor éugthagels ist im Marcianus (fol. 158r22) eindeutig. Loukaki, 
die diese Lesart des Marcianus in den Text aufgenommen hat, ohne jegli- 
‚chen Vermerk in ihrem textkritischen Apparat, hätte doch auch auf den 
Escurialensis einen Blick werfen müssen. Dort steht nämlich (fol. 257r8) 
ап der besagten Stelle nicht die Abkürzung für die Endung -oug sondern 
für -ug; und das ist das einzig Richtige, da &Aoyog, worauf sich der 
bestimmte Artikel in diesem Hyperbaton bezieht, wie die homerischen 
Stellen beweisen (*), ein Femininum ist, - wenngleich 50Aoxoc in Verbin- 
dung mit aupiagng sonst nicht vorzukommen scheint. 

85,656-657. kal nupudrrypauopåg eig bnodoxiv un rat Mådowv 
Өйрана neodvres, Die Lesart bnodoxnv, die M. Loukaki in den Text 
aufgenommen hat, steht im Escurialensis (fol. 257r11); der Marcianus 
(fol. 158725) bietet dafür vxoquyfiv, Die Lesart des Escurialensis konnte 
in diesem Textzusammenhang höchstens im Sinne von „auf die Voraus- 
setzung, daß“ mehr schlecht als recht brauchbar sein, Die Variante des 
Marcianus dagegen, wenngleich das Wort üroguyni (Schutze, 
Zufluchtsort) ziemlich selten und erst im nachklassischen Griechisch 
vorkommt (”), scheint genau zum Kontext zu passen. Wenn wir nun auf 
die Übersetzung von Loukaki einen Blick werlen(*), müssen wir noch 
einmal verwundert den Kopf schütteln: „à y chercher refuge“, also doch 
„Relugium” (uropuynv), die Lesart des Marcianus nämlich, die sie als 
für den Text unbrauchbar verworfen hat! 

5. 85,679. үймкіоу паутақ eiokpivoito Kal rolg dxoüg brondeim 
Zunächst sei darauf hingewiesen, daß die falsch betonte sächliche 
Komparativform yAuxlov statt YAöxıov nur im Text von M. Loukaki, 
nicht in den Handschriften steht. toig åxoig brondetor hat Loukaki 


(9) Мал vel. z.B. A 415 = © 573 Babeing ёк £uóyoto usw. Diese und andere 
Belege hätte Louxaxi schon im Lippett-Scorr finden können, da ihr die andere 
Antiochos-Parallele (Orar. laud. in Joh. Prodr.: Cod. Escur. 265, fol, 437:29-437v1 
xai mécpmic nov tuxdv ópztvutz fj 5Aóyois) offenbar nicht bekannt war. 

(7) Vgl. Jos. Flav., Antiqu. 8,139: 11 206,7 (Niese): noqvyQv kni axéxnv sivas 
x6lc oópamv; idem, De bella Jud. 7,300: V1 609,1-2 (Niest): vobo tó gpoüpiov ric 
торуу écoudzeiv. 

(7) Siehe S. 84. 
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nach dem Marcianus (fol. 158r40-41) geschrieben, wieder ohne darauf 
zu achten - daher keine einschlägige Notiz im textkritischen Apparat -, 
daß der Eseurialensis (fol. 257126) тй éxoüc ónonüclo bietet; das heißt, 
der bestimmte Artikel gehört zum Substantiv 4койс, während das 
Partizip vrotideton ohne Artikel bleibt, was ich für besser halte. 

S, 85,687-688. xai jën piv dritavta xpoviav vf pon exxAnoia thy 
yw avv paxpàv xpofetaav xaravoò. Im Marcianus (fol. 158v2) steht 
ausgeschrieben purpå. Aber auch im Escurialensis (fol. 257v2) ist das, 
was M, Loukaki als die Abkürzung für av betrachtet hat, in Wirklichkeit 
cin hochgestelltes, betontes a. Auch der Escurialensis bietet also die 
abverbiale Form papà (lange Zeit"), nicht paxpay (, weit weg")(?), 

S, 87,711-712. f софїа тбу кїрїка иң йуаббоа, ийё' бу avaki@ 
Өерёуп, иб' årorviaaau. So der Text in der Edition von M. Loukaki. 
Da weder im textkritischen Apparat noch im Kommentar eín einschlá- 
giger Verweis auf diese Textstelle existiert, nimmt der Benutzer plausib- 
lerweise ап, бав dies die handschriflliche Fassung sei; dem ist aber 
nicht so. Beide Kodizes (Escur., fol. 257v18; Marc., fol. 158v17) bieten 
übereinstimmend und eindeutig nicht avazio, sondern á£io - offenbar 
falsch, weil der Kontext, wie im vorangehenden un åvaödøa und im 
folgenden nö‘ änoxviioaou auch hier eine positive Äußerung verlangt, 
also zwingend und einleuchtend eine dritte Litotes ийё' &v <äv>u&io 
Əepévn; nur müßten sowohl der handschriftliche Befund als auch der 
korrigierende Eingriff im textkritischen Apparat vermerkt werden. 
Loukaki hat vielleicht die abweichende Lesart der Handschriften gar 
nicht wahrgenommen und „spontan“ vagig richtig gelesen und 
geschrieben. So hat sie aber die Gelegenheit verpaßt, in ihrer Edition 
einmal auch ein „correxi“ zu verzeichnen. 

5, В9,728-729. тй 0л" айт; pvataywyovpévøv óvópaca. Der erforder- 
liche Genitiv des zu pvoxayoyovpévov gehürenden bestimmten Artikels 
rav fehlt hier im Text von M. Loukaki, nicht aber in den Kodizes; in 
beiden Handschriften (Escur., fol. 257v30, Marc, fol. 15829) steht er 
ausgeschrieben (also ohne Abkürzung) nach và. 

5. 89,752-754. tanrwalg ükodic dvüpórov cyok(] kai rav npg dira 
avi tpavoüvcov xAvobcous кай бзакойотогс кай пері тб ёк tob GXEddV 
tpzopévag Еройовц adtats, Die Lesart bvaunoiarorg, die M. Lonkaki in 
den Text aufgenommen hat, steht im Escurialensis (fol. 258r11), 
während der Marcianus (fol. 1592) die Variante Бозакоратобаас 


(7) Man vgl. auch das voranstehende zpoviav. 
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bietet. Zunächst sei vermerkt, daft weder ein Adjektiv 8vaüxovcroc noch 
ein Verb &vouxovctetv belegt sind, Einige Male (z.B. bei Niketas 
Choniates) findet sich die Adjektivform &vatixovsro; im Sinne von 
„unerhört” — eine Bedeutung, die in unserem Kontext nicht paßt. Inso- 
fern kann auch eine Parallelform ŝvoáxovotoç in diesem Sinne 
verwendet werden und infolgedessen für unsere Stelle nicht geeignet 
sein. Eine Bedeutung „schwer hören“ (©), wie der Textzusammenhang 
hier verlangt, bietet bestens ein Verb övoaxovoretv, nämlich die Lesart 
des Marcianus. Die Partizipialform 8vgaxovctoboui des Marcianus 
bietet über die passende Bedeutung hinaus zwei weitere nicht unwich- 
ige Vorteile: Sie entspricht dem voranstehenden Partizip xAvoboaıg und 
reimt sich sogar mit diesem, wie es bei Gregorios Antiochos oft der Fall 
ist. Übrigens: Eine Verbalform övoaxovarelv könnte nach den Mustern 
aynxovately, dtaxovetetv problemlos und grammatisch korrekt gebildet 
werden. 

S. 89,755. tov nävra repıngodou yüpov viz yils xui mücav üxoiv 
kararhirtovsu. Davon abgesehen, daft /Opov einen Zirkumflex verlangt, 
scheint in diesem Satz wieder nichts zu fehlen; auch im textkritischen 
Apparat von Loukaki ist nichts vermerkt. Doch nach mücuv steht in 
beiden Handschriften (Escur., fol. 258r13, Mare., fol. 15913) der präzi- 
sierende Genitiv åvav (= 4удрфлау), der abermals im griechischen Text 
der Edition von Loukaki fehlt, aber in ihrer französischen Übersetzung 
wieder auftaucht(4); 

89,755-759. nag note ørdANKE; åkodaovrar kui ook dvpmnoı, oüc 
dpa xogobrov Aóyos dUéroc Éyctv eig Krurodoav Ppovmiy rai adora 
Tobi ócox vnpiazoupyetv åyadoi xà rbyzvic ékrróovrec jupupa, óc, сі 
note kai траутёра тобто ёлукитарраүкїл, пілтоутес Өуйекеіу кай 
åyuzeiv. M. Loukaki hat auch hier ohne jeglichen Verweis-im textkriti- 
schen Apparat mintovreg geschrieben; doch im Marcianus (fol, 1595) 
steht ausgeschrieben die Form rirtovrag und im Eseurialensis 
(fol. 258r15) eindeutig die hochgeschriebene Abkürzung Für die Endung 
-ug, nicht -c5. Tatsächlich bezieht sich also das in Frage stehende 
Partizip nicht auf die Nominative der voranstehenden eingeschobenen 
Satzglieder, sondern auf den weiter oben stehenden Akkusativ oç der 
Acl Konstruktion. 

S. 91,795-796. npoaváyvoth, Som, kai tå Euyxeipevov éydueva tod 








(9) pentendent mal”, Lovkari, S. 88. 
(4) Мап vgl. ihre Übersetzung (S. 88): „е1 frappe l'oreille de touts les 
hommes"! 
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ways. Beide handschriftlichen Zeugen (Escur., fol. 258v7, Marc., 
fol, 159r28) bieten sinngemäß xpooayäyvoßı - in einer Redewendung, 
die Gregorios Antiochos auch in seiner Trostrede an Michael Hagiotheo- 
dorites nahezu wörtlich wiederholt hat(®). M. Loukaki schreibt im Text 
‚npoaviiyvoßı und übersetzt lis aussi^!(?) Das ist ein weiteres Indiz. 
dafür, daß die Übersetzung stellenweise auf einer anderen Textfassung 
beruht (“). 

S. 91,797. xai di) kai émoxémrov piavdpånn; avråv. Nach dî gibt es 
kein xai weder im Escurialensis (fol. 258v8) noch im Marcianus 
(fol. 159728); und es bedarf ja keines. M. Loukaki klärt uns leider darüber 
nicht auf, wie dieses zweite xai in ihren Text hineingerutscht ist (*). 

5. 91,799-93,800. кі угуудбіпдайу cox xat mv dvri ràv narépov 
vioi riy; x Exeivov üpyopévng xapitos anohavévtes. Wenn nicht die rich- 
ige Schreibweise yevnfijcodv beider Handschriften (Escur., fol. 258v9; 
Мат, fol, 159r30), so hatte doch die Bibelstelle, auf die M. Loukaki in 
ihrem Similienapparat verweist, sie vor dem Irrtum ycvvnijxoadv statt 
увулбйтотйу bewahren sollen. Ähnliches gilt auch für die falsche Beto- 
nung des Partizips ånohavövreg ап ånohabovres, wie es in den Hand- 
schriften (Escur., fol, 258vI0; Marc., fol. 159r30) richtig steht — Loukaki 
hat es offenbar mit dern im Neugriechischen gleichlautenden årohu- 
Pövreg verwechselt. Schwieriger gestaltet sich der Entschluf, mit dem 
Escurialensis (fol. 258v9) ci бл: Екеіушу åpropévng zu schreiben, wie 
Loukaki es getan hat, oder der Variante des Marcianus (fol. 159r30) riz 
ix^ éxtivoc épyonévms den Vorzug zu geben. Beides ist in diesem 
Kontext zulässig. Doch wollte Antiochos sagen, „indem sie (die Kinder) 
die mit jenen (den Eltern) begonnene Gunst genießen“ oder „indem sie 
(die Kinder) die jenen (den Eltern) zukommende Gunst genießen"? Ich 
meine, hier wird nicht soschr der Gunstbeginn, sondern eher die Gunst- 
bezeigung seitens des Patriarchen unterstrichen. Auch der folgende Final- 
satz (S. 93,800-801) mit dem Zitat aus dem Johannesevangelium (1,16) iv’ 
eme cË kal дір, бос т ебауугдікбу, дүті zápiroc rj xpi tv güvca tfc éc. 
Tóv qócuvta suggeriert nicht den Beginn der Gunst bzw. der Gnade beim 
Vater und deren Fortsetzung beim Sohn, sondern deren Übergang vom 


(©) Man vel. Greg. Ant., Orat. cons. ad Mich. Hagioth: 166,264-265 (Sipeuas): 
(ӘЗ vi ph npoaéðou xai tò ĉyópeva Evyrsiuevav; rposavåyvadh kai rå ketnov. 

(5) Siehe S. 90. 

(+) Vel. dazu die in der vorstehenden Anm. 10 zusammengestellten Textbei- 
spiele, 

(©) Vgl. dazu die nachstehende Anm, 86. 
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Erzeuger auf den Erzeugten, das heifit, an Stelle des Vaters soll sie 
nunmehr der Sohn genießen. 

S. 93,814. kal 8^ xal кабр бласт Grep. Ein zweites kal nach Så 
existiert in keiner der beiden Handschriften (Escur., fol. 258v19; Marc.; 
fol. 159739); es ist auch nicht als Ergänzung der Herausgeberin gekenn- 
zeichnet: es ist ihr offenbar, wie manch anderes überflüssiges xal in den 
Text einfach hineingerutscht(*). 

S. 93,833-834. eig bovhov éx aquasiag kadopinnévas perapepå- 
uevov. Die Wendung éx onuuciac, die Loukaki als eigene Korrektur für 
sich beansprucht(*), ist in Wirklichkeit die Lesart des Escurialensis 
(fol. 259r1). Der längliche Strich über -pa-, der üblicherweise eine Abkür- 
zung andeutet, sowie der Doppelpunkt über dem rechts davon stehenden 
{ hätten Loukaki auf die richtige Lesung cnpasías bringen sollen. Die 
Falsche Lesart éxonpávag steht also nur im Marcianus (fol. 159v8). 
Darüber hinaus hat Loukaki in diesem Kontext auch die korrektere, auf 
das vorangehende anmaaiag bezogene Lesart kafmuannévns des 
Marcianus (fol. 159v8) übersehen und ohne weitere Angabe im textkriti- 
schen Apparat mit dem Escurialensis (fol. 259r1) кабашАлибуас 
geschrieben. Doch daß kaßopıAnn&vng die richtige Lesart ist, beweisen 
zwei Parallelstellen aus den (unedierten) Lobreden des Gregorios Antio- 
chos an Johannes Prodromos und den Patriarchen Lukas Chryso- 
berges(*). 

5. 95,841. ойе оцу #бё),оут{ топ лара ту буду ointaxov åravråv, An 
dieser Stelle bietet sich die letzte Gelegenheit, ein grundlegendes paltio- 
graphisches Problem etwas ausführlicher zu erörtern, das oben nur kurz 
und beiläufig angeschnitten worden ist(*). Der Kopist dieses wie auch 
anderer Texte des Escurialensis verwendet immer wieder (in dieser 
Schrift über 30 Mal) das Kompendium r* sowohl als Einzelwort als auch 
als erstes Kompositionsglied in zusammengesetzten Wörtern. Da das 7 
ebenso wie das hochgestellte € mit dem rechts davon liegenden Gravis (er 





(*) Man vgl. z.B. S. 77,534: peitomiw EM; xai pricomv LovkAki; S. 91,797: 
kai å) émoréasov EM; nul Bij xoi &rioxértov Louxari - alles ohne jeglichen 
Vermerk im textkritischen Apparat. 

") Man vel. ihren textkritischen Apparat (zu Z. 833-834): ,x ampuciuc 
scripsi: éxompdvas S M"! 

(9) Vgl. Greg. Ant. Orat. laud. in Joh. Prodrom.: Cod. Escur. 265, fol. 436r4-5: 
biç thy xarà npógeipov érreipėvny xai kaðapiànpėvnv žvvowv; idem, Orat. laud. 
in Luc. Chrysob.. Cod, Escur, 265, fol, 502V22: ets thy ánhovatátnv Kai Udon 
hévny £vvonav, 

(*) Vel. dazu oben zu S. 51,82-85 und zu S, 61,249.253. 
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fehlt nur in Komposita) immer klar zu lesen ist, sollte man dieses 
Kompendium logischerweise stets als nepi auslegen. Doch die Praxis — 
zumindest dieses Kopisten - sieht anders aus; an knapp über der Hälfte 
der Stellen muß die Abkürzung auf Grund des Kontextes bzw. des Sinn- 
gehalts des Kompositums als ларё gedeutet werden. Dieses Kompen- 
dium vertritt also gleichermaßen beide Präpositionen repl und aert. Ex 
gibt zwar eine relativ kleine Anzahl von Textstellen, an denen es sowohl 
als xepi als auch als xapà sinnvoll erscheint. In den meisten Fällen jedoch 
steht es entweder ausschließlich nur für nepi oder nur für napà. Um dies 
zu veranschaulichen, führe ich je ein Textbeispiel an, wo dieselbe Abkür- 
zung r' sowohl als Einzelwort als auch als erstes Kompositionsglied 
eindeutig nur als nepì oder nur als rap aufgefaßt werden muß(®). Für 
den Herausgeber gilt also, dieses Kompendium als regulär zweideutig zu 
betrachten und abweichende Formen in einem anderen Überlieferungs- 
zeugen nicht als Varianten dieses Kodex im textkritischen Apparat zu 
verzeichnen. M. Loukaki liest an der oben zitierten Stelle rapi und kurz 
davor in derselben Zeile (Escur., fol. 259r5) dieselbe Abkürzung als лері, 
Da aber der Marcianus (fol. 159v12) beide Male ebenfalls in derselben 
Zeile ausgeschrieben zepi bietet, ist es wahrscheinlicher anzunehmen, 
daß auch im Escurialensis (fol. 259r5) derselbe Fall vorliegt. Das Gleiche 
gilt auch für das drei Zeilen weiter unten (Escur., fol. 259r8; Marc. 
fol. 159v15) stehende Kompositum ncpifiókovs, das Loukaki im Escuria- 
lensis fålsehlich als napaföhovg gedeutet hat. 

5. 95,847-848. "Aupw toivuv kari tov Bacihikåv åg £vi ulia xai 
ту #катоутарулу EEGroduevos. Wie Loukaki auf die Präposition aci in 
diesem Kontext gekommen ist, vermag ich nicht einzusehen; beide 
Handschriften (Escur., fol. 25919, Marc., fol, 159v16) bieten nämlich 
nach toivov unmißverständlich ein xai. Es liegt also eine einwandfreie 
‚emphatische Konstruktion xal - ai (sowohl ~ als auch) vor. 


өм 





scur., fol, 253v2-3 (= Marc, fol. 15540 = S, 63,300-301 Louxara): 

xai x (» nüpà) pépos éxzéovau, dvirvía (sic, LoukAxi statt virvid) 

tt xt (= napa) 10010 dvorvden. 

fol, 253v28-29 (= Mere, fol. 155v23 = S. 67,345-346 Louxari): 
@лтё шім бтт пері. Аса; êv zóvoiz Guietptiouvr, éxcà b cn ve 
(= nepi) Fam, 

Escur., fol, 25227 (« Marc., fol. 154v43-44 » S. 61,239-240 LouKaki): 
vripponov tolg m’AurNoun (= Rupukurhaan) axvüporotc. 

Escur., fol. 256v10 (= Marc., fol. 157V29 = S. 81,605 Loukanı): 
Ey 6 &xctvo rrxopna (= mEplxonna) IN; warnıng Eninopruöneyog 
Фәй. 


а 
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Die vorstehenden textkritischen Bemerkungen stellen nur eine 
‚Auswahl aus den Fehlern und Ungereimtheiten dar, die in der Edition 
der Lobrede des Gregorios Antiochos an den Patriarchen Basileios 
Kamateros konstatiert wurden. Weil dieser Beitrag keine Rezension ist, 
die alle Teile des Buches zu berücksichtigen hätte, wurde die Überset- 
zung nur an den Stellen herangezogen, an denen sie nicht mit dem 
gedruckten, sondern seltsamerweise mit dem handschriftlichen Text 
übereinstimmt, Und weil der textkritische Apparat ein wichtiger 
Bestandteil jeder Edition und mit der Textherstellung eng verbunden 
ist, sei hier unter den ca. 80 dort festgestellten Unstimmigkeiten nur auf 
einige Fehlergruppen hingewiesen - Quisquilien wie orthographische 
Fehler, falsche Spiritus und Akzente, variierende Formen wie YAdooa / 
narra, Ө@авоа / аатта u.dgl. wurden dabei nicht berücksichtigt. 


a) Vorhandene handschrifiliche Varianten werden im textkritischen 
Apparat nicht notiert. Es handelt sich oft um die Formen eig / 66 der 
Präposition, wobei sich Loukaki manchmal entgegen der einheitlichen 
handschriftlichen Überlieferung und ohne Angabe von Gründen für die 
andere Form entschied("). Darüber hinaus werden auch andere hand- 
schriftliche Varianten im textkritischen Apparat nicht angezeigt(?). 

b) Umgekehrt werden falsche Lesungen von Loukaki im textkriti- 
schen Apparat als Varianten apostrophiert (”). 

©) Fehlende bzw. zusätzliche Wörter in den Handschriften werden 
im textkritischen Apparat nicht angegeben(*). 

d) Auch sieht es mit den falschen Betonungen nicht gut aus. 
Meistens handelt es sich um Dativ- oder Akkusativformen des Personal- 
pronomens der zweiten Person (voi, a£). Wenn diese hervorgehoben 
werden - meistens in Verbindung mit xai oder einer Priposition (xaxd, 


(е) Man vil. folgende Liste: S. 47,8 &c E; iz M: S. 4929 éc E; tig M; S. 49,61 
tic E; && M; S. 57,195 £5 EM: tic Loukart; S. 59,220 tg E; elg M; 8. 67,361 eig E; 
ds Mi S. 67,373 &¢ Bs biç M; S, 77,541 siç E; êç M; S, 81.590 êç i. 83,644 
tg EM: elg Loukaxı; S. 91,767 ż¢ EM: eig Louxanı 

(") So S. 67,367 xotcenuop£vn E; xattononuéva M; S; 73,462 £zopavonivr 
E; ?Lopatoupévny M; S. 77,541 Swatoxázy E; watótrros M; S. 77,542; apro- 
робаа Б; рартиробаа М; S. 87,716 ópüpos E; óüpoz M; S. 89,759 рарифкооу Е; 
Bapixoov M. 

(1) So S. 53,106 ,ördvudaavros M", wobei M dieselbe Lesart diuneGauvros 
wie E bietet; S. 63,306 „exeivg E", wobei im E dieselbe Lesart èxetvo wie im M 
steht; S. 71,428 „Böovonı M”, wobei M dieselbe Lesart 0ógoooot wie E bietet. 

(*) Val. S. 53,130 avthv om, M: S. 55,137 xai ante karå addidit M; S. 87,722 
ка ка М. 
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тарӣ, ùré, usw.) -, bekommen sie doch einen Akzent; Loukaki 
verwendet immer wieder verkehrt die enklitischen Formen(*). Рали 
kommt noch die Form Bpaövriita beider Handschriften (Escur., 
fol. 252r12; Marc., fol. 154733), für die Loukaki, vielleicht unter dem 
Einfluß des Neugriechischen, Bpaöürnta geschrieben hat (8. 57,171) - 
wieder ohne jeglichen Verweis im textkritischen Apparat (*). Peinlich ist 
ferner die Schreibweise "Eyó de (S. 93,834-95,835) an Stelle des einheit- 
lichen handschriftlichen Befunds &yö öt. Schon in der Schulgrammatik 
des Altgriechischen von Tzartzanos (s' 2, $ 20, 6) hätte Loukaki nach- 
sehen können, daß die Konjunktion 6é nicht zu den Enklitika gehört 
und mit dem Suffix õe (eier, Meyupåöz) nicht zu verwechseln ist. 


Zusammenfassend läßt sich feststellen, daß natürlich jede Heraus- 
gabe eines unedierten Textes - zumal eine von einer Übersetzung 
begleitet - nur zu begrüßen ist. Aber angesichts einer solchen Fülle von 
Itrtümern und Unstimmigkeiten ist es zu bedauern, daß hier die Gele- 
genheit vertan wurde, die für das gesamte Werk des Gregorios Antio- 
chos einmalige Möglichkeit der Doppelüberlieferung konsequent 
auszunutzen und eine beiden handschriftlichen Zeugen gleichermaßen 
Rechnung tragende. zuverläßliche Textedition zu erstellen (”). 


Universität Göttingen Alexander Sıveras 


(н) Мап vil. z-B. S. 57,190 xui oot EM: kai Got LoUKAKI; S. 71,434 napdı coi 
EM: rapà aoi Lovari: S. 79,553 mb got E; Ow dol M: ró Got LOUKAKI, 
S. 79,559-560 катй сё ЕМ: кай oe Louxakt; S. 81,599 kal gol EM: xai got 
LoUKAKI; S. 81,607 кілі аі; ЕМ: көлі ое LoukAKt; 5, 85,674 парі сої ЕМ: парі 
got Lausant; $. 89,735 кота оё ЕМ: кота ge LoukAKi: S, 89,764 0лб wol EM: und 
01 LOUKAKI usw: 

(*) Denselben Fehler һас М, Loukakı auch bei der Wiedergabe des Titels der 
zweiten Lobrede des Gregorios Antiochos an den Grofidrungar Andronikos 
Kamateros begangen (Cod. Escur., 265, (сі, 383г13): .... кері бс Øpadurfjros 
(Bpadörnros Louraxt, 5. 142). 

(*) Die unverhältnisrmäßig positiv ausgefallene, kurze Rezension von 
G. Farounos (s. Byzantinische Zeitschrift 91 [1998], S. 157-159) erklärt sich 
daraus, daß der Rezensent die Textfassung der Edition von M. Lovxakr mit dem 
Originaltext der beiden Überlieferungszeugen offenbar nicht verglichen hat; 
daher wird von den in diesem Aufsatz konstatierten und besprochenen weit über 
80 Irrtümer außer den Akzentfehlern "Eyé be statt “Eyd dé und Kai ne statt kai 
ux (S. 61,255f. und 93,834f. Lovxwi) kein Fehler erwähnt. 
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MINIATURE E AFFRESCHI IN TERRA D'OTRANTO 


L'AMBROSIANUS D 67 SUP. E LE DECORAZIONI PITTORICHE 
DI S. MARIA DELLA CROCE A CASARANELLO 
E DI S. MAURO A GALLIPOLI* 


L'Ambrosianus D 67 sup., pregevole manoscritto dell'Italia elle- 
nofona, è un lezionario dei Vangeli (!. /03) riccamente decorato e 
miniato, già esposto alle mostre di Zurigo nel 1948(), di Bruxelles nel 
1982) e di New York nel 19970). 

Il codice, pur sollecitando la curiositas della comunità scientifica, è 
stato oggetto di brevi rimandi e di contributi sommari, all'interno di 
opere di carattere generale e dei cataloghi delle suddette mostre(*). In 
questa letteratura, l'Ambrosiano, non sempre stabile su una datazione 


(*) Esprimo la mia gratitudine al prof. André Jacob per i preziosi documenti 
fotografici, ché ha messo a mia disposizione, e per i costanti orientamenti meto- 
dologici nel mio percorso di studi sui codici salentini. iniziato, presso la Scuola 
Speciale per Archivisti e Bibliotecari, con il prof. Antonio lacobini e il prof. Santo 
Lucà. Sono grata, inoltre, al prof. Valentino Pace per lo stimolante scambio di 
opinioni sulla pittura monumentale salentina. 

0) Kunstschåtae der Lombardei. 500 vor Christus - 1800 nach Christus, Kunst- 
haus Zürich November 1948/März 1949, Exh. Cat,. Zürich 1948-1949, p. 117. 

C) Splendeur de Byzance. Exh. Cat. réd, J. LAFONTAINE-DOSOGNE, Bruxelles 
1982, p. 66. 

C) The Glory of Byzantium. Art and Culture of the Middle Byzantine Era 
A.D. 843-1261. Edited by H. C. Evans and W. D. Wixow, New York 1997, p. 472. 

(9) Per le indicazioni bibliografiche si rimanda a C. Pasina, Bibliografia dei 
manoscritti greci dell'Ambrosiana (1857-2006), Milano 2007 (Bibliotheca erudita, 
30), pp. 230-231. Sì vedano anche i seguenti titoli non segnalati da Cesare Pasini: 
V. Lazarev, Istorija vizantijskoj ivopisi, Moskva 1947, trad. it. Storia della pittura 
bizantina, a cura di G. Fossati, Torino 1967 (Biblioteca di storia dell'arte, 7), 
рр. 320, 348; G. OnoriNo, Gli Evangeliari in beneventana di Bisceglie e 
la produzione miniaturistica in Puglia nel XII secolo, in I codici liturgici in Puglia, 
a cura di б. Cioreart- G. RiBENEDETTO, Bari 1986, pp. 199-232: 229; M. BERGER 
= А. Јасов, Un nouveau monument byzantin de Terre d'Otrante: la chapelle Saint- 
Nicolas de Celsorizzo, près d'Acquarica del Capo, et ses fresques (an. 1283), in Rivi- 
sta di studi bizantini e neoellenici, n.s. 27 (1990), pp. 211-257: 230, n. 50; S. Mo- 
RETT, Vilgo «miniatura» appellatur: 1 manoscritti greci miniati e decorati 
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duecentesca, ha visto oscillare la propria realizzazione dal XII al XIV 
secolo; meno controversa risulta la collocazione topica del manoscritto, 
il cui ambito di provenienza è stato, dai più, ritenuto campano. 

Su questa linea interpretativa è fermo anche uno degli ultimi 
apporti critici, datato 1997 : la scheda, redatta da Rebecca Wells Corrie, 
per la mostra newyorchese The Glory of Byzantium(*), nella quale si 
propone una datazione al XII-XIII secolo «e la discutibile attribuzione a 
чп centro campano, forse Benevento»(*). 

Si tratta, in realtà, come si evince dall'esame congiunto degli aspetti 
codicologico, paleografico e artistico, di un codice realizzato in Terra 
d'Otranto nella prima metà del XIII secolo, che costituisce un unicum, 
per l'ampio corredo illustrativo che presenta, proprio in relazione al 
luogo di pertinenza. La maggior parte dei manoscritti salentini pervenu- 
tici, infatti, offre sovente una ricca decorazione principalmente modu- 
lata su un peculiare alfabeto fito-zoomorfo, che ospita di rado iniziali 
antropomorfe ed ancor meno miniature di grande formato: 

Le illustrazioni del manoscritto ambrosiano, eccezionali, dunque, 
rispetto alla restante produzione libraria salentina, si rivelano preziose 
per una particolare rispondenza che esse svelano con le decorazioni 
pittoriche di alcune testimonianze monumentali del Salento bizantino. 
Un legame interessante e, almeno in prima istanza, inatteso, che s'intesse 
più strettamente con le chiese di S. Maria della Croce a Casaranello(?) e 
del monastero di S. Mauro a Gallipoli (*), prestigiosi e dinamici luoghi di 





delle biblioteche pubbliche statali di Roma, in Nuovi Annali della Scuola Speciale 
per Archivisti e Bibliotecari 18 (2004), pp. 60-97: 84. 

(R. Wets Corni in The Glory of Byzantium cit., p. 472, nr. 310. 

(0) L, Pena, Libri e scritture del monachesimo italogreco nei secoli XII e XIV, 
in Libro, scrittura, documento della civiltà monastica e conventuale nel Basso Me- 
dicevo (secoli XIII-XV). Atti del Convegno di studio, Ferma (17-19 settembre 1997), 
Spoleto 1999 (Studi e Ricerche, 1), pp. 99-131: 110, п, 9. 

(1) Sugli affreschi del monumento si rimanda a: A, PRANDI, Pitture inedite di 
Casaranello, in Paesi e figure del vecchio Salento, a cura di A. De BERNART, I, Gal 
tina 1980 (Documentari luoghi, documenti e artisti di Puglia, 11) pp. 273-327; 
V. Pace, La pittura delle origini in Puglia (secc. IX-XIV), in La Puglia fra Bisanzio e 
l'Occidente, Saggi dì P. Berti D'Eta, M. Sì CALO Maniant, C. D. FONSECA, 
A. Guit Lov, V. Pace, Milano 1980, pp. 317-400: 392, 394; P. Luowe De CASTRIS, 
Arte di corte nella Napoli Angioina, Firenze 1986, pp. 105-106; M. FALLA Caster- 
FRANCHI, Pittura monumentale bizantina in Puglia, Milano 1991, pp. 144-148. 

(5) Sugli affreschi del monumento si rimanda 2: A. Mita, Gli affreschi delle 
cripte eremitiche pugliesi, LI, Roma 1939 (Collezione meridionale, s. III: Il Mez- 
ogiorno artistico), pp. 244-246: А, Pnawpt, II Salento provincia dell'arte bizanti- 
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culto e centri d'arte e di cultura della Puglia greca. Questo avvalora l'uni- 
cità del manoscritto e la sua importanza nel contesto storico-artistico di 
riferimento, del quale il presente lavoro prova a restituire un quadro più 
completo. 


Brevi annotazioni codicologiche e paleografiche 


Il manoscritto, sottratto alla Terra d'Otranto nel noto fenomeno 
dispersivo(*), reca sulla carta I la nota emptionis che informa del suo 
acquisto a Corneliani in Salentinis nel 1606, quasi certamente da Grazio 
Maria Grazi per volere del cardinale Federico Borromeo, impegnato 
nella costruzione della Biblioteca Ambrosiana poi inaugurata il giorno 
otto dicembre del 1609("), 





na, in Arti del Convegno internazionale sul tema: L'Oriente cristiano nella storia del- 
la civiltà (Roma, 31 marzo 3 aprile 1963) (Firenze 4 aprile 1963), Roma 1964 (Ac- 
cademia Nazionale dei Lincei, quaderno 62), pp, 671-711, passim; Pace, La 
pittura delle origini cit., pp. 394-397; w., Pittura bizantina nell talia meridionale 
(secoli XI-XIV), in 1 bizantini in Italia, Milano 1982, pp. 429-494: 476, 486, 489; 
xD., Affreschi dell'Iralia meridionale «greca» nella prima metà del XIV secolo, in De- 
dani et l'art byzantin au milieu du XIV: siècle, Beograd 1989 (Colloques scientifi- 
ques de l'Académie Serbe des sciences et des arts, 49; Classe des sciences histori- 
ques, 13), pp. 109-118: 111-113; M. Fata GASTELFRANCHU, Gli affreschi della chiesa 
di San Mauro presso Gallipoli. Note preliminari, in Byzantion 51 (1981), pp. 158- 
168 (si faccia riferimento anche alla bibliografia segnalata a p. 161: n. 7); EAD., 
Pittura monumentale cit., pp. 177-200. Ringrazio l'Assessore alla Cultura del Co- 
mune di Sannicola, Danilo Scorrano, per avermi consentito l'accesso alla chieset- 
ta di S. Mauro, appena prima dei lavori di restauro. 

(A. Jacon, Testimonianze bizantine nel Basso Salento, in Il Basso Salento. 
Ricerche di storia sociale e religiosa, a cura di S. PatESE, Galatina 1982, pp. 66-67; 
1, Les annales d'une famille sacerdotale grecque de Galatina dans l'Ambrosianus 
C 7 sup. et la peste en Terre d'Otranto à la [in du moyen age, in Bollettino storico di 
Tena d'Orranta 1 (1991), pp. 23-51: 23-25. 

(9) S. Luca, L'apporto dell'Italia meridionale alla costituziane del fondo del- 
l'Ambrosiana, in Nuove ricerche sui manoscritti greci dell'Ambrosiana. Atti del 
Convegno, Milano, 5-6 giugno 2003, a cura di C. M. Mazzuccm — C. Pasını, Mila- 
no 2004 (Bibliotheca erudita, 24), pp. 191-242: 197-199. L'annotazione d'acquisto 
presente anche su altri manoscritti salentini, acquistati dal Grazi e attualmente 
custoditi nella Biblioteca Ambrosiana - di mano del primo Prefetto della bibliote- 
ca, Antonio Olgiati, «verosimilmente sulla base dell'elenco del Grazi medesimo» 
(ibid., p. 199), andrebbe tuttavia posticipata di un anno, considerato che il Grazi 
compì il viaggio in Puglia nel 1607, com'è variamente documentato, ibid. 
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Codice membranaceo, sí compone di ff. 138(") e II, 2 carte di 
restauro, misura mm 298 x 210 e si presenta con una legatura moderna 
in assi e in cuoio. 

La rigatura eseguita a punta secca, come pur indicano i piccoli fori- 
guida allineati sul margine esterno dei fogli, delimita il rettangolo della 
scrittura disposta su due colonne; il numero delle linee, variabile — 
potendo computarne 15 e, a crescere anche 35 —, restituisce una mise en 
page irregolare. La pergamena è di qualità mediocre, ruvida e pesante al 
tatto, di color beige, ma più spesso giallo, attraverso le sue tonalità più 
scure e con punte di marrone (f. 1); analogamente alla maggior parte dei 
manoscritti salentini mostra qualche foro, cimose (ff. 28, 29) e tracce 
d'umidità che inficiano lo spazio scrittorio e causano migrazioni di 
inchiostro (ff, 41, 42, 45, etc.); la lavorazione poco accurata evidenzia i 
pori del lato pelo, al f. 25v, ad esempio. 

1l codice ё suddiviso in fascicoli legati, principalmente quaternioni, 
comincianti dal lato carne, rispettosi della legge di Gregory, come di 
regola nei codici salentini. I fogli presentano una numerazione 
moderna, spesso doppia, eseguita a lapis suglí angoli superiore e infe- 
riore esterni del recto e solo talvolta sul verso, come ai ff. 41, 44, 79, 123; 
a partire dal f. 50 se ne computario addirittura quattro, si aggiungono, 
infatti, due numerazioni con caratteri a stampa, ad inchiostro nero. 

L'Ambrosiano è stato stilato con cura da un unico copìsta anonimo, 
in una minuscola corsiva ariosa, rotondeggiante e d'aspetto ordinato 
databile, secondo il parere di André Jacob, alla prima metà del XIM 
secolo: una scrittura che prelude, nella scioltezza dei tratti, in alcune 
formule di abbreviazione, nell'incipiente ingrandimento, o artificiosità 
di alcune lettere e nei repentini allungamenti di alcune aste, allo stile 
«classico», individuato dallo studioso, che si affermerà nel cosiddetto 
Rinascimento salentino negli anni compresi tra il 1280 ed il 1320(9). 

L'inchiostro utilizzato manifesta tonalità lievemente diverse di 
colore, forse in alcuni casi causati da sbiadimento o da fenomeni di ossi- 
dazione, variando dal marrone, al bruno-scuro e al nero seppia. 

Lo stato di conservazione, complessivamente buono, è in parte 


(9) «L.. partim vacua 59v et 74r; 124. 125. 126 inverso ordine collocanda». 
‘Ae, Martin - D, Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Ambrosianae, 
Mediolani 1906, p. 273. 

() A. JACOB, Les deritures de Terre d'Otrante, in La paléographie grecque et bi- 
zuntine, Paris 1977 (Colloques internationaux du Centre National de la Recherche 
Scientifique, 559), pp. 269-281: 275, 
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dovuto all'opera di restauro eseguita a Grottaferrata il 14 aprile del 1955, 
della quale non pare pervenuta l'eventuale scheda. 


Decorazione & illustrazioni 


L'apparato decorativo e illustrativo che correda il lezionario si 
presenta molto ricco e vario: comprende un'Initialornamentik che 
rientra nella specificità dello stile salentino(?), un cospicuo numero di 
iniziali antropomorfe, i ritratti degli evangelisti Matteo, Marco e Luca a 
coronamento degli er-råres, e otto miniature, cinque delle quali occu- 
pano lo spazio di due colonne. 

Le iniziali fitomorfe, zoomorfe e fito-zoomorfe, numerosissime dal 
f. lr al f. 135v, mostrano quell'tabitus peculiarmente salentino, che si 
evolverà in forme sempre più vezzose e «barocche» alla fine del XIII e 
l'inizio del XIV secolo; al medesimo repertorio ornamentale ricondu- 
cono anche i rinceaux ed i motivi ad intreccio che animano le testatine e 
le pylai — o più correttamente le fasce, come preferisce Paul Canart("). 

Tra queste, si segnala quella al f. Ir, delineata ad inchiostro nero 
con motivi floreali e nastriformi campeggiati in larga parte di rosso e di 
blu, gli stessi che colorano il fondo dal quale emerge imponente l'ini- 
ziale beta, profilata al di sotto della fascia, che costituisce uno dei 
grafemi più fantasiosi e di grandi dimensioni di tutta la produzione 
salentina: il corpo piumato di un volatile è modellato a disegnare una 
delle due pance della lettera, per il resto composta da un fusto vegetale 
con l'estremità superiore bipartita in tralci, dei quali l'uno cinge la testa 
di un leone, mentre l’altro è ingoiato da questo(®). 

Esseri teratologici con le sembianze di pavoni, draghi alati, cani, 
lepri, serpenti dalle teste volpine e protomi dai lunghi musi e lingua 
forcuta s'intrecciano e, spesso, in unione con fusti camosi ed elementi 
fogliacei visualizzano il ricco alfabeto di tau, epsilon, pi, alpha, che fa da 
guida al lettore e decora, in gran numero, i codici salentini. 


(1) Per un disamina sulle peculiarità dello stile di decorazione salentina, mi 
permetto di rinviare a R. DURANTE, La decorazione dei codici salentini: l'esempio 
del Vallicelliano C 7, in Néa ‘Pan 5 (2008), pp. 277-301 

(1) P. CanarT, L'omamentazione nei manoscritti greci del Rinascimento: un 
criterio d'attribuzione da sfruttare?, în Rivista di studi bizantini e neoellenici, 
ns. 42 (2005), рр. 203-222: 204, n. 4. 

(19) Un'altra interessante iniziale beta policroma e fito-zoomorfa si può ben 
osservare al f. 117v, per un migliore stato di conservazione. 
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Di grande interesse risultano le iniziali antropomorfe, che scan- 
dendo le partizioni testuali dal f. 4r al f. 64v le vestono almeno in parte 
di un'aura tutta orientale, e la vivacità di alcuni capilettera istoriati per i 
quali l'Ambrosiano è stato ritenuto, «sebbene in uno stadio cronologico 
più avanzato, un parallelo tipologico accostabile al cod. A 45» (*) della 
Biblioteca Comunale di Bitonto. 

L'intero apparato decorativo e illustrativo si deve evidentemente 
alle mani di due artisti; un artefice principale, che si distingue per viva- 
cità e scioltezza del tratto("), delinea le illustrazioni delle feste bizantine 
e, per le evidenti affinità stilistiche e di dettaglio che intercorrono, gli 
evangelisti, parte delle iniziali antropomorfe, nonché della decorazione 
fito-zoomorfa; un secondo artista, che procede con mano ferma e assi- 
cura un tratto pulito e privo di incertezze, firma un minor numero di 
iniziali fito-zoomorfe e antropomorfe, delle quali la Samaritana alla 
fonte del f. 17r & esempio (fig. 1). 

Le numerose figure antropomorfe modellano le lettere incipitarie o 
partecipano alla costruzione dei grafemi, ma a differenza delle iniziali 
fito-zoomorfe che visualizzano un ampio alfabeto e articolano diversi 
passi della Scrittura, le si osserva associate o assimilate quasi esclusiva- 
mente a (an (Hf, 4r, 13r, 17r, 21v, 35r, 36v, 38r, 39r, 40v, 42v, 48v, 50v, 
52r("), 53r, 55r e v, 56r, 57r, 62v, 63r) ad epsilon (If. 49r, 59r) o al 
ongo epsilon-iota (ff. 40r, 41v, 43r, Sár, 57v, 58v, 60v)(*): segnano 
infatti l'incipit dei sintagmi TO xap@ sxcivo ed Eînev o Küpioz che 
aprono le diverse pericopi evangeliche, 

In questa sede si fa riferimento, in special modo, alle lettere che 
stringono col testo un legame semantico, oltre che lessicale. 








(^) Onorino, Gli Evangeliari in beneventana cit., р. 229 

(") Caratteristiche riportate nella gran parte della letteratura scientifica del 
lezionario ambrosiano, ma individuate per primo da A. Musoz, / codici greci mi- 
niati delle minori biblioteche di Roma, Firenze 1905, p. 88; P. D'Ancona în La Mo- 
stra della Miniatura nella Biblioteca Ambrosiana, in Bollettino d'arte del Ministero 
della Educazione Nazionale 27 (1933-1934), pp. 56-68: 59, scrive di «un artista po- 
polare apparentato agli illustratori degli exultet. La foga romanica di alcune di 
queste composizioni è però quasi sempre sorretta da schemi prettamente bizanti- 
nil 














) Sul verso dello stesso f. 52 (colonna destra), è raffigurata l'unica iniziale 
omicron fitomorfa, abitata dal corpo minuto di un delicata figura femminile, con 
un piede debordante il tratto. 

(*) 1 dittongo ai ff. 41v e 60v è reso da Cristo rispettivamente in posizione 
eretta e benedicente, seduto e incluso in una mandorla. 
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Al f. 17r, sulla colonna di sinistra, un'esile figura femminile con un 
orcio sulla spalla destra ed una lunga fune inanellata sull'avambraccio 
sinistro — che evoca le graziose figurette chiuse nel cerchio di alcune 
ciotole in protomaiolica, come quella di Acri del XIII secolo(*) - delinea 
la lettera sau e anima il principio del capitolo quarto di Giovanni, dove 
si narra del noto episodio, che ha per protagonista la Samaritana (prima 
menzionata) recatasi al pozzo per attingere l'acqua e alla quale Cristo 
chiede da bere: sulla colonna destra a partire dalla seconda linea si 
legge, infatti, nitidamente [..] £pxetar / ovi) éx xfjc Харарєіас / бут ђош. 
op, A£yet / aii) é "Ingobc: 865 por metv (Gv. 4,7). 

Dal f. 35r, con la Guarigione del paralitico sì assiste ad una breve 
serie illustrata dei miracoli compiuti da Cristo. Il paralitico, espressa- 
mente nominato nel testo dov'è riportato il passo del capitolo nono del 
vangelo di Matteo (Mt. 9,1-8), & rappresentato da una figura maschile 
barbuta, coperta da un drappo e con le gambe distanziate a equilibrare 
lo sforzo delle braccia alzate a sostenere il peso del letto: l'immagine 
sagoma la lettera (au e visualizza la rappresentazione più nota e diffusa 
del miracolo, del quale una bella variatio, dettata da un differente passo 
evangelico, la si trova proprio in un altro manoscritto salentino, il Va 
C 7 che contiene il Commento ai Quattro Vangeli di Teofilauo di 
Oerida(*). 

Al f. 45r, nella parte inferiore della colonna destra, è rappresentata 
la Pesca miracolosa (fig. 3); il testo gravemente compromesso, ma 
alcune tracce d'inchiostro e l'illustrazione fanno indovinare il capitolo 
quinto secondo Luca (Lc. 5,18-22). Una piccola e stretta imbarcazione, 
che ricorda il concavo guscio di una noce, ospita Cristo benedicente tra i 
discepoli Giovanni (o forse Giacomo) — del quale sono visibili solo la 
testa e le mani che stringono i remi - e Pietro, che con la sinistra regge 
Viniziale tau, Pietro, riconoscibile dalla tradizionale capigliatura, che lo 
caratterizza anche nelle varie scene del codice, è posto in evidenza per 
aver reso possibile, con la propria fede, la Pesca miracolosa. 

AL f. 49v, a margine della colonna destra, una figura maschile impo- 
stata di tre quarti, con addosso un leggero panno striato di rosso, regge 














(е) Per l'immagine della ciotola si veda M. S. CaLo-Martant, Echi d'Oltrema- 
re in Terra d'Otranto. Imprese pittoriche e committenza feudale [ra XIII e XIV seco- 
lo, in Il cammino di Gerusalemme. Atti del Il Convegno internazionale di studio 
(Bari-Brindisi-Trani, 18-22 maggio 1999), a cura di M. S. Cato-Maruani, Bari 
2002, fig. 13. 

(2) Durante, La decorazione cit., pp. 299-300, fig. 12: 


Google и 





232 Roberta Durante. 


la lettera tau, mentre dalla sua bocca fuoriesce un essere nudo, piccolo e 
alato: l'Indemoniato di Gerasa, come si ricava dalla Scrittura (Lc. 
8,26-34) qui fedelmente stilata. L'immagine, che potrebbe essere acco- 
stata a quella del succitato manoscritto A 45 di Bitonto(®), evoca, in 
ambito salentino, l'essere posto alla destra di Saranas nell'Infemus del 
tessellato di Otranto, ma palesa una maggiore affinità, anche di postura, 
con uno dei «[,..] due esseri ignudi dai capi îrsuti, barbati, con le bocche 
spalancate e, insomma, d'aspetto selvaggio» - più precisamente il 
«mostr[o) demoniac[o]» posto a destra — che campeggiano sulla volta 
della navata centrale della chiesa di S. Maria della Croce a Casaranello, 
dove si osservano tra le zone figurate, poste a latere e a sinistra, alcuni 
episodi della vita di santa Caterina. Il ciclo pittorico mostra, infatti, in 
un riquadro del registro inferiore, una figura inginocchiata nell'atto di 
porgere in dono una grossa coppa ad uno dei due demoni, appunto, — 
come indicherebbe anche la scritta nell'angolo superiore destro del 
pannello che li contiene «Templum De/Mones» (?) - che tende le braccia. 
ad accoglierla. 

Al f. 55v, l'immagine dell'/dropico guarito di sabato, davanti agli 
occhi scandalizzati dei farisei, partecipa alla costruzione della iniziale 
лаи, che segna l'inizio del quattordicesimo capitolo di Luca (fig. 2). 
L'immagine ricorda quella musiva della cattedrale di S. Maria Assunta a 
Monreale, dove compaiono anche, a differenza dell'Ambrosiano, Cristo 
ei farisei (2), 

AL. 64v, a margine del testo della colonna sinistra, trova spazio 
l'illustrazione della Guarigione di un sordomuto (Me, 7,31-37) che Cristo, 
coperto da una veste bianca ed un lungo manto rosso, lontano dalla 
folla, trae a sé e guarisce. Il rapporto immagine e racconto evangelico è 
palese, benché in questo caso sia assente il legame lessicale. 

Le iniziali figurate che non si legano semanticamente al testo, risul- 
tano nondimeno significative: alcune testimoniano, negli abiti orienta- 











(2) Ororino, Gli Evangeliari in beneventana cit, pp. 219-220; fig. 10, 

(^) PranDi, Pitture inedite cit., p. 297, fig, 598. La scena, come le restanti di 
questo ciclo agiografico ripartite sui due registri, è stata attribuita dal Prandi 
(ibid., pp. 293-321) ad una maestranza francese attiva intorno alla fine del XIII a 
all'inizio del XIV secolo e da un'ipotesi successiva, favorevolmente accolta, ad un 
pittore svevo meridionale all'opera tra il 1250 ed il 1260 (risultando in questo caso 
all'incirca coeve delle due scene neotestamentarie). Pace, La pittura delle origini 

it, p. 392; LEONE De CASTRIS, Arte di corte cit., pp. 105-108; FALLA CASTELFRAN- 
Pittura monumentale cit., pp. 144, 199, nn, 10-11, 
(1) Pace, Pittura bizantina cit., fig. 378. 
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leggianti che vestono pose e gestualità ripetitive e nei copricapi peculiari 
delle zone siro-palestinesi, dell'incontro tra est ed ovest, o di quella 
contaminazione che costituisce una peculiarità della cultura artistica 
salentina. Talune iniziali, quelle femminili in special modo, rivelano una 
sorprendente consonanza con alcuni personaggi che animano le scene 
della vita di santa Margherita, spiegate sulla zona laterale destra della 
volta nella già ricordata chiesa di S. Maria della Croce(*). 


Evangelisti 


Le illustrazioni degli evangelisti Matteo, Luca, Marco compaiono ni 
ff. 31r, 45r (fig, 3), e 62r, rispettivamente sulle colonne di destra, sinistra 
e destra: sono impostati di tre quarti e assisi su alti troni impreziositi da 
policromi e molteplici moduli decorativi, in larga misura geometrici - 
che generalmente fungono da riempimento anche nei fregi è nelle 
piccole testate dei codici salentini —, tra i quali emerge, nell'area interna 
sottostante il bracciolo sinistro, parte di quanto sarà presentato, pur se 
in scala ridotta, sulla mensa della Cena mistica - un'allusione, forse, al 
principio della loro missione evangelica. 

Gli evangelisti sono intenti a scrivere quanto venga «dettato» loro 
nell'orecchio destro, da una piccola colomba in volo: Matteo e Marco 
‘hanno già vergato il proprio incipit: Eîrev 6 Kipios e TA каірф &xeivo; il 
cartiglio di Luca è un foglio rigato ancora bianco. 

Sono facilmente individuabili da specificità somatiche, dunque, 
iconografiche, dal sottostante titolo in scrittura distintiva e dal proprio 
nome posto a sinistra, ad eccezione di Luca, l'immagine più sbiadita, la 
scritta del quale, molto probabilmente, è andata persa, Sono tutti opera 
del medesimo artista e, pertanto, presentano in egual misura impreci- 
sioni o distonie tra le membra: il grande ginocchio della gamba destra, 
leggermente flessa all'indietro, ad esempio. Manca Giovanni, l'unico 
invece rappresentato nel più tardo manoscritto Vallic. C7 — dove al 









(5) Gli affreschi, ritenuti coevi del giù citato ciclo agiografico di santa Cateri- 
na, dal quale sono stati mutuati l'impaginazione di fondo e l'individuazione dei 
personaggi con scritte latine, paiono ispirati da una fonte latina pur non seguita 
pedissequamente a giudicare dalla successione degli episodi, e realizzati verosi- 
milmente da un pittore forse di origine salentina; ma operante sotto la regia del 
più abile maestro di santa Caterina che pur interviene, anche se in minima parte 
nella decorazione della Passione di santa Margherita. Leone De Castets, Arte di 
corte cit., p: 106. 
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f. 91v sagoma l'iniziale epsilon — con il quale gli evangelisti dell'Ambro- 
siano condividono una certa vivacità(*). 

Particolarmente agevole risulta il confronto con i quattro evange- 
listi di un altro manoscritto salentino: il Barberinus gr. 520 della fine del 
XII secolo che come l'Ambrosiano presenta la mise en page a due 
colonne e colloca gli evangelisti su una di queste(”). Anch'essi sono ispi- 
rati dalla colomba e, su seggi molto simili a quelli sui quali siedono gli 
evangelisti dell'Ambrosiano, sono rappresentati nell'atto di scrivere ad 
eccezione di Matteo che cosi come in S. Mauro a Gallipoli, sulla parete 
settentrionale, mostra ben in evidenza il cartiglio con l'incipit del primo 
capitolo(*). 

Nel Barberiniano, che presenta un repertorio cromatico ridotto a 
tonalità calde, differentemente dall'Ambrosiano - nel quale è contem- 
plato, tra le altre gradazioni, un blu acceso — si registrano le proporzioni 
più armoniche, l'esecuzione più accurata e una più ricca scenografia 
darredi, quali il suppedaneo е, accanto a Luca, un leggio, osservabile 
anche in S. Mauro(?) e, ad Otranto, in S. Pietro(*). 

Un altro parallelo visivo è rilevabile sul pilastro della cripta sotto- 
stante la chiesa del Carmine a Ruffano: ritrae l'evangelista Marco nella 
medesima postura dei due codici e colto a stilare il primo versetto è 
l'inizio del secondo (Me. 1, 1-2)("). 


(9) Durante, La decorazione cit., fig. 13. 

(7) CL I. SATHARAKIS, Å Dove Whispers in the Ear of the Evangelist, in Jahr- 
buch der Österreichischen Byzantinistik 49 (1999), pp. 267-288: 288. Per il Barb. 
gr 520 si faccia riferimento alle schede di S, Lucà in Codici greci dell'Italia meri- 
dionale, (catalogo della mostra: Grottaferrata, Biblioteca del Monumento Nazio- 
nale, 31 marzo-31 maggio 2000], a cura di P. Canart - S. LucA, Roma 2000, 
pp. 105-106, e in / Vangeli dei Popoli. La Parola e l'immagine del Cristo nelle culture 
e nella storia, [catalogo della mostra: Città del Vaticano, Palazzo della Cancelleria. 
21 giugno-10 dicembre 2000], a cura di F. D'Avro - G, MoreLLO — A.-M. Piazz0- 
ni, Roma-Città del Vaticano 2000, pp. 265-267 (con riproduzione dei ff. 126v e 
127r); A. Jacon, La réception de la littérature byzantine dans l'Italie méridionale 
aprés la conquéte normande. Les exemples de Théophylacte de Bulgarie et de Michel 
Psellos, in Histoire et culture dans l'Italie byzantinie. Acquis et nouvelles recherches, 
sous la direction de A. Jacon — J-M, Martin - G. Nove, Rome 2006 (Collection 
de l'École française de Rome, 363), p. 56. 

(2) Fatta CasreurRAncHI, Pittura monumentale cit., ig. 165. 
fig. 169. 

(4) L, SarRan, S. Pietro at Otranto: Byzantine Art in South Italy, Rome 1992, 
(Collana di studio di storia dell'arte, VID), lig. 70. 

(1) È stato datato al XII secolo da Charles Diehl, per via di una somiglianza 
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1 confronti istituiti in questa sede con i manoscritti Valli. C 7 e 
Barb. gr, 520 paiono più pertinenti, rispetto a quelli avanzati, in epoche 
diverse e distanti tra loro: con il Casanatensis 165(*), che a differenza 
dell'Ambrosiano è vergato «in stile di Reggio» dallo scriba Nicola("); 
con l'Exultet Casanatensis 724 B 13, per via della decorazione dei troni 
sui quali sono collocati gli evangelisti, che supporterebbe la localizza- 
zione del manoscritto in ambito campano(*); poco convincente si rivela 
anche il raffronto con il lezionario M. 423 realizzato a Capua e attual- 
mente custodito nella Pierpont Morgan Library(*). 


ILLUSTRAZIONI 


Ingresso di Gesù în Gerusalemme 


L'Ingresso di Gesù in Gerusalemme, la festa liturgica che segna il 
principio della Passione di Cristo, è riferito secondo il Vangelo di 
Matteo come anticipa al foglio precedente, oltre al testo, il disegno di 
un'asina e di un puledro; la narrazione continua, dunque, al f. 69r 
riprendendo da [rpo]iyoyres kai oi áxo/Aovðoðvtec, ovvero l'episodio 
della folla che acclama Cristo(*). La miniatura, che interpreta l'avveni- 
mento ed apre la ricca serie delle illustrazioni, occupa la parte inferiore 
del Е 69r (fig. 4). Lo schema compositivo, gli incunaboli iconografici del 
quale risalgono al periodo paleocristiano, contempla i pochi elementi 
citati nel Vangelo, ad eccezione delle folle, ma annovera quelli caratte- 


con le miniature, ma senza dire con quali: Ch. Dies, Lart byzantin dans l'Italie 
meridionale, Paris [1894], pp. 86-87. 

(9) MuRoZ, I codici greci cit, p. ЕВ; о. L'art byzantin à l'exposition de Grotta- 
ferrata, Roma 1906, рр. 93-94. Si concorda con Simona Moretti che ritiene inac- 
cettabile il confronto con il manoscritto della Biblioteca Casanatense, MORETTI, 
Vulgo cit.. p. 84. 

(9) Per il Casanatensis 165 si rimanda alla scheda di Luca in Codici greci cit. 
pp. 95-96. 

(+) Wetts Corse in The Glory of Byzantium cit. p. 472, 

(1) È possibile consultare la scheda con relativa bibliografia on-line 
(bttp:/corsair.morganlibrary.org/msdescr/BBM0423a pdf). 

(*) La colonna sinistra contiene: Mi. 21,9-Пе 21,15 (mancano i versetti 12, 13 
© 14 relativi alla Cacciata dei mercanti dal tempia); la colonna destra contiene: 
21,547. 
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rizzanti l'evento che, ricordati da Dionisio da Furna(”), animano la 
medesima raffigurazione nelle pitture monumentali di S. Biagio a San 
Vito dei Normanni(*) e, per rimanere nel sud della Puglia, di 5. Stefano 
a Soleto(”) e di S. Caterina a Galatina(*%, benché queste due ultime 
strutture siano più tarde rispetto alla prima e le differenze iconografiche 
di dettaglio più evidenti. Nell'Ambrosiano, Cristo benedicente è su 
un'asina spennellata di blu e regge con la mano sinistra il rotolo chiuso; 
ha la testa contornata da un nimbo cruciforme, indossa una veste chiara 
un manto rosso. Come a S. Biagio, nelle scene medio-tarde bizantine, 
nel noto codice purpureo di Rossano(^), siede di lato sull'asina/o(*). In 
merito a questi, l'artista dell'Ambrosiano offre una sintesi delle più note 
varianti pittoriche: l'asina è còlta in movimento, nell'atto di rialzare la 
testa (^), dopo aver catturato da terra una delle foglie staccate da due 
piccole figure di giovinetti arrampicate sull'albero di palma, che sono, 
invece, generalmente rappresentate, La pianta è parte dello sfondo 
scenografico assieme ad una struttura architettonica, maldestramente 
disegnata con cui condivide in basso parte del tratto, la figlia di Sion, 
nominata nel testo, al f. 68v: einare ri) Ouyarpi фу (Mt. 21,5). Qui, sulla 
sommità, da un'apertura appare uri personaggio, insignito di corona, 
con una figura femminile, particolare interessante e singolare nell'ico- 
nografia dell'entrata, che, ispirata ai quattro racconti evangelici, si 
mantiene pressoché immutata da Oriente ad Occidente. L'allusione a 


(7) Diowisto DA FunsA, Ermeneutica della pittura, a cura di G. D. Grasso, 
Napoli 1971, pp. 134-135. 

(*) M. Semeraro Herrmann, [I santuario rupestre di San Biagio a San Vito 
dei Normanni, Fasano di Brindisi 1982, pp. 125-131. 

(9) M. Bergen - A. Jacon, La chiesa di S. Stefano a Soleto. Tradizioni bizanti- 
ne e cultura tardogotica, Galatina 2007 (Terra d'Otranto Bizantina, 1), pp. 46-47. 

(4) Ibid., р. 46. CE A. M, Merreucci, Gli affreschi di 5. Caterina in Galatina, 
in Napoli nobilissimia 5 (1966), pp. 182-190. 

(4) Sul codice si rimanda alla scheda di E. Czuser, dov'è riportata l'abbon- 
dante bibliografia, in Codici greci cit., pp. 37-38. 

(*) In generale sulla scelta dell'asino si veda M. S. CaLo-MAriANI, La scelta 
dell'asino. Cavalcatura del Dio disarmato, in La liberazione dei «captivi» tra Cri- 
stianità e Islam. Oltre la crociata e il gihad: Tolleranza e servizio umanitario. Atti 
del Congresso interdisciplinare di studi storici (Roma, 16-19 settembre 1998) orga- 
nizzato рег ГУШ centenario dell'approvazione della regola dei Templari da parte del 
papa Innocenzo HI il 17 dicembre 1198/15 safar, 595 H, a cura di G. CiroLLONE, 
Città del Vaticano 2000, pp. 477-500. 

(е) Ricorda l'asino del dittico di Chilandari, che è còlto però nel momento 
precedente, col capo chino a prendere una fronda. 
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David, presumibilmente certa, è confortata dalla Serittura: 800 å Bact- 
Revs cov épyexat oot (Mt. 21,5); "Doavvà cà vii Aaviö (Mt. 21,6); meno 
agevole risulta invece l'individuazione della donna, forse Betsabea. In 
merito, un confronto istituibile sarebbe con la cultura artistica cappa: 
doce: nella chiesa di Yüksekli del XIII secolo, nella scena dell'Ingresso di 
Gesù in Gerusalemme sulla città merlata sono delineate rozzamente, a 
mezzo busto, due piccole figure(^). Su un piano inferiore, una figuretta 
giovane innaturalmente flessa sul fianco destro stende le vesti al 
passaggio! di Cristo: l'idea di profondità è suggerita da un tentativo 
prospettico. molto sommario, Altri due personaggi sono posti all'in- 
gresso dell'edificio, presumibilmente alcuni dei farisei, ricordati però 
dall'evangelista Luca (Lc. 19,37-40). 

AI seguito di Cristo sono raffigurati soltanto due discepoli, come in 
Sì Biagio; in Sì Stefano; in S. Caterina (dove però sono visibili piccole 
porzioni di due altri nimbi): uno d'aspetto giovane, imberbe e con i 
capelli corti, facilmente identificabile con Giovanni; l'altro più maturo, 
barbuto è con una chioma più lunga, unita in ciocche scomposte: una 
formula disegnativa, quest'ultima, già utilizzata dal miniatore per 
qualche iniziale istoriata - si fa riferimento alla figura del paralitico — 
che contornerà anche il capo di Giovanni Battista al f. 123v. Ciò pòrte- 
rebbe a non accostare il personaggio a Pietro, la capigliatura del quale 
nel codice è resa in modo differente (si vedano la già menzionata Pesca 
miracolosa e le scene successive della Cena mistica e del Tradimento dì 
Giuda). Il discepolo che si accompagna a Giovanni rappresenterebbe 
Andrea, proprio come in S. Biagio. 

L'artista, che è autore anche delle altre illustrazioni, non sembra 
aver voluto caratterizzare gli stessi personaggi con specificità soma- 
tiche: Giovanni, ad esempio è pressoché identico al quarto discepolo 
alla sinistra di Cristo nella Cena mistica; purtuttavia, palesa una certa 
coerenza figurativa per le immagini di Cristo e di Pietro. Si tratta di un 
‘modo di fare’, in realtà, non insolito neppure nella pittura monumen- 
tale, come è stato constatato per la chiesa di Casaranello(*). 























Cena mistica 


1l racconto evangelico vergato al f. 79v narra di un episodio succes- 
sivo alla Cena mistica (fig. 5), il Rinnegamenio di Pietro: «[...Joöros åv 





(9) C. Jouver-Levy, Larte della Cappadocia, Milano 2001, tav. 23. 
(*) Cf. infra, p. 241. 
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uer "IngoD rob Natupaio [...]« (Mt. 26,71), infatti, sono le parole 
pronunciate da «un'altra serva» e rivolte a Pietro, che in un climax di 
imprecazioni e giuramenti misconosce «quell'uomo»; la colonna destra 
si conclude con il momento della Consegna di Gest a Pilato (4). Manca, 
dunque, un'esatta e immediata rispondenza tra i versetti evangelici e 
l'illustrazione della Cena mistica, campita nella parte inferiore del mede- 
simo foglio, 

Un filo rosso par che leghi, tuttavia, il testo alla miniatura e all'illu- 
strazione immediatamente successiva del f. 80r che raffigura il Tradi- 
mento di Giuda, il tradimento appunto: di Pietro, perpetrato nel testo; di 
Giuda, preannunciato nella Cena mistica al f. 79v e consumato al f. BOr. 

1 ff. 79v © 80r riportano, dunque, quattro episodi: due nel testo, 
privi di un riscontro visivo, il Rinnegamento di Pietro e la Consegna a 
Pilato, e due nelle illustrazioni, la Cena mistica e il Tradimento di Giuda. 

Considerato che sul f. 80r non compare traccia di scrittura se non le 
migrazioni di inchiostro dal verso e campeggia solo la scena del Tradi- 
menta di Giuda, che occupa la parte superiore del foglio, ci si chiede se 
non corrispondesse ad un «originario progetto editoriale» rappresen- 
tare più scene dell'iter di Cristo, la Comparizione davanti a Pilato ad 
esempio, rimasto poi incompiuto; nel caso che si siano voluti rappresen- 
tare, simpliciter, due degli episodi più significativi della vita di Cristo, 
precedentemente narrati, la scena al f. 80r non risulterebbe compiuta- 
mente «riuscita» dall'artista, che, forse, avrebbe dovuto (voluto) realiz- 
zarla a piena pagina, o comunque ín scala maggiore, 

Nella miniatura del f. 79v, lo sfondo è costituito da una sorta di 
cinta muraria intervallata da quattro torri di simile tipologia, ma tra loro 
differenti per dimensioni e numero di elementi compositivi; emerge tra 
tutte il torrione posto a sinistra su cui si staglia la figura di Cristo. Un 
analogo ambiente architettonico funge da scenografia ai cenacoli delle 
decorazioni pittoriche di S. Pietro("), di S. Maria della Croce (fig. 6)(*) 
e delle più tarde pitture che ornano la cripta di S. Simeone in contrada 
Famosa(*). La scena dell'Ambrosiano si discosta, tuttavia, da questi tre 
esempi per l'assenza del ricco drappo di matrice classica che si dipana 
sull'alta trave di fondo orizzontale, elemento che accomuna i tre monu- 








(**) La colonna sinistra contiene Mt. 26, 71-75: la colonna destra contiene: 
Mt. 26, 75; 2.42. 

(7) SAFRAN, 8. Pietro at Otranto cit., pp. 259-260; figg. 24, 25, 26, 27. 

(^) Piani, Pitture inedite cit., pp. 273-323: 280-282; fig. 585. 

(4) Fata CasteLmANCHI, Pittura monumentale cit., 
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menti, Più somiglianti sembrerebbero invece, anche per il repertorio 
cromatico utilizzato, le strutture che incorniciaroo i lacerti della Cena 
mistica di S. Mauro (fig. 7) e della cappella di S. Nicola a Celsorizzo(*). 

Nel codice, Cristo, che stringe un rotolo con la mano sinistra, è 
rappresentato di tre quarti, su un basso seggio senza spalliera, con 
manto rosso e veste blu (lo stesso colore con il quale è tinteggiato il 
cuscino sul quale poggia i grossi piedi)(*). 

Gli apostoli si alternano nelle tenue cromia dei colori ocra, blu, 
rosso dei nimbi e delle vesti; non sono tutti facilmente individuabili 
dalle loro peculiarità somatiche, se si eccettuano Giovanni e Pietro, rico- 
noscibili anche per il loro «atteggiamento», al pari di Giuda. Giovanni 
ripete il tipo iconografico più fortunato che lo rappresenta: d'aspetto 
giovane e con la testa e il busto inarcato sul petto di Cristo; risultano 
quasi immediati due paralleli monumentali, di Famosa e di Casaranello, 
dove il giovane appare proteso su Cristo(®). 

Pietro, riconoscibile dalla tradizionale capigliatura, a fitti e corti 
riccioli(®), emerge tra tutti, ben visibile; all'estrema destra di Cristo e 
come Questi rappresentato di tre quarti, su basso seggio e coi piedi, che, 
sproporzionati rispetto al resto del corpo, posano su un suppedaneo 
rettangolare, reca un piccolo rotolo, con la mano sinistra, mentre la 
destra si apre verso il convivio. 

Il miniatore sembra aver catturato gli attimi successivi alla parole 
di Cristo che annunciano il tradimento: in special modo, si osservi come 
la raffigurazione dei discepoli Pietro e Giovanni sia più conforme alla 
Scrittura di Giovanni che non di Matteo: «I discepoli si guardarono l'un. 
l'altro [...]. Uno di essi, quello che Gesù amava, era adagiato a mensa, 
chino sul petto di Gesù, Simon Pietro gli fa cenno e gli dice: - Chiedigli 
di chi parla —. E l'altro, chinato così sul petto di Gesù, gli dice: — Signore 
chi è?» (Gv. 13,23-25). 


(*) Bekk. — Jacon, Un nouveau monument byzantin cit., pp. 229-230, 
fg. 19. 

(*) Una simile tipologia si osserva nel Vallic. C 7 al f. 91v, ai piedi dell'evange- 
lista Giovanni. Cf, supra, pp. 233-234 n. 26. 

(3) D'aspetto giovane, vicino a Cristo, ma in atteggiamento non affettuoso in 
S, Pietro ad Otranto, Sempre in ambito meridionale si ricorderà il più noto esem- 
pio di Sant'Angelo іп Formis e la miniatura rossanense, Questi due esempi, se- 
gnalati dal Prandi, sono gli unici con i quali è stato tentato un confronto per Ca- 
saranello. 

(9) Si tratta di una particolarità molto diffusa in zona, a giudicare dalle testi- 
monianze pittoriche pervenuteci 
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La figura, di colore blu, alla sinistra di Cristo protesa inverosimil- 
mente sulla mensa col braccio intento ad intingere nel calice contenente 
i pesci, simbolo eucaristico, è chiaramente identificabile con Giuda. 
Anche qui il riscontro più immediato è lo stesso personaggio osservabile 
in S. Maria della Croce e in S. Simone. 

1 tavolo attorno al quale sono disposti i discepoli, coperto da una 
tovaglia che in primo piano ricade riccamente in un panneggio chiaro, 
fregiato di rosso, ripete la caratteristica forma iconografica a sigma 
lunato, in voga dal X secolo, osservabile anche nelle decorazioni parie- 
tali di S, Pietro, di S. Maria della Croce, di S. Mauro e di S. Simone(*). 
Sulla mensa sono disposti quattro pani, tre piccoli e tondi ed uno, posto 
accanto al cero dal singolare disegno ad S, assimilabile ad un'ampia 
corolla; due ampi calici colmi di pesci; due ortaggi da radice simili 
delle carote(*), due coltelli. Osservando la collocazione di questi ultimi 
utensili, vicini alle figure di Pietro e Giuda, ed il numero due ricorrente, 
ci si domanda se non si debba leggere la voluta allusione dell'artista al 
doppio tradimento, AI limite del diametro del tavolo, al centro, è collo- 
cato un candeliere a tre piedi, di fattura meno accurata se paragonato 
all'elegante candeliere di Celsorizzo, di Famosa o a quello della chiesa 
dell'Immacolata a Novoli, dove orna probabilmente la rappresentazione 
della Trinità(*). 

Varie corrispondenze, dunque, emergono tra la miniatura dell'Am- 





(* La stessa forma della mensa compare nei già ricordati e differenti esempi 
di Sant'Angelo in Formis e del codice dì Rossano e successivamente in S. Maria 
Donnaregina a Napoli; se si guarda invece sulla sponda orientale dell'Adriatico, si 
indicherà Evangelistario Oxoniensis Bodl. Canon. lat, 61 (E. Epa La decorazio- 
ne dei codici in beneventana della Dalmazia tra XI e XIII secolo, in Segno e Testo 4 
(2006), pp. 107-147: tav. 9c). 

Su questo tipo particolare di mensa, sí rimanda più esaustivamente a G. DE 
Амона p'Ossar, Mobilità e funzioni delle mense paleocristiane a "Sigma": la co- 
mune dei Laici, in Atti del II Congresso nazionale di Archeologia cristiana (27 
maggio = I giugno 1972), Trieste 1974 (Antichità altoadriatiche, 6), pp. 31-47; 
O. Nussnaum, Zum Problem der runden und sigmaförmigen Altarplatten, in Jahr- 
buch für Antike und Christentum 4 (1961), pp: 18-43; P. ANGIOLIN-MARTINELL, 
Nota sull'iconografia della mensa circolare nella raffigurazione dell'ultima Cena del- 
la chiesa della Vergine Peribleptos di Ocrida, in Corso di Cultura sull'Arte Ravennate 
e Bizantina 33 (1986), pp. 83-105. 

(%) Più simili invece agli ortaggi da bulbo, i porri, quelli che ornano la mensa 
di S. Angelo in Formis. 

(*) La somiglianza fra i candelieri di Celsorizzo e di Novoli è stata rilevata da 
Bingen - Jacon, Un nouveau monument byzantin, cit., p. 230, n. 50. 
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brosiano e le pitture monumentali di Terra d'Otranto, ma il dialogo più 
intenso pare s'instauri con la Cena mistica di Casaranello. 

L'affresco della chiesa, datato intorno alla metà del XIII secolo, 
occupa una porzione della parete sinistra della navata centrale, al di 
sotto del duplice registro che visualizza il ciclo di santa Caterina, dal 
quale è diviso per tutta la sua lunghezza da una fascia geometrica a 
denti di sega, dalle facce alternativamente bianca e bluastra, che 
racchiusa da due listelli rosso-mattone si leva dal fondo giallo. 

Il brano pittorico, integralmente andato perduto nella parte infe- 
riore sinistra - la figura di Cristo dal torace in giù e la sezione anteriore 
della mensa, in seguito all'intervento architettonico che ha interessato i 
grandi archi ~, ma non a tal punto da comprometterne la lettura 
d'insieme, si svolge su uno strato d'intonaco sottostante rispetto ai cicli 
agiografici, che risulterebbero per l'appunto posteriori, 

Risultano simili alla miniatura dell'Ambrosiano l'atteggiamento dei 
discepoli increduli alle parole di Cristo e la loro disposizione attorno 
alla mensa semicircolare, benché quest'ultima si presenti arricchita di 
un maggior numero di vivande e stoviglie, i porri, ad esempio, o le 
forchette. 

Anche le parole di Adriano Prandi, riferité alla scena di S. Maria 
della Croce, paiono, del resto, adattarsi compiutamente alla Cena 
mistica del lezionario ambrosiano: «Lo schema compositivo [...] fa capo 
a quell'iconografia che soprattutto tende, non già a caratterizzare pitto- 
ricamente i singoli personaggi, bensì a rendere evidenti gli episodi di cui 
quei personaggi medesimi sono protagonisti» ("), anche quando lo 
studioso indugia su considerazioni stilistiche come «I colori foschi, [...] 
disgregati propri della pittura bizantina [...] ben lungi da quelle zone 
improvvise di colore che qualificano i volti delle figure di S. Angelo in 
Formis [...]» (^). 

Interessanti rispondenze si colgono, come già anticipato, anche con 
la decorazione pittorica, raffigurante il medesimo episodio della Cena 
mistica, che si sviluppa sulla parete settentrionale della navata centrale 
della chiesetta del monastero di S. Mauro. È gravemente compromessa, 
та si visualizzano ancora, oltre a parte dello sfondo architettonico, che 
si nota sul lato destro, molti dei discepoli distribuiti secondo una spazia- 





(") PraNDI, Pitture inedite cìt., p. 282. 
(*) Ibid. p. 292. 
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lità che li apparenta nitidamente a quelli dell'Ambrosiano e con i quali 
condividono gli stessi accordi cromatici: nella partecipazione di un alto 
evento paiono comunicare tra di loro, attorno al tavolo semicircolare. 
Su questo s'indovina la forma di un capiente calice, col pesce eucari- 
stico, posto a destra, verso Pietro che, come nella miniatura, apre la 
mano verso i commensali; qualche elegante decoro che orna la tovaglia 
chiara con bordure rosse, che ricade in avanti, evoca i sottili e scuri 
‘ornamenti che risaltano su quella di Casaranello. Il frammentario 
lacerto, in cui pare reiterata la stessa impaginazione dei due precedenti 
esempi (il manoscritto e Casaranello), si rivela in particolar modo inte- 
ressante alla luce della nuova datazione proposta da Michel Berger ed 
André Jacob, conseguentemente alla scoperta del ciclo cristologico della 
cappella di S. Nicola a Celsorizzo, datato 1283, che collocherebbe gli 
affreschi di S. Mauro in un periodo precedente a quest'ultimo 
programma pittorico e non più tra il XII e il XIV secolo(*). 

Si tratterebbe, dunque, di tre significativi documenti, accomunati 
da una simile composizione iconografica, non soltanto prodotti nella 
stessa area, ma tra di loro all'incirca coevi. 

In ambito miniaturistico e italogreco, un pregevole precedente 
iconografico dell'illustrazione ambrosiana è contenuto al f. 178v del 
Vaticanus gr. 1554 (^), un eucologio miniato di bella fattura, proveniente 
dal Patir e stilato nel XII secolo dal prete Giovanni, copista anche del 
Tetravangelo Cryptensis A. a. V(), che presenta un corredo ornamen- 
tale, per altri aspetti non meno interessante, ma dovuto ad un altro arte- 
Все. Sorprende il dialogo tra le due immagini — divise solo da qualche 
elemento di scena, come l'assenza di quinte architettoniche, nel codice 
vaticano, e da taluni dettagli stilistici che ne rivelano l'appartenenza ad 
un differente contesto di produzione - intensificato dalle medesime 








(”) Burger - Jacon, Un nouveau monument byzantin cit., pp: 237, 252. Sugli 
affreschi di Celsorizzo si veda anche M. Bercer, Les fresques du chevet de la cha- 
pelle Saint-Nicolas de Celsorizzo (an. 1283): une image de la vision théophanique et 
Tillustration de la divine liturgie, in Puer Apuliae. Mélanges offerts à Jean-Marie 
Martin, éd. E. Cuozzo, V. Derocnt, A. Perers-Cusror et V. Priaenr, 1, Pari 
2008 (Centre de recherche d'histoire et civilisation de Byzance, Monographies 
30), pp. 39-50. 

(©) А. 1лсов, Nouveaux documents italo-grecs pour servir à l'histoire du texte 
des prióres de l'ambon, in Bulletin de l'institut Historique Belge de Rome 38 (1967), 
pp. 109-144: 110-117, n. 1, pl. III. 

(0) Sul manoscritto criptense si rimanda alla scheda redatta da A. ALETTA in 
Codici greci cit., pp. 73-14, nr. 22. 
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rappresentazioni di Cristo, dei discepoli e dalla disposizione di questi 
attorno ad un'analoga mensa, sulla quale si osservano simili calici, 
coltelli e uguali pani, piccoli e tondi. 


Tradimento di Giuda 


11 centro della composizione è dominato da Cristo raffigurato in 
una ieratica frontalitå, accentuata dal grande nimbo crucifero e dalla 
monumentalità delle vesti, mentre è avvicinato da Giuda, che giunge da 
destra, come nel tipo cosiddetto orientale (fig. 8)( ). La simmetria del- 
l'impianto scenico è data dagli otto soldati muniti di spade, bastoni e 
torce e dai due giudei che si dispongono alla destra e alla sinistra del 
triangolo formato dalle due figure centrali; i soldati indossano schinieri 
di cuoio borchiato, anche se qui, attingendo al repertorio cromatico a 
disposizione, sono colorati di rosso e blu. 

А limite del gruppo di sinistra e nel piano inferiore, ma in scala 
ridotta rispetto agli altri astanti, in sintonia con la tendenza tardo- 
comnena, Pietro mozza l'orecchio a Malco, il servo del sommo sacer- 
dote. T soldati indossano un'armatura occidentale, già vista sui guerrieri 
normanni, in parte anche nell'arazzo di Bayeux. Emerge tra tutti 
l'ultimo soldato, posto a destra: indossa la cotta di maglia, ricoperta 
dalla clamide, come l'ultimo soldato a sinistra, e mostra il capo protetto 
non dall'elmetto conico con guardacollo (si veda l'ultimo soldato a sini- 
stra e forse il terzo a partire da destra), né dal camaglio (come i restanti, 
ad eccezione dei Giudei), ma da un tipo più tardo di elmo, quadrango- 
lare e con una piccola apertura sugli occhi, osservabile in altri mano- 
scritti all'incirca coevi, come lo Yates Thompson MS 12 (ff. 23v, 40v) 
della British Library (^), la cui data di realizzazione è da collocarsi tra il 
1232 e il 1261. 1 legame più vincolante con l'Ambrosiano lo fissa, però, 
un manoscritto salentino, il ReAdigeranus gr. 86 contenente l'Iliade, 
com'è dato dall'accostamento dei due rispettivi armamenti di difesa, 
chiaramente apparentati (4), 














(")G. MiLLET, Recherches sur l'iconographie de l'Évangile aux XIV, XV et 
XVI sideles d'aprås les monuments de Mistra, de la Macédoine è du Mont-Athos, Pa- 
ris 1916 (Bibliothèque des Écoles françaises d'Athènes et de Rome, 109), p. 326: 
SAFRAN, S. Pietro at Otranto cit, p. 264. 

(^) P. Porcren, Medieval Warfare in Manuscripts, London 2000, p. 49. 11 ma- 
noscritto è consultabile on-line (httpi/www.bl.uk/eatalogues/illuminated- 
manuscripts/record.asp2MSID=8129&CollID=S8&NStart=12). 

(*) E. Serata, La tradizione degli scholia iliadici in Terra d'Otranto, Roma 


ws Google UNIVERSITY emer 


244 Roberta Durante 


Anche in questo caso, come per la Cena mistica, la consonanza trà 
la disposizione pittorica di quest’episodio ed il medesimo raffigurato in 
S. Maria della Croce (fig. 9), ma anche in S. Mauro (fig. 10)5) — che 
considereremo tra loro all'incirca coevi — è evidente, pur con l'assenza. 
nell'Ambrosiano di alcuni elementi che possano meglio identificare 
l'armatura dei soldati, come gli scudi (^). 

A Casaranello, la scena, attigua alla Cena mistica dalla quale è divisa 
da un cordolo rosso-mattone che funge da cornice ai riquadri che 
racchiudono i vari episodi del cielo cristologico, è osservabile sulla 
parete sinistra della navata centrale al di sopra del primo arco di valico, 
l'ampliamento del quale ha causato anche ín questo caso la perdita di 
parte dell'intonaco e della sovrastante pellicola pittorica, La mise en 
scène è analoga alla miniatura ambrosiana: la centralità di Cristo - 
benedicente, che stringe il rotolo nella mano sinistra; ritratto maestosa- 
mente frontale, in atteggiamento di solenne gravità - e di Giuda che 
accosta la guancia destra a quella di Cristo e s'inarca su questi, cingen- 
dolo in un innaturale abbraccio, Le due figure prorompono in avanti e 
catturano lo sguardo che scorre rapido sui due gruppi di soldati, che di 
dimensioni inferiori e posti a latere, occupano un piano che pare arretri 
rispetto allo spazio centrale avanzante. In basso, a sinistra si scorge il 
capo canuto e nimbato di un personaggio, la parte restante del quale è 
andata irrimediabilmente distrutta: s’indovina facilmente Pietro, 
nell'atto di tagliare l'orecchio al servo del sommo sacerdote, così come 
viene raffigurato nell'Ambrosiano, nel medesimo spazio a sinistra e al di 
sotto del gruppo di soldati. 

Nel monastero di S. Mauro, l'episodio osservabile anch'esso sulla 
parete sinistra della navata centrale, accanto alla Cena mistica presenta 
la stessa impaginazione dell'Ambrosiano e di Casaranello. Le cattive 
condizioni conservative in cui versa l'affresco - motivo per il quale si 
sollecita, da anni, un intervento di restauro, attualmente in corso — resti- 
tuiscono nella parte superiore un film pittorico in molti punti completa- 
mente cancellato 0 sbiadito, ma rovinosamente perso assieme 
all'intonaco nella zona sottostante. Si distinguono, purtuttavia, nitida- 
mente i tre gruppi compositivi, campiti con tonalità calde; due gruppi di 








2005 (Bollettino dei classici, Suppl. n. 23), pp. 44-50 (si faccia riferimento anche 
alla bibliografia segnalata a p. 44, n. 86). 

(*) Pace, La pittura delle origini cit, fig. 519. 

(*) FALLA CASTELFRANCHI. Pittura monumentale cit., pp. 147-148. 








Google UNIVERSITY DF 


Miniature e affreschi in Terra d'Otranto 245 


attori costituiti principalmente da soldati muniti di lance e, a destra, di 
un'unica e grande lanterna, animano la scena, occupata al centro da 
Cristo, avvicinato e baciato sulla guancia sinistra da Giuda. Muta lieve- 
mente, rispetto all'Ambrosiano e a Casaranello, il sistema di percezione 
dell'episodio che sembra svolgersi in un'atmosfera più concitata, proba- 
bilmente restituita dalla minore monumentalità dei personaggi centrali. 
In basso a sinistra, su un frammentario lacerto pittorico, s'intuisce il 
momento del taglio dell'orecchio da parte di Pietro. 


Natività, Primo bagno e Annuncio ai pastori 


La Scrittura al f. 119v narra della Natività di Crísto (") secondo Luca. 
e volge alla conclusione con l'Annuncio ai pastori (*), raffigurato nella 
parte superiore del foglio successivo (”). 

Il rapporto testo-miniatura pare stringente alle righe tre, quattro e 
cinque (Lc. 2, 12) della colonna sinistra e sei, sette, otto e nove della 
colonna destra (Lc. 2, 19), le quali si traducono didascalicamente 
nell'immagine del Bambino avvolto in fasce e adagiato in una mangia- 
ісің, qui priva di ogni sapore prospettico ~ sulla quale però s'innesta 
la presenza, d'ispirazione apocrifa, del bue e dell'asino, di colore blu — 
e di Maria che, nel pudico gesto di portare una mano al viso, forse 
custodisce e medita nel cuore le cose raccontate dai pastori. Maria, in 
scala maggiore rispetto agli altri figuranti, è semidistesa e contenuta 
in una mandorla obliqua; avvolta nel proprio maphorion rosso, 
sostiene la testa con la mano sinistra, si direbbe in un malinconico e 
silenzioso dialogo con lo sposo Giuseppe(”). Questi, ai piedi della 
grotta, idealmente ricavata sul foglio dal rettangolo riservato alla 
miniatura e della quale segue il contorno, è meditabondo, col capo 


(#7) M. L. GingARO-F. Lroni-G. Visa, Codici decorati e miniati dell'Ambro- 
siana. Ebraici e greci, Milano [1959) (Fontes Ambrosiani, 33A), tav. LXXXIII, 

(9) Ibid., tav. LXXXIV. 

(#) La colonna sinistra contiene Lc. 2,11-17; la colonna destra contiei 
Le. 2,18-20. 

(*) 1H fato che Giuseppe si volti «dall'altra parte indic[herebbe] la sua non 
paternità e dunque la concezione verginale di Gesù», JoLIveT-LEVY, L'arte cit., 
pp. 190-191, 
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chino a sinistra e sollevato dalla mano destra, chiusa emotivamente a 
pugno. Maria e Giuseppe reggono rispettivamente con la destra e con 
la sinistra un panno e un bastone, elemento quest'ultimo singolare 
nella stabilità del modulo iconografico che rappresenta Giuseppe 
nell'evento: il chiasmo costruito su pose ripetute e invertite dona un 
certo equilibrio alla scena e ne stempera il pathos, che l'avvolge. Non 
si colgono, in questo schema piuttosto semplificato, particolari 
analogie iconografiche con la pittura monumentale d'area salentina; le 
corrispondenze più convincenti sono da ricercarsi nell'arte cappadoce 
di Tahtali Kilise(?). 

In primo piano il momento del Primo bagno. Dell'evento diffusa- 
mente raffigurato(?) non riferiscono com'è noto, né la Scrittura né gli 
Apocrifi, ma se ne fa menzione in un'omelia del patriarca Teofilo di 
Alessandria (VI-VII secolo) e nei racconti di quell'anonimo pellegrino, 
che nel VII secolo avrebbe visto la pietra in cui sarebbe stata versata 
l'acqua per il bagno, e nel X secolo nel menologio di Simeone Meta- 
frasta(”). 

Nella miniatura l'episodio con le due levatrici, prese in prestito dal 
Vangelo dello pseudo-Matteo e dal Protovangelo di Giacomo, si 
converte nella coppa che ospita Cristo bambino, raffigurato in posizione 
frontale con Je gambe immerse nell'acqua versata dall'esile Zelomi, 
posta a sinistra — come in S. Biagio e in S. Maria della Lizza ad Alezio, 
ma anche, se si sposta lo sguardo sulla Cappadocia, in Tahtali Kilise e in 
Karanlik Kilise, a Soganli e a Göreme — mentre è lavato dalla grande 
mano dell'ineredula Salome(*), qui monumentale, col capo rivolto 
verso Maria e ritratta seduta dietro al Bambino, come in S; Pietro. La 
postura arcaizzante del Bambino è quella più diffusa in ambito salen- 
tino, ad eccezione delle più tarde e innovative pitture di S. Maria del 








(9) Ibid., pp. 189-190. 

(7) fl modello iconografico è stato rintracciato nell'arte ellenistica: si consi- 
deri, ad esempio, il Bagno di Dioniso. CT. P.J. Norpnacen, The Origin of the 
washing of the Child in the Nativity Scene, in Byzantinische Zeitsehrift 54 (1981), 
pp. 333-337; E. Kırzınaer, The Hellenistic Heritage in Bizantine Art, in Dumbar- 
tom Oaks Papers 17 (1963), pp. 100-105. 

(п) SEMERARG HERRMANN, Il запишағіо rupestre cit., p. 143. 

(59 L'artefice della miniatura ha voluto porre in evidenza il particolare della 
mano che, rinsecchita dopo che Salome volle personalmente accertarsi della ver- 
ginita di Maria, non fidandosi delle parole di Zelomi, riacquista la sua funzionali- 
tà proprio durante il bagno del Bambino 
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Casale a Brindisi(*) e di S. Giovanni Evangelista a San Cesario di 
Lecce(*), 

La piccola illustrazione dell'annuncio ai pastori visualizza un 
angelo alto, esile, ormai piuttosto sbiadito e due pastori - numero che 
rende la scena conforme a quelle arcaizzanti — dei quali uno adulto, che 
con fare protettivo avvicina a sé, poiché «furono presi da gran timore», 
l'altro, il fanciullo vestito di melote. 

Ci si potrà poi chiedere se nell'ascia che sostituisce l'ansa ricurva 
del bastone, retto dal pastore di maggiore età, non si debba scorgere 
l'elemento di memoria classica teso ad evocare etutti i simboli della 
spiritualità celeste, [poiché considerato] l'arma del dio del Cielo [...] il 
mezzo di comunicazione tra il cielo e la terra, [...] l'emblema schematiz- 
zato della stessa struttura cosmica» (”). 

Sullo sfondo un'innaturale e piccola montagna triangolare abitata 
dal gregge, 


Adorazione dei magi 


L'evento dell'Arrivo dei magi è narrato dal passo scritturale di 
Matteo che ha inizio al f. 120r(") e continua» sul verso dello stesso 
foglio(”). La miniatura, a principio del È/120r, contierie Giuseppe, ritto 
in piedi alle spalle di Maria ritratta seduta, avvolta nel suo pesante 
maphorion, su un basso seggio e con adagiato sulle gambe il Bambino, 
che benedice i Magi adoranti., Questi raffigurati secondo. la costante 
iconografica che rappresenta le tre differenti età dell'uomo, indossano 
un copricapo di tipo partico e maestosi mantelli che'generano; pieghe 
abbondanti all'altezza delle ginocchia; recano ognuno una grande 





(2) SarraN, S. Pietro at Otranto cit,, pp. 309, 388 n, 38. 

(9) Sul monumento si veda A./Cassiano, Chiesa di San Giovanni Evangelista, 
in San Cesario di Lecce. Storia-irte-architettura, Galatina 1981 (Documentari. Luo- 
ghi, documenti e artisti di Puglia, 7), ppa 55-71, 

(7) N. D'Anna, I gioco cosmico. Tempo ed eternità nell'antica Grecia, Roma 
2006, p. 30. Un reperto archeologico piuttosto diffuso delle civiltà cretese è gre- 
coarcaica è l'ascia votiva, «L'ascia venne assimilata alla folgore simbolo classico 
de) potere sovrano di Zeus, arma che non solo fende e spezza, ma illumina e fe- 
conda, esattamente come il raggio di sole col quale spesso la folgore celeste viene 
identificata»; ibid., p. 29. 

(9) Та colonna sinistra contiene Mi. 2,1-2; la colonna destra contiene: Mt. 
226. 

(P) Genaro — Leoni — Vitta, Codici decorati e miniati cit, tav, LXXXIV. 
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pisside decorata, ad eccezione del più giovane il cui dono non è visibile. 
Il modello iconografico anche in questo caso va ricercato nell'arte 
cappadoce, e non salentina i cui pochi esempi conservati mostrano i 
Magi in arrivo a cavallo(*). 


Battesimo di Gesù 


Il racconto evangelico di Luca vergato al f. 123v riferisce del Batte- 
simo di Cristo nel fiume Giordano("), come svela anticipatamente la 
miniatura che occupa la parte superiore del foglio(*). 

Cristo occupa il centro della scena e a piedi uniti si inarca libera- 
mente verso Giovanni che gli pone la mano sul capo, come a S. Simone 
e «nelle raffigurazioni generalmente arcaiche + %). Cristo è ritratto nudo 
nella purezza della rinascita, accentuata dallo sfondo incolore dal quale 
emerge e che evidenzia, per contrasto, lo scenario brullo posto ai lati; 
porta la mano sinistra al petto e con la destra benedicente santifica le 
acque — come più diffusamente rappresentato nell'arte cappadoce — 
nelle quali è immerso fino alle gambe: il tratto sciolto e la linea leggera 
(che pur genera qualche lieve pentimento nella resa dell'inverosimile 
torace) ne guidano il corpo e disegnano il mare animato dai pesci, in 
contrasto con le pieghe numerose e confuse delle vesti dei tre angeli e 
del Battista, 

La piccola e giovane figura incolore, che nuota a braccia distese 
verso Gesù, rappresenta il Giordano, secondo un tipo iconografico piut- 
tosto raro, considerando che tale personificazione assume generalmente 
il sembiante di un vecchio(*), Gli angeli adoranti, anch'essi facenti 
parte di un schema figurativo che rientra nella tipologia iconografica 
medio-bizantina, sono raffigurati a destra con le mani velate e con i 
capelli striati raccolti dietro la nuca: le singole posizioni si leggono con 














(4) Come accade, ad esempio, in S. Pietro ad Otranto ed in S. Biagio a San 
Vito dei Normanni. 

(#) Gencaro - Lioni — Vita, Codici decorati è miniati cit, tav. LXXVI. 

(*) La colonna sinistra contiene Le. 3,1-3: 1а colonna destra contiene: 
Le 3,35. 

(9) L, ABATANGELO, Chiese-cripte e affreschi italo-bizantiné di Massafra, Taran- 
16 1966 (Studi francescani salentini. Sezione storica, 1), p. 103. 

(*) In S. Pietro à Otranto si conserva la variante ancora più rara della perso- 
nificazione del Giordano con la pelle scura, Sarran, S. Pietro at Otranto cit., 
p. 310, fig. 43. 
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Fig. 3- Ambr. D 67 sup,, f. 38r: s. Luca evangelista; la Pesca miracolosa. 
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Fig. 4 - Ambr: D 67 sup., f. 69r: Ingresso di Gesù in Gerusalemme. 
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Fig. 5 - Ambr. D 67 sup., f. 79v: Cena mistica. 
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Fig. 6 - Casaranello, S. Maria della Croce: Cena mistica. 














Fig. 10 - Gallipoli, S. Mauro: Tradimento di Giuda. 
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Fig. 11 - Ambr. D 67 sup., f. 127r: Presentazione di Gesù al Tempio. 





Fig. 12 - Ambr. D 67 sup. È. 137r: 8 Some 
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difficoltà, ma i primi due, quelli più vicini a Cristo, con gli himatia 
chiari dei quali uno campeggiato di rosso, s'indovinerebbero in ginoc- 
chio solo dal numero complessivo dei piedi, quattro e rossi. 

Lo schema figurativo ispirato dal racconto evangelico di Luca, del 
quale coglie il momento centrale del capitolo terzo, contempla anche 
alcuni, già citati, elementi aggiuntivi derivanti dalla liturgia: il gesto di 
Gesù di benedire le acque, le figure angeliche, la veste del Battista con la 
quale si vuol esprimere probabilmente «la sua missione profetica e 
insieme la sua lunzione sacerdotale» (^). Compaiono invece nella Serit- 
tura la colomba che'discende su Cristo (Le. 3,22) e la scure (Lc. 3,9) che 
nell'Ambrosiano sembra inserita nella lunga veste da profeta venata di 
blu che il Battista indosserà anche nel Battesimo di Gesù in 
5. Seene, UE 


Presentazione al Tempio 


Tl passo evangelico, vergato al f. 127r a partire dalla riga 13 (1 
кшр@ #кёлуш/ aviyayov vi yo/veic ...) della colonna sinistra, si traduce 
nell'immagine posta all'inizio della colonna destra che ne raffigura il 
contenuto: la Presentazione di Gesi al tempio (fig. Y1)(*). 

La composizione è costruita in modo simmetrico secondo un 
modulo iconografico, in voga dopo il X secolo ed in seguito mantenuto 
pressoché stabile in area salentina, adottato anche in S. Biagio(*) e in 
S. Pietro(*). La miniatura, tuttavia, presenta invertite la collocazione 
delle due coppie di figure, rispetto a quest'ultime e alle disposizioni 
medio-bizantine - che presentano a riguardo una profusione di combi- 
nazioni -: a destra, invece che a sinistra, sono dunque Giuseppe, avvolto 
in un manto blu, con in mano le tortore sacrificali e Maria, con lunga 
veste bluastra-violacea a striature rosse, che ricompaiono sul maphorion 
bianco, nell'atto di protendere Cristo-bambino (che benedicente stringe 
con la sinistra un piccolo rotolo) verso Simeone; a sinistra, piuttosto che 


(4) AmATanGELO, Chiese-cripte è affreschi cit., p. 103, n. 18. 

(9) 1 Battista indossa la melote in S. Mauro, in S; Giovanni Evangelista e 
con buona probabilità anche in S. Pietro. Cf. ibid., p. 309. 

(7) La colonna sinistra contiene Lc. 2,22-25; la colonna destra contiene: Le. 
225-29. 

(*) Per l'immagine dell'aftresco si rimanda a SEMERARO HERRMANN, II san- 
tuario rupestre cit., pp, 116-124; fig. 66, 67, 68. 

(9) SAFRAN, S. Pietro ar Otranto cit., p. 307; figg. 40, 41. 
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a destra, sono raffigurati il vegliardo Simeone, con veste rossa e manto 
blu e le mani coperte da un panno ~ a differenza delle rappresentazioni 
pre-iconoclastiche dove sono nude(*) - pronto ad accogliere Cristo e la. 
profetessa Anna, che dispiega obliquamente con le due mani, all'altezza 
del petto e della testa il cartiglio della profezia. La lettura dei brevi 
sintagmi qui contenuti restituisce la seguente e non biblica scrittura 
«В02)рёфос (9) бора төу k(üpto)v fj dvva»: una proposizione differente da 
quella che Anna offre dal cartiglio, retto dalla mano sinistra all'altezza 
del bacino, in S. Biagio e nel frammento pittorico di S. Mauro(?) dove 
si legge «тобто фрефос офрауду кай үйу ботерішос» (Рз. 92.1), l'espres- 
sione piü diffusa("), 

La cerimonia, come di consueto, si svolge attorno ad un piccolo 
altare perfettamente centrale alla scena, all'interno di una struttura 
tripartita, rozzamente profilata, che individua molto sommariamente 
un incerto spazio abitabile, evocante il Tempio di Gerusalemme. La 
miniatura è stata realizzata in un momento successivo alla scrittura del 
testo come s'intuisce dalla veste di Maria i cui margini sottostanti 
coprono alcune lettere: si tratta di un particolare interessante, perché si 
legge ondtyò che costituisce una porzione della parola rpoadezduevog la 
cui parte finale, pevog, segna l'inizio della colonna destra. È probabile 








(*) Le mani di Simeone sono coperte anche nella Presentazione della cripta 
della Candelora, in zona Massafra, che risponde ad un modello pre-iconoclastico 
per la sola raffigurazione di Simeone e María con il Bambino. 

(#) L'interrogativo è in riferimento all'insolita forma di beta più assimilabile 
a phi. 

(7) Per il cartiglio di S, Mauro si rimanda a FaLLA CASTELFRANGHI Pitrura. 
monumentale cit, p. 192, fig. 173; eav., Gli affreschi della chiesa di S. Mauro cit, 
p. 16) 

(P) Si registra un tentativo di lettura per l'iscrizione di S. Biagio che restitui: 
sce, imperfettamente, quanto segue: tvtovto - Bprpoç: v-paviov: keL- mverrpe + 
oce «Questo bambino donerà forza alla Terra», SEMERARO HERRMANN, Il saritua- 
ria rupestre cit. p. 121. Nelle altre rappresentazioni monumentali della Presenta- 
zione, nella Paglia meridionale, non compare, o rimane, alcun cartiglio. Si fa rife- 
rimento, oltre alle raffigurazioni già menzionate, a quello mal conservata della 
chiesa rupestre di S. Lucia a Brindisi (cf. B, Sciarra, Gli affreschi della chiesa sti- 
periore di S, Lucia in Brindisi, in Studi salentini 41-42 [1982]. pp. 112-116; Pack, 
La pittura delle origini cit., pp. 371-373 ) e della Cappella di S. Nícola a Celsorizzo, 
presso Acquarica del Capo che, notano Jacob e Berger, anticipano la scena della. 
Presentazione del ciclo di S. Giovanni evangelista a San Cesario di Lecce (BERGER 
— Jacon, Un nouveau monument cit., p. 227; Cassiano, Chiesa di San Giovanni 
Evangelista cit, p. 64). 
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che su questa colonna fosse stata scritta l'intera riga svozfig rpoode- 
хё[иеуо$], poi parzialmente cancellata e aggiunta alla colonna sinistra 
(che mostra in modo evidente una riga in più rispetto all'altra) per dare 
più spazio all'illustrazione, probabilmente realizzata dallo stesso scriba. 


La Koipnos 


Al f. 137r, come indica il titulus posto sotto l'illustrazione, & rappre- 
sentata ‘H Koiunoic tig Gcorókov (fig. 12), la celebrazione della quale, 
com'è noto, si diffuse in tutto il mondo bizantino per volontà dell'impe- 
ratore Maurizio (582-602). 

L'impianto scenico, che copre l'ampio riquadro destro del foglio, è 
dominato dall'alto catafalco sul quale è distesa la Vergine, con veste 
color rosso scuro accesa da lumeggiature chiare e manto blu, come il 
cuscino sul quale posa il capo; attorno si dispongono in due gruppi gli 
undici apostoli, non tutti ben riconoscibili, né computabili se non da 
piccole porzioni di nimbo che ne suggeriscono la presenza. Al capezzale 
il commosso Pietro, con il mobile turibolo nella mano destra; ai piedi e 
lievemente inarcato su questi Paolo, «la gioia dell'anima nostra»(%). 
Alla sinistra del letto funebre, il prediletto del Signore, ormai d'età avan- 
zata, adempie alla richiesta rivoltagli da Maria, «madre e sorella [s]ua», 
ancora in vita: «[...] Padre Giovanni, non mi abbandonare [...]. Dopodo- 
mani uscirò dal mio corpo [...] usami umanità, proteggi il mío corpo, 
deponilo in una tomba e custodiscimi con i tuoi fratelli, gli apostoli, a 
motivo dei sommi sacerdoti [...]» (*). 

AI di là di Giovanni, si traduce in immagine la promessa di Cristo ~ 
«Non piangere, Maria mia madre! Da te non verranno né gli angeli né 
gli arcangeli né i cherubini né i serafini né alcun'altra autorità, bensì io 
stesso verrò presso la tua anima» — il quale accoglie l'eidolon della 
Vergine, per porlo tra le mani di Michele, raffigurato in alto alla Sua 
destra. Quasi isolati, su piani diversi e dietro i due gruppi di apostoli — 
un tentativo del miniatore di qualificare la composizione anche prospet- 
ticamente -, due astanti in abiti vescovili. 

In primo piano la tentata profanazione (temuta da Maria) da parte 
del Sommo sacerdote generalmente chiamato Genofia: la miniatura, 





(+) Sono le parole di Pietro davanti agli apostoli improvvisamente riu: 
L. MoRALDI, Apocrifi de! Nuovo Testamento, I, Torino 1971, p. 831. 
(*) Ibid., p. 830. 
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come nella cultura figurativa cappadoce, ferma l'attimo in cui questi 
dopo aver tentato di rovesciare la lettiga avverte che per opera del- 
l'angelo vendicatore le proprie mani sono incollate al lettuccio e, tron- 
cate ai gomiti, rimaste a questo sospese(*). Il testo della colonna 
sottostante alla miniatura contiene gli incipit del Vangelo di Luca tà 
казрф éxeiwo dvaaràoa Mapia (Le. 1,39), con il rimando al 21 novembre; 
е Тф каһрф éxeivy sioA0ev ó Inoo0c cic kóynv (Lc. 10,38) e il rimando 
all'8 settembre. 

L'impianto iconografico, benché piuttosto semplificato, mostra il 
naturale referente nell'arte bizantina() alla quale guardano anche le 
Dormitiones delle decorazioni monumentali salentine(*), talora pi 
ricche di personaggi e particolari scenici (si consideri, tra gli altri, il pi 
noto esempio di S. Maria di Cerrate), quali Sion ed il Getsemani, i due 
edifici posti simmetricamente ai lati della scena, o le donne piangenti, 
assenti nel lezionario, forse per penuria di spazio sul foglio. 

L'illustrazione, notò Maurizio Bonicatti, «presenta l'iterazione tipo- 
logica della pittura di Rongolise»(”), la quale era stata accostata dallo 
studioso, nello stesso articolo, al succitato manoscritto salentino Barb. 
gr. 520(1), certo dell'origine campana di questo, per alcune analogie 
con l'evangelario Cryptensis A. a. V(!). Si tratta in tal caso, per usare le 
parole dello studio, «[solo] di un generico riferimento ad una corrente 
culturale, di per sé, per altri aspetti largamente unitaria [...non] altri- 
menti, suffragati da elementi tecnici interni al manoscritto e da 
confronti di ordine paleografico [...]»(!®), venuti a cadere dopo il 
riesame di Santo Lucà. 














(9) Ibid. p. 837. 

(”) In ambito meridionale, si ricorderà l'Omiliario ms, 98 dell'Archivio del- 
l'Abbazia di Monte Cassino. 

(9) Per le quali si veda M, De: Giora, La dorntízione della Vergine nella pittu- 
ra medievale di Puglia e Basilicata, in Puglia tra grotte e borghi. Insediamenti rupe- 
stri e insediamenti urbani: persistenze e differenze, Atti del convegno internazionale 
sulla civiltà rupestre Savelletri di Fasano(BR), 24-26 novembre 2005, a cura di 
E. Menesto, Spoleto 2007, pp. 191-217, anche per la bibliografia ivi segnalata. 

(7) M. Bonicarti, Considerazioni su alcuni affreschi medievali della Campa- 
nia, in Bollettino d'arte 43 (1985), p. 16. Per la scena della Dormizione della Vergi 
пе, che si dipana sulla parete destra di S. Maria in Grotta si rimanda allo studio 
di L. Sperate, La chiesa rupestre di S. Maria in Grotta a Rongolise ed i suoi affre: 
schi, Marina di Minturno 1994 (Civiltà Aurunca, X), pp. 63-88. 

(99) CÍ. supra, p. 234. 

(9) CI. supra, p. 242. 

(=) M. Bonicarti, Considerazioni su alcuni affreschi cit.. p. 15. 
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Le stesse considerazioni che hanno interessato il Barberiniano sono 
estendibili all'Ambrosiano: la scena della Dorniitio al f. 137r puó essere 
accomunata a quella di Rongolise, unicamente, per un «generico riferi- 
mento ad una corrente culturale» (^). 


Conclusioni 


I risultati del riesame delle indagini effettuate confermano che il 
lezionario Ambrosianus D 67 sup. è un manoscritto salentino eseguito 
nella prima metà del XIII secolo. Si è in presenza, infatti, non di indizi 
sommari, ma di cogenti aderenze con le peculiarità dello stile salentino, 
che si manifestano in special modo nella forme grafiche e nei moduli 
ornamentali del manoscritto. 

La testimonianza è un unicum per l'eccezionale ricchezza di iniziali 
e miniature, senza eguali nella produzione libraria di Terra d'Otranto. 
Ma ciò che rende il lezionario un documento d'indagine ancor più inte- 
ressante è l'individuazione di una profonda rispondenza tra il suo prege- 
vole corredo illustrativo e la pittura monumentale della medesima area 
salentina, Un parallelismo inconsueto, di immagini piuttosto rare, se si 
considera l'assenza di altri codici salentini illustrati con scene cristolo- 
giche e se si stima il numero, piuttosto irrisorio, dei cicli cristologici che 
arricchiscono le pareti delle chiese (anche subdiviali) del Salento elleno- 
fono. 

In special modo, i legami risultano vincolanti con le decorazioni 
pittoriche appartenenti alle chiesette di S. Maria della Croce a Casara- 
nello e di S, Mauro a Gallipoli, pur se in misura differente. Il riferi- 
mento è alle scene che raffigurano due degli episodi più emblematici 
della Passione di Cristo, la Cena mistica e il Tradimento di Giuda: qui, al 
mantenimento di un analogo assetto compositivo con le miniature del- 
l'Ambrosiano, si aggiungono le corrispondenze che fluiscono, con 
evidenza, da una simile vivacità ligurativa e dalla contaminazione 
espressiva di due differenti mondi culturali, l'una e l'altra contenute in 
un linguaggio, più o meno, conservatore. 

Le analogie iconografiche, fra le tre diverse tipologie d'immagini, 
paiono utili soprattutto per la scena raffigurante il Tradimento di Giuda 
in S. Mauro: se infatti le pitture bizantine di Casaranello non sembrano 








(9) Ibid. In merito all'Ambrosiano, però, Bonicaiti non fornisce riflessioni di 
natura paleografica. 
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lasciar molti dubbi sul proprio periodo di realizzazione, non altrettanto 
si può dire per quelle di S. Mauro. La miniatura ambrosiana costitui» 
rebbe, a questo punto, non soltanto un prezioso parallelo cronologico 
che avvalorerebbe la tesi proposta dagli studiosi Berger e Jacob ~ сопві- 
derare le decorazioni pittoriche di S. Mauro non produzioni artistiche 
di fine XIII o inizio XIV secolo, ma prototipo del programma pittorico 
di Celsorizzo, datato 1283 -, ma anche un tentativo di risposta all'au- 
spicio d'indagine sulla miniatura medio-bizantina italogreca di Marina 
Falla Castelfranchi, che nel 1981 considerava foriera di risultati concreti, 
in assenza di cicli cristologici datati, ai fini di una più precisa colloca- 
zione cronologica della pittura bizantina del Salento('*). La studiosa 
infatti сойосауа il ciclo di S. Mauro intorno la fine del XIII secolo, 
anche se non pochi elementi «[...] consiglierebbero di anticipare la data 
di due o tre decenni [...]»('"), ma date l'oggettiva difficoltà di lettura 
stilistica e l'allora mancanza di precisi raffronti, ipotizzava, pur cauta- 
mente, una relazione — soprattutto per il particolare de) Tradimento di 
Giuda - con un differente ambito artistico, la Bibbia miniata di San 
Daniele del Friuli, detta di Manfredi(!*). 

Tuttavia, al di là di ogni eventuale querelle sulla datazione del- 
l'affresco, a fronte dell'analisi riguardante l'intero apparato illustrativo 
del lezionario, ciò che si vuol far emergere è anche l'indubbio rapporto 
che intercorre tra la miniatura e la pittura monumentale, del quale già si 
era detto, in breve e in altra sede, a proposito dell'analogia che accomu- 
nava l'immagine dell'evangelista Giovanni al I, 98v del Vallic, C 7 e 
quella affrescata sul pennacchio di nord-est in S. Pietro ad Otranto. 

Dall'analisi dei vari esempi emerge una stretta rispondenza tra 
immagini, modellate da un'affine morfologia iconografica e coordinate 
da una sintassi stilistica per così dire «provinciale», che induce a 
supporre la naturale esistenza di libri e disegni e/o schizzi dei quali 
disponevano gli artisti, e che circolavano tra questi che pur operavano 
con differenti tecniche - affresco, miniatura etc. -, all'inventiva dei quali 
andrebbero poi attribuiti «i particolari» che determinano le differenze 
tra le medesime raffigurazioni 

Per il Vallicelliano era stata ipotizzata l'eventualità, tra le altre, che 
1 manoscritto fosse servito da modello al [rescante di S, Pietro, ipotesi 
che non andrebbe esclusa a priori neppure per il Lezionario, ma even- 















(%) Enia CasreLeRANCHI, Gli affreschi della chiesa di San Mauro cit., p. 166. 
(т) Ibid., p. 165. 
(99) Ibid., p. 166, n. 20. 


Google E а 


Miniature e affreschi in Terra d'Otranto 255 


tualmente nell'accezione più probabile che da questo siano stati ricavati 
dei disegni o degli schiz: 

In realtà, per le ragioni, ancora attuali, sulle quali ha argomentato 
felicemente Emst Kiztinger in merito allo stretto parallelo tra i mosaici 
di S. Marco e la Bibbia Cotton("") e, nello specifico, anche in considera- 
zione dell'esiguo numero di manoscritti miniati realizzati in zona, la tesi 
più praticabile e la soluzione più fruibile a portata degli artisti di Terra 
d'Otranto pare insista, similmente, sull'esistenza ed uso di guide pitto- 
riche. 

Per la realizzazione delle miniature dell'Ambrosiano e delle decora- 
zioni pittoriche dei monumenti salentini, si suppone dunque l'utilizzo 
da parte degli scribi e/o miniatori e dei frescanti dei medesimi camet, in 
circolazione tra un centro salentino di produzione libraria nel quale sia 
stato realizzato il codice (molto probabilmente proprio la stessa Galli- 
poli, che fino al 1268/69, prima della conquista angioina, «fu senz'altro 
[...]la vera capitale della grecità e della cultura ellenica e bizantina nel 
Basso Salento») (*) e Gallipoli e Casarano, tutte località tra di loro poco 
distanti è ben collegate. 

Ad una simile riflessione conclusiva condurrebbe, del resto, anche 
la non sempre rigorosa referenza testo-immagine nel lezionario, che 
farebbe pensare a dei modelli utilizzati per il manoscritto, probabil- 
mente anche gli stessi, di facile accesso, della zona, 

Le miniature e gli affreschi neotestamentari paiono inserirsi, 
pertanto, nel medesimo contesto storico e culturale del Salento del 
quale ci offrono uno spaccato di due differenti patrimoni artistici. Essi 
rappresentano due aspetti della complessa civiltà bizantina che mai 
come in questo caso, nella Puglia ellenofona, entrann in contatto. Di ciò 
si è voluto dare conto, spostando l'attenzione su un campo della cultura 
figurativa salentina sinora non indagato e, prificipàlmente, riportando 
l'Ambrosianus D 67 sup. nel suo originario ambito di produzione, 














Leverano (Le) Roberta DURANTE 


('") Cf. E. KrrzinceR, La miniatura nella pittura monumentale, in Vomini, li- 
bri e immagini. Per una storia del libro illustrato dal tardo Antico al Medioevo 
(Nuovo Medioeya, 58), a cura di L. SreciaLE, Napoli 2000, pp. 55-101. Ringrazio 
sentitamente la prof. Lucinia Speciale per le preziose conversazioni sull'argo- 
mento. 

(!) A. Jaco, La cultura bizantina e postbizantina nel Salento meridionale, in 
Percorsi bizantini nel Salento, Maglie [2008], p. 21 
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Diritti Veneranda Biblioteca Ambrosiana Aut. No VB 359/09 (Riproduzione 
vietata): figg. 1, 2, 3, 4, 5, 8, 11, 12 (da GENGARO – вом - VILLA, Codici decorati e 
miniati cit., Tav, LXXI, LXXV-VI, LXXIX, LXXXLII, LXXXVIL-VII). 

Figg, 6, 7, 9, 10 (foto R. Durante). 
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L'evento capitale, che per tutta l'Europa fu di massimo peso sul piano 
tanto politico quanto storico-culturale, ossia la conquista di Costantino- 
poli per opera di Mohammed Il il 29 maggio 1453, segnò in particolare per 
il popolo greco e per tutti gli altri centri cristiani dell'ex-impero bizantino 
una profonda lacerazione, lasciando una impronta effettivamente indele- 
bile('). Funeste premonizioni, com'è noto, avevano annunciato l'immi- 








U) La bibliografia sull'argomento è vasta. Si vedano indicativamente i 
seguenti lavori di carattere storico e letterario: A. A, Vastitv, History of the 
Byzantine Empire, IL London, pp. 580-722; K. Амантов, Еуботіс Булл каї 
Тоўркшу яд ro0 yderdrov aldvos uexpı 100 1821, 1: О1 пөдероі тду Төйркшу трде; 
катёдлулу тё ёдид хорду 1071-1571, Atene 1955 (con ulteriore bibliografia 
alle pp. 119-121); $. Runciman, The fall of Constantinople, 1453, Cambridge 1965 
(tradd. it.: La caduta di Costantinopoli; 1453, Feltrinelli, Milano 1968; La caduta di 
Costantinopoli, Piemme edizioni, Casale Monferrato 2001); S. Vavonis, The 
Byzantine Legacy and Ottoman Forms, in Dumbarton Oaks Papers 23-24 (1969- 
1970), pp. 251-308; m., The Greeks under Turkish Rule, in Hellenism and the First 
Greek War of Liberation (1821-1830), Continuity and Change, a cura di N. Diaman- 
pounos-J. P. ANTON-), Å. PETROPOULOS-P. TormnG, Salonicco 1976, pp. 45-58; 
А, Е. VAKALOPULOS, Jotopia roù Néou ‘EXAnvionoo, I, Salonicco 2001, pp. 307- 
336; H. Iunceus, Istanbul: an Islamic City, in Journal of Islamic Studies I (1990). 
pp. 1-23; LL Dyusic, Il crepuscolo di Bisanzio. 1392-1448, trad, it., Roma 1995; La 
caduta di Costantinopoli, a cura di A, Pertust, Verona 1976, soprattutto l'/ntrodu- 
zione al vol. I, Le testimonianze dei contemporanei, pp. 1x-Lvt (con ricca biblio- 
grafia alle pp. u-tvn); G. Moravesix, Byzantinoturcica, 1; Die byzantinischen 
Quellen der Geschichte der Türkvölker, Leiden 1983, soprattutto la bibliografia alle 
pp. 158-164; M. Greens, A Shared World. Christians and Muslims in the Early 
Modern Mediterranean, Princeton 2000; Trenos por Constantinopla. Estudio preli- 
minar, texto griego, traducción y comentario de R, Garcia ORTEGA- 
Å. I. FerNANDEZ GALVIN, Granada 2003; 1453: H door) rng Kawotavrivoúroàng 
ки п шхйВасп итд тос Weaauvnoi arovg vedrepov; póvous, a cura di 
T. Kıvsoruru, Iraklion 2007. Alcune riconsiderazioni sulla figura del conquista- 
tore turco Maometto presso l'opera di Critobulo propone recentemente 
D. R. Reiwscn, /l Conquistatore di Costantinopoli nel 1453: erede legittimo del 
l'imperatore di Bisanzio o temporaneo usurpatore? Alle origini della questione: 
appartiene la Turchia all'Europa?, in Medioevo greco 3 (2003), pp. 213-223. Da un 
punto di vista strettamente letterario: K. Krumnacwer, Geschichte der byzantini- 
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nente catastrofe: un'eclisse di luna, strani bagliori dalla cupola di Santa 
Sofia, una nebbia insolita per quella stagione, tormente di vento e piogge 
torrenziali che allagarono Costantinopoli e fecero cadere l'icona della 
Vergine) 

L'antica capitale del Bosforo uscì, in seguito a quel tragico evento, 
completamente trasformata nella sua struttura. Da propugnacolo e 
centro di diffusione della cristianità divenne la maggiore metropoli 
culturale c religiosa dell'impero islamico, Più che un avvicendamento di 
etnie o di religioni, si può ragionevolmente parlare di integrazione, 
considerato che, almeno sul piano pratico, un discreto influsso da parte 
occidentale si esercitò anche sulla cultura turca: nel commercio, 
nell'arte marinaresca, nei mestieri, molti termini provengono dal greco 
e dall'italiano, mentre sul versante religioso «l'elemento cristiano ripo- 
polò in parte Costantinopoli dopo la conquista e convisse con i domina- 
tori, organizzato in proprie comunità religiose» (*) 

Era comunque naturale che un avvenimento di simile portata non 
solo restasse impresso nella memoria degli scrittori colti, che lo descris- 








schen Literatur, München 1897', pp. 839-841; S. Lameros, Mowpdla: каї Өрўног 
dixi rf doc efje Kuverravrivounóàeax, in Néog Einvoviuav 5 (1909), pp. 190- 
269; E. Krıanas, TO dvuxdänya rg Kavravrıvörodng, Salonicco 1956; Bogavriviy 
Honan, a cura di G. Th. ZorAs, Atene 1956 (Вак Врдлобфкт, 1), pp. 177-222; 
im., Пері thv дшту rig Kavoravervourdhens, Atene 1965'; G. Moroan, Cretan 
Poetry: Sources and Inspiration, Heraclion 1960 (rist. da Крттакй Хромікй), 
pp. 16-35, 152-162; B. Kuos, L'histoire de la littérature néo-grecque: La periode 
jusqu'en 1821, Stockholm-Goteborg-Uppsala 1962, pp. 158-168; D. б. Cnarzis, 
Die Monodien über die Eroherung Konstantinopels durch die Türken, Berlin 1969; 
H.-G. Beck, Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, München 1971, pp. 161- 
167; La caduta di Costantinopoli cit.; K. Mrrsixis, Eiaayoyi) өт) Ма ЕААңмкі) 
Aoyotegvía. lipmovcorAAnvicol zpóvoi, Atene. 1989, pp. 174-186; A. VINGENT, 
Byzantium regained? The History, Advice and Lament by Matthew of Myra, in 
Onouvpiouara 28 (1998), pp. 275-347 (su Costantinopoli in particolare pp. 320- 
328); М. ALextou, The Ritual Lament in Greek Tradition, revised by D. YATROMA- 
NOLAKIS and P, Roitos, Oxford 2002, pp, 83-101, Per il fronte turco è utile 
consultare F, BAMNGER, Die Geschichisschreiber der Osmanen und ihre Werke, 
Leipzig 1927, soprattutto pp, 23-45) A, Bravo GAren, Fin del munda y de 
Constantinopla en las fuentes griegas, in Constantinopla 1453. Mitos y realidades, a 
cura di P, BApENAS DE LA PENA-L, PEREZ MARTIN, Madrid 2003, pp. 75-148, ma si 
veda anche tutto il volume. 

() Si veda A. Pertusi, Fine di Bisanzio e fine del mondo. Significato e ruolo 
storico delle profezie sulla caduta di Costantinopoli in Oriente è în Occidente, 
edizione postuma a cura di E. Moni, Roma 1988. 

(1) Così A. Bowmaci, La letteratura tured, Milano 1969, p. 314. 
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sero dalle angolazioni più disparate e con diversa enfasi retorica, come 
testimoniano le varie operè manoscritte e à stampa pervenute, ma che 
fornisse anche la materia di numerosi canti popolari sopravvissuti della 
tradizione orale. Il senso della disfatta, la perdita forzata dell'autorità 
politica, la distruzione dei baluardi del cristianesimo, tutto questo lasciò 
un'impressione indelebile su tutti gli strati della società bizantina, e gli 
effetti della catastrofe produssero inevitabilmente un riverbero a catena, 
una profonda "eco nel mondo"(*). 

I celebri lamenti (0pàvoQ per Anc costituiscono una fitta cate- 
goria di trenodie nelle quali i poeti, per lo più anonimi, esprimono tutto 
il dolore per la sciagura toccata in sorte a Bisanzio, ma anche ad altri 
centri della cristianità orientale, fra cui Salonicco, Atene, Trebisonda, e 
così via di seguito(*), L'impressione generale che si trae dalla loro 
lettura è quella di uno sforzo non più che retorico, traboccante di 
stereotipi, riconoscibili nelle seguenti cifre costitutive: lamento per la 
perdita della Città; racconto degli ultimi istanti dell'imperatore; indica- 
zione delle catastrofi, dei saccheggi e della riduzione in schiavità dei 
cristiani; confessione dei peccati che hanno provocato un tale evento 
esiziale; invocazione dell'aiuto dei potenti d'Europa; fede nell'unico 
soccorso divino(‘). Con siffatte caratteristiche comuni, in effetti, non è 
semplice (e forse non è neppure necessario), nella folta messe di epitaffi, 
monodie, epicedi e trenodie occasionali, rintracciare la genuinità del- 
l'ispirazione diretta di ciascun lamento e sceverarla dal mero esercizio 
retorico(?). 

Anche la letteratura orale - come s'è detto -, quella di marca popo- 
lare stricto sensu per intenderci, non mancò di far sentire la propria 








(IE questo il sottotitolo della seconda parte dell'antologia curata da 
Ректиз, /а caduta di Costantinopoli cit. 

(C) CI, p. es. S. Zammeusos, Aguara блиогткй тї; `ЕЗАбо$, Corfù 1852; Пері 
10 дуадфасов кай т0 аідиадаіас Ң үбуоу” brd rav Mepadv eig drage 
Abnvav, in Bugavnvi Moinans cit, pp. 221-222. Sui vari lamenti locali (Trebi- 
sonda, Atene, Cipro) cl. М. Ренамтиіз, ‘Toropia tg veorånvnng Aoyorsrviag 
кай Сой. “Ато тіс прє; рес с rijv Eravdaraan (1000-1821), A'* Mrguiovixii 
Aoyoreyvia 1000-1600, Atene 2006, pp. 270-303, con ampia bibliografia degli 
studi fino al 1976. 

(4) Cl. Zonas, Mepi ràv dion cit, pp. 157 seg; Mrrsakis, Eloayoy?) cit, 
p. 174. 

Ü) Si veda S. Lamanos, Makaoadyeia xai Meåozovnaiund, I-IV, Atene 1912- 
1930; per una bibliografia piü recente cf. anche H. Hvwaex, Die hochsprachliche 
profane Literatur der Byzantiner, l, München 1978, pp. 132-145. 
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voce sull'argomento con una serie di canti sulla caduta di città che, 
senza aggiungere nulla alla nostra conoscenza degli eventi e pur essendo 
gli unici a trattare un argomento storico(*), arrivano a considerevoli 
livelli d'arte, alcune volte eccezionalmente più alti rispetto a quelli 
raggiunti dalla letteratura colta”). 

1 Өрйуо; тфу recodpov ITazpiapzeíov rappresenta, dal canto suo, 
una specifica testimonianza "erudita" dell'avvenimento. Per meglio dire, 
la parte "erudita" riguarda la materia che il poemetto tratta, la quale 
rinnova una antica tradizione classico-biblica, dall'iade(") alle lamen- 
tazioni di Geremia per la caduta di Gerusalemme("), e orientale, con le 
lamentazioni di Gilgamesh('). La sua espressione poetica invece è affi- 
data al linguaggio e allo stile tipico della poesia volgare. 

L'argomento concerne una discussione fra le prosopopee dei 
quattro patriarcati d'Oriente - Costantinopoli, Alessandria, Antiochia e 
Gerusalemme - e un personaggio "straniero" (&évoc) (^), Ciascun 
patriarcato commisera il proprio stato attuale è ricorda il glorioso 
passato. Rispetto ai consueti lamenti-monologo, questo poemetto 


() Tali canzoni, al di fuori del nome della città che le diversifica, si confor- 
mano a una struttura tradizionale di luoghi comuni tipici del canto popolare in 
genere e, principalmente, dei porpoXéna; cf. R. BEATON, Folk poetry of modern 
Greece, Cambridge 1980, pp. 95-102. 

(9 Indieativo fl giudizio di Vutieridis: «Quando poi si mettono a confronto [i 
poemi storici sulla caduta di Bisanzio] con le canzoni popolari incentrate sulla 
stesso motivo, risulta subito evidente quanto i secondi stiano molto al di sopra 
dei primi» (1. Mengem, Toropía тй veordAnvikfis Loyorezviag, Atene 1976%, 
р. 147). Un rapido sguardo sui lamenti colti e popolari & dato in K, Krummachen, 
Ein dialogischer Threnos auf den Fall von Konstantinopel, in Sitzungsberichte der 
philos-philol. und der hist. Classe der Königlichen Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, München 1901, pp. 329-362: pp. 334-338, 

(9) Su cui el. C. C, TsAGAUS, Epic Grief. Personal Laments in Homer's Iliad, 
Berlin-New York 2004, 

(") Su cui si veda il recente libro di V. Morta Asensto, Lamentazioni, trad. 
it,, Roma 2008. 

(У). Слом, La religione della Mesopotamia, in G, Fiorano (a cura di), 
Storia delle religioni. Le religioni antiche, Roma-Bari 1997. 

(^) Non è estranea alla letteratura neogreca delle origini la presenza del 
poeta nelle vesti di uno Eévos: si pensi p. es. al vasto poema di Leonardos Del- 
laportas, "Epurnuara каї droxpiaetc Zévou xui AXnbeiaz; cf. Arovapbov NteXka- 
nòpra; Motrjpora (1403/1411), a cura di M, L MANUsAKAS, Atene 1995, pp. 205-328 
e Fixroüpuo, s.v. &évoc, p. 471. 
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contiene un testo maggiormente teatralizzato("); esso si presenta difatti 
in una veste drammaticamente articolata, con un prevalente impianto 
dialogico (modalità poetica familiare alla letteratura bizantina, a partire 
almeno dal IX secolo e, in particolare, con l'epigramma)(^), in battute 
che si estendono fino a un massimo di 20 versi per la parte introduttiva, 
recitata da Costantinopoli personificata e ai 16 per quella conclusiva, 
affidata allo &évog. Proprio a quest'ultimo è affidata la tirata finale, da 
personaggio esterno, probabilmente il poeta (appartenente, secondo 
alcuni, all'entourage ecclesiastico), che si abbandona a riflessioni perso- 
nali sulla sciagura della città("). 

L'unico @pnvog che si avvicina alle caratteristiche del nostro è 
quello, anonimo e forse del Quattrocento, di Costantinopoli, le cui 
diverse redazioni furono pubblicate fra il 1903 e il 1959, in 128 (o 140, 
secondo il codice ateniese) decapentasillabi sciolti, nei quali interlocu- 
trice di Bisanzio è Venezia("). Il ritmo drammatico di questo Opi)vos è, 
comunque, più lento rispetto al nostro: Venezia risponde a Costantino- 
poli solo dopo 31 versi e altrettanti ne passano per la replica e per la 
tirata conclusiva che sì protrae fino alla fine. AI v. 28 si allude ai quattro 
patriarcati (Costantinopoli, Alessandria, Antiochia e Gerusalemme): tå 
тёасара хатрархсій бда пё лровкуобвау («1 quattro patriarcati ti 





(4) Cf. Becx, Geschichte cit. p. 165. 

(")Sulla poesia dialogata a Bisanzio si veda, sommariamente, 
C. A. Tuyvanıs, Greek Poetry from Homer to Seferis, London 1981, pp, 489-490, 
‘Sulla poesia epigrammatica bizantina si veda A. D. Kownvis, Tà ffucavrivóv горду 
dniypappa kai ol ériypauuarororoi, Atene 1966; H. HUNGER, Die hochsprachliche 
profane Literatur der Byzantiner, Y, München 1978, pp. 85-173; M, D. LAuxter- 
MANN, Byzantine Poetry from Pisides 10 Geometres. Texts and Contents, Wien 2003, 
pp. 131284 e in., La poesia, in Lo spazio letterario del Medioevo, 3: Le culture 
circostanti, \: La cultura bizantina, a cura di G. Cavalo, Roma 2004, pp. 309-311 

(^) CI. infra pp. 290-293. 

(?) Per le edizioni e gli studi relativi si veda: A. PArAbOPULOS-KPRAMEUS, 
Opfivoc 1; KoveravrivovzóAzos, in Byzantinische Zeitschrift 12 (1903), 
рр. 269-272 (secondo il codice di Gerusalemme = Zoras, Buaverv) Heite cit. 
рр. 200-203); D. Russos, 6p/|voc üwovéuov roi]roo iri rj) diiect Kovotavtivov- 
zéie in Marpig (del 25.5.1903, secondo il codice di Bucarest) poi ancora 
Zoras, Tepi thv duwa cit., pp. 250-253 (secondo il codice di Atene) e, con 
traduzione italiana, in Perrust, La caduta di Costantinopoli cit., Il, pp. 378-387; 
S. Lamrros, ‘O dv rd zpnouodorim r00 Atrapidov Opfvos es Kavaraveıvound- 
Act, in Neo “EXAnvouytiwow 15 (1921), pp. 292-293 e, ancora, Zonas, lIepi tijv. 
dom cit., pp. 269-283. CI. anche Beck, Geschichte сі, рр. 165-166, 
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rendevano tutti omaggio») e non è escluso che possa esserci qualche 
rapporto di ispirazione per il nostro lamento, Il poeta, quindi, cono- 
scendo questo @pi)vog, potrebbe aver tratto l'idea di far "lamentare" i 
quattro patriarcati, insistendo sulla forma drammatica e perfezionan- 
dola, 

Secondo una suddivisione empirica, proposta da Börje Knös, & 
possibile distinguere, fra i componimenti in volgare sulla caduta di 
Costantinopoli (ma anche di altre città), quelli che seguono una tradi- 
zione popolare, più vivaci, lirici nel tono, brevi e ricchi di elementi 
leggendari e quelli, al contrario, più vicini al canone letterario, dal tono 
più moralistico, improntati a un fatalismo che si esprime nella rassegna- 
zione per la giusta punizione divina inferta ai costumi corrotti della 
società (^). Il Өрдуос гду тсасбрау Патрарусішу поп si allinea rigoro- 
samente con uno dei due gruppi, ma sembra combinare aspetti di 
entrambi con un risultato non disprezzabile, anche se di non alto tenore 
artistico(*). 

Una lettura più approfondita propone Peter Cowe, il quale avvicina. 
il Gpijvoc greco a un analogo lamento armeno, scritto dal noto poeta 
Nerses Shnorhali (1100-1173) almeno tre secoli avanti alla caduta di 
Costantinopoli, sulla conquista di gran parte della contea siriana di 
Edessa nel 1144, per opera di ‘Imad al-Dm Zangi (1087-1146). Anche 
questo fatto ebbe una notevole risonanza in Occidente, tanto da smuo- 
vere i preparativi per la seconda crociata(*). In questo Lamento la città, 
ché accoglieva allora una potente comunità armena, appare in una 
personificazione che invoca tutte le chiese cristiane a partecipare del 
suo dolore, Gli appelli di aiuto si estendono di seguito a Gerusalemme, a 












() CI, Knos, L'histoire de la littérature néo-grecque cit,, pp. 159-165; ALexioU, 
The Ritual Lament cit, p, 88. 

(0) Knos, L'histoire de la littérature néo-grecque cit., p. 165. 

(9) Su questo Lamento si veda: L. MiattanvaN, Nersés Snorhali, Erger. Edesiayi 
Olbé, Erevan 1982; T. M. van LinT, Seeking meaning in catastrophe. Nerses Snor- 
hali's Lament on Edessa, in Orientalia Lovaniensia Analecta. East and West in the 
Crusader States: Context-Contacts-Confrontations. Acta of the Congress Held at 
Hernen Castle in May 1997, а сига di K. CiGGAt-H Телик, П, Lovanio 1999, 
pp. 29-48 e m., Lament on Edessa by Nerses Snorhali, translated and annotated, 
ibid., pp. 49-106. Si veda inoltre: T. А. ARCHER, The Crusades: The Story of the Latin 
Kingdom of Jerusalem, London 1898 (rist. 2005), pp. 197-221. СІ. S. P. Cowe, 
Lament of the Four Patriarchates: Theme and Variation, in Byzantinaslavica 52 
(1991). pp. 80-88: 84. 
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Roma, a Costantinopoli ad Alessandria e, infine, ad Antiochia, Il paralle- 
lismo fra i due testi, lungi dall'avallare l'ipotesi di una qualche interdi- 
pendenza, si può spingere fino al livello della struttura, dalla quale 
risultano le maggiori differenze. Il Lamento di Edessa è piuttosto una 
monodia, là dove il Opmvos mostra invece una vivacità diversa, soprat- 
tutto a partire da una focalizzazione non staticamente incentrata sul 
lamento di un'unica città, ma distribuita su ciascuna delle metropoli 
chiamate in causa, le quali accampano ciascuna le giuste ragioni di 
deplorare il proprio stato, quasi rivaleggiando con Costantinopoli. Fa 
osservare Cowe in proposito: «Interaction is crucial to the purpose of 
the Greek poem which, while not exactly constituting a competition, 
nevertheless contains a competitive element whereby the other patriar- 
chates gradually win Constantinople to an acknowledgement of their 
legitimate grievances which put her own sorrows in perspectivea(?). 
Entrambi i poemi condividono la concezione provvidenzialistica della 
storia: quello che accade di funesto nel mondo fa parte di un “miste- 
rioso" (la parola pvatfprov nel Өрдуос € appunto legata al senso biblico 
del destino umano) disegno divino e ogni calamità è il segno concreto di 
una punizione esemplare per il cristiano, 

Un elemento comune ancora ai due testi è l'ordine (non convenzio- 
nale) dell"apparizione” dei patriarcati. Il titolo (presente solo nel codice 
O del @pr)vog) presenta la sede ecumenica al primo posto e le altre di 
seguito per gerarchia d'importanza: Alessandria, Antiochia e Gerusa- 
lemme, successione che è anche rispettata dalla tradizione armena(?). 
Tuttavia, nel testo di O Gerusalemme recita una parte quasi compri- 
maria, tenendo testa a Costantinopoli, dato che è il primo patriarcato a 
intervenire per sé e a introdurre, poi, gli altri due. L'ordine reale nel 
testo è dunque il seguente; Costantinopoli (vv. 1-20), Gerusalemme (vv. 
21-34), Costantinopoli (vv, 35-46), Gerusalemme (vv. 47-54), Costantino- 
poli (vv. 55-56), Alessandria (vv. 57-64), Antiochia (vv. 65-74), Costanti- 
nopoli (w. 75-78), Alessandria (vw. 79-84), infine Costantinopoli (vv. 
85-86), uno schema, questo, che non tiene troppo conto delle gerarchie, 
ma sembra significare qualcos'altro, Forse, suggerisce il Beck, potrebbe 
trattarsi della manifestazione di una forma di rivalità fra i vari espo- 
nenti della Chiesa ortodossa di fronte al ruolo ancora egemone mante- 
nuto da Costantinopoli anche dopo la sua disfatta politico-militare(*), 


(?) Cows, Lament of the Four Patriarchates cit., p. 85. 
(2) Ibid., p. 86. 
(9) Beck, Geschichte cit., p. 165: «Es ist eine Art Stadt-Wettbewerb um die 
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Nel poema armeno compaiono cinque patriarcati, presentati in un 
ordine non ufficiale, come avviene nel testo greco, nel quale, però, 
Roma sarebbe la grande assente, se non vi fosse - come vuole il Cowe(?*) 
un velato richiamo (in realtà, tutto da dimostrare) di Alessandria nelle 
sue considerazioni finali (уу. 81-84): 
'Anö xupdias xAaiojicv, 'odv PAnone GAMES рес, 
той өтекоутаі атіс 105$ ток; `айу атоўлонёук$ крс 
кой xappriaies Exovawv, xaipouveat, kapapávouv, 
kai ‘Hels, "поб хс ёуйааџєу, та рта нас Воо буоц. 
[Di dolore piangiamo, vedendo le altre città, / tenute in bell'ordine 
come fanciulle adornate, / che hanno i loro beni, liete e compiaciute, / 
mentre a noi, che li abbiamo perduti, non restano che occhi per piangere]. 





A questo punto si rende necessaria una spiegazione della presenza e 
della funzione dello £évos nel testo, che ha il compito — a quanto sembra 
= di deplorare l'ingiusta gloria di cui si ammantava Bisanzio. Le 
cronache che raccontavano le sue conquiste e celebravano il suo 
prestigio - egli dice - erano solo piene di menzogne! La sorte che le è 
toccata, perciò, è l'esito scontato di un atteggiamento poco pio, cui però 
non si sottrae neanche lo “straniero*, che amaramente esclama: drò ste 
dipaprisg нас сіу біш аілй үй nådn («dai nostri peccati provengono tutte 
queste pene»). 

Il Cowe propende a identificare lo “straniero” non con una voce 
poetica fuori campo, bensì con «a more specific type» (*), che dovrebbe 
provenire da una zona greca rimasta ancora territorio franco dopo il 
1453, come p. es. l'impero di Trebisonda, uno dei tre piccoli stati bizan- 
tini che sorse alla caduta di Costantinopoli per opera dei Crociati nel 
1204, assieme all'Impero di Nicea e al Despotato d'Epiro. 

Fondato da Alessio I Comneno, l'impero di Trebisonda fu uno degli 
Stati indipendenti che emerse dopo la temporanea scomparsa dell'im- 
pero bizantino nel 1204. Ma, se il Despotato d'Epiro cadde dopo appena 
sessant'anni dalla nascita e l'Impero di Nicea poté togliere Costantino- 
poli ai latini e resistere fino al 1453, Trebisonda, fra alterne vicende, si 








"Leidenskrone' dem vielleicht noch etwas von einer gewissen Eifersucht. 
mancher Schichten der Orthodoxie gegenüber dem Führungsanspruch Konstan- 
tinopels mitschwingt». 

(2 Cow, Lament of the Four Patriarchates cit., p. 86: «às one of the other 
lands standing proudly and joyfully erect, thereby compounding the four's sense 
of dejection», 

(9) Cows, Lament of the Four Patriarchates cit., p. 87. 
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mantenne per oltre due secoli e mezzo in costante conflitto col sultanato 
d'Iconio, con gli Ottomani, con la stessa Costantinopoli e, a Occidente, 
con le Repubbliche marinare, riuscendo a sopravvivere più a lungo degli 
altri stati successori, E così fu fino al 15 agosto del 1461, quando 
Maometto costrinse l'imperatore Davide Megas Comneno ad arrendersi, 
annettendosi anche questo territorio ex-bizantino(*). Se è Trebisonda 
una di quelle città (le GAAeg zåpeg, v: 8I), cui allude il discorso di Ales- 
sandria, che non sono state ancora toccate dalla sciagura della 
conquista turca, allora la data del 1461 rappresenterebbe — secondo 
l'ipotesi del Cowe - anche il terminus ante quem per la composizione del 
nostro @pivos("”). Ma data la genericitå dei realia, altre supposizioni 
non si possono in ogni caso escludere(^), 


TRADIZIONE DEL TESTO 


Si conoscono due codici che lo tramandano: il Ms. Auct. T. 6. 2 (già 
Oxoniensis Misc. 302), ff, 10-13", della Bodleian Library di Oxford (= О), 
cartaceo di 111 fogli, 13,3 x 8,9 cm (spazio di scrittura 10,5 x 6,5 cm), 
contenente principalmente orazioni, preghiere e un libro di pellegri: 
naggio(?). 1l codice, di cui non si conosce il copista, è datato da Krum- 
bacher al XVI o XVII secolo(*), Il secondo manoscritto è il Marcianus 
cl, VII 43 (449) (« M), ff. 127135" (gid 12913790), cartaceo, 15 x 11,5 
(spazio di scrittura identico al precedente), con cartulazione parziale, 





(^) Sulla storia dell'impero di Trebisonda si veda in generale: Vasiiev, 
History of the Byzantine Empire cit., pp. 518-523 (Despotato d'Epiro e Nicea); 
A. Brver, The Empire of Trebizond and the Pontos, London 1980 (Variorum 
Reprints); W: Miser, Trebizond. The Last Greek Empire of the Byzantine Era, 
Chicago 1968; J. Ph. FALLMERAVER, Geschichte des Kaisertums von Trapezunt, 
Hildesheim 1980; S. Karrov, L'impero di Trebisonda, Venezia, Genova e Roma. 
Rapporti politici, diplomatici e commerciali, trad. it., Roma 1986. 

(1) Cowe, Lament of the Four Parriarchates cit, p. 88 e n. 24. 

( Per la storia e l'organizzazione dei patriarcati orientali cf. H. G. Beck, 
Kirche und theologische Literatur ím bycantinischen. Reich, München 1977, 
pp. 60-98 (Costantinopoli: pp. 60-92; Alessandria: pp. 93-94; Antiochia: 
рр. 95-97; Gerusalemme: pp. 97-98). 

(9) В. Crosnini Larein, Å Catalogue of Greek. Manuscripts acquired by the 
Bodleian Library since 1916, Oxford 2003. 

(") KRUMBACHER, Ein dialogiseher Threnos cit., p. 330. 

(1) Cf. Krumaacner, Ein dialogischer Threnos cit., p. 331, n. 1; «In der Hs ist 
neben die etwas verwischte Zahl 129 von einer spåteren Hand irrtümlich die Zahl 
127 gesetzt», Nella presente edizione seguiamo, tuttavia, la numerazione recente. 
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vergato da Stylos di Giannina nel 1619 е posto a chiusura di una cronaca 
imperiale, dalla natività di Cristo fino al regno conclusivo dei Paleo- 
logi(*). 

1l testo del Gprvoc contenuto nei due manoscritti presenta in vari 
luoghi quelle che Krumbacher definì «sehr starke Abweichungen», 
imputabili a un vero e proprio stato redazionale diverso("), Lo studioso 
tedesco è fermamente convinto che si abbia qui a che fare con il feno- 
meno, del resto assai comune nella letteratura greca in volgare, delle 
cosiddette “diaskevès", ossia delle libere rielaborazioni testuali. 
Tuttavia, in questo caso, i ritocchi al poema non sono così sostanziali da 
presentare un risultato sensibilmente diverso. In ultima analisi 
entrambi i diaskevasti, pur gareggiando con il testo, non sembrano 
averlo stravolto in misura irreversibile. Lo stato redazionale di M è 
significativamente più deplorevole di quello di O. Il risultato poetico è in 
generale piuttosto mediocre, dovuto soprattutto ai goffi interventi e alle 
omissioni. Molto probabilmente ciò è imputabile al copista, se non è la 
stessa persona del diaskevasta, Dal contesto e dalla mutilazione del 
distico si evince che sono caduti almeno tre versi (vv. 12, 20 e 24); nel 
blocco dei vv. 47-52 il diaskevasta sembra aver voluto sanare un paio di 
punti evidentemente corrotti, se consideriamo che nel corrispettivo 
luogo dî O sono presenti rime imperfette (0, piuttosto assonanze: 
aurpiapyeto/exzivov e корбіау/снауіба, уу. 47-48 e 51-52); un fraintendi- 
mento di copiatura è al v. 99, dove si scambia ҳарб рег үйр. Аз vv. 78 e 81 
il diaskevasta ha sostituito rapproiu con rapovoia, che sono termini 
tecnici della letteratura ecclesiastica (cfr. Nota ad locum). Al Krumba- 
cher non garba, dal punto di vista metrico, la fitta presenza di elisioni e 
di sinizesi in M; ne conta 12 su 102 versi: dunque un 11,8% che compro- 
metterebbe la qualità del verso (!). Ma oltre al fatto che anche in O ne 
compaiono altrettanto in un buon numero (si contano 10 iati, di cui 4 in 
cesura, nei primi 16 versi), il fenomeno metrico dell'elisione e della sini- 
zesi non ha mai disturbato l'orecchio del poeta neogreco e non è assolu- 
tamente dettato da una «Gleichgültikeit gegen das Metrum», come 
pretende infastidito Krumbacher(“). L'autonomia dei copisti/diaske- 
vasti rispetto ai testi è ormai un punto assodato, e la filologia dei testi 
greci medievali in volgare non ne ha che continue riprove. È uno degli 
aspetti che complicano l'approccio al testo quando di questo si hanno 











(2) CÍ, ibid., pp. 331-332 e Cowe, Lament of the Four Patriarehates cit., p. 82. 
(©) Krummacnen, Ein dialogischer Threnos сі, р. 332. 
(P) Dbid., p. 333. Si veda infra, n. 39. 
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più testimoni con lezioni vistosamente differenti fra loro: si tratta di 
ripensamenti autoriali codificati in tempi successivi, di maldestre 
trascrizioni per opera di amanuensi incolti, 0 di modi di ricezione e di 
trasmissione diversi dello stesso testo che rendono libero il copista di 
intervenire a suo piacimento? Della professionalità generale dei copisti 
di testi medievali in greco volgare ormai siamo quasi certi: la quantità di 
varianti lessico-morfologiche dipende senz'altro dalla mancanza di 
regole grammaticali del greco volgare, piuttosto che dall'ignoranza degli 
stessi copisti(*). 

Costatata l'inferiore qualità di M rispetto a O, colpisce in ogni caso 
la coincidenza di entrambi i codici per alcune lezioni buone, come p. es. 
@\ тйу (О) йу som (M) &và kpöpara (0) &ià pipaxa (M) del v. 6, su cui il 
precedente editore ha voluto intervenire senza serie ragioni. Ma, dettagli 
a parte, è pensabile che rispetto all'originale non vi sia una così grande 
distanza. Quale fosse lo stato di questo originale (unico?) non è dato 
comunque sapere. 












LA LINGUA 


La lingua dei due manoscritti si presenta duttile e oscillante nelle 
scelte lessicali: si segnalano compresenze di dimorfie 0 “Variation- 
formen”, tipiche della poesia greca in volgare del Quattro-Cinque- 
cento("). Si tratta del fenomeno di indifferente uso fra forme antiche, 
dotte, grammaticali, di dominio della scrittura, insomma, e forme più 
recenti, di retaggio orale, popolare, idomatico ecc., fenomeno che dà 
luogo alla diffusione di una "Mischsprache”, la quale, nata verosimil- 
mente in ambienti colti, applica forme lessicali nuove senza però abban- 
donare le vecchie. 


(9) CE. P. A. Acarrros-O. L. Swrru, Scribes and Manuscripts of Byzantine 
Vernacular Romances: Paleographical Facts and Editorial Implications, in EAA 
verd 44 (1994), рр. 61-80: 62. 

(9) Sul fenomeno della polimorfia lessicale nei testi poetici del tardo periodo 
bizantino si veda M. HiNTERBERGER, Sprachliche Variationformen in volksprachli- 
chen metrischen Werken der spåtbyzantinischen und frühneugriechischen Zeit, 
Origini della letteratura neogreca, a cura di N.M. PANAYOTAKIS, I, Venezia 1993, 
рр. 158-168 е i, To gatvóutvo cms golvrziaz az rdi xeíucva, in Geapía kat 
mpden rav erdöasav mn værepofuavnvig, avarevmaunns ku uerafiZavnvijs 
ånudbovs rpoupaccias, hrsg. von H. EIDENEIER-U. MOENNIG-N. TUFEXIS, Iraklio 
2001, pp. 215-243. 
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Per esempio, si varia dalla presenza o meno del -v finale nell'ace. 
awverbiale kaßnyepvöv/xaßnjicpvo, all’alternanza con la forma più colta 
in -Ø5, kadnuepvag (cod.: kadmuepvög), che іп М & mantenuta nelle 
uniche due occorrenze (M36, M59*). Nei sostantivi neutri O mantiene il 
-v finale: караруу (О9, 068), mentre M lo omette: xapdpi (M66); vice- 
versa per noíco in O53 e roınaovv in M5I, roy іп 074, 0101 e in M99 
e ntozåv in M72. Altre volte le incertezze sono alterne: si ha латраруклд 
іп 042 е латрарукабу in M42, mentre altrove, per ragioni chiaramente 
metriche, ricorrono entrambi alla forma pentasillabica rarpiapyeto 
(047) e natpiapyeta M47, 076, M74. Vistoso è anche il caso di rupovota/ 
napovad, soprattutto in M che registra tutte le forme: napovaia (M30) 
rapovotes (M81) rupovoéc (M78), quest'ultima anche in 080. 

Dimorfie troviamo alla 3* plurale dei verbi di II classe in entrambi i 
codici: kparadv (OM28) kparoöen (OM43), xaipopat: xaipovvrar 083 
xaipovrav M81. Duplice anche la forma zåpig/xåpn: xåprv O10, 067 zåpns 
M32, üpmv M6S. Il massimo delle oscillazioni si ha con il verbo xávo, 
-оши: #ёуааа М17, О71, М69 "joa O3 £yaacv OMS Eyacu M97 byderajv 
O84, M82 yåoupev 080, М78 ёҳасау O4", OS, M49, OSO £yücumv O7 
ёдйса О6 "ббпксу 017 ёдйбцооу М6, 030, М76 ёдё0пу 058 ézå0n 099 
буаӨйкполу М 34 'уабту М56 дабӯкоу 071 тӧҳасеу M96. 

Ad ogni modo Krumbacher giunge alla conclusione che dal punto di 
vista linguistico nulla è dato sapere sul copista/diaskevasta di O, mentre 
per M si sa che fu copiato da un epirota (il già ricordato Stylos da Gian- 
nina) e non si può escludere che anche l'antigrafo della redazione M sia 
della stessa origine(?). 


FONETICA 


Entrambi i testi sono stati trascritti rispettando generalmente una 
fonetica grammaticale, anche se in qualche punto non mancano esempi 
di fonetica storica che possono risultare problematici per l'editore 
moderno. Nei titoli di O, p. es., compare spesso la grafia Kuvoruvevoi- 
nok indifferentemente sia per il nominativo che per il genitivo sing., al 
punto da confondere sull'opzione della relativa flessione. Osservava a tal 
proposito Krumbacher: «In der Frage, ob ti möAn, Ms nöAng oder n nöAı, 
ie rög zu schreiben sei, neige ich mich zur ersten Schreibung; behält 
man das ı bei, so ergeben sich leicht Missverständnisse, vie gerade 


(") Ibid., p. 334. 
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unsere Stelle zeigt, wo gleich nach dem vulgåren Genetiv Krohns der 
schriftsprachliche, hier aber als Eigenname konservierte Nominativ 
Krohg folgt» (*). Forse bisognerebbe pensare a una declinazione mista, 
del tipo | xóAic, cflc Anc o, piuttosto, a sbadataggine del copista. 


Metaplasmi vocalici în posizione iniziale 
ac» ie: кома (ОМ) 
Lo ez £c (OM), vin (0) 
af-> ae: dtdg (M) 

ёрорфќа (0) 

‚noppia (0) 








Metaplasmi vocalici interni 


-0> -u-: kålovuauv (OM), årovåv (M) (drar O) 
=е0-: йуешүдіуос (М) 









Metaplasmi vocalici in posizione finale 


-ie-» «e- éxxAnots (0), rapovots (M) 


ALTRI METAPLASMI SPECIFICI 


Aferesi. La caduta di un segmento (sillaba o fonema) all'inizio di 
parola è un fenomeno frequente nei testi medievali, ed è ben condiviso 
anche dai due manoscritti del @pnvog. 

lal: 'karaavaaieg (0), perd årarusraste; in M 

lel: ‘Bpiaxovpowv, 'x (M), "yo (M), ‘pets (O), ‘prosito (OM), ми (0) 
e anche con elisione 'v (OM), med (OM), toahananiOnnav (M), vå 

деа (ОМ), "хабпу (М), 'zaOnxav (0) 
lil: oltre, ovviamente a vi (« tva), le voci dei tempi principali e 
passati và ‘аі (ОМ), ‘оте (0), "тау (ОМ), тоу (ОМ), ‘сау (М), отау (М), 
рҳоугау (0), 'рхоутоу (М), ‘ya (OM), "e (M), "xaew (OM), "riv (OM) 

lol: molto spesso in ‘nob (OM), ‘nò- (M) e in 'auv, É presente anche 
(dopo correzione) in ‘tı (= ött, M). 

lu/: ormai consolidata l'aferesi in àv/àc (OM) di cui manca la forma 
piena ovdtv. Stilisticamente il cod. M sembra prediligere l'aferesi del- 
l'aumento ai tempi storici: ‘ra0a (53), ‘radav (7), contro O in cui si trova 
la forma piena: éra0a (1, 2), trade (55). 


(9) KRUMBACHER, Ein dialogischer Threnos cit., p. 359. 
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Crasi. Ambedue i codici riportano forme di crasi, in particolare 
quando occorre il relativo óxoi: "róyaoev (M), ónógaviormxav (O), ó- 
пдтвайшлат\бпкау (О). 


Dittongazione. Il fenomeno concerne una tipica alternanza grafica, 
del gruppo /ia/,/ià/ e /ia/, spesso legato a esigenze prosodiche e, 
comunque, non soggetto ancora a norme rigide nei testi dell'epoca (”). 1 
caso rapovoia è sintomatico; M usa în due casi grafie differenti: 
nupovaia e napovatt (rapovaig, cod, rupovauts). Al v. 30 à giusto mante- 
nere la grafia napovsia con valore trisillabico, senza correggere, come fa 
Krumbacher, in rapovond; al у: 81 si ha, invece, rapovotes prosodica- 
mente tetrasillabo, Altra è il caso, sempre in M, di rapovots (78), sicura- 
mente di uso dialettale. Lo stesso valga per oxAafiav (O), per 
novaoripu (OM), 'Ayia Eog(a (OM, corretto, secondo consuetudine, în 
Ауа Eopiit da Krumbacher) ecc. 


Elisione, Comunemente riguarda congiunzioni, preposizioni, 
avverbi e pronomi: dA (“422 М), гіс (о” О), кай (к: ОМ), né (y OM), 
pov’, уй (у OM), бт (ör OM), ti (t OM), ma si estende anche ai verbi, 
specialmente a elvat nei tempi perifrastici: ely’ katadixaopévn (M). 


Epentesi. Riguarda solo l'enunciato äg xAuiyer in M (48) con l'epen- 
tesi intervocalica di y (cf. infra, pp. 272-273, Forme dialettali). 


Metatesi. Unico caso è Aettpovmpéveg. 


Sincope. Caduta di /i/ atono in xaBnuepvas (OMYxafmuepvå(v), e in 
mapovoà (M). 


MORFOLOGIA 





Articolo. Non compaiono, in entrambi i codici, forme dialettali di 
articolo, L'art. femm. pl. al nominativo è oi; all'accusativo si incontra 
esclusivamente la forma tig, così come per la preposizione articolata 
avis. Assenti i numerali in funzione di articolo indeterminativo, il quale 
rimane espresso nella forma classica dal sostantivo isolato. 












(*) Il fenomeno in alcuni casi può scadere nel cosiddetto "paratonismo"; 
©. Luciani, Osservazioni sul fenomeno di presunti paratonismi in testi poetici 
greco demolico dei secc. XV-XVI, in Aspetti formali del testo nella letteratura 
neogreca. VII Convegno Nazionale di Studi Neogreci (Trieste, 16-18 Settembre 
2005), a cura di L. MARCHESELLI LOUKAS, in corso di stampa. 
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Aggettivo. L'aggettivazione appare morfologicamente regolare; non 
compaiono comparativi e superlativi monolettici, ma solo formazioni 
perifrastiche con l'avv. nokhå (xoAAà 0Xuiiévr, OM). Il. participio 
perfetto assume spesso valore aggeitivale: üvópewbpévoc (OM), à£uv- 
niévoc (OM), éEakovopiévoc (OM), Aextpovynévoc (O), Aurnuévos (OM), 
таралоуєџёуос (ОМ), отойлаџёмос (ОМ). 


Sostantivi. Archeocliti: Il cod. O adotta indifferentemente all'accu- 
sativo pl. m. la forma antica dpyovru e quella moderna dpyovttz, 
mentre in M compare solo quest'ultima. Al vocativo O preferisce l'antica 
desinenza in -© (raXuirope), mentre in M si uniforma in senso più 
moderno con il nominativo (raXairiopn). Una rara attestazione, non 
ancora registrata nel lessico di Kriaràs(*), del toponimo volgare i 
BuCavriba per Costantinopoli (0101 e M99) si affianca alla stessa, ma di 
genere pit: dotto (Butavrig, Butavtiöog, acc. Bulavriba) delle diverse 
redazioni 44 Птауод. (гейаг. а 144, 184; redaz. A 25, 34, 41, 101, 141; 
redaz. B 26)(*). 


Pronomi personali. 1° p. sing. nominativo: éyò e in aferesi ‘1; geni- 
tivo: uo; accusativo: forma piena épéva e péva in alternanza con рі ере 
in elisione; 1* p. pl. nominativo: 'uriz in aferesi; accusativo: pàg e forma 
debole нас. 2* p. sing. nominativo: o6; genitivo cov; accusativo sing. oc e 
accusativo pl. euc. Tipi perifrastici. Il determinativo dóz(*) pov, aov, 
ecc. è tipica forma dialettale frequente nei canti popolari(*) ed è tradito 
solo da M (87) anche al pl. (aroi тоқ, 7). In parallelo O impiega il 
sintagma pronominale povayòöç pov (89). Comune a entrambi è l'uso del- 
la locuzione (t00) Aöyou pov, Aóyov gov. Alla stessa funzione pronomi- 
nale è attribuibile anche l'uso dell'altra locuzione: å Aoniopég pov ece. 
(ett. "il mio pensiero"). 








(@) E. KriarAs, Aefixò rig peoatovinie #Ainvinie Snuoibove rpapparsiaz, 
Salonicco 1968-2007 [finora 16 voll: a-xveüpovaz]. 

(*) CE. G. KecActioatu, Kpitixi droan Nç Toropiag Mrxoaéovros, Salo- 
nicco 1978, p. 541. 

(7) La forma dróz (jov, cov) si fa risalire al tipo di pron. riflessivo Grp, & 
non direttamente а éav100. L'a era di natura lungo e ciò ha contribuito fonetica- 
mente alla caduta dell'o, dando origine al nuovo tipo. Cf. N, P. ANDRIOTIS, "Erujio- 
доу Аек тўс KoIvAs veoeAAnnang, Salonicco 1983 p. 42. 

(9) СЁ. Акйкду тї; `ЕААликї; ГА®фаоту, А” `Татоткду Аебікду т) Мғас 

ЕААпмикђ тс те котиб брідооиёутс каї тду ібоџётох, II, Atene 1941, s.v. 
ite 
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Pronomi relativi. Per la 3* p. del pronome personale il testo ricorre 
al pronome relativo 65 che al genitivo pl, in qualità di possessivo, 
alterna al tipo cretese tag(*), ma solo in O (34, 82) a quello panellenico 
tovg, Il pronome relativo acc. f. pl. tég è usato solo da M (78, 82). Più 
frequente è il tipo pieno òroù o la forma aferetica ‘nod, già ormai larga- 
mente consolidata nell'uso. 





È il consueto ti usato anche in eli 





Pronomi interrogati» 
v букы (ОМ21). 





Pronomi indefiniti. Il pronome indefinito ivác(^) in O (1,2) alterna 
all'accusativo la forma classica riva (54) a quella volgare nvåv, che si 
trova attestata in M (52). 


Pronomi possessivi, Per la 3° p. pl. troviamo in О Іа forma dialettale 
vos (34, 82). 


Avverbio. Si registra in O un caso di sintagma avverbiale: tà vov. 


Forme dialettali e hapax. Contrassegni dialettali non sono così 
evidenti nelle due redazioni. O: #88, Acvtpovynpévoc (^), xac (Creta orien- 


(9) Cf. 8. A. XAnTnupiDis, Bisgévrzou Kopvåpou "Eporópiros, B': lAmrod- 
piov, Atene 1979, p. 722, s.v.; A. THume, Handbuch der neugriechischen Volk- 
sprache, Strassburg 1910, p. 80, 8136; N. G. KowrosoruLos, ArdAexror xai 
бийиата tg vias EAnvinn, Atene 1994, p. 37. 

(*) M rilievo del Tuumn, Handbuch der neugriechischen Volksprache cit. p. 90 
8153, «der Gebrauch von tıväg = tig ist selten und nicht echt volkstümlich», è 
inesatto. Ampiamente attestato p. es. in Ae Esc, 1191, in aAtép., fot. passim, in 
Xoiuvou, Kocpoy., passim, in Л. N. Ata0. (Panaghiotakis), passim, in [Tavop, 
passim: cf. Piua Opnvynnn сіс тӛу тікрду кай йкдрсатоу "Абу, Пойша küp- 
"ойууо Гикатдро ée zéie PnOVuvns, Emp. W. BAKKER-A. F, VAN GEMERT- 
W.G. BROKKAAR, Iraklio 2008, p. 164. 

(^) Comune nel dialetto cretese orientale; cf. M. I Prryxakıs, TO уДаятаткд 
ifaya rç dvarohixie Kpirns, Atene 1983, s.v. L'attestazione hapax in O del vb. 
Элатроруй (> Аклоцрү0) al v. 62, in KRIARAS, Add cit., sv. è documentata 
solo in questo luogo del Gpijvos e nella Auijy. apad. (v. 361) di Asopios (1825- 
1905), cf. 1, Asopios, Arrjyrow dyaiótury yla тё какду той уйуп, бута; т}ує т} 
arid беті ат) Xavropivn, in "Arnixüv "Hucpoaóytov roD /879, Atene 1878, 
pp. 130-172, su cui si veda anche 1. D. Bucarsos, Tó *`Атткду 'Huepohóyiov" 
ef Eipmvaiou K. ‘Aguriov, Atene 1978. Per la forma kovrpovyo, attestata in 
Bapoöz (Bakk.-v. Gem.), si veda Кадндз, Лабкд Cit., ІВ/: Провбфкее каз 
Bràridatis, p. 395. 
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tale), М: ёкой, ёлатб; ноо, йтоу бусоурёуос(«), кдаќуо (9), парооой (М). 
Queste forme tradiscono una matrice cretese dell'antigrafo (0 dell'arche- 
tipo), se non addirittura del poema originale. Sí ascrivono ai rispettivi 
codici alcuni termini non condivisi: p. es., M è l'unico à riportare la 
forma idiomatica avv. rotretag (10) che ritroviamo nella letteratura 
volgare bizantina almeno in Ap. a nelle variant! nøtmetømobmere/ 
robrore(*) (altrove esistono anche movmerg e moößerag 0 moüßereg; 
Somavera attesta anche noifiera) (9). Per il termine hapax opayisa (0 52) 
cf. Note, ad I, Un hapax di M & aıyaofa “ripugnanza”, “disgusto”, conte- 
nuta nell'enunciato ciat rfl; ovyaafac (60); rpéo in I p. M62; zåpua*: 
"motivo di gioia" (08) è però restituito per congettura. 





IL -v finale. 


Nel seguente prospetto è possibile osservare lo stato delle medesime 
grafie alternanti nel -v finale nei due manoscritti: 












































о verso M verso 
p 66 n 64 
Biéxonev() a Patrone 79 

po 70 9 68 
t&uxovopévov 59 ЕСІГІ! 57 
Dieu 69 Deeg 67 
Ohyppévov 70 Tunn 68 
караруу 9,68 min 66 
mcm 53 mm 51 





(9) Da un antico resto di perl. medio-pass. svémar » üvraypívos; 
3,13. 
(4) CE. Tia, Handbuch der neugriechischen Volksprache cit., p. 18 (8 23): 
«Questo fenomeno si può incontrare in tutta la zona continentale, nelle isole 
Tonie, come nelle Cicladi, a Creta, Chio e Lesbo, In quasi tutta l'area del Mar 
Egeo, a Cretà e a Cipro anche tra /V/ e la vocale si inserisce un y». 

(9) Ch. P. A. Acarıros, Apriynag Außlorpov xal Poßduvnc. Kpirki) éxtioon 
img Biaaxevns a, Мепе 2006, ad indicem, p. 490. 

(9) СІ. G. Kecuarcnioaty, Anodddviog te Tipov. Үотаронеошамкё; Kat 
vedrepes edAnvixés uopoés, П, Salonicco 2004, ad indicem, p. 1880, Per la forma 
moüfiexac cf, dopr. (Vincent), Г' 347. 

(") La presenza del -v rende, però, il verso ipermetro. Cf. Note ad locum. 


f. Rom. 
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La tendenza di M è evidentemente più marcata nella soppressione 
della consonante finale (unico caso in O è và roigov). Fanno eccezione le 
voci di &xo, che non mostrano un'assoluta coerenza: Éjyovow (OM), £yovot 
(М), єўук (ОМ), сїукү (О), “дє (М), кїупо! (О), etxaow(M); incertezze altresì 
їп кабписруду/кабтвруб (О), е їп татраруклд (ОМ) е латраруклду (М). 


IL VERBO 
INDICATIVO. 


Presente. Coesistonole forme desinenziali di 3* pl. in -ovm(v) accantoa 
quelle in -ovv(*), talvolta determinate da opzioni metriche, come esempli- 
fica il seguente distico di O: xai tpa tijv dpitovorv åkAor kal riv kparodar, 
/ i téxva тп гулоб Домот, ёкет và шіру билобату (43-44). I coniugazione: 
ӛрісов (ОМ) / ópi£ovaw (ОМ); П сопіцрагіопе: кратобу (ОМ) / кратобст 
(OM), al congiuntivo: vit ‘бобу (ОМ) / уй (бобол (0). Опа netta differen- 
ziazione fra i due manoscritti è nell'alternanza della 2^ plurale della diatesi 
media dei verbi contratti: in O p. es. raparovodpai segue la coniugazione 
della TI classe uscendo in -itate: napanoviéate (noi correggiamo a testo 
naparovetote*, per la rima), mentre in M segue la coniugazione della I 
classe in dote: raparovaote (*). Cid non permette di arguire nulla circa la 
provenienza di O; la coniugazione in -a, infatti, è seguita pressoché rego- 
larmente in entrambe le redazioni: атата (01), Өрпуйха (02), Opnvacui 
(021) perd Opnvetour (M21), Ovpdou (OM22), Aundoar (OM37). 





TEMPI STORICI 


L'aumento nei tempi storici talvolta è assente o, semplicemente, 
eliso: 'kådovuouv (OM) "катарроубткес ОМ. 


() La piü antica attestazione normativa di questa alternanza per il greco 
volgare sembra essere quella di Nikolaos Sofianòs (prima metà XVI sec.): cf. 
Nicolas Sophianos, Grammaire du grec vulgaire et traduction en grec vulgaire du 
traité de Plutarque Sur l'éducation des enfants, a cura di Ё. Leorann, Paris 1874 
(Collection de monuments pour servir à l'étude de la langue néo-hellénique, 2), 
р. 46 (ripubblicato e corredato di una — inutilmente ~ ampia introduzione nel 
volume di T. Ch. ParanoruLos, NixöAaon Зофшауой Грациатік) тйс kowmg råv 
'ERANvon yAdereng, Atene 1977, p. 221, Comune negli idiomi delle isole egee, cf. 
Tuv, Handbuch der neugriechischen. Volksprüche cit., p. 140 e R. BROWNING, 
Medieval and Modern Greek, Cambridge I983, p. 74. 

(©) Sull'oscillazione desinenziale fra I e Il classe dei verbi contratti nel 
neogreco cf. Tuuma, Handbuch der neugriechischen Volksprache cit., pp. 164-167 
5250. 
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Imperfetto. £yepu (OM), può presentare alla 3* sing. il -v efelcistico 
(£yenev, О) 0 esserne privo (бусик, М), А1 рі.: ipyovrov M33 "pyovrav O31 
"pxovrov M31 süpicxouoov M59 ‘Bpioxovpovv 062 (con baritonesi). 

Aoristo. fjkovoa. OM3S tyivnxu. O63, M60 éyivnxey 089, M8. La 
diatesi passiva alterna forme moderne di aoristo cappatico, come 
"Baptónxa. (OM), a forme antiche: égüápünoav (0), ёфбйрцсау (М), 
èyðápðn (0), tzáðnv/(ėxáðn (OM), ézaðńracıv (M), ‘zaðñxav (0) 

Trapassato prossimo. È frequente al passivo nella modema forma 
perifrastica di ivar + part. passato: fitov åvorypévog (0) (con la variante 
archeoclita di M dveypévos) 


CONGIUNTIVO 


Per la formazione del congiuntivo si impiega la particella và seguita. 
da forme verbali presenti o aoristiche, a seconda del valore aspettuale, 
che in genere è rispettato. Eccezione fa p. es, và Bontási dì M10 (al v. 
successivo entrambi i manoscritti riportano và fonWioti). Per la grafia 
delle desinenze di 2* e 3* persona singolare, che nei manoscritti è oscil- 
lante, abbiamo normalizzato nel testo sempre con -#1(g). Il desiderativo 
è introdotto dalla particella dc. 





SINTASSI 


Articolo. Talora l'aggettivo sostantivato în posizione predicativa 
tende a dare maggiore enfasi all'enunciato: ў 865a 1) peysàn (OM30), 
oppure in un verso interamente nominale, come: oùè  'AAefåvöpera, fi 
хбра ў peydån (056). 


Pronome. Talvolta si nota la posposizione del pronome al vb.: kal 
npéxct ot (036), dovuta alla funzione soggettiva dell'enunciato imperso- 
nale introdotto da xaí, secondo le modalita enumerate da van Gemert in 
Фаўлёр., Гот. (%); lo stesso varrà per Øwpa mv (089, M87). 


Preposizioni. Si conformano generalmente alle regole della gramma- 


tica moderna nella reggenza dell'accusativo: and tåg årvieg, éx th axha- 


(9) CE. Mapivou @adtépo "Eporixà "Oveipa, a cura di A. van Gemert, Salo- 
nico 1980, p. 72, n° 5. 
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Һау, ні viv kopåva: Unica reliquia dell’antico sintagma preposizionale 
perú + genitivo si trova in due versi contigui di M: nerd rung ueydäng € 
nerd peyding xåpns (уу. 31-32). 


PARATASSI E IPOTASSI 


L'enunciato paratattico è prevalente, sia in asindeto, come in: 
Аздноуоу, ота ёлаба, т\уйс бё He Avrütar / o'oa karè xal йу mata, rivis 
Sé pè Wien (О, уу. 1-2), ovvero, più comunemente, introdotto dal kai, 
finoall'anafora: kai tod Gcod уй den0at, tows Kai PonOicer/ Kal PyaAer нас 
#к тї акАафийу xoi uåg Leve pot (O, vv. 11-12), All'inizio di verso il xai è 
usato 21 volte in O (17 in M), Non é rara la funzione ipotattica della stessa 
congiunzione, come si osserva nei vv. 11-12 citati, in cui assume un valore 
finale, o al v. 21: T' £yetc, KovaravelvobroAm, kat vhateg xal Opnväcaı; in 
cui è evidente la sfumatura causale del primo xat. La congiunzione avver- 
sativa è rappresentata da dAX(4), mentre la proposizione causale è intro- 
dotta, oltre che da wui, anche da ðn, e da (é)rerdå; per la finale appare 
consueto il costrutto con vá + congiuntivo. 





METRICA 


Le più vistose tracce di corruttela sono contenute in M, nel quale — 
come s'è detto (vd. supra, p. 266: TRADIZIONE DEL TESTO) - mancano 
alcuni versi (1-4, 12, 20, 24), In alcuni punti, tuttavia, si nota una partico- 
lare tendenza a “ripulire” il testo, come accade nell'omissione dei vv. 48 e 
52, grazie alla quale si possono ripristinare delle rime perfette, oppure 
nella cura di trascrivere un verso corretto, che in O si mostra ipermetro 
(cfr, Note a v. 81), Per la maggior completezza offerta comunque da O, 
l'analisi che segue sarà condotta soltanto su questo testo. 

L'anonimo del Gpi]voz impiega il consueto verso politico(*) di quin- 
dici sillabe a rima accoppiata con cesura generalmente fissa dopo l'8* 
posizione e accenti obbligati sulla 6* (1) o sull'* (IT) e sulla 14*. La 
percentuale più alta riguarda il tipo (1), 66 versi (64,7%), contro i 36 





(%) Conservo la classica denominazione di "verso politico" per indicare il 
decapentasillabo della poesia volgare medievale e distinguerlo dal moderno deca- 
pentasillabo giambico, con cui non sempre coincide; cf. T. Stavros, NeordAn- 
мк иётрікт), Salonicco 1974:, pp. 64-70, così anche P. Verteskov, Apokopos, 
Köln 2005, p. 157 n. 1. 
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(35,3%) del tipo (ID). 1l ritmo è variabile: in maggioranza scandito dalla 
posizione forte delle sillabe pari (ritmo giambico), talvolta rallenta e 
lascia prevalere la posizione dispari (ritmo dattilico), soprattutto ad 
avvio di verso (cfr. w. 2, 4, 5, 13, 15, 19, 20, 21, 28, 32, 35, 48, 55, 64, 66, 
71, 73, 77, 85, 87, 90, 91, 94, 102). 

La cesura di å posizione non sempre corrisponde alla pausa sintat- 
tica, la quale può spingersi ben oltre (come ai vv. 1, 2, 3, 7, 13, 14, 21, 37, 
39, 43, 92) fino a coprire l'intero verso (come ai w. 17, 18, 23, 25, 26, 34, 
35, 36, 46, 55, 59, 61, 62, 63, 65, 73, 74, 77, 79, 88, 95, 96, 99, 100, 101, 
102), oppure, in un caso, il verso successivo (enjambement: vv. 31-32). 
Questa mobilità della cesura fra emistichi rappresenta una maggiore 
libertà del versificatore nella gestione del ritmo; per la scansione delle 
pause metriche, per esempio, egli sembra affidarsi prevalentemente alla 
dialefe (presente ben 63 volte, di cui 8 in cesura), mentre, per la scan- 
sione delle pause sintattiche, spesso intervengono a ritardarle i nessi 
sincategorematici ('ntibij, kat in funzione subordinante, vi, óxob, 
Seet noi, ecc.). Alla luce dei risultati si può ritenere la dialefe, così 
come la dieresi, un elemento estremamente funzionale, per quanto da 
evitarsi secondo la communis opinio (*), nella versificazione де! Өрдуос, 
e non sorprende più di tanto se si incontra dopo parole atone, solita- 
mente proclitiche o enelitiche (articoli, forme pronominali deboli, 
preposizioni arò, did, werd, pronome relativo 6rot/'roù, congiunzioni 
xai, và, ecc). Ecco alcuni esempi di impiego, anche in combinazione, di 
dialefe e di dieresi (e di sinizesi): 











Ahipovav, o' tà Lënaða 1а dial 
“AV tüzet биё крішта / ёуйааслу тЫ 7 ёрра 7 diersdialidial 
gi / apo / oi ròror 23b  dialediersdial 
kul å0nkev å! dpoppia Kai j| 662a Å ueydkn 30 +sinsdial 
åg khuiev å "Axctávóprua xai / 9 / Avmoxsiu 49 +sin+dier+dial+ 
dial+diersdier 





() IL fatto che debba essere evitato a tutti i costi, perché ritenuto uno 
sotizovprixò e2drtopae, che rende il verso «zahapå, nAadapd uvobaro» (si veda 
Stavnos, NeozAAnvixi) petpini eit, p. 26) non pare sia una regola assoluta e, 
comunque, rientra sempre fra gli espedienti ritmici soggettivi, mai quantificabili 
0 passibili di diventare norma, la quale condanna inappellabilmente il versifica- 
tore che ne fa (ampio) uso. 
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LA RIMA 


La rima accoppiata è generalmente perfetta, Le relative particola- 
rità che riguardano gli incontri di suoni e i morfemi che li compongono 
si possono ricavare dagli schemi che seguono, relativi allo stato di 
ciascun codice (con asterisco gli interventi correttivi): 
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RIMARIO DI O 
Fonemi | Rime Rimanti Distico | Morfemi 
AA | [ALA] ҮЛ 7778 | aveagg 
[ARMA] риш/уйриа* 78 | sost+sost 
[ASA] tyåoa/egaråauv 17:18 vbevb 
AE | [ASE] Opnvacavdupaaar 2122 vbivb 
Justen en 37-38 
[ATE] hurdravdudrar 12 vbevb 
^ | ten tyáðn/náðm 99100 | vbssost 
[ALI] XVn Yin 29-30 | preagg 
Water n 5556 | preagg 
CARI] Kapäpıv/gäpıy 90 | sostesost 
aápiikapópiw 6768 |  sostesost 
TASTRI] dorpn/kåarpn 45:46 |  sostesost 
EA | [ENA] num 2526 prevb 
EE | [ENE] | ovomoytvighempovmuiveg | 61-62 | араш 
EI ten Ауески 35-36 m 
[EN] aromauivnlarepnuivn | 1920 | vbevb 
атфамшн#м/блщиу | 3940 | vbevb 
таралоуциутИАшшіуі | 97-08 |  agpeagg 
EO | [EO] hérakhaiyot 63-64 К 
[ENO] | avomevogisgaaonsvos | 27-28 vbevb 
Haxovonévovixahacpivoy | 59.60 | ариғары 
npévolåyagnévov 65-66 vbevb 
Enàeužvov/ðppėvov 69-70 vbevb. 
EU | [ENU] | avopuonévougiazuonivov | 93-94 |  aggeaem 
тА UIA] kapsinv/agiav 4142 | sostesost 
"Avnogeia/tuopgiav 49.80 | sost+sost 
"Аупоҳкіататріарівїа | 7576 | sostesost 

segue 
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Fonemi| Rime Rimanti Distico | Morferni 
TIDA] Butaviba/elta 10L102| sostevb 
zal óplzav/ópizav 34 m 
ПКА] таф!кпуйрамотко” _ |7172] vbevb 
FE | ПЕ] EE 1314 | sostesost 
n | us] zapnyopijaevnoneer 774 | we 
ru | psu roiaowhuheov зза | меъ 
уона соот соо 57.58 | agg/pr+sosupr 
mot схорміу тоту tovg 5-6 _| sostipr+sost/pr 
OA | [ОКА] тӛршхірау 87-88 | avvesost 
xåpavlöpav 95.96 | sost+sost 
OE | [ORE хӨрсукбрес 81-82 | sostssost 
OU | [ONU] | карарбмомфойкауан | 83:84 | — vbevb 
IOSMU] | uovaxds nouAonopös wou | 89-90 | agg/pr+sostpr 
VA | [USA] mawobeav/xpurobonv — | 9192 | мын 
UE | [UME] Onpodpavonundoduev 7980 | vbsvb 
vi | wsn крагоба/Еилобану ЕТЕ ШЕКТІ 
Assonanze 
E-ELE | [ESTENSTE] | nuparonioteRuretore | 85-86 | — vbevb 
LA | Dam EE rita 3334 | sostesost 
карбіауорауіба 5152 | sostesost 
1104 | 15005] | RondioevtxeWepéor | 11-12 | vbevb 
to | nonno таттарудойкеімау | 47-48 | sostspr 
ол | torvoLn esst 23:24 | sostesost 
U-ATA| [USWISA] | ipbovonauviågavigav | 15-15 | op 








L'unica rima imperfetta sarebbe rimasta (åoöavmpoaxnvåsov 
(31-32), che evidentemente va corretta in rpomenvoda (1). Le sei coppie 
di assonanze su un totale di 102 versi (5,8%) sono eccessive e denotano 
una difficoltà nella versificazione da parte del diaskevasta di-Q, soprat- 
tutto se questi si raffronta p. es. con il lungo' poëma in volgare (2860 
versi politici), già di per sé mediocre, dal titolo: тёри Jacópii ràv катӣ 
thy Ойуурорлауіау тедсабЕугоу, del poligrafo metropolita Matteo di 


(©) Devo la correzione a G. Kechaghioglu, il quale ringrazio iti questa sede per 
averlettoil presente scritto e peraver suggerito cortesemente dlcuni miglioramenti. 
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Myra (1550-1624), che dedica circa 460 versi (vv. 2305-2764) a un 
lamento (fra i più antichi del genere) per la presa di Costantinopoli, nel 
quale il numero di rime imperfette in proporzione è assai ridotto e dove, 
p. es., tia rima felicemente con nayiðu (vv. 2337-2338) (*). 


RIMARIO DI M 
{in corsivo i rimanti diversi da O; in neretto le rime di O non presenti in M) 












































Fonemi | Rime вітали Distico | Morfemi 
AA | TALA] heräku/neyäau 7576 | aweagg 
[ARMA] ápuol yáppa* 7-8 | sost+sost 

[ASA] буйов/ алдану 17-18. vbevb 

AE | IASE] (pnvücavDundca 2122 
Jorüouvv ‘out 37-38 vbsvb 

IASTE] napurovaare/hvndare 83-84 м 

^i | wen EECH 99-100 | vbrsost 
[ALI] WAovpeyidn 2930 | preagg 
шүйдл/шүйдлі 5354 | оқта 
ГАВ) KA 9:10 | sostesost 
xåpnwespåpi 6566 | sostesost 
[ASTRI] ботрпукаатрп 45-46 |  sostesost 

EA | [ENA] mM 25-26 prev 
БЕ | [ENE] | ewohtanévec/arirpovrnntves | 61-62 ar 
m 


(7) Per il testo di Matteo di Myra si veda É. LEGRAND, Bibliotheque Grecque 
Vulgaire, IL, Paris 1881, pp. 231-331; il lamento di Costantinopoli è alle 
pp. 313-328 (« Zonas, Bizavriv) Ioirens cit., pp. 207-216); cf. D. Russos, Oppvos 
nepi tig KuvoravrvourdAeos Mardaiov Mupéwv, in Néos “ЕААлуонуфиау 6 
(1909), pp. 495-499. Sulla figura dello scrittore: P. ARAVANDINGS, Bloypapurn 
avAoyn Aoyiov tg Tovpxorpuriag, Giannina 1960, p. 116; S. GATSOPULOS, 
Marbatog unrporoåleng Mupéoy ёк Поуомаудо; іп 'Hreparnh Eotia 10 (1961), 
pp. 99-109, 199-205, 316-321, 413-418, 491-498, 604-610, 812-816, 892-900, 981-988, 
1061-1071; e 11 (1962), pp. 22-27, 113-117, 231-237; D. SiwoNrsco, Le chroniqueur. 
Matthieu de Myre et une traduction ignorée de son "Histoire", in Revue des Études 
Sud-Est Européennes 4 (1966), pp. 81-14: 5. G. Mercan, Poesie di Teofilatto di 
Bulgaria, in Collectaneu Byzantina, a cura di A. Acconcia Lonco, prefazione di 
G. Scmro, I, Bari 1970, pp. 348-372: 356; O. Grarziov, Die dekorierten Hand- 
Schriften des Schreibers Matthaios von Myra (1596-1624). Untersuchungen zur grie- 
chischen Buchmalerei um 1600, Atene 1982, pp. 173-174; ViNcENT, Byzantium 
regained? cit рр. 275-347. 
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Fonemi | Rime Rimanti d Distico | Morfemi 
El [EI] увукла уве vb+vb 
LENI] ‘atoAtapévn/~ vbs = 
өтефаушріугүтіштшіуд vbivb 
таралоусиёуп/ канёут. agg+agg 
OMppévn/saradimaauévn agg+agg 
ЕО [80] Aéyolkhaiyeo* vbevb 
[ENO] åvewytvogopamsuevog | 27-28 vb+vb 
8arovapévo/nunpévo 57-58 agg+agg 
tpnpévo/dyraauévo 63-64 урн 
Cnaepévo/Oarmuévo 67-68 vbevb 
EU [ENU] tvöpunpévovg/aunpévovg 91-92 age+age 
LA ПА] dk (av/åvåpeiav 33-34 | sostysost 
SE drar | юнион 
narmapyeta/ Avniozeia 47-48 sost+sost 
tpoppia/ Kupdiav 49-50 sast+sost 
'Avnoxeianatpuapgeta 73-4 | sost+sost 
nappnoias Vorzaoiaz 59-60 | sost+sost 
[IDA] Bucavribu/cióu. 99.100 | sost+vb 
[IZA] ò iv 34 sost+vb 
LIKA] "Buifxaviágavirei]eav 69-70 vbevb 
LE ПЕТ атмуігуакатаотасікс 13-14 sost+sost 
ы nisi] Bonüfacu- 11- vbe = 
napnyopijøevrorjoer 71-72 vbevb 
HU | LINMU?] BECHER = + sostipr 
{ISU] gogeen Ai deem 5 vbevb 
STEEN 55-56 | agg/pr+sostipr 
(iru) or send ve 56 | sosupr+sostipr 
toi тохуу тос 78 presost/pr 
oA [ORA] KH 85-86 avv+sost 
aüpa/dipa. 93-94 | sostesost 
OE | [ORE] xapog/köpeg 80-81 | sostesost 
ол [0P1?] тӛло/ - 23- Lu 
о-у | [OSMU) dróg powAoyvoylós pov 87-88 | presosupr 
[охо] apa piwovv/ovAkàvouv 81-82 vb+vb 
UA [USA] &muivotaav/ kparodauv 89-90 vbevb 
UE [UME] Opnvoopev/Øuuoduar 77-78. vbevb 
UA [UST]. Kpurodavåpnodav 4344 vb+vb 
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Assonanze 

AT | (ARVAN xåpn/Bondåer 940 | sostevb 
IALUARI] DECH 31-32 agg+sost 

EO | [EO/EVO} Khaiorpeda 61-62 миь 

KE |IISEASE] руаш удса БЕЛ vbeyb 

U-A/LA | [USAISA] | — tpdovotaav/åpavisav 15-16 ШІ 























L'identità dell'assonanza /USA//ISA/ (*pfovodoav/agavioav), 
conservata intatta in ambedue i manoscritti, senza che ci sia stato un 
tentativo da parte dei rispettivi diaskevasti di formare la rima, induce a 
pensare che sia autentica e che, dunque, possa risalire all'autore, E del 
fatto che i diaskevasti agiscano indipendentemente è testimonianza 
l'altra assonanza /ISE//ASE/ (0pnvetouv@vpaoai) di M, diversa da O che 
riporta, invece, la rima (Øpnuaaav Oupaoa, originale?). 





L'EDIZIONE 


11 problema delle edizioni critiche (a “trascrizioni filologiche”, se il 
testo è tramandato da un coder unicus) dei testi in greco volgare è un 
capitolo che meriterebbe una trattazione più esauriente e uno studio a 
parte. Rispetto alle edizioni pionieristiche della fine dell'Ottocento e di 
buona parte del Novecento, oggi si sono moltiplicati i metodi di 
approccio “critico” alle opere tradite sia in forma manoscritta che a 
stampa(®). La filologia neogreca si è allontanata dai criteri rigorosi e 








(©) In attesa di un futuro “manuale” di filologia neogreca che riassuma lo 
stato della questione, indichiamo qui solo in via esemplificativa alcuni studi 
d'insieme che espongono un ventaglio di problematiche che lo studioso di testi 
medievali in volgare deve affrontare nell'alestimento di un'edizione critica; oltre 
alle Introduzioni ai singoli testi già pubblicati, sì veda la serte di Colloqui interna- 
zionali intitolati Neograeca Medi Aevi, inaugurati da quello di Colonia nel 1986 (cf. 
Neojraeca Medii Aevi: Text und Ausgabe, a cura di Н. Event, Köln 1987) e, a 
Seguire, a Venezia nel 1991 (cl. Origini dela lteratura neogreca cit.), a Vitoria nel 
1994 (ef, Prosa y verso en griego medieval, a cura di J. M. EGEA-J. ALONSO, 
Amsterdam 1996), a Cipro nel 1997 (ef: *T' aööviv veivov zen Sud Gäre 
Екбопка kat epunveveind Enrhuara ms Snuodaw; Aånvinig Aoyoreyviac oo 
mépaayu алд rov Meoaíove arne Avaévvnen (1400-1600) a cura di P. AGaerros- 
M. Pienus, Iraklio 2002), ad Amburgo nel 1999 (cf. Ozupía xai zpáty rov eröoasov 
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restrittivi del metodo lachmanniano o dalla stemmatica della filologia 
classica; il concetto di archetipo è molto più duttile nei testi medievali, 
qualche volta addirittura assente. Rispetto ai semplici amanuensi, 
preponderante invece nei testi greci in volgare è la figura del “diaske- 
vasta”, il “rimaneggiatore”, il regista di una nuova "messa in scena" del 
testo(*). Il criterio conservativo rappresenta, dunque, la tendenza 
prevalente, quella, in definitiva, più cauta: i commenti, le congetture, le 
sostituzioni più corpose finiscono nelle note e, in minima parte, nell'ap- 
parato critico classicamente concepito. L'ortografia, che nella maggior 
parte dei casi corrisponde all'ortofonia, nella presente edizione è resti- 
tuita fin dove possibile, senza compromettere l'esistenza di eventuali 
allografi sconosciuti ai lessici. Nel caso dei rimanti dubbi (cf. supra, 
rimari), maggiore è stata la libertà negli interventi correttivi. 
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TESTO 
SIGLA 


O « Oxon, Bodl. Auct, TT. 6. 2 (olim Misc. 302), ff. 10-13: 

M « Marcianus cl. VII 43 (449), ff. 127-135" (olim 129-137) 
Kr. = ed. KRUMBACHER, Ein dialogischer Threnos cit. 

fs] facuna versuum 

<...> litterae addendae 

++) litterae delendae 

corr, correxi, correxit 

secl. seclusi 

V. versus, versum 








cit), a Oxford nel 2000 (ct. Avaöpouind kat Mpospoutxd. Approaches to Texts in 
Early Modern Greek, a cura di E. Jerrrevs-M. Jerrnevs, Oxford 2005). a Giannina 
nel 2005 (cf, pay veocdànvinti Shuddns ppanparela: Padaoa, rupäßoen kar 
romni, a cura di б, Мауноматіз [in corso di stampa]; si veda inoltre: AA.VV. 
ExSotind mpoBhiipara кол anoples. Mpaxtixd Zuvespiov avg uvnjun rov [- IT. 
‚Zaßpiön, Atene 2002; Kodioypåpor, aukkéxte, Suaanevaaråg xm rxbóreg. Xeipó- 
урава xui exàóatis trie óvyime Becavrivijs kai poinz veockAnviaiis Aoyorcz vías, 
ixi. D. HoLtON-T. LENTARIU. MOENNIG-P. Visteskov, Iraklio 2005. Utili sono 
anche le indicazioni ecdotiche fornite da KeciaciocLu, ArokAóviog tn TUpou 
cit, I, pp, 383-425. 

(*) Si veda tutto il Прфто Mépos, dedicato a Fpupelg rur iiaxevagzés, in 
Kosıkoypdgor, avdàértes, баоквмаатес кі екбдтее сі... рр. 11-99. 
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OPHNOX TON TEXEAPON IIATPIAPXEION 
Kovotavnvobrokng, "AAs&avöpeiag, “Avtiozeiag kai "lepovoadrip. 


REDAZIONE O 


KoworavrtvoóroAuc 


"AMpovov, с” тй блаба, туйе dè ні Aundrar 
0° dog nad kai dv EnoOa, туйс ёё рё бонйт, 
той “хйса тӛ Bact.erov Popaiay, ‘noi dpitav. 
каї ёхасау каї тўђу туђу бАту, кабс ӧрідау. 
ТЕуасау кой тод åpzovrag, Ömod rav ard охорміу touc: 
éyátncav, égdåpdnaav кой séien ў туй тоос 
"Av tiger då kpipnra éydaumv rå åpne, 
+й ноуаоттрга `у@асау, дтоб `уатзу tò käppa, 
éyóxacav xapravapid, óxoo "tav tò güptipiw. 
‘Atv ely' xavévac üytoc, "nob vá "ye tóon yápnv 10 
кай той Өкой уй бєлєт, tows Kai Bondijoer 
xai Pyåker рас ёк тӯ скларійу кої рас EkeUdepooer; 
"От лоддй Papibnga dei ste атодієс 
xui. "uíemaa xo) Aóyoo pov dà 'karactagítc. 
Та 80vn på "nohéunoav, Ska på épdovodaav, 15 
và xüAÀn pou cà "fákacav, nok cà dgavicuv, 
тос брбоббеоьс фавлАв4с хрівтіауойқ бұйаа, 
vit povastijpra, тоб; уаобс та vn ёуа)йсау- 
Shes the Фроңбтптє, not 'uovv cokispévn, 
Фа ov v' ágavicumv xai vá "m excpnpévn. 20 


Anden: ilc "TepovsaAriu 


T’ £xeıc, Kovoravnvoörokn, kai kalei xul Opnväon; 
Aundioui pòv' xot Aójov mov kai péva Siv Oudaar; 


1 Akipovov O: "Akkoipovov Kr. — 4 Eyosov зстірві: ёҳава О 8 үйрра 
con. Bolides (vd. Kr, comm. ad l.p. 360) кашо О — 12 By&m: арат О 
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Repazione M 





] xat riv tin pou 
AA кої ĞA” oi äpzovtes, Өлоб “сау от скари тоос, 5 
Ф%хабқоау, ёфдйрпсау kal nåyer Å vun tovg 
Oe se, D xpipura tå 'nodav ånuroi tovg 
за роупотђри "халаа, отой хау ў туу тоу, 
*yéxacay ci kapavapu, óroo xaaw tiv йрт 
LIP? — kai “біу alvan äyıog nodrefrag, tåpa vir Pondder ” 
кай тоб Өсоб уй dentet, (aoc và Bertier 
би лой ‘PapEOnKa dnd tke бтоҳісс, 
tpionoa той Абуоо рор “к тіс óxaxagtaoitc. 
та ёбуп ші колшұсау, бда рё ёфдохобоу, 15 
rà kåAAn pov tå åkaouv, nok rà dgavicay. 
F. 1281 Todg öpflodåkovg Blaccic | xpiatiavobs éyácu, 
ха ноуатт\риа, то vaobs vår EOvn tår uAdaav. 
”Oheg våg åpardrnteg, Önod “povv aroMapévn 
Г 


кт 








20 





"Албкро1; ths TepovaaAiu npòs tiv KovoravenvabnodIv 


T' Berg, Kovoravrıvönokıg, ert date: kat Opnvelom; 
Avnaaai pöv! 100 håyov gov val péva “Sev Origer 


7 ду тўе; "Ау тот М ürogor Amantos (in Kr.) — 9 'zAaaav seripsi: tie. 
cuv M | và del. Kr. 
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"Олдтвалалатфбпкау vi бүюі оі тблоі 
кай ‘nod éxatanéenoay Kai thy бүйау nöANV, 
Флоб блерілйтпову à Kipiog at uéva, 25 
хб ромастђрла, тобс vaobs ela éyiaguéva 
блор "а кой тӧу тбфоу тор кої ўтоу åvorypévo 
pa xà 20vn хӧу крахобу Kal єїуң офаллсрёмос, 
008” Еуші отой zpratiavods, api ӛрібошу GAAOr 
кай "уйбткеу | диорфа каң | б0$ | нєйдл, 3 
Ónod "pyovrav oi ápyovtes påvov vå på (Boden, 
ot orróv tágov rob Xptotob, ài vü npooxuvodar 
oi åpxovreg kudnpepvåg, 6A’ ¥ дрбобогіа, 
тйута вё иёуа саст An хос ӯ EAnlda. 


"Атбкріодс Каматаупуобкодтс 


“Hxovou, ‘Iepovoudrip, tù Abyiu dech Aner, 35 
val mpénet OG, tuhainope, kaOnuepvd vå kAaicp>rg, 
бе” буш Hiemer kal gù và Khaierg, үй Aurdoa, 
"nidi "xaragpovéünkes, оё Аблес råvta vå "aut 
"Адла ёуб Вавілава ўрону стефауоиёуп, 
HE Thy корба 'кёдоррооу каї тбра ‘par Dunn, 40 
‘noù Péro thv ‘Aviay Eogiay к` буш какйу карбіау, 
тор "rov tå nutpuapzerd к` кїує тозду @5іау- 
Kal xópu tfiv ópítouct dAAOr kal riv kparodar 
zu rixva ing \urodlgovanv Ke vå pi Éunodar, 
{viva "бобу vå mapnyopndodv, ‘noo 'v' «6» oüpavóc нё т' батрп 45 
тйу йкойу т Еуомбі отбу кдороу кай тй кйстрп, 


Arönpiorg 'lepovoañńu 


“AV hig, Kavoravnvobnokn, бій naxprapxeto, 
khalo Kal tiv éphpoenv kai ve zm éxeivov' 
Ae halen 9 Aietéuëpee Kal 1) Avuiozeta, 


23 ‘OndrouhunatiiOnkay seripsi: Ororoumanerhberrav cod. "Око тапдака- 
Ti)nkev Kr. — 29 cxoicscripsiiuxta M — 32 mpooxuvobon corr. Kechaghioglu: 
apocxuvisosO ^ 45 non 'v å ovpavdg seripsi: råuvåg O 
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£128" dxod ‘toudarami@nkav | oi dyior vi steen 
г. 
болоб ёлеритйтцоєу б К0рхос о péva, 25 
ха роуасттірца, тоб vaoig vlt duopéva, 
Grod Ха ки tóv tügov rou k' rov йусоуџёуос, 
tpa xà E0yn töv patobv коң єїуш\ офайлонбуос 
кад ёбу elvat axobc xpratavoig kai rv ton dien, 
кай “уй0пкеу 1) rapovota, ў ču ù peyáàn, | 30 
1.129: Önod pxovrov oi åpgovreg perå tung peyákng 
6v oxóv tiov 100 Xprarod perd perddng LåPNG. 
Пуха оё рёма йрхоусоу к’ сказу ћу abiav 
ка тбра ёуабђкаолу йл” ллу сӯм dvdpeiav. 





Kuvatavrivodnodig npåg ‘Tepovoaijy 


“Hoven Tepovoahip, tå буш бло Anere, 35 
[129 — kui npénzt cov, taainopn, KUON-| pepwOs vi кӛшісү>сіс, 
бт буис dixmoy kai Gå vå khuierg, vå hunden, 
“néi kurappovidners, at Mines nåvru vá "Gar 
“АЛЛА ғүф, Busikiea Huduv otepavæpévn, 
hå riv kopöva "каборову кай Ston mée, 40 
тоф ënn vir Aner Koqiav k' £o kaxfv xapbiuv, 
1.130 лоб Tov tå murprapgerdv | к" ele noXiv ü£iav, 
kal rapa thy öpigovav åAAOL xai civ kpaxobav, 
våt térva vg unodifoumv året уй piv usage. 
мё бобу và napnyopndodv, "roD 'V' «à» oópavóc ui 1° dorpn: as 
THY кому тп; кїуавзу б кбоно; кой тй к@стрт, 


Tepovaaaiu npåg riv Kovoravnvobzoånv 


1 1307 “AV Aas, Kavertavrivoimonis, | 8t murprapgeta, 
ах каба ў "Ali&ávàpeua xai fj Avnocía, 
той Еуасау ті к022 тою, бАлУ сйу кірорфіау 


30 ией 
44 mg com Ki 


corr, Kri péin M 36 kaðnpepväç corr.: kuðnpemvðç M 
слоу М 45 0add. 47 post hunc v. praebet lacunam Kr: 
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"nob Eyacav và kåAAN то; р” knv viv épopoiav, 
xai xAaiouv, oi tuhuinopeg, x' Ez00v какйу карёіау 
бй ха ёбу т" Фора ‘nod "xópav (civ) opayiet»a, 
каї ёҳооту onopoviiv, "atv Ezouv ti và roiaov: 
{ёё cv napanóvcony, viva và tiv Aakhgov; 


Kovoravtivotnoaig 


Та nada суй, rotè “Biv Enade xopa dn, 
0088 y 'Akc&vbprua, f| yépa tì pers. 


‘AdeSavipera 


‘Edd, KoveravnvoUroAn, Oappets ral povayh oov 
tüpioxtout vaAainopn xai éxáüny 1j tur] oov; 
Api) ey Bv fipouve «ovpov £&uxovapévov 
kal &yepa zprotavoig, và vbv ót xaXagpévov; 
Кай гіха кай тіс Еккілусіс биорфа stohtopéves 
kal 'Pploxovpovv kabnuepvdv p avrig Aerrpovynpeveg. 
АХ, фойу ёүупка, Biv бу d wb Aner 
pépa kai wiren Sv oW0 kal kådopar kul kAuiepo. 


ІН “Ауподвіа 


Aut) éyå natpaprerd Sbv Hpouv ryunpévo 
Kala ardv кбсуиоу йкоў к’ ўроцџу åymspévor, 
oi Børeyav oi Восх x ўа реублт харх, 
"mob Ehapnev  Aupaodg kul сіреу тӛ карйріу, 
19 хйатроу tò meplgnpov, óoo "rov Crjuruévov 
ка бүсрсу ypionavobe kul topa “уші Oxgiévov; 
"Exaoa kal và xdotpr] pov, xypiomavol "mëtten, 
tl povaotfipiu ‘xidavav, voi dpaviatikav: 
номос Ordg å Köpiog vå på napnyopiast 
кай eic épéva riv muy EAEOG và romar. 


52 viv secl metri gratia  onayıbei>u corr, Kechaghioglu: 


: opayióa О. 
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xai kAatouv, ot tadainapec, к’ ёҳову Kaniv kapdiav 50 
<dII' Eovow Unopoviiv, dev Eouv ti và norjoovv, 
USE tiv napanåveonv nvåv vå tv AaAfjoouv. 


Kovaravrıvounokıg. 


Tå ‘raða tyd, å rahairo-| pn. i) xbpa Å ueydån. 
0986 4 "Ahe&åvöpera, "roo "ye tuii peyáàn. 


“Akekdvipea mpds Kovoravevourodny 


Aoınöv, KovaravtıvouroAig, барргі ‘tt novayii cou 55 
piaxegar takuinopn kai zådyv | туш oov; 
Аий буб бу ору кдстроу ёбакоосџёхо 

xai Éyenu xpratiavois kai Åuovv runnéve; | 
Кабпиєруйс є0ріакоџоцу лдухи рё ларрпоќас, 

AAG, Файу Еүіудка, ciun tns evyacías. 60 
Mépa kal vixta Lv 0176, ибу` к@бора ка кїлї 

pp) kai kv avyó mori, tbc Errhnates popedo. 





"Avnoxeia npåg Kuvotavnvoöroånv kal Tepovaaaiu kal "Aaegdvöpetav 


Apih tyd rarpapyetò dev fuovv nunpévo, 
x’ efyow | обу viet 4койу к” Ярозу ånusuevo, 
‘noù p' Eoreyav ol amets x^ ego peyáñnv xapny, в 
тоб ёАарлєу ў Лараскос каї тё карар, 
тӛ кйатроу т repipnuov, ӧкой ^rov Crj.epévo 
кай éyepe xprotiavods Kai topa civar Mippévo; 
"Eyaca xai tà кістрп но», ірізтіауді “баЙдкау, 
tà | роуавтіра кай б уйде, бАа драмтфкау: 70 
uévov Ords б Кіртюс уй ші: парпуордосі, 
oi eig épéva tv nrøzhv Boiüciav và selen, 





51 post hunc v. praebet lacunam Kr, 52 post hune v. titulus in marg. posi- 
tusest 55 ‘trscripsi: iM 59 adnpepvas corr: vabnpepwog M || nappnoiag 
corr: nappnaieg M 
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KowaravrivoómoAic 


"Av khaterg 'Ahebåvöpena, kal 00, "Avnoxria, 
vi бію са; xaXainoprc, 'noó "exe narpupicta, 
Еуеле бікшоу коду và xAafete иеуйда, 
(xà) kåørpn, ånöpaviarnrav, (rå) cüpopoa xui peyáAa. 






"Aktávipeur 
Kai nog, Коуатиупуоблойлт, nåvra уй wiy Ovnodpar 
тоф `уйаанеу та kt) рас; Кай “айу tå Vuundoduev 


and kapålag khaiopev, ‘gàv Baénope Akes xöpes, 

nov arkkovra <o>rig viir тө; 'ойу ITOMOHÉVEG KÓPEG 
xui rappnaieg &xovav, xuipovvrar, xapapóvouv, 

xai "hec, "nod ths exdoapey, rà pár нас BovAxóvovv. 


Kavoravrıvourokig 


Tipner, Aowndy, vå KAulere xal và naparovetote, 
4924 Өсу боле xal tócov jh Aonetatc.. 


E 


“Ede puotýpiov өріктбу, ech dë à Eévos tpa. 
tig thv Kuotavtvoizokny, riv ükovori тіре рау" 
борд тпу, ло бүйугкеу, балай povads pov, 
стёко ка avkhorigopu, Aéyet 6 Aoytopós роо 
Yinara "Ypåpav tà дартай кай тбзоу tiv ‘лалуобоау, 
xai iav: " "Avüparot déut ijouy, ‘nob viv "kpaxobgav". 
Буф боро та gpovixä, Abyovv ur vápcuopévouc, 
åpovteg clyav леріасоїҳ, naveus åEunpévong 
tig tiv Køvatavnvobroknv, tiv ånovotiv riv xopav. 
Etg отцу каї rokdv khavdaöv kåOetar på riv dpav 
kal hvrnuévn kåOetar кой naparovepévn: 








78 vá, add, || Ondguviomeuv 
100 
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ond 'Qaviarnxav Kr, ВІ рАёкоре corr. 
MironevO 85 naparovetote corr.: rapuroviéate O 89 myscripsi iuxta М. 
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Коуатаупуойлодіс лрдс "Aketavàpsiav 


“Ау кішісі, “AkcEdvépera, Kai od, “Ауподиіа, 
ді бію ou; takainopes, "тоб “атау патршардаіш, 

беле бікшоу тойду үй кАайктє ней, 15 
tå kárpn, óxob £xdUn- | cav, t& ‘noppa wal peyáha, 


‘Adckavipeia Kal "Avttogeia wal ‘lepovaadiys npos Kovoraveivoinodny 


Kai tàc, KovotavrivodnoAtc, navra vit juv Opnvonuev, 

тоф 'үйванку ті napovats каң лйута tes Orobpat; 
Ard rupåiug khuiopev. "айу Втор GAAEG ZOPEG, 

“кой өтекову ric tbc tdbes rovs, “ойу атойлоріуге көрес, 80 
Kal napovaies éxova.y, xaipov- | vat, xappávouv, 

kul "Hels, roù tég éyáguucv, rà pára BouAxávovv. 


Kavaravnvoönoås npdg ‘lepovaadi ai 'Aasfavdpelav kal "Avrioyeíav 


Прёлел, Жолду, үй к\айктє кай уй таралоуйотк, 
ўа бо$@ ть Өкбу, ловф@; undtv sier. 


‘0 Eévog npóc ту КувтаутуойлоАлу 


“ESE puatipiov opukcóv, "tob ‘õa ó Eévos rapa, 85 
гі tiv Kvotavnvainoany, viv | axanerhv riv xópav. 
`Өшр® ту, пф; krivnrev, Gavpåfopar dnarg pov, 
éco xai oukkoyigonu, бүгі à Xoyióc piov: 
«Әішата Эғау тӛ gapri, rócov ti]v éxaivoboav 
xat cirav: ""Avüporot ü£tor fjsuv, "roo tiv ‘xparodouv’. 90 
"уб борд та уроукӣ, Aéyouv åå åvåperopevovg, 
ардоутос clyev nepiooods, náv- | ta GEunpévong 
г46 тім Каматаупуоблодду, хйу üxovativ riv xópa. 
TloAAd: rv thumhnna буб, бй тђу бра» 
eal hurnpévn kåDetat kai паралоусиёут » 
Khuiet тод tù Káhàn vns, "nóxaccv, n kupívis 





73 "Anskåvöpenn corr. Kr.: dà ctüviprs M 
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tå kém eng vå Exaany кої "ущ norAå OAypévn, 
пела kai тб Bagiheiov kpdåpin kai убт 

And våg åuaprieg was ef’ SAa avrå rå nådn! 
Kai Biv dyer yap лосбс тту Å Butavrida: 

бед "уб, Ф дмроле, ховд уй уђу råv кїба!». 


100 öhu seripsi: hu O, SAA Kr. 
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тё кёл тле, net Drees, kal elvar roAMG Øpuévn: 
Lis “Eyacev td Bacidetov wai єїу | катабікаарёмт, 
xai &bv бүгі жарда тосфс ттоуй Å Bufavrisa- 
Orda áp, OrrdvOpone, nods vi Wi thv sal». 100 


99 yapà corr, Kr.: yap M 


T 
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NOTE 
(La numerazione principale dei versi si riferisce al testo di O) 


1. ‘Alipiovov, Così il cod. O. Non c'è necessità di alterare la grafia, 
come fa Krumbacher scrivendo 'AàAoígovov, secondo una tendenza del 
tempo. L'etimologia dell'epifonema è incerta. Più probabile che un 
influsso del termine pòvov (cf. G. Baminioris, Asfixò ıng Neag EAAn- 
ege F'Aóacac, Atene 20027, s.v.) è quello della formula «Wi Qt Apa (o 
Apt o Адиб) aufayüavi», "Dio mio, Dio mio, perché mi hai abbando- 
nato?", pronunciata dal Cristo morente sulla croce (cf. Mt 27,46), Una 
diversa ipotesi lo vuole di ascendenza più antica, e specificamente 
dall'espressione 2А. alte (che spiegherebbe anche la grafia successiva 
di dddoinovo, cf. N. Pours, Anwibdets mapomiar Еу totç rigor тоб 
Mızana TAuxa, in Byzantinische Zeitschrift 7 (1898), p. 158 n. 2 e 1D., 
Медва opi roD flíou kai ric yAderamg roo éAAmvikoD daob. Mapornia L, 
Atene 1899, p. 503). Secondo Filindas (M. FiinDas, Faoasoyvwøta xai 
Påmasorpapia (ékAnvintj), I, Atene 1924, p. 24) corrisponderebbe a un 
sintagma epifonematico del tipo: ài (ac) péva > åħipeva > áhipevo > 
ükipovo]. Le varianti 24d, dÀls (diii in uso ancora oggi in Macedonia e 
nel Ponto) si devono alla fusione dell'epifonema ài con le preposizioni 
in elisione drò (= ud) e ot (= adic). Una terza via propone anche la 
forma dMpovo < dipovos « di fpiov, ossia “vagabondo, fannullone”. Cf. 
anche N, P. Anprioris, Eropodoyind Aefinò ril; Kowfig Neoeåanvinfig, 
Salonicco 1983", s.v. dXxiuovo. Con lo stesso epifonema ripetuto, 'AXAoi- 
povov, dXdoipovoy, [scrivi dAipovov, ecc.] “6 tå yévos tøv Pauuiov, s 
apre un altro anonimo (ma probabilmente del prete Sinodinòs, di cui si 
conservano altri scritti nello stesso codice) Opvos per Costantinopoli, 
conservato in un codice atonita (3226, ff. 8-14) del XVII sec., costituito 
da 116 decapentasillabi non rimati e in editio princeps a cura di 
S. Lammros, in ‘Eozia 22 (1886), pp. 821-825 (cf. KRUMBACHER, 
Geschichte cit., p. 841). 








4. Scriviamo éxuoav perché il soggetto è qui cambiato. Il cambia- 
mento alla 3* pl. è determinato già dal sintagma relativo ‘nod dpituv del 
v. 3: ora sono i Romei che hanno perduto l'onore e la dignità di quando 
dominavano (кай4қ; 6pitav). Anche Krumbacher sospettava un muta- 
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mento di soggetto, ma lo collocava a partire dal v. 5 (cf. KRUMBACHER, 
Ein dialogischer Threnos cit., p. 359). 


7. "Av tiger. Manteniamo la lezione tradita di O e di M che Krum- 
bacher inutilmente corregge nel vocativo äruyor. L'espressione åv tözer 
è corretta e si adatta al contesto: «forse per i peccati... ecc.»; ef. pure 
Kuazip. 496, Karl. B' 303 e il sintagma sinonimico dv Adyer in Ary. 
‘Avdp. 408" & "Av tugaivei vü in Zpp, Xpov. 126" (cf. Krtaras, Acéixd 
cit, s.v. dv). Td dpya. Il termine al singolare (trasmesso solo da O) si 
riferisce qui metonimicamente all'esercito; cf. Kriaras, Astixò cit, s. v. 
Gpua 2). Da rilevare, inoltre, l'impiego della congiunzione èuî più spesso 
come disillabica (cf. pure 032, 047, M47, 052, M94). 








8. xippa. Il redattore di O scrive un inesistente xåpup, evidente- 
mente distratto dal xapdpt del v. seguente (cf. KRUMBACHER, Ein dialogi- 
scher Threnos cit., p. 360). La brillante correzione in xappa fu suggerita 
al primo editore dal suo allievo Bolidis. Krumbacher però sostiene che il 
termine yápya (- "motivo di gioia, di orgoglio, di piacere”, cî. xaipw), 
assai noto nell'antichità, sia andato in disuso nel linguaggio popolare 
(«Das Wort fehlt zwar der Volkssprache», ibid,), mentre si sia conser- 
vato attraverso l'innodia ecclesiastica; in realtà il termine sopravvive 
normalmente anche nel linguaggio quotidiano fino a oggi (соте гісо- 
nosce lo stesso Krumbacher più avanti citando un giornale del 1901) ed 
è attestato anche in qualche lessico locale: cf. p. es. L. Zois, Asĝixòv 
ітторікде кай Хаоураікду 2актубов, ТІ: Ааоурафікду; Atene 1963, s.v. 
Харша, nell'espressione eivat yáppa: «elvat aupáewov!». 





36. Scriviamo xhuiey>eig in O e M (in quest'ultimo la forma 
compare nel corpo del testo, åg кӛшіугі, а v. 48), per ristabilire Ja rima 
con Aéyeis. Cosi pure in O64. 





45. L'articolo di oùpavòç (sovente omesso dai copisti, o perché si 
trova di fronte a un sostantivo spesso scritto in abbreviazione, e qui 
addirittura in crasi con il relati åvvåg [ob vi <0> ovpavåg, 0 
perché nel “dettato interiore" si assimila facilmente) va ripristinato in 
modo da restituire così la corrispondenza col sintagma successivo t 
йотрп. 








52. oyirnióei»a. Il termine è tradito solo in O nella forma ouyiöu. 
Etimologicamente si tratta di un'anastrofe idiomatica per pusyiéia 
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{< mdv. paoyiðiov < voce arabo-turca masjid: “moschea”; cf, KRIARAS, 
Авйкё cit., s.v. opayiba & KRUMBACHER, Ein dialogischer Threnos cit., 
p. 361). Le forme naniöwov/nuyiobiove iopayidioy sono riportate anche in 
C. Du Cawor, Glossarium ad Scriptores mediae et infimae graecitatis, 
Lugduni 1688, col. 885. Per ulteriori ricorrenze e attestazioni linguistiche 
si rinvia a Monavesik, Byzantinoturcica cit., 11, s.v. paoyiåiov, 
pp. 182-183. 





61. éxxAnoéc. La forma trisillabica non dittongata si ritrova nella 
commedia cretese, in Øopr. T, 190 (Vincent) («tù exxAnod å navrperd»). 


78. Е opportuno integrare in O i due xà (articolo e pronome) come 
vuole il senso (e come fa del resto anche M): non fortezze qualsiasi, ma 
quelle andate perdute, che erano di straordinaria bellezza e di cui si era 
già fatta menzione (v. 71). 


81, Il verso in O è ipermetro nella misura di una sillaba nel secondo 
emistichio. Il guasto si sana facilmente, scrivendo BAöroe, senza il -v 
finale, e prevedendo una sinalefe con la parola che segue (come in M). 


83. rappnoies, Krumbacher ritiene il termine napovaia (pl. ra- 
povaéz) ai vv. 78 е 81 (80 e 83 nell'ed. Krumbacher) di M una distorsione 
del corrente termine ecclesiastico rappnoia («Fürbitte [bei Gott]» "inter- 
cessione divina”, KRUMBACHER, Ein dialogischer Threnos cit., p. 358), 
conservato invece in O, che la conoscenza popolare avrebbe trasformato 
per influenza del termine tecnico della "venuta" di Cristo (appunto la 
mapovaia). In questo caso, però, non c'è nessuna connessione con il 
lessico ecclesiastico (che, fra l'altro, prevede anche un'accezione spre- 
giativa del termine, nel senso edi disinvoltura eccessiva, familiarità 
offensiva, frutto della vanità»; cf, T, Sripuik, siv. Parrhesia, in 
A. pi BERARDING (dir), Novo dizionario patristico e di antichità cristiane, 
1I, Genova 1984, coll. 2687-2688), e significa semplicemente «prestigio», 
«gloria»; cf. Kriaras, Acéinò cit., s.v. rapovoia Be, qui, Index verborum- 
Glossario, s.v.), dove si riporta esattamente il luogo citato da M, Il che 
avvalora la corretta lezione di M rispetto all'appiattimento generale di О. 








85. Perripristinare Ja rima è opportuno correggere raparoviéote di O 
con aupanovetote. Sulla varietà desinenziale ef. INTRODUZIONE, р. 274, 


87. uvorhprov ppirtdv. L'espressione è comunemente riferita, anche 
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nel linguaggio non ecclesiastico, al mistero della morte: cf. p. es. Ary. 
Esc, (ed. ALextu), у. 1730 e Kriaras, Acéixd cit., s.v. pvotipiov 5a. 


89. борд to è grafia di O, ma il pronome non è riferito a un fatto 
generico, bensì a Costantinopoli da cui lo straniero riceve una desolante 
impressione; quindi la lezione conservata in M87 (&upà tnv) sembra la 
migliore, ed è ulteriormente corroborata dal successivo v. 91 (kui тбооу 
rijv "xawobony), in cui il sintagma pronominale si riferisce esplicita- 
mente alla città, riprendendo il senso dell'enunciato precedente. 








INDEX VERBORUM-GLOSSARIO 


(sono sottolineati i lemmi che ricorrono unicamente in un codice, 
l'asterisco segnala il termine dato per congettura, corretto o relegato in apparato) 


‘Ayia Eolo, d: Santa Sofia 'Ayiav 
Eopiav OM4) 

ånålo: consacrare via åymapéva 
OM26 Auen åyiaspévav 066, gov. 
ånaopivo M 64 

pos! santo åpos 010; MIO åyiav 024 
äyıoı OM23 

xaruorasia, N; disordine aramraoteg 
014, вхохастасіг; МІ4 

кобу, h: fama акоў O66, акоңу O46, 
акоойу М46, M64 

Aakovords: famoso årovarhv 088, M86, 
095, M93 

kon: sentire, ascoltare OM3S. 

Adebdvépera, 4: Alessandria 049, МАВ, 
056, M54, 075, M73 

adipovov (esel): ahimé OL 

GAAGANA. (cong.): ma MS, OM39, 063, 
M60, O86, M84 å." MSI 

&AAog: altro dAAn 055 dAAo OM29, 
OM43 dicc OBI, M79. 

duapria, n: peccato dpaprieg 0100 

pf (cong.): perciò, dunque 029, 059, 
M57, 065, M63 

v (cong.): se OM7, OM47, 075, M73 

üvlporoc, б: uomo ávüpcro: 092, M90. 

dvolyo: aprire (tov åvoryévog O27, 
Фтоу йуішүніуос М27 

üvopo (avv.): ingiustamente 052 

åvåpela, i: valore ёубреќау М 34 

åvåperopvog: valoroso dvdpernpévong 
093, M91 

"Avriogeia, N; Antiochia 049, M48, 
075, M73 

dia, ў: valore átiav M33, OM42 

"ios: degno üt 092, M90. 
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åguoubvos: stimato iropévovs 094, 
M92 

drurös uoo (pron): io stesso блатбс nov. 
M87 anarol coug M7 

ürö/är' (prep.): da OMI3, OMI4, 
OMBI, M79, 0100, dn’ M34 

Apna, 16! esercito, potenza O7 

Арқау, ô: signore, magnate äpxovrag O5 
apyovres MS, OM3I, 033, 094, M92 

4; (part.): che 049, M48 

йотро, rå: stella Garpn OMAS 

ivyla, n: sciagura dxvylez OMI3 

würds: questo abrir 062 «bra O100 

üpavitu: anntentare, distruggere d- 
‘pavioay O16, M16, deavicac 020 
@фауоткау О72, М70 

Papaivoyur: affliggersi 'Paptonxu OMI3 

фавйдлоу, тё: regno O3, 099, M98 

Baoris, ó: imperatore Baoihetg OM17, 
067, M65 

Вааймапа, h: imperatrice 039, M39 

Bravo: trarre fuori (và) Ayer 013 

Bien vedere Айка ОМАН коре 81", 
M79 aor. sida 087, "ba MBS vi nie 
elba 0102, M100 imiper. aor. ibi. 054 
cong. vis ‘So0v OMAS va (oder O31 

Boite, A: aiuto Detten MIZ 

Bof: aiutare. và Bentter Mi va 
Bondoc: OMI 

Boulkxióva: lacrimare Bovkxdvouy O84 

Bplaxo ct. cópicxo M82 

Brguvtida, n: Bisanzio, Costantinopoli 
0101, М99 

йр (ауу): infatti M99*, M100 

Bi: esser pieno £yena 060, М58 
Eyruev 070 Eyeuz M68 
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mò (cong.): per 096 cf. anche бй. 

vivonar: diventare érivnsa 063, M60 
tyivnxev 089, M87 

тёё: зст\уете jpågav O91 

upto: cercare M62 

Aapaoxò, ў: Damasco O68, M66 

BEviBE (avv.): non OMIO, OM22, M29, 
053, MSI, 055, 059, M57, M61,62, 
0M63, 064, 065, 0101, M99 8è 01,02 

8 (partic.): invece 060 

Stopar: supplicare và Sendet OMI 

86 (prep.): per OM7, 032, OM47, 052, 
093, М91, 94 cf. anche vit 

duaBaivo: scomparire "&apixav M69 

кодо», х0: diritto OM37, 077, М75 

8650, ў: gloria OM30 

dog: glorificare Bogäßere 086, MB4 

86: (mum.): due 076, M74 

yuan: tirar fuori vé "фуд 012 

yv (pron. pers.): io tà O39, M39, 
055, M53, O59, M57, O65, M63, 
093, M91 “yh M102 you M4, MI4, 
OM16, 020, O71, M69, 089, M87, 
090, M88 éyéva O74, M72 uva 
ОМ22, OM25, 034, M33 ji OI, 02, 
015 (bis), MIS (his), O31, 073, M71 
W O67, М65 "ук; Ова, МВ рас O12 
рас 012, 84, 100 

286 (avv.): ora 057 

66 (epif.): ecco O87, M85 

tvog, 16: pagano, infedele tüv OM15, 
OMI8, OM28, 052 

ipa: essere, stare ter Med cen MIO, 
М29 буш 029 var 098 elv: 010, 
0100 ‘v! OM45 yovv OS9, M57 
‘ate 076 fituv OS тау 09, М8 тоу 
ОМ42, М8, fjauv 092, M90 сау М5 
атау М74 уй “аш ОМ38 

асова" (prep.): in, a cig O74, M72, 
088, M80, 095, M93, 096 at OM25, 
034, M33, OM38 «' OI, O2 оту 
OM32, 046, 066, M64, atts 082 
100; 029, M29 a1å OMS 

x/'x (prep.): da O12 х МІ4 

txel (avv.): là OM44 

dxtivos: quello érelvav 048 

bxxlnela/bec nod, ù: chiesa bexAnoies 
M62 ixxkmiz O61 
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; 16 misericordia 074 
ova: liberare và £evüepáaei 





012 

ride, H: speranza O34 

bunaivi: entrare vå why Eurodoty OM44 

turoditu: ostacolare 'proditovary 
OM44 

t%axovopėvog: famoso tķaxovapėvov 
059 t£axovcptvo MST 

tnaivð: elogiare traivoðoav M89 
палуобоау 091 

trað (cong.): poiché "reif OM38, 
099 

éphnwon, 1; distruzione, desolazione 
tpinoanv 048 

Epyopar: giungere Hpxovrov МЭЗ 
‘provrav 031 ‘provtov Mä 

sdpopoia/épopgia/ouoppia, A: bellezza. 
nipoppia M49 spoppia OSO duopgia 
030 

sopoppoz/suopgos: bello кброрфа 078: 
bello "poppa M16 

spiano, -ораз Diere, «opa: trovare 
(si) eopioxeoa: 058, M56 röpiaxo- 
piovv MS9 "Bpioxovpouv 062 

Kym: avere tyw OMAI, 063 ғу; ОМЗ7 
De OI, М99 Geer OTT, Mis 
Zoom 051, M50, 053, MSI éxovmy 
053, MSI, 083, M81 éxoum 46 ela 
061, O66, M67, O67 ‘za OM27 rîxe 
OMA2, 66 rîzev 068 ‘e M 54 clyav 
094 rizovv M 64 efzaoi 034 etzaev 
M33, 46 zamw O8, М9 уй кі 0101 
ев OM2I 

Undeito: invidiare ‘tóv фтўлкрёхоу 069 
“tov CnAepevo M67 

Dappó: credere Bappets O57, MSS 

Gavpazo, -opar: impressionarsi 089, 
M87 

Otho: volere Neha OM102 

@eös, 6: Dio Gzdg O73, M71 Grot. 
OMII Øcdv 086, M84 

03i Bopax: ratrristarsi "uox 0v, O40. 
zivar Bauten O98, M97 io fur 
hévov O70 elvar Manuévo M68 

Üpnvà: compiangere Bpnvaaar 021 
Opnvetoat M21 va phy Opnvodpey 
079, M77 
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OunarBoponuar: ricordare (-rsi) 
Bupoopa: 079*, M78*, Buyotucv 
079", М78" Фуйаш OM22 upra 
02 Ovunbovuev 080 

Dopà: osservare, vedere O89, M87, 093, 
мә! 

lepovouhiyu, 4: Gerusalemme OM35 

{ows (avy.): forse OMI 

кайк" (сов): e, anche, sia inoltre, 
mentre, per xal OM2, O(bis)M4, OS, 
OM6, MIO, O(bis)MIL, 012 (bis), 
014, 020, OM21(bis), ОМ22, 024 
(bis), OM27, OM28, M29, (bis), 
OM30, M34, OM30, M34, OM36, 
омз7, OM40, OM43 (bis), OM46, 
Olbis)M48, 049, M50, OSI, 053, 
М56, 057. M58(bis), 060, 
OM(bis)61, 062, O64 (ter), M69, 
O(bis)M70, O71, M72, M73, 074, 
075, M76, OM78, 080, MBI, M82, 
OM83, 084, 085, 086, M87, M88, 
Омо, 091, 092, M95, (bis), 096, 
O8bis)M97, O(bis)M99, 0101 к 
M27, 030, M33, OMA}, OM42, MSO, 
051, MéA(bis), M6S, O66 (bis), O67, 
098 

xal dv (cong.): nonostante xui dv 02 

xu0npepvòlv) (avv.): di continuo xaün- 
нерубу 062 кабтсруд О36 

kamuzpvos (avv.): di continuo 033, 
Mie, Mën: 

кабора!: stare kåDopar MOL, 064 
‘era 096, 097, M95 "xübowpow 
OM40 

кабі, (cong.): quando, cóme O4 

хаку), <6: таіе кака О2 

какбс: cattivo xaxhy OMAI, O51, MSO 

véier, cò: bellezza xiXAn OMIO, O50, 
M50, 098, M97 

wapápiv), tó: vanto xapápiw O9, O68 
карірі М66 

i vantarsi карардуову 083, 








xaptvos: sventurato xaptvr M 96 

карлауар\б, тб: campanile xaynavapui 
ом9 

fare "карау O52 

(pron.): nessuno 010 
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карба, |: cuore veräin: OI xapsiav 
OMA1, 051, M50 

wüctpov, ró: città, muraglia stengen 
059, MS7, 069, M67 Kdaxpn OM46, 
071, M76, 0785 

xatabixáZo: essere spacciato siç’ vara- 
Biaoptvi M98 

катакахб: саремањ éxutandirnoay 024 

karugpovio: disprezzare 'katuppo- 
vibnkes OM38 

xAai(y)o: piangere hate 048, M6I, 
care" Oei vinte: OMÉ) whaler 
M96 xAaiourv OBI, M79 xAatouv 
051, MSO dv xhaític 075 dg khaier 
049, åg khulyer MAB vå khalyeig* 
ОМ36, ОМ37 ау кӛшісіс М73 Уй 
кіӛшіне 077, M75, O85, M83 

xiautyós, 0: lamento kAavddv 096 

xópn, "i: figlia, /апсіша көрс О82, 
MBO 

Xopóvo, 11: corona OMAO 

xósuos, 6: mondo xócyov OMA6, O66, 
Mei 

xpató: dominare, tenere xparoov OM28 
кратобоі ОМ4З “хратобвау 092, 
M90 

крішш, vó: peccato крірата ОМ7 

Köptog, 6: Signore OM2S, O73, M71 

Kuvoravuvobnol / n, i: Costantino- 
poli O21, OM47, O57, MSS, 079, 
М77 Коатиутмобло?тју ОВ, MB6, 
095, M93 

May: parlare ма Аад тоо О54 мі hadh- 
попу M52 

Эйут: эрїендете £kayncv O68, M6 

Akyw: dire Meyers OM3S Mc OM47 
héyer 090, M88 24үову 093, М91 và 
Atya O63 héyav M89 dar. elnav 092, 
моо 

Aertpovya: celebrare ertpovmuiveg 
062 

Aöyog, d: parola pl. tà 20үш OM35 

Xoywuós yov, 6 (sintagma pron.): 
nell'espr. pn å konapds ov dico 
fra me e me O90, M88 

Aöyov po (sintagma pron.): io/tu 108 
Aéyov uou OMI4 t0 Aórou cou 
ом22 
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Aowóv (ave.): dunque MSS, O85, M83 

hvnonuar: addolorarsi hunasa OM22 
Murata: DI уй hunaøar OM37 pil 
Aurelote OR6, Aorüerrt M84 Aunn- 
tun 097, М95 tAurnnku M94 

homn, Ñ: dolore Liege 096, Anas OM38 

pán, Tô: occhio pána 084, M82 

ne (prep.): con ші. ОМ40, ОМ45 үс 
050, 062, М59 

perda (av): molto 077, M75 

peydAog: grande peyåka OM30, M53, 
M54, 056, O67 pryóha O78, M76 

міра, ӯ: віото 064, М6! 

мехй (ртр. + gen.): con M31, M32 

undév (avv.): mon M84 

wh(v) (part. neg.): non (vå) uhv O44, 
079, 0102 ji) O86 

од: odiare uisngu OM tyutonau MI4 

hovaoriprolv), rå: monastero номастћ- 
pra OM8, OMI8, OM26, 072, M70 

povaxòs (ou): solo 089 povazii 057, 
MSS pòvo)v (avv): solamente povov 
031, pov' OM22, Mel 

pòvog: sola 073, M71 

rte, té: mistero 087, M85 

va (cong. subord.); che, per OMIO, 
OM(bis)IL, 031, 032, OM36, OM37 
(bis), M38, OM(bis)45, 053, MSI, 
054, M52, 063, 073, M71, 074, 
M72, 077, M75 vi (uiv) OM44, 079, 
M77, OBS(bis), 0102, M100 

мад, 6: chiesa M70 vaoig OMIB vaois 
OM26 vaot 072 

vinne, 4: notte O64, M6I 

Viv (ave.): adesso 060 

&tvos, 6: forestiero 87 

Or, 6 (art.): M25, M45*, M46, 073, 
M70, M71, O87, M85, 090, MRK 1 
OM6, M8, OM30 (ier), 033, 049 
(his), M48 (bis), O55 (ter), M53 (ter), 
M54, 058, M56, 068, M66, M96, 
0101, M99 tò O3, 07, O8, OM42, 
068, М66, 069, M67 099, M98 той 
OMII, OMI4, OM22, M32 5 M60 
tov OM27 thy OMS, M9, O12, 024, 
M33, OM34, OM40, OMAI, OMA$, 
(048, M49, 050, O*M52, O54, M72, 
074. O88 (rer), M86 (ter), O95 (ter), 
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M93 (ter), 096, M94 ol M5, OM23 
(bis), OM3I, 033, M45*, M46, OSI, 
M50, O67, M65, 76, M74, MB5 бу 
048 tob; OS, OMIT, ОМІВ, 025, 
ОМ26, 029 х6; ОМІ3, М14, ОМІ9, 
061, M62, M78, M80, 0100 1å Må, 
мә, OMIS, OMI6, OMIB (bis), 
ОМ26, ОМ28, ОМ35, ОМ44, ОМ46, 
050, М49, 052, 060, 071, M69, 072, 
M70, 078*, M76, 080, O84, M82, 
090, M9, O93, M91, O98, M96, 
M97, О100 г М45 

бос: tutto А2 033 білу 04, М34, 
050, М49 біл 034 öhes OMIG hor 
ОМЭ2 8 М5 ёла ОМІ5, 020, M70, 
0100 

биорфа (аум): Беле О61 

 óuopeia cf. eopoppia 

 ónopooc cf. rÜyoppoc. 

блдтоаћататдпкау 023 cf. anche 
блоб е топўатахд 

Өлоб/' тоб (ауу.): доуе ОВ, М23, OM25, 
0M27, OM31, OM42 ‘x00 ОМ45, 
M66 дтфхвайалат#пкау 023 

önod/ nov (pron. rel.): il quale ото 
OMS, M8, OM9, OM19, OM35, 069, 
M67, M76 "nob O3 (bis), MS, MB, 
M9, 010, MI9, 024, OMAL, 050, 
M49, 052, M54, OM67, M6, O68, 
OM76, M74, M76, M78, OM80, 
OM82, 084, 087, MBS, 092, M90, 
M97 бтофауіотткау 078 'лбуапгу 
M96 öröpaviarnnav 078 cf. anche 
avitcrar 

royatv M96 cf. anche “тоб е үйме 

брбобо а, ү: cristianità (ortodossa) 33 

рббво&ос̧: cristianità orientale orto- 
dossa opßoB6gong OMIT 

óplzo: dominare ópttouv ОМ29 
SpiZovow OM43 öplgav 03, O4 

509) (pron. rel.): il quale/la quale àv. 
OM28, M29 thv OMA3 (bis), M52, 
091, M89, 92, M90, M94, 0102, 
MIO0 tnv O89*, М87 х5 054, 069, 
M67 sic M78, M82 tà OI, M7, OMIS 
(bis), MI8, O20, O55, М53, 060, 
Q78*(bis), M76, O80, OB4, ОЭ т' 
020, M45, 052 
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8005: quanto боа О2 

ss In (cong.): che, poiché ów OMI3 
óc OM37 ^i M55* 

0086 005" (Part, neg): ne 005: M52. 
056, M54 008" 029 

wvpavös. ô: cielo OM45 

таба{уш: subire Erada Ol, O2, 055 
лаб 055 "аба М53, табау М7 

лйос, 16: tormento xáthy O100 

via (ave.): sempre Q34, M33, OM38, 
M59, 079, M77, M78, M92 

dk: ognuno råvrag 094 

nuparöveon, ù: lamento napanóveonv 
054, M52 

napanovobuar: lamentarsi và zaparo- 
velate* 085 naparoventvn 097, M95 

тарпүор®: consolarsi vå rapnyoprjori 
073, M7I và napnyopndotv OM45 

sapovaia/rapovod, rj: grandezza, gloria 
napovoia M30 napovaics MBI 
mapovaig M78 

nappnoia. 4: onore, magnificenza 
xappnaiaz* M59 тарртісісс 083 

narpuapzetolv)/narprapnerd, rå: patriar- 
cato nutpiaprerd 042, 065, M63 
marpupzedv M42 narpiapyeto O47 
arpiapzeta M47, 076, M74 

nepmard; eamminare érepiårnaev 
OM25 

epiac: molto repıoooüg 094, M92 

repionuos:famoso nepignuov 069, M67 

ou: fare và movjozt O74, M72 và 
тоїаоо 053 vi roingov MSI 

xoAtuó: combattere, far guerra 
mokEunouv OMIS 

röhig, 1: citta OM24 

oM (avv.): molto OMI3, M94, 098, 
M96, M97 

Rohůç: molto nod; OM42 коду O77 
M75, 096 лой ОМ16 

nosis (avv.): per nulla МВА, 0101, 
M99, 0102, M100 

noré (avv.): mai 055, M62 

mpéner: bisogna OM36. 085, M83 

TPOGKUVG: adorare Vå RPOGKUVODAN 
032* 

пто: ромео, disgraziato nyh 074, 
0101, М99 птоуйу М72 лтоҳбу О48 














Google 


Cristiano Luciani 


mx (avv. interr.): come 079, M77, 089, 
M87 

Pouaios: bizantino, greca ortodosso 
Poyiaiav 03* 

ry: tacere M6I, 064, M62 

enyacía, f: ripugnanza M60 

кануу), 6: seggio OMS 

sxhafla, f: schiavità axiafav O12 

yayıbia, N: moschea O52* 

xu, -opau: stare O90, M88 mrénovrut 

082, M80 

stepebopar: restare privo. pai ovepn- 
КЕП 

стерауфув: солотае, adomare You 
атпраушёуп OM39 

atom: amare ботофау 067, М65 

mokikø, «opa: adorare (-rsì) ‘povv 
xolispév OMIS 

srohapives: decorate atohtapeves 
061, 082, M80 

ai (pron. pers.): tu OM37, 075, M73 
‘gov M22, M36, 057, М55, 058, М56 
вс 036 сос 076, М74 

svXoyiZonat: pensare 090, М89 

s9akito: serrare Elva agaMopévog 
028, M28 

sulairopog: sventurato, infelice 
халаќкорп М36, М53, 058, М56 
хаћаіторе 036 хаћаітарес O51, 
M53, 076, M74 

táčn, N: ordine 1éeg 082, M80 

tügo, х6: sepolcro OM27, OM32 

woen, té: figlio tkxva OM44 

i (pron. interr.): che cosa 053, MSI, 
MSS, O63 1° Eas OM21 cf. anche 
p 

tur, 4: onore OM6, MB, M54, 058, 
M56 tic M31 chy OM4 

таб: опоғағе fjuouv tunpéva MSB, 
065, M63 fiuoov njnuévn M40 

awág (pron. indef/sost.): qualcuno 
mvåg OL 02 nvåv M5Z 

"s (pron. indef/sost.): tina 054 cf. 
anche rivig. 

sömos, è: luogo ósox OM23 

тбооу (av): tanto O86, O91, М89 

16005 (agg.): tanto róam 010 

tou (pron. poss.): suo di luilleiloro tov 
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OM27 tn; OMA4, OM 46, M68, 098, 

M96, M97 tax O34, OB2 tov; OMS, 

ом6, М7, M8, 050, M49, M80 

suo: rabbrividire M62 

hunard: calpestare roahara- 
тїӨпкау M23 önoraakaroriOnrav 
023 cf. anche ónot 

ruygåvu: capitare åg guer ONT 

tipa (aw.): adesso MIO, OM28, M34, 
040, OM43, 070, M68, 087, M85 

(Omo: andarsene, finire ‘mayer OM6 

Vronovn, N; pazienza Флороуду 053, 
MSI 

gaviopar: mostrarsi drogaviotnzav 
078 cf. anche лоб 

eücipo: distruggere tpðüpðnoav O6 
©фбарпаау М6 ёбарӨт 099 

qlovo: invidiare égovotcuv OI5, MIS 

Фриктдс: spaventoso gpixtòv 087, M85 

uipouur: gioire zaipovtar 083 
quipovrai MBI 

хала: distruggere “yahacav OMB, 
OMI6, MIS, 072 #1äkaoav 09, OIB 
guhugpévov 060 

gåva: perdere, esser perduto Eyuau MIT, 
071, M69 'zåou 03 éyaarv OM9B 
дасе М97 byåanpev O84, M82 
gåmauev 080, M78 Eyaaav O4*, OS, 
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M49, 050 éxåsamv O7 éxå00 OG 
лёку 017, М30 ézå0noav МӨ, 
030, M76 êzáðnv 058 ézd0n 099 
#таёңкавзу M34 ёб цу M56 
xa0nkav O71 "nóyaocv M96 

xapå, 1): gioia O101, M99 

xápn, fk felicità, grazia xápnc M32, 
хару 010, 067, M65 

*, tô: motivo di 









ia xåppa Ов 

xaptt, 16 libro (manoseritto) zaprık 
O91, M89 

xpmonavógç: cristiano gpiotiavoòg 
OMI17 (ò) xmonavóg: zptamavoi 071, 
M69 уркотауоіс ОМ29, 060, М58, 
070, M68 

Xpuorög, 6: Cristo Xpwrtoo OM32 

Xpovwó, tó: storia cronaca ypovià 
093, M91 

здра, й: сіка ҳбра 055, М53, 056, 
M93 zåpav 088, МВ6, O95 y&prc 
OBI, M79 

wena, 16: menzogna yėpata O91, M89 

Фра, * tempo, momento ópav O96 pa 
M94 

Фралбттта, fj: bellezza ópuiórqteg 
OMIS 

Ффойу/ абу (ауу. ): come бай 063, M60 
‘adv 080 OBI, M79, 082, M80 











LAMENTO DEI QUATTRO PATRIARCATI 


(La traduzione è stata condotta sul testo di O) 


Costantinopoli 





Ahimè, per quel che ho passato nessuno mi compiange; 
malgrado tutti i mali che ho patito, nessuno pensa a me, 
che ho perduto l'impero dei Romei, che avevano il potere, 


€ han perduto anche tutta la gloria del tempo in cui dominavano. 


Han perduto anche i principi che sedevano sulla loro scranna; 
sono finiti in rovina e la loro gloria è tramonta 
Forse per i loro peccati hanno perso la potenza, 
sono distrutti i conventi, in cui riponevano la gioia; 
sono crollati i campanili, che erano il nostro orgoglio. 
Non c'è nessun santo che ci faccia la grazia 

di pregare Dio che ci dia qualche soccorso, 

per salvarci dalla schiavitù e ridarci la libertà? 

Jo, infatti, sono molto afflitta per tutte le sciagure, 

e ho in odio perfino mè stessa per lo scompiglio. 

Gli infedeli mi hanno mosso guerra, tutti mi hanno invi 
hanno depredato le mie bellezze, molte le hanno distrutte. 
Gli imperatori cristiani lio perduto; 

gli infedeli hanno distrutto i monasteri, le chiese. 

Tutto lo splendore, di cui ero ammantata, 

me lo hanno tolto e ne sono stata completamente privata. 











Replica di Gerusalemme 


Cos'hai, Costantinopoli, da lagnarti? 
Commiseri il tuo stato e a me non pensi affatto? 

Dopo che furono calpestati i luoghi santi 

e oltraggiata la città santa, 

dove il Signore ha camminato quando venne da me, 
avevo monasteri e templi consacrati; 

c'era anche il Suo sepolcro, che era aperto, 

e ora è in balia degli infedeli che lo hanno chiuso; 

non è più dei Cristiani, ma altri ora lo hanno in potere. 
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S'è perduta ormai la bellezza e la grande fama, 30 
di quando arrivavano i principi solo per vedermi, 

tutti al sepolero di Cristo in adorazione 

i principi ogni giorno e la cristianità tutta 

sempre in me riponevano tutta la loro speranza. 


Replica di Costantinopoli 


Ho ascoltato, Gerusalemme, le tue parole, D 
ed è giusto che tu, misera, non smetta mai di piangere, 

ché anche tu hai ragione di piangere e di lamentarti, 

e; poiché sei stata disonorata, di dolertene sempre. 

Ma io ero stata incoronata regina, 

sedevo con la corona e ora sono afflitta, 40 
vedendo Santa Sofia, e mi si spezza il cuore, 

dov'era il patriarcato, che aveva sì grande onore; 

е ога ne son padroni altri che la posseggono, 

e impediscono ai suoi figli di entrarvi 

a vederla per potersi consolare, ov la celeste volta stellata, 45 
ché la sua fama giunge alle città di tutto il mondo. 


Replica di Gerusalemme 


Se parli, Costantinopoli, del patriarcato, 
piango la distruzione anche di quelli poveri; 

piangano dunque Alessandria e Antiochia, 

che han perso le loro bellezze con tutto il loro incanto 50 
€ piangono sventurate e piene di dolore 

à causa degli infedeli senza legge, che v'han impiantato la moschea, 

e sopportano, non sapendo più che cosa fare; 

non vedi la loro pena, a chi devono parlarne? 


Costantinopoli 
Quello che è toccato a me, non lo ha mai subito altra città, 55 
neppure la grande città di Alessandria. 
Alessandria 


Orsù, Costantinopoli, pensi che solo tu 
ti trovi in ambascia e abbia perso il tuo onore? 
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Non ero forse anch'io una città rinomata, 

piena di cristiani, e ora sono in rovina? 60 
Avevo anch'io chiese belle adornate, 

con le messe che erano officiate tutti i giorni; 

ma in che condizioni io sono adesso, non so dirlo, 

giorno e notte non lo taccio e sto qui a piangere, 


Antiochia 


Ma non ero anch'io un patriarcato venerato 65 
famoso nel mondo e consacrato? 

Ché con grande gioia gli imperatori mi avevano dato onore, 

e con me splendeva Damasco piena d'orgoglio, 

famosa città, che era invidiata 

e piena di cristiani mentre adesso è infelice. 7 
Ho perduto le mie mura, i cristiani sono dispersi, 

distrutti i monasteri, e le chiese rase al suolo: 

solo il Signore Dio possa darmi il conforto 

e aver misericordia di me infelice. 





Costantinopoli 


Se piangi tu, Alessandria, e tu, Antiochia, 75 
tutt'e due infelici, che eravate patriarcati, 

avete ben ragione di piangere molto, 

per le città ormai distrutte, grandiose e belle. 


Alessandria [Antiochia e Gerusalemme a Costantinopoli] 


E come potrei, o Costantinopoli non ripensare sempre 

agli splendori perduti? E quanda ci pensiamo, 80 
di dolore piangiamo, vedendo le altre città, 

tenute in bell'ordine come fanciulle adornate, 

che hanno i loro beni, liete e compiaciute, 

‘mentre a noi, che li abbiamo perduti, non restano che occhi per piangere. 


Costantinopoli [a Gerusalemme, Alessandria e Antiochia] 


Allora voi avete buon diritto di piangere e lamentarvi, 85 
ma lodate il Signore e non affliggetevi cosi tanto. 
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Straniero 


Ecco un terribile mistero, che io, straniero, adesso ho scorto 

a Costantinopoli, la città famosa. 

Vedo come è diventata e sbalordisco da me; 

mi fermo a riflettere e dico fra me e me: 90 
«Tutte menzogne allora quelle scritte nei libri, che tanto la lodavano, 
e dicevano: “C'erano uomini di valore a governarla”. 

Le cronache che leggo raccontano di persone valorose, 

che c'erano molti magnati, tutti arditi, 

a Costantinopoli, la città rinomata. 95 
Molto l'ho compianta nel suo stato attuale, 

ché sta Il, nella mestizia e piena di dolore, 

a piangere il suo prestigio ormai andato, 

l'impero che per sempre ha perduto: 

Dai nostri peccati provengono tutte queste pene! 100 
Non avrà mai più gioia la povera Bisanzio, 

e io vorrei, Dio misericordioso, non averla mai vista! 
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